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volume. 
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SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS, 1913 - VOLUME 
INTRODUCTION 


This volume in the South Indian Inscriptions series, presented here 
contains mainly the inscriptions in Tamil copied during the year 1913. 
One Telugu inscription found at Chidambaram, some inscriptions in 
Sanskrit, Prakrit and Pali languages as deposited in the Government 
Museum, Chennai and two more labels in Telugu, Grantha and Nagari 
charecters heave also been included. Thus a total of 341 inscriptions 
out of the 539 numbers collected in this year have been dealt with 
here. 


No. 1 dated Saka 1545 (1623 A.D) falling in the reign of the 
Vijayanagara ruler Venkatapatideva-maharaya (ID from Venganur. 
Perambalur Taluk, Tiruchirappalli District tells about one Pilai-porutta- 
gurukka] functioning in the local temple of God Vrddhachalesvara. 
However, it is seen that it is the God enshrined in the temple at Aduturai 
who is now days referred to as Aparadha-kshamésvara, which name 
is the Sanskrit rendering of the name Pilai-porutta-nayanar. Though 
the inscriptions copied in this year from Aduturai usualy refer to the 
God in the temple at the place as Tirukkurangaduturai-udaiya- 
mahādēvar excepting in the inscription dated in the regnal year 2 of 
Parakrama-pandya (equated to 1336 A.D. No. 24) where the God in the 
temple at brahmadeyam Iraiyan-punšey (the old name of Aduturrai) 
is referred to as Tirukkurangadu-turai-udaiyar Kurram-poruttaruliya- 
nàyanár, it is not ascertainable as to why and how this name, (the 
one who pardoned the faults) came to be applied to the God, that too, 
only in the reign period of Parákrama-pàndya. It will also be 
enlightening if the charter declaring the village as a brahmadeyam, 
in favour of one or a group of brahmanas became available as it may 
throw light on the naming of the village as iraiyan or Iraiyan-punsey. 
This name indicates that the whole contained only punsey or dry-crop 
land which had come to be taxed (irai-land-tax). 


Again the Venganür inscription referred to above, tells that it 
was Virdáchalam (Vriddhachalam) which had the alternate name 
Venganir and that the God in the temple therein was named 
Palamalainatha-svamiyar (the Tamilised form of Vriddhachalesvara). 
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It is noteworthy that there is a place in the neighbouring district of 
South Arcot, which is also named as Vriddhachalam. The name meaning 
aged mountain, must have had reference to a neighbouring mountain. 
It is of interest that either two places were identically named after 
the same mountain or two different mountains bearing the same name 
situated in the same or adjacent region. However the Gods in the Siva 
temples in the two places were differently named though both are 
Tamil transalation of the word Vridhachalam. As stated above the God 
at Venganür was called Palamalai-natha-svamiyar and at Vriddhachalam 
the God was called Tirumudukunram-udaiyar. 


The Venganur inscription as referred to above reveals that in 
1623 A.D, there was a nayakkar feudatory of the Vijayanagara rulers 
at Señji and that he controlled the area from Sefiji upto the modern 
Perambalur Taluk, in Tiruchirappalli District He is stated to have 
directed the benefactions recorded in favour of the temple at Venganur 
alias Vriddhàchalam. The inscription dated Saka 1545 (1623 AD) in 
the reign of Vénkatapatidéva-maharaya, records the making of images 
of all the deities, required for the routine daily worship as also the 
images for being taken out in procession by Linga-reddiyar, son of 
Vallakol Eramu-reddiyar, belonging to the class of Dhanafijaya- 
Pandakulam for the merit of Véhgappa-nayakkarayyan of Sefiji The 
Vénkatapati deva cited as the ruler of the area must have been the 
second of that among the later Vijayanagara rulers, who had shifted 
their capital to Chandragiri. This Vénkatapati-déva is surmised to have 
been chosen by Rama-II, as his successor and given the charge of the 
Southern dominions including the Nayakship of Sefiji even when he 
was alive. The Véngappa-nayakkarayyan of Šeñji as mentioned in 
this inscription must have been the same as Vengappa-nayakkar, son 
of Muttu-kittinappa (Krishnappa nayakkar) (see AR. Ep. 1917. Nos : 860- 
861. Here the full list of the genealogy of the Seiiji-nayakas has 
been given. 


No. 8 from Perambalur Taluk, Tiruchirappalli District is an 
interesting record. It is dated in the regnal year 9, but refers to the 
king as only Tribhuvanachakravatti Konérinmaikondan. As has been 
pointed out (by me) elsewhere this sort of reference to the king is 
seen, where, in the sequence of the inscription of the records on the 
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wall of the temple, a record wherein the king is referred to with full 
titles which is at the top and the subsequent records of the same king 
refer to his name as Konerimaikondan to avoid a repetition. This phrase 
has the significance as His Majesty (as referred to above). As the stones 
got rearranged and displaced during reconstruction, the original 
intentions and arrangement by the authors of these inscriptions were 
rendered obscure. The record tells about the king’s order to the nattar 
of Vembar-nadu stating that varam should be collected from 
varapparru lands and kadamai from kadamaippar ru lands. The lands 
seem to have in the third person. This is illustative of the fiscal 
administration of the period (possibly 13th century) been royal demesne 
lands, the cultivators in which had to pay varam or landlords with 
proprietary rights and the kadamai payable by them to the king was 
in the form of puijay claim the tax as the king was the ultimate 
landlord. The rate of varaz must have been naturally higher than 
kadamai. Apparently such payments were required to be made by other 
nadus also, but here there is a specific instruction that the proceeds 
from these levies should be utilised to meet the expenses on the officials 
of Sundara-pandyadévar working in Vembar-nadu) or should be paid 
to the same officials This Sundara-pandyadévar might have been a 
co-ruler of the king of the record, if not the king himself, who issued 
the order though it will be difficult to explain why the mention of 
Sundara-pandyadévar is in the third person. This is illustrative of the 
fiscal administration of the period (possibly 13th century). 


No. 9 from Perambalür in Perambalur Taluk in Tiruchirappalli 
District, records a royal order (the king who issued the order is not 
mentioned, but could have been one of the Sundara-pandyas, who had 
Svati as his natal asterism) addressed to the ndttavar of mzl-kürru 
(western division) of Vembar-nadu, informing them of the restoration 
of the tax-free (irai-ill) status of the village Nochchiyam (in their nadu), 
in favour of the God Gopalaküttar-vinnagar-emberuman. That village 
had been granted as tirunandavapappuradiraili (land granted as tax- 
free for raising a garden in favour of the God) to the same God in 
earlier times (when, as not known) but was later brought under the 
account of taxable lands (tirappay) and remained so upto the tenth 
year of the king who issued the present order. Now from the month 
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Chittirai of the eleventh year, the full yield of the land in that village 
was ordered to be utilised for the worship of god, for attending to 
the periodical maintenance of the temple premises and for conducting 
as annual festival to culminate on the day of the asterism. Svati, the 
natal star of the king, in the month of Chittirai. This order specified 
that the lands in their village were tax-free in favour of bhattas 
(brahmins) and learned men (pwavar = poet) and what was tiru- 
vilakkuppura-iraiili and ullama (?) of the nayanar (gods or some 
categories of land other than the above-said?) were excepted, but 
included the various ayams like diitavari (a local levy payabie to the 
royal messengers ?) or tax-free to temples were not always treated as 
sacrosanct by arbitrary rulers The Kadaladaitta-perumal alias 
Sundrapandya-vilupparaiyar, the Vada-gópuram-udaiyan of Ilàngudi 
alias Indira-avataranallir in Vadavallattirukkai in Pandi-mandalam, 
who figures as the signatory of the record was apparently the royal 
official who conveyed the royal order. This village Nochchiyam status 
as a tax-free village was again disturbed by the Nayaka ruler Sürappa- 
Nayakar who began to collect some pon (gold or gold coin) as jadi 
(a tax). But this was soon set right by Krishnappa-nayaka acting through 
his agent Ayyangarappan. The nattar of Venbàr-irmai were also 
associated in the transaction (No. 10). 


The identity of the Pandya king who issued the above order seems 
to be revealed in three more records from the same place (Nos. 1- 
13). The third one of these is dated in the year 17+1 of the reign of 
emmandalamum-kondaruliya (he, who had conquered all the countries- 
mandalams-Chola-mandalam, Pandya-mandalam, Chéra-mandalam, etc) 
and the grant of twelve veli of land (ten veli of which had been lying 
waste in the southern quarter of the village Perumbalür which was 
to be reclaimed and two veli which was obviously under cultivation 
as tirunandavanappurairai-ili) to defray the expenses on celebrating 
a festival in the month of Avani culminating on the day of the asterism 
Bharani for the God Gopala-küttar alias .. .... Vinnagar-emberuman 
in Perambalur, in honour of the birthday of the queen indicates that 
she was the sole queen of the said Tennavan (southerner), Perumal 
Sundara-pandya, in whose year (1741) all the three records are dated. 
While insituting such festivals, they were designed to culminate with 
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the sacred bath for purification (avabhritha-$nana) on the day of the 
birth asterism of the person in whose honour the festival was instituted. 
It is to be noted that No. D, which forms the royal approval-order 
(aruli-chcheyal) is authenticated by the signature of Sundrapandya- 
Vilupparaiyan. 


These three Nos. 11 to 13 from Perambalür, Perambalur Taluk, 
Tiruchirappalli District represent the three stages in the recording of 
a grant. All the three belong to the year 17+1 of Sundara-pandya 
identified as the one with the epithet emmandalamum-kondaruliya. 
specifically stated in No. 13. He was either Jatavarman Sundrapandya 
I (1251-1261 A.D?) (See AREp. 1909, II para 26) or Maravarman 
Sundrapandya II (1239-1251) A.D. Ibid, 1910, IL, para 33) No. 11 records 
as order of the üravar of Perambaliir assigning the ten veli of the 
land which had been lying waste always to be reclaimed and utilised 
for providing the food-offerings and decorations (for Gopalaküttar alias 
.... Vinnagar-emberuman in Perambalir as clarified in No 128) during 
a festival culminating with tirthari on the day of the (asterism) Bharani 
(in the month of Avani), that asterism having been the natal asterism 
(tirunal) of the queen entitled Tennavanai-mulududaiyal Two more 
velis of land were also granted for raising and supplying flowers as 
tirunandavanappurad raiili. The former ten veli had been granted as 
tirunandavapappu rad rai-ili (Le, both the types of land had been made 
tax-free). The title of the queen is very enlightening as she claimed 
to have been the sole queen and the sole women enjoying the attention 
of her lord, the king Sundra-pandya (apparently) the same queen is 
referred to as akkan in No. 12). No. 12 records the grant of approval 
by the king to the assignment of the lands as above, here stated to 
have been what had been done by the nattar, whose involvement in 
this grant is actually recorded in No. 13. 


An inscripion (No. 24) from Aduturai, Perambulr Taluk, 
Tiruchirappalli District, is another such record. It tells about the 
institution of a festival in the month of Purattasi to culminate on 
the day of Püradam, the birthday asterism of the king, Tribhuvana- 
chakravarttigal Sri-Parakrama-pandya, for the God Kurram-poruttaruliya- 
nayanar in the brahmadéyam village and another grant in Iraiyan- 
punsey. Tirukkurangaduturai in Ugalür-kürram in vadakarai Ra jasimha- 
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valanadu. For this purpose, a village, Kalanivayil alias 
Parakramapandyanallir in the kilkurru of Vembar-nadu was granted 
as devadana-irai-ili. The record is dated in the year 2 of the king and 
the details of date given equate to 1336 A.D, November 22 (See note 
under relevant number). 


An other inscription (No. 29) from the same place (as mentioned 
in the above para), though fragmentary, conveys much information 
that the Pandya king Tribhuvanachakravartti Maravarman Kulasekhara 
(II) instituted a sandhi (worship during one of the auspicious occasions 
of the day) named Abhanga-rahutta-rayan-sandhi and possibly a festival 
culminating on the day of his birthday asterism (of which name only 
the first letter pi is available) The other details are lost. The details 
of date as provided in the inscription are found to equate with refers 
to the year 2 of a Perumal Parakramapandya, records the royal grant 
of the village, kalanivayil in the kil-kurru of Vembar-nadu, as mudal- 
adangairai-ili (The phrase mudal-adanga has not been a festival in 
the month of Purattadi or one culminating on the day with the asterism 
of Purattadi) (refers No. 24 discussed below). This record might have 
been a sequel to the record mentioned above, wherein details are not 
available due to its being fragmentary. This record contains the 
interesting information that the üramai of devadanam Kalanivasal 
including ür (the residential quarters ?) was ten out of which two and 
a half was ztirunamattukkani-irai-ili. The term uramai appears to have 
referred to the block (kiru) into which the said village had been 
apportioned for faciliting the rotation of land periodically. 


No. 32-33 are also from Aduturai, Perambalur Taluk, Tiruchirapalli 
District, the former belonging to the reign of Rajaraja HI and the 
latter to that or Parakrama-pandya No. 316 from Kiigaliir. 
Gobichettipalayam Taluk, Coimbatore District dated in the reign of 
a Sundarapandya is very relevant for understanding the working of 
the karai system or periodical reallocation and rotation of land that 
was a feature in the Tamilnadu land system. No. 33, however does 
not refer directly to karai but however to the division of the land 
in the village into blocks, including izramai, which was a salient feature 
of the karai system. 
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No. 34 from the same place which palacographically can be 
assigned to the 14-I5th century A.D, just gives the details of date Saumya, 
Chittirai 16. It records a resolution made by the assembly of the 98 
valahgai classes and the 98 idafgai classes of Valudalampattu-usavadi 
having met in the tirukkattalai of the temple of Kurramporuttaruliya- 
nayanar, the udaiyar of Kurangadiya-turai, in the Ugalur-parru in 
Ugalur-kürram, the vitta-parru of the Pon-parappi-Sulndu padinettu 
(18) parrus in Trungêlappadi, Pandi-valanádu in Mérk&-nàdu in 
Virudarajabhayankara-valanadu on the northern bank of the (river) 
Kavéri. It states that if the usavadi-ppiradhami, Vanniyar or those that 
had land in the villages as their maintenance (Jivitakkarar) threatened 
(the members of the above classes) or if those that had kani (kani yalar), 
the Vellalar Brahmins and such did any harm to their status or did 
any other harm or if any one complained about them, the said classes 
would assemble to hear their complaints and possibly arrange for a 
redressal. 


No. 35 also from Aduturai, Perambalur Taluk, Tiruchirappalli 
District is dated year 4 in the reign of Tribhuvanachakravartti 
Parakrama-pandya. It tells about the dislodgement and transportation 
of the lingam (?) representing God Kurangadu-mahadevar in Iraiyan- 
punsey in Ugalür-kürram in Mudikondachola-valanadu to Dvarasamudra 
by periya-vadugan (Hoysala Narasimha II?), who disturbed the peace 
(chemam ilaga) in this area. The nadu, nagaram of several mandalams 
and the pannattavar of all mandalams who had assembled in the Periya- 
nattan-kavu at Ugalür to hear and adjudicate over the complaints of 
the people, installed a new image (lingam) of the God and made 
arrangements for the daily routine worship as also for the celebration 
of festivals for that God. It is stated that the expenditure on the specified 
special occasions amounted to 100 kalam of paddy and for food-offerings 
and for the side-dishes, condiments and unguents on other days, 5000 
kàsu were required. To realise the above, the palli-nattavar obviously 
the nadu, nagaram and pannattavar who had assembled decided that 
the pallis (the territorial sub-units which went to from the palli-nattavar 
would pay at the rate of 50 kasu and kuruni of rice as had been decided 
in the fourth year of Vikrama-chola. The palli-nattavar undertook to 
collect the stipulated contribution, even using coercion if necessary 
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and see to the benefactions being carried out. For the daily worship 
with food-offerings and other items of worship (one) panam per veli 
was decided to be levied, using force if necessary. In appreciation of 
these resolutions made for the benefit of the God of the place by 
the palli-nattavar, they were ordered to be given a silken head-gear, 
and were declared to be entitled to recive the holy-water (after the 
anointment of the God.) on a perferential basis, and that their approach 
when they set out were ordered to be heralded by the shouting of 
the shibboleths, vandan dévargal-dévan and pannattan tambiran by 
Perumal Kulottungadevar. Possibly these orders by or during the period 
of Vikrama-chola or Kulottunga (II or IIT) were often ignored and the 
necessity arose for the time of Parakrama-pandya in whose reign the 
present record is dated. 


Another inscription (No. 36) from Aduturai, Perambalur Taluk, 
Tiruchirappalli District, is an interesting inscription throwing light on 
the taxation system. It does not cite any known king of the early period. 
Dated in Durmukhi, the cyclic year, it records the arrangement made 
by one Alvar Tird-vinaitirttir, the secretary/agent of Ayyan 
Viramarasar. It pertains to the twelve urs in Pavay-chirmai in Vitta- 
parru-Ugalur-kürram. It is stated that there was no definite order (about 
the collection of taxes in those rs) and consequently the cultivators 
in those irs had abandoned the lands and ran away. Now it was ordered 
that from those who migrated (back) to this chirmai, only five panam 
per er(plough) would be collected in the ensuing year ten panam 
thereafter in respect of dry land and in respect of wet land 8 panam 
per hundred kulis should be collected as taram permanently. This record 
seems to belong to the 14-15th centries A.D. 


The record (No. 40) of Hoysala Vira-Ramanatha dated in his regnal 
year ll (the details supplied in the record help to equate the date to 
1266 A.D, March 10) from Kargudi, Namakkal Taluk, Salem District, 
is an interesting one. Sri-Raman-chakravartti, who is stated to have 
been the agent/secretary (kdriyafi-Seyvar) of maha-pradhani Kattikkara- 
Somaiya-dennayakkar sold the village Urandai, alias Vira-sundaranallür 
to the temple of Sri-Kayilasam-udaiya-nayanar of Tirukkarkudi alias 
Vikramacholapuram. The said village had been purchased earlier from 
nine individuals (by Raman Chakravartti for his own enjoyment or 
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for the sake of the mahapradhani) This sale might have been the result 
of panic among the Hoysalas for fear of being displaced in the Tamil 
country by the vigorous activities of Jatavarman Sundra-pandya (of 
Sastri, KAN, A History of South India, pp. 215-216). However the danger, 
if there had been, had not materilised as evidenced by another record 
from the same Salem District (No. 260). 


This record (No. 260) from Aragalür is dated in the year 13 of 
the same king, Still there might have been an urge to dispose off 
their properties among the Hoysala officials, One Raguttarayan is stated 
to have granted the village, Nattamangalam, which had been given 
to him as his maintenance (jivitam) to God Tirukkamisvaram-udaiya- 
nayanar for his worship and for the maintenance of the temple, as 
devadana-iraiili. Possibly it had also been iraiili (free from taxes) when 
it was his jivitam. 


No. 50 from Sivayam, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District, 
is dated year 4 in the reign of Tribhuvanchakravartti Ra jendracholadevar. 
The details of date as given in this record were found to correspond 
to 118] A.D, December 10(83 ; 96) and hence L.D. Swamikannu Pillai 
idendified this Rajendra with Kulottunga IIL who ascended the Chola 
throne in 1178 AD, However it will be seen from the contents of 
the record, such identification is untenable and unhistortic. Obviously 
the king should have been Rajendra IIL who struggled to free the 
Chola rulership from the domination of Hoysala Someévara (The details 
of data given also correspond to 1252 A.D, December 5. However for 
such equation the year 4 cited must be understood as a mistake for 
year 6, the scribe haveing got confused and inscribed 4 which is very 
similar in form to 6). The writing of the inscriptions on the wall has 
suffered erasure at several places which fact has rendered the full 
understanding of the record very difficult. But this much is clear that 
Sriman maha-pradhari Mandalika-murari, Aliya Somaya-dandanayakar, 
Sévaya-dandanayakkar, Mavéndan Somanatha Vittaiyar, among the 
küsar (servants?) of Somisvaradevar, (the Hoysala king?) sat along with 
$ri-Rudra-sri_ maheSvaras, and sthanattar (of the temple of Udaiyar 
Tirumanikkammalai-udaiyar of Kurukkai-nadu in Rajagambhira- 
valanàdu and the nagarattar of Sivapadasekharapuram examined the 
accounts (tiruchchilavu) of the temple of the above-said nayanar and 
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decided about the disposal of the fittu and tanisu in respect of the 
said temple. If the words 77/4 and tanisu mentioned here had the usual 
significance of document and loan respectively, it would appear that 
there were attempts to make claims for the recovery of loans from 
the temple without the support of documentary evidence and that the 
above stated assembly decided that such claims need not be honoured. 


No. 52 from Tiruchchengattangudi (Nannilam Taluk, Tanjavur 
District), is dated in Saka 1306, Raktakshi (1384 AD) (the inscription 
does not give the details of the date), It refers to the reign of Vira- 
Viruppanna-udaiyar, son of Vira-Ariyarayar and, says that one Somaya- 
dandanayakkar died (? chetta) due to iluvai (paralysis?) and as per his 
chetta-pattayam (will?) (out of his property?) land was granted for the 
worship and maintanence of the temple of God Ganapati$varam-udaiya- 
nayipar Uttarapati-nayakkar in Tiruchengattangudi in Marugal-nadu in 
Géyamanikka-valanadu. 


Some other inscriptions from Tiruchchengattangudi (No. 52 to 
83) present an intersting sequence. The earliest of them, No. 57 (of 
Rajakésarivarman-Rajaraja-I?). Nos. 58 and 60 refers to God Sirala-dévar 
as the God in the temple at Tiruchchengattangudi. No. 58 further refers 
to the Siruttondanambi- -maligai which was probably a hall in the temple 
and No. 60 to one Siruttondanambi-who had served God Mahadévar- 
Sirala-dévar of Tiruchchengattangudi, for whom (Siruttondadévar) a 
festival had been arranged. According to No. 56 of Rajakésarivarman 
Rajaraja I, the God at Tiruchchengattangudi was Ganapatisvaramudaiya- 
Mahadéva. An inscription of Kulottuhga (I) (No. 65) tells about a 
benefaction for both the Gods, Ganapati$varam-udaiyar and Uttarapati- 
nayakar apparently in the temple at Tiruchchengattangudi. Three 
inscriptions of Kulottuñga-III (No. 67, 68 and 70), tell about the laying 
of a street, after getting the land for that purpose granted, for the 
procession of 5 trdla-pillaiyar starting from the Siruttondadzvar- 
tirumaligai in Tiruchchengattangudi to Tirumarugal No. 69 again of 
Kulottunga- -DI records an endowment for the worship of Si Trála-pillaiyar 
in Si. .ruttondadevar-tirumaligai. No. 72, though dated in the reign of 
Kulottunga-IL however, refers to Ganapati$varam-udaiyar in 
Tiruchchengattangudi No. 73. An inscription of Rajara jā III (1239 A.D?) 
refers to the temple of Ganapatisvaram-udaiyar in Tiruchchengattangudi 
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and worship of Uttarapati-nayakar in the special pavilion (mandapa) 
called Siruttondadëvar-tirumaligai. No. 73 of the period probably of 
Rajaraja III also refers to the worship of Uttarapatinayakar being 
conducted in Siruttondadévar-tirumaligai. No. 79 belonging to the 
period of Rajaraja HL (This record is unique as it refers to the 
Rajakesarvarman title-Parakesarivarman of the king and gives a long 
eulogy of the king in Sanskrit) refers to the temple of Ganapati$varam- 
udaiyar in Tiruchchengattangudi and the shrines of udaiyar Uttarapati- 
nayakar and of náyanar Kangula Vilangérilantiyadu in that temple. 
No. 59, again of Parakesarivarman Rajendra (II) records a grant of 
land to Ganapati$varam-udaiyar in Tiruchchengattangudi. No. 78, dated 
in the reign of a Parakrama-pandya refers to the land granted to Siralan 
Siruttondan-tirumadam in the temple of Udaiyar Ganapatiévaram- 
udaiya-Nayanar in Tiruchchengattàngudi and to the shrine of 
(tirukkayi)) Nayanàr Uttarapati-nayakar in the Siruttondanayanar- 
tirumaligai. 


Coming to the Vijayanagar period, one inscription (No. 77) of 
Viruppanna-udaiyar (1385 A.D.) refers to the temple of Ganapatišvaram- 
udaiya-Nayanar in Tiruchchengattangudi. Another record (No. 80) of 
the period (Saka 1320-1398 A.D) of the same king tells about the 
arrangement made to shift the festival to the month of Arpasi 
culminating on the day of the asterism of Bharani as was being 
celebrated in honour of  nayanár  Uttarapati-nayakar of 
Tiruchchengattangudi, till then to be celebrated as a festival in honour 
of Ganapataraiyar (Ganapati$varam-udaiyar?). No. 52 again dated Saka 
1306 (1384-88 A.D) in the reign of Vira-Viruppanna-udaiyan tells of 
a benefaction made in favour of Udaiyar Ganapati$varam-udaiyan- 
nayanar Uttarapati-nayakar in Tiruchchengattangudi, No. 53 dated Saka 
1332 (1410 A.D) in the reign of Bhüpatiraya-udaiyar refer to God Nayinar 
Uttarapati-nayakar in Tiruchchengattangudi. At present the temple is 
referred to as Uttarapati$vara temple and a shrine in that temple is 
stated to be dedicated to Ganapati$vara. 


From the relation of the sequence of the inscription, it is clear 
that starting from the reign of Chola Rajraja-I upto the reign of the 
last known ruler of the Chola dynasty, the temple at Tiruchchengattangudi, 
was variously named. But the most intersting fact is that the earliest 
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inscription in that temple are only those of Rajraja-L Siruttondar, a 
Saiva saint who is reputed to have been the same as Parañjoti, the 
commander of the Pallava forces, which invaded the kingdom of the 
Chalukya and occupied Vatapi during the reign period of 
Narasirnhavarman-I Pallava (C643 A.D). According to Periyapuranam, 
Siruttondar had taken up residence in Tiruchchengattangudi. As per 
the traditional story, it was here that God Siva came to that Siruttondar 
in the form of a saint of the Bhairava sect and that Siruttondar fed 
this saint with the cooked flesh of his son Siraladéva. Impressed by 
the extreme devotion of Siruttondar, God Siva gave salvation to him, 
his wife and son Siráladeva. It is seen that this story is reflected in 
the above listed inscriptions at Tiruchchengattangudi of Rajaraja-L As 
per these inscriptions dated at the end of the tenth century, it would 
appear that the chief deity in this temple which was referred to as 
Ganapati$varam even by the saint TirujfiAnasambandar of the seventh 
century A.D, a contemporary of —Siruttondar came to be known 
as Sirdladévan remininiscent of the name of the sacrified son of 
Siruttondan by Ràjarája Ds time again then came to be a pavilion/ 
hall in or around that temple of Siraladéva, named after that saint. 
Whereas this pavilion called Siruttonda-nambi-miligai finds frequent 
mention in the inscriptions of subsequent periods, the association of 
Sirdlan is seen to have faded out in due course. Even by the time 
of Rajadhiraja-l, it was only Ganapai$varam-udaiyar, who is reflected 
to have been the chief deity in the temple. In the succeeding periods 
the God is referred to as Ganapati$varam udaiyar and/or Uttarapati- 
nayakar, the latter name having been applied to this God in honour 
of the form of a Bhairava sage of the north, (Uttarapatha) in which 
God Siva came and tested the devotion of Siruttondar and granted 
him salvation. It would appear from later inscriptions, that the chief 
deity in the Tiruchchengattangudi reverted to be named as 
Ganapati$varam-udaiyar Uttarapati-nayakar. It also appears that by the 
time of Kulottuiga-IIL an image of SirAlappillaiyar had been installed 
in the above stated as Siruttondar-tirumaligai. By time of Parákrama- 
pandya there was also a monastery (tirumadam) called Siralan- 
Siruttondar4 tirumadam in Tiruchchengattangudi. (see AR. Ep 1913, p. 
87, para 7, p. 113, para 42). 
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In the time of the Vijayanagara ruler, Viruppanna-udaiyar there 
seems to have been an attempt to discard the name of Utarapati-nayaka 
in favour Ganapati$varam-udaiyar. But this does not seem to have 
been successful. The references in the list of stone inscriptions copied 
in 1913 made it appear that the temple is now a days known as Uttarapati$vara 
temple and that there is a shrine there of Ganapati$varam. It is not 
known when Vatapi- Ganapati, (image Ganapati brought by Siruttonda- 
nambi after capture of Vatapi) was installed in a shrine in this temple. 


The story of Siruttondar again is echoed in an inscription of 
Rājarāja- (No. 71) which refers to a pavilion called Siruttonda- 
Nayanar-tirumaligai to which God Uttarapati-nayakar was taken in 
procession on the day of Bharani in the month of Chittirai (every 
year?) to grant salvation (where to the devotees assembled). This seems 
to indicate that the devotees are attached to the God in the temple 
at Tiruchchengattangudi had instituted this service of a ceremonial grant 
of salvation devotees, and the God Uttarapati-Iévarar had constructed 
a pavilion for that purpose to commemorate such a grant of salvation 
to Siruttondar and his family by God Siva. 


An inscription (No. 82) dated in the reign period of Rajadhiraja- 
II (who too, this record indicates, claimed to have captured both Madurai 
and Tlam) records the sale of four women whom she had inherited 
(as stri-dhanam from her father?) as slaves, to [Tiruvalangadu-udaiyar 
for 700 kasu by a lady been Tirumarvidangondal, who seems to have 
been connected with persons of high rank in the royal administration 
as she is stated to have once Rajaraja....as her father and Gangarayar 
as her guardian. One Kaduvangudaiyan Arayan Atkonda ...... who 
figures as the signatory for the record says that he had the above- 
said women sold by the seller. It would appear that there was some 
emergency in the career of Tirumarvidangondal which required her 
to keep some liquid cash with her and as usually it was the temples 
that had the liquid cash, tls said woman was obliged to sel! the slaves 
with her to this temple. 


No. 76 from the same Tiruchchengattangudi, is dated in the cyclic 
year Ananda and refers to one Pattukattari Konéridéva-maharaja as 
the ruler (of the area). Here part of the titles of this ruler as given 
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has been lost in built-in portion. However a record from 
Kumbhakonam, Tanjavur District (A.R. Ep. 1911, No. 259) again, dated 
Saka 1412, Sadharana, ie. four years before the present record gives 
(?) a full string of his titles mahamandlésvara, pattukattari Rayavasa- 
vasahkara (husband of (his) despisers) and the lord of Kanchi, the 
best of towns (AR. Ep. 19D, p. 73, para 54). From the dates of these 
records, it is evident that both these Konéridéva-maharajas were the 
same. Possibly this K6néridéva-mahara ja was also the same as the one 
who referred to as Konériraja governor of Trichinopoly and Tanjore, 
the tyrannical oppression of whose other officials were put an end 
to by the Vijayanagara ruler Narasanayaka representing Saluva 
Narsimha, who marched south in about 1496 A.D. for the purpose (see 
Sastri, KAN, A History of south India p. 265. He might have been 
the successor of Saluva Tirumalairaja in the government of 
Tiruchirappalli District as mentioned in Koyilolugu (see AR. Ep. 1912 
p. 73. para 54) while his titles hint at his connection with the 
Vijayanagara rulers, the area under his administration also suggests 
that he could have been a surviving scion of the ancient Chola family 
who had been allowed to administer the old Chola territory under 
the suzerainty of the Vijayanagara rulers, a policy of the Vijayanagara 
rulers evidenced in other areas also (cf A. Krishnaswami, The Tamil 
Country under Vijayanagara, p. 143-145). 


No. 85-86 are on pillars mukha-mandapa of the Panikesvarasvami 
temple in Panem, Nandyal Taluk, Kurnool district. In No. 85 on the 
top, there are two lines in the Telugu-Kannada characters of about 
the 8th century A.D. which seem to record an imprecation against anyone 
who caused damage (volildon) to the first and second are in Telugu 
and Nagari characters of about the 13th - 14th centuries A.D, 
respectively. Both record the obeisance of Vibhüti-Gauraya. The third 
one is of the same import and is in Tamil characters of about the 
same period as the first two. But here vibhiti is translated into tiruvant ru. 
No. 86 consists of four pieces, The first does not appear to be connected 
with the other pieces, as it records the paving with store of the appalike 
of the mandapa (of the Panikésvarasvamin temple?) by one Akana, 
son of Samajiyya. The other three pieces refer to Vibhüti-Gauraya. 
whereas the second one in Nagari and Grantha characters records the 
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obeisance of Śrī-Vibhūti-Gauraya, the resident of Śrī-parvata the third 
piece, contains a male figure, which is stated to tbe that of Gauraya, 
which fact has been indicated by labels to Telugu, Nāgari and Grantha 
characters. The fourth piece contains a statement in Sanskrit language 
but in Telugu characters. of about I3th-l4th centuries that, Vibhüti- 
Gauraya was a servant in the house-hold (grha-tasya-dāsa) of Śrī- 
Panditārādhya and records his obeisance. To identify these personages 
there have been discussed in AR. Ep. 1925-26, p. 116-117 para 52. 


It is an interesting fact that among the inscriptions from 
Chidambaram, No. 133 dated in the year 9 of Anait-tulagum-kondaruliya 
Sundrar-pandya contains an order of the king to have the record of 
his grant to the temple inscribed in the Kidottwiga-Cholar-tirumaligai. 
In the sameway an inscription of Jatavarman Sundrar-pandya (No. 138) 
refers to the order to get the record inscribed as Vikramacholan- 
tirumaligai Nos. 146, 148, 156, 158, 160, 162, belonging to the time of 
Kulottunga III and his successors, tell about the inscription in the 
tirumaligai. No. 165 refers to the inscription in Ra@jakkal-tambiran- 
tirumaligai. Yt appears that during the latter period of the Cholas, there 
was some renovation of the Nataraja temple at Chidambaram. The 
tirumaligai is referred to. There were probably promenades (prakaras) 
built around the main shrine at that time and that it was thought 
fit to restrict the inscribing of records on these structures. Further there 
is the term tirukkai-otti which seems to refer to storehouse of records 
in the temple . (See Nos, 148, 161 etc. of AR. Ep. 1914 compare pt. 
III para 13-14). This again, throws light on the administrative organization 
in the Nataraja temple at Chidambaram. Copies or main documents 
of all transaction had to be lodged in the tirukkai-otti or registry of 
the temple. 


Nos. 188 and 213 together represent the series of verses mainly 
called or adopted from Bharatiya Natyasastra each verse has been 
found to be describing and defining the dance pose depicted in a panel 
just above it. All the 108 postures of dancing as listed in the Bharatiya 
NatyaSastra are found illustrated in the east and west gopuras of the 
Nataraja temple at Chidambaram. Simularly at the Sarangapani temple 
at Kumbhakonam and find the same dancing poses with dancing stories 
of the dance poses. Two of the panels are found near a tank in 
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Kumbhakonam. Even though, many of the figures portrayed are 
mutilated and the verses quoted have been rendered illegible, 93 of 
them could be salvaged. (see AR. Ep. 1914, p. 82-83). These 93 of the 
figures depicted have been sketched in IV plates and the descriptive 
verse in respect of each pose sketched has been restored and listed 
(Ibid, p. 74-81 followed by the four plates). These are very educative 
to those interested in the history of dancing in South India. The verse 
inscribed here are sometimes improved texts of the verses as found 
in Bharatya Natyasastra, (see Ibid. and the footnotes on each page 
from 74 to 81 as also on p. 83). It is noteworthy that the writing of 
the labels are palaeographically assignable to about the 12th century. 
In this context reference can also be made to No. 219 which states 
that the three gopuras, east, west and south have been constructed by 
the kings who wore the crowned-evidently by the Chola, Chéra and 
Pandya. The panels referred to above are found in the east and west 
gopuras (also see A.R. Ep, 1906 para 5). This statement points to these 
gopuras having been constructed before the 13th century. On the basis 
of all these evidences, it can be concluded that the sophistications of 
the art of dancing (called Bharatandattiyam in the modern days). to a 
perfection, had been achieved, by the 12-13th centuries. Bharata, who 
wrote the Natyasastra must have belonged to the South and lived before 
the Dth century. 


In No. 201 from Chidambaram that is dated Saka 1498, Dhatu, 
Margali 12 and records the benefaction made for the merit of 
Chéramanperumal nayanar of Kochchi-perum-padaippu born on the day 
of the asterism, Visakham. to provide food-offerings referred to several 
taligais (dishes?) to be offered to God Ananda-iandava-perumal 
(Chidambarésvara) on different occasions (during a day?). The taligais 
totaled 33 and their distribution and disposal was also specified. 
However, the record as available does not indicate as to what was granted 
for the purpose. It does not appear that the Kochchi ruler had visited 
the temple for making the benefaction. His agent might have 
represented him and visited Chidambaram for the purpose. In this 
connection, it may be pointed out that a record from Aragalür, Attur 
Taluk, Salem District (No. 280) is stated to be a Sirumuri (the second 
stage in the conveyance of a grant by the king) it is addressed to 
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Chéraman, (by whom is not stated), to inform him that three Saivite 
temples (at Argalur) had been granted to him as kami. Further two 
plots, each having an area of 1000 kuli of naitjey land and two plots, 
each having an area of 1000 kuli under cultivation of varagu, a puiijey 
crop had been granted to him as Kari, for perpetual enjoyment from 
the month of Panguni of the year 13 (it is not stated as to whose 
regnal year it was) If Chéraman of this record could be identified 
as a ruler in Chéra-nadu (Kerala), it would appear that the said temples 
had been completely handed over to that Chéraman for management 
and sufficient land was also granted to help him to maintain the services 
and worship in the said temples Possibly here also the Chera ruler 
was represented by his agent. In the light of this it can be surmised 
that in the other case also referred to above also by the Kochchi ruler 
who had donated sufficient land for carrying out the stated benefaction, 
after purchasing the same of having got it granted to him to provide 
the said food-offerings. 


No. 210 from Chidambaram is an inscription of three Tamil verses 
in praise of Vikrama-pandya, verse 1 tells about his victory over 
Venadan and verse 2, the king’s several epithets like bhuvanekavira 
etc are given. Among these, he is also praised as Ganapati with reference 
to a battle of elephant, probably referring to Kakatiya Ganapati, whose 
daughter figures in the third verse. It is said that he stopped invading 
the north because the kingdom in that region was ruled by a woman. 
Obviously this must be a reference to Rudramba, daughter of Kakatiya 
Ganapati who ruled the area around Warangal in Andhra Pradesh from 
1262 to 12% AD. (Sastri, KAN, A History of South India, P. 226). 
Even with this indication on contemporanity, it is difficult to identify 
the Vikrama-pandya of this record. 


No. 216 is an inscription on the north gopura of the Nataraja 
temple at Chidambaram, South Arcot District. It is in Telugu language 
and characters and records that while returning after the campaign to 
Sirhàdri-pottunür where he had installed a victory-pillar, Vira-pratapa 
Si-Krishnadeva-mahàraya (visited Chidambaram and) had a daršan of 
Ponnambaladéva and then constructed the northern gopura. However, 
another record from the same place (No. 219) which neither cites a 
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king nor any date, which however can be palaeographically placed in 
the 13th century, which is in verse and says that three of gopuras 
of the temple constructed by Chéras, Cholas and Pandyas, another 
inscription (No. 219) in Tamil characters states that the north gopuram 
was the contribution of Tenna-tikkalun-Tirattan Sivalokan (Tillai- 
chchirrambalavan Kuttan). 


No. 249 is fragmentary. However, from the available portion it 
is clear that it belongs to the reign-period of Krishna-rayar (the year 
portion of the record is not available) and that the area around Aragalür 
or Arrür-nàdu itself had been bestowed as nayakkattanam on one 
Tulukkana-nayakkar who apparently belonged to the Eramañchi family 
as revealed by the parts of his attributes as available which are very 
similar to those assumed by the members of the Eramafichi family 
as detailed below. 


No. 254 gives an enigmatic genealogy of one $ri-Vira-Narasimha- 
bhu jabala-Vasantarayar. It starts with the mention of $r1-Virapratapa- 
Devaraya-maharayar, with whose attributes, apart from the usual 
Vijayanagar ones state that he had levied tribute from Ilam (Srilanka) 
and that he had instituted an elephant hunt, is noteworthy. Without 
stating how he was connected with the above stated Dévaraya, one 
Kattari-Saluvan  Narasimharüyar is mentioned. Then his son 
Vira-Narasimha-bhujabala-Vasantaràya is mentioned. Krishnadéva- 
maharayar is also known to have been the son of Narasanayaka. This 
record indicates that Vira-Narasimha-bhujabala-Vasantaraya might 
have been the elder brother of the great Krishnadéva-maharaya (see 
AR. Ep. 1914, p. 98, para 29). This Vasantarayar mentioned here is 
otherwise unknown. His title bhujabala is also noteworthy in the light 
of what has been stated in an inscription dated Saka 1431, Vikravandi, 
Viluppuram Taluk, South Arcot District), AR. Ep. 1915. No 289 and 
Ibid, 1916, part II, P. 141-142, para 65. The present inscription is dated 
Saks 1430, Vibhava (the details as given equate to 1509 A.D. January 
26) Then the inscription records the provision of a chariot to God 
Tirukkamisuram-udaiya-tambiranar (of Aragalür) by Tulukkananayakkar, 
son (Srirnat-kumarar) of Examaiichi timmaya-nayakkar, who is endowed 
with a string of titles, (Srimanmahanayankachariyan, Bhashaikku- 
ttappuravanayafkara-gandan, Naralogandan,V angi-narayanan, Marai- 
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ppugar-kavalan, (protector of brahmins?), Chera, Chola, Pandya 
Vallalaraya-bhaynkaran, Y adavaraya-stha panachari yan, Sarnbhuvaraya- 
Savuttáhga-vayiri and $adikkarar-gandan). It is stated that there had 
been no car and consequently no car-festival for the God of the place 
from the days of the Pandya till that date and the above said chief 
had the festival restarted. 


Again whereas, No. 255 belongs to the reign period of Krishnadéva- 
maharaya and it is dated Saka 1435, (the details given here do not help 
in finding the equivalent date in the Julian calendar). It records the 
resettlement of a residential quarter now named as Immadi Tulukkana- 
nayakkan-pettai possibly after the name of his father by Akki 
Timmaiya-nayakkr of the Eramañchi family, whose attributes as given 
are similar to those found in the other inscription discussed above. 


No. 257 seems to be a continuation of No. 254 discussed above. 
Whereas No. 254 is dated on $u. 7, and along with other have lent 
themselves to be regularly equated to a date different in the Julian 
calender. No. 257 is dated Su. 10, the other details of date being the 
same as in 254, but the details of date given here are found to be 
incapable of being regularly equated. It would appear that the writer 
got confused while giving the details of date. There is no mention 
of the Vijayanagar ruler who was in over all control of the area on 
the date cited, but it is possible that this was not deemed necessary 
as it was linked with the record (No. 254) discussed above. It is stated 
here that apart from contributing a chariot, the chief Tulukkana- 
nayakkar of Eramañchi also arranged for the due celebration of the 
festival (car-festival) in the month of Masi and also had land allotted 
from the temple-holdings, for providing the maintenance for the one 
who beat the drum (parai) It is interesting to see that this person 
nominated to beat the parai designated as a paraiyan (one who beats 
the paral) but by class he was a kaikolan. It would appear that the 
class of people known as kaikolan who during the Chola period manned 
many of their army regiments and were reputed as martial group, after 
the decline of Chola hegemony, had been forced to resort to other 
prefessions to make a living and this person (his name is not given?) 
or his family had taken up the profession of beating the drums. The 
arrangement was to give him some land, a house-site and a portion 
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out of the food-offerings to the deity (daily?) as his maintenance. But 
it is stated that these grants would be enjoyed by the paraiyan whose 
father, Perumal and his family had been following the profession of 
paraiyan. This may suggest that the said paraiyans were no more on 
the date of the grant which only in consequence had to be deemed 
in recognition for the services, he had rendered. 


No. 258 is dated Saka 1426 (the details as given could possibly 
be equated with 1504. A.D. August 23) and cites Dhanma-rayar, son 
of Kattari-Saluva-Narasirnha-bhu jabala-déva-maharayar, who is credited 
with having collected tribute from Ilam and having institued an 
elephant-hunt (see No. 254 discussed above). The Dhanma-rayar of the 
present record was probably the same as the Tamma (Dhanma)-rayar 
-Narasa-nàyakkar, mentioned as the father of Vira-Narasirnha- 
bhujabala-Vasantaraya cited as the ruler of the area in Saka 1430. 
Possibly that Dhanma-rayar, had been replaced by Vasantaraya in 
between Saka 1426 and 1430. As per this record, Tulukkana-nayakkar, 
the feudatory of Eramañchi chief granted several taxes to the temple 
of Tirukkamisuram-udaiya-nayinar for the conduct of special worship 
(mahapu jai) to the God and carriying out repairs to the temple. Also 
see No. 189 from Chidambaram dated Saka 1425 (the details of date 
given help in equating the date to 1503 A.D. August 1) Here Vira- 
pratapa-Tammarayar invesed with the usual Vijayanagara titles, one 
of which states that he is stated to have been ruling the world. 


No. 266 is apparently of the same reign period (as of No. 258 
discussed above. )The ruler here is more elaborately named as Kattári- 
Saluva Damaraya-immadi-Narasa-nayakkar (but here there is no 
reference to his having levied tribute from llam) This record also 
refers to Eramafichi Tulukkana-nayakkar (but gives further to mention 
one mulaivettuvar Allalanàtha-Ilaiya-nàyakkar as a subordinate of the 
Eramafchi chief, who in collaboration with the nittavar of Arrür- 
nadu as also of Mulai-ppadu-nàdu, bifurcated from Venbar-nadu, 
arranged for the collection of a nali of eragu (?) from each gr in 
the said two zadus to burn a lamp (in the temple) on the occasion 
of Makara-sankranti in that year (the record is dated on the day of 
Makara-sahkranti in the year cited and subsequent years (7) for the 
sake of security, health and wealth to the said Tulukkana-nayaka), 
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No. 273 again is a record connected with Nos 254 and 257 
discussed above. (The details of date given here are again seen to be 
incapable of being equated to a date in the Julian calendar) However, 
this inscription which belongs to the period of Krishnarayar, again 
tells about the provision of a car for conducting the car-festival for 
God Tirukkamisuram-udaiya-tambiranar as it was found that after the 
time of the Pàndyas, there was neither a car nor was there any car- 
festival for the God. Now it was ordered by Eramatichi Tulukkana- 
nayakkar that during the revived car-festival, the God in the car would 
be taken to the presence of Sri-Vili-nàyakar. Further, it is stated that 
some land and a house-site were granted under the tenure of kdni- 
yatchi to one Nachcharandar stipulating that he would provide. the fond 
offerings to Srivili-nàyakar daily with the help of the proceeds from 
the land allotted to him. 


No. 274 is again a record dated Saka 1436 (1514 A.D.) which cites 
the regin of Krishnadéva-maharayar. It states that Eramafichi Akki- 
Timmaya-nayakkar, in collaboration with the temple of Tirukkamisuram- 
udaiya-tambiranar of Aragalür granted a charter (pattaiyam) in respect 
of some land including the land which himself got reclaimed, as ramai- 
irai-ili (tax-free under arrangement with the organisation) to one 
Urandar, son of Vénkadam of the same dir. The purpose for which 
this grant was made is not available as the continuation of the 
inscription is built-in. This Akki-Timmaya-nayakar claims in a record 
from Attür dated Saka 1435 (the details as given in the record are 
seen to give the equivalent of 1513, A.D. April 8). (No. 248) that Maladu 
alias Jananatha-valanadu had been given to him by Krishna-déva-rayar, 
as the Sirmai granted to him for his discharging the function as a 
nayakattanam (nayakkattana-Sirmal) cf. AR. Ep. 1918, Nos. 98 and 118, part 
றி, para 71. 


No. 281 from Aragalür, Attur Taluk, Salem District, is dated in 
the years 35 of Tribhuvanachakravartti Kullottunga (III) records a 
compact between Seügeni Ammai-appan Alagya-Cholan alias Edirili- 
Chola-chChambuvarayan on one side and Aiyyar Ponparappina- 
Vanakovaraiyar Aiyyar Kullottunga-Chola-Vanakovaraiyar and 
maichchunanar (brother-in-law of Edirilichola-chchambuvarayan expeted 
the others to look upto him (to solve any problem in the relations 
inter se?) and vowed solemnly not to do anything to harm their interests. 
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This evidence loosened hold of the Chola emperor over his feudatories 
and his importance in settling their affairs, and thus driving them 
to make their own arrangements to safe-guard their interest. 


No. 291 from Aragalür, Attur Taluk, Salem District is a record 
of Dhanmarayar son of Saluva-Narasimha-rayar, of the Vijayanagar 
rulers. It tells about the dedication of a women named Sevuka-nachchi 
as the adiyal (bonded-servant) of the God (in the temple of) Kariyavar 
in Aragalur by one Ammana-nàyakkar (agent of the ruler mentioned?) 
in collaboration with three members of the campaign (to the south?) 
of Narasa-nayakkar might materialise. The elaborate provisions made 
for the maintenence of the above-said adiyal are also detailed. The 
record is dated Saka 1444, Durmati, Sirnha su 10, monday, [Hastam]. 
The record is dated Saka date which is obviously a mistake for 1424, 
(current and not expired) which corresponds to Durmati and the asterism 
which is not clear on the inscription and is read tentatively as Hastam 
must have to be read as Mülam or Püradam. Then the equivalent in 
Julian calendar will be 1501 A.D. August 23 (Mülam 25). It is stated 
that Narasa-nayakka, the defacto ruler with Saluva Immadi Narasimha 
as the figurehead took out a campaign to the south, to defeat recalcitrants 
and bring the area under the firm control of the empire. The Dharma- 
rayar of the present inscription was probably a brother of the Saluva 
Immadi Narasimha, who had been given the charge of the southern 
parts of the empire (cf. A.R. Ep. II, p. 98 para 29) 


No. 296 is a record closely linked with No. 291 dealt with above. 
Both cite the Saka year 1444 which was obviously wrong for 1424. 
In both Ammana-nayakkar figures in the benefications made praying 
for the materialisation of the proposed campaign of Narasi-nayakkar 
to south India. In the present inscription the same ruler as in No. 291 
is referred to as Tammaiya-rayar. A beneficiation was made on behalf 
of Ammana-nayakkar by (Timmaiya-nayakkar (Eramafichi chief?) 
praying that the southern campaign of Narasa-nàyakkar to materialise. 
Here Ammana-nayakkar is stated to have been his son (ivar kumarar). 
His mention just follows the mention of Narasa-nayakkar, both of 
whose names are preceded by the honorific, prefix, svami. As per the 
present record, the same three members of the body of the tanattar, 
with whose collaboration Ammana-nayakkar gifted the lady as adiyal 
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to the temple as per the other record (291) are herein stated to have 
been granted land as manya by the said Timmaiya-nayakkar Eramafichi 
chief?). The eagerness exhibited by Dharma (Timmaiya)-rayar and 
Ammana-nayakkar (whose position in the area of Aragalir is not clear) 
indicates that they felt insecure in their positions and they expected 
the campaign by the de facto ruler Narasa-nayaka to confirm and 
conslidate their position. That the expected campaign of Narasa-nayaka 
did take place is confirmed by an inscription at Chidambaram. No. 
167) as per which a subordinate of Narasa-nayaka is stated to have 
been in authority in that area. The Timmaiya-nayakkar who granted 
the land could have been the father of the Eramanchi Tulukkana- 
nayakkar (cf. No. 254 discussed above). 


No. 295 from Aragalür, Attur Taluk Salem District dated Saka 
1444, (the details given help in equating the date to 1519 A.D. June 
10) in the regin of Krishna-déva-maharaya, evidences the beneficial 
rule of that emperor. The royal official (ra jakaram) in-charge of the 
area of Aragaliir is stated to have been doing some injustice in respect 
of the village Déviyar-kurrichchi which was in the enjoyment as 
tiruvidaiyattam of God Perumal Kariyavar in Aragalür Some 
representives of the body, the sthanikar of that temple went in 
deputation to Vijayanagar. Srimatu Amaram Timmarasar get them an 
audience with the emperor. As a result, Deviyar-kurichchi was 
confirmed as sarvamanyam to this God. The deputationists also who 
were honoured with the conferment of the green rope (pachchai-vadam) 
cap, horse and umbrella with the right to be the administrators of 
the said temple and with tax-free land as Sthanamanya as remuneration 
for the discharge of their duties (Possibly these representatives 
numbered three and were those who collaborated with Ammana- 
nayakkar in welcoming the southern campaign of Narasa-nayakar). 

No. 297 from the same place is record of Krishna-deva-maharaya 
the dated Saka 1446, Tarana. It refers to the king as Tammaraya 
Sri-Virapratapa Narasanayaka Virabhoga Vasantaraya Sri-Krishnadéva- 
maharayar. It has been seen above (No. 254) that Tammarayar-Narasa- 
nayakkar was the son of Kattari-Saluva-Narasimha-nayakkar, and that 
his son was Vira-Narasimha-bhujabala-Vasantaraya. It has been 
surmised that Vasantaraya was possibly the elder brother of 
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Krishnadéva-maharaya, who was also the son of Narasa-nayakkar. A.R. 
Ep, 1914 p. 98, para 29). In the light of the present inscription, it 
may appear that Krishnadévaraya interposed his elder brother in the 
succession between his father and himself. It is also possible that he 
adopted that title Vasantaraya of his elder brother as his own or that 
the Vasantaraya was no different person but Krishnadéva-maharaya 
himself and that the title Vasantaráya was adopted by Krishnadéva- 
maharaya on accession to the Vijayanagar throne, (cf. AR. Ep, 1914, 
p. 99 para 30). On the date of this inscription there was one Tirumalai- 
nayakkar apparently in the position of a viceroy of Krishnadévaraya 
in the region around Aragalür. His agent or executive secretary was 
Mrityufijaya-nayakkar, who acting on instruction from his master, 
authorised the engagement of eight persons (priests?) for doing service 
as adiyar to God Perumal Kariya-perumal and granted 1000 kuli of 
land as sarvamanya for the maintenance of those eight adiyar. 


The inscriptions from Chidambaram are to be studied in depth 
for understanding the status and functioning of the temple at 
Perumbarrapuliytr (Chidambaram), which is referred to as a taniyar 
(or self governing unit equal in status of a kiiru of Rajadhira ja-valanàdu 
(See No. 143). Perumbarrapuliyur had several hamlets arround it. The 
royal orders in 13th centuries concerning this temple usually addressed 
to a host of officials and some others concerned with that temple, 
the latter of whom were listed as follows: Sri-màhzsvara-kkaniseyvàr, 
Sri-karyyam-seyvar, samudayaficheyar, koyil-nayakaf-cheyvar, tirumaligai- 
kkitru-cheyvar, bhanddrap pottagam-udaiyar and kanakkar (See No. 132). 
While the role of the kanakkar of the latter for can be understood 
to have been the duty of maintaining the accounts (the accountant). 
It is anybody's guess, is the role which tbe other bodies were expected 
to perform in the administration of the temple. The list of officials 
which is prefaced to these records was headed by Tondaiman (No. 122, 
134). Villavadarayan (133 or Villavarayan (No. 137, 138) Kulasékhara 
Chola-kon (No. 140 Seydirayan (131) 


An inscription of Rajara ja M (No. 128) says that Tondaiman made 
the request and Tirumandiraolai Minavan Mivéndavélan wrote down 
the order. (Also See Nos. 130, 145, 146, 148 151, 154, 155, 156, 158, 159, 
160, 161, and 162). 


The others who was included in the list were usually 
brahmadaravars. The role of these officials also in the transactions 
can only be guessed. The other interesting features are that all the 
records of bencfactious to the temple were ordered by the king to 
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be lodged in the tirukkai-otti, (a registry within the temple?) This 
reference to a tirukkai-otti is probably unique with reference to the 
temple of Perumbarrapuliyur and that the records were also directed 
to be inscribed on one of the temple walls, referred to as tirukkai- 
otti, named after Vikkirama-chola (Nos 129, 132, 138, 139 etc) or 
Kulottunga-chola. (No. 133, 134 etc) or Rajakkal-tambiran No. 165). 
Sometimes the record was ordered to be inscribed simply in the 
tirumaligai (Nos. 128, 131, 137, 149 etc). Once it is stated that the record 
was ordered to be incised in a place as directed by Tondaiman or as 
tiru-edir-ambalam No. 129, 130 and 134). 


Most of the Chidambaram inscriptions included in this volume 
are charters recording the grants for the tiruppit-mandapam in the 
temple (No. 129, 130 146 etc). Each individual engaged for raising or 
tending the garden was asked to deposit in the temple a fixed number 
of flowers like chengaluinir which were big flowers (No. 129) or 
measure out a fixed quantity of other flowers (No. 129 and 130 etc). 
A supervisor (ndyakam) for those tending the garden were also directed 
to be engaged. The fees (for the maintenance) of those engaged for 
raising the garden and the supervisor (ilakkai, and kor ru) was also fixed 
and grants of land were made for yielding the necessary amount of 
paddy required for the payment to them. Each person engaged for raising 
the garden was directed to remit one kuruni and 4 nali of flowers, 
(No. 130) and get one kuruzi and 4 nali of paddy towards his maintenance 
(ilakkai and korru) (e.g. Nos. 145, 148 etc.). Each supervisor was ordered 
to be paid one padakku of paddy (eg. Nos. 145, 148 etc). 


Sometimes the plots of land granted were made tax-free under 
arrangment with the ir (ur kil-iraili) Nos. 139, 154, 155, 165) or with 
the sabha (No. 135), or with mila-parishad Nos. 132, 133). Ordinarily 
those who were allotted these plots of land were asked to realize the 
amount required for meeting the obligations under the charter with 
the irai-migudi (obviously the reminder after meeting the obligation 
of paying irai or tax (eg. Nos. 128, 129). Sometimes it is stated that 
even after being freed from taxes, the Koyir-kadamai, vira-bhogam 
(levies, the significance of which terms can only be guessed) in respect 
of the land had to be paid (eg. No. 139), but sometimes the holders 
of the land granted were also exempted from paying even these 


(No. 132). 
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It is interesting to note that tsunami or invasion of the sea on 
the Tamil Nadu coast seems to have had a periodicity. Silappadikaram, 
the Tamil epic, (the age of this epic could have been anywhere around 
2nd 6th centuries A.D) tells about the submerging of Kaverippumpattnam, 
at the confluence of river Kavëri with the sea. In the 13th century 
a reference is made to the encrovchment of the sea (kadal-anaitta-ürày), 
probably in Vannaiyir-nadu in Rajadhiraja-valanadu in Chola- 
mandalam. One of the inscriptions from Chidambaram refers to the 
land in the above said nàdu having been rendered saline and hence, 
infertile, requiring a scaling down of taxes (No. 134). 


No. 188 is a series of verse from Bharatanat yasastr inscribed under 
scultptures (panels) depicting the various poses (karanas) of 
Bharatanütyam dance done by a woman. There are some deviations 
of course from the text of Naryasastra but that cannot be explained. 
This series is inscribed in charecters of the 12th century) In the 
Sarangapani temple at Kurnbakónam also such sculpture panels are 
found (two of the sculpture panels of this series are to be found on 
the base of the mandapa near the tank inside the Kumbhesvarasvami 
temple at the same place) depicting the dancing figure of a male. (See 
AR. Ep. 1964-65, B. Nos. 279-80 also Ibid, Introduction, p. 21-22) and 
also at the Brihadi$vara temple at Tañjavur also where such a series 
of sculptures of dance poses described by verses in Bharata Natyasastra 
are found. It is noteworthy that whereas the verses concerned from 
Bharata, Natyasastra are quoted in full at Chidambaram, under the 
karanas as depicted in the Sarangapani temple at Kumbhakonam only 
the names of the karanas have been given. It is not known why such 
sculptures, of the karunas conforming to the verses of Bharata 
Natyasastra were restricted only to these three temples. However, the 
karanas described belongs to Bharatandtyam, a speciality of the south 
only and that he lived before the 12th century AD. in South India 
(The sculptures found at Chidambaram and the texts of the lables have 
been published in AR. Ep, for 1914, p. 74-81 with photographs). 


SI 
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South Indian Inscriptions Vol XXVIII 
Topographical Index 
ANDHRA PRADESH 


District 


Chittoor 


Cuddapah 


Guntur 


Kurnool 


Bellary 


Chennai 
Chingleput 
Coimbatore 


Salem 


South Arcot 


Taluk 


Village General No 


ANDHRA PRADESH 


Punganur Nelapalli 92 
Pallampet Adapur 88-91 
(Rajampet) (Adupüru) 
Sattenapalli Amaravati 319-329 
Vinukonda Vinukonda 341 
Nandyal Panem 85-86 
KARNATAKA 
Bellary Kolagallu 87 
TAMIL NADU 
Chennai Chennai 330-340 
Chingleput Uragadam 93.97 
Gobichetti- Kügalür 315-318 
palayam 
Attur Aragalur 254-301 
Attur 248-253 
Tadavür 302-310 
Namakkal Kargudi 37-41 
Kunnamalai 43 
Nañjai-Edayar 42 
Tiruchchengodu Kokkarayanpet 311-314 
Chidambaram Chidambaram 111-221 
Erumbur 223-243 
Singarattoppu 105-110 
(Near 
Chidambaram) 
Tiruvakkulam 104 
Tindivanam Vayirapuram 98103 


Vriddhachalam 


"Tolundür 244-247 
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TAMIL NADU—cont. 
H.  Tanjvur Nannilam Tiruchchen- 
gattangudi 52-84 
12 Tiruchirappalli Kulittalai Sivayam 44-51 
Perambalur Aduturai 15-36 
Arumbavir 37 


Parakésarivarman 
Rajakésarivarman 
Rajaraja I 
Rajendra I 
Rajadhiraja I 
Kul6ttunga (D 
Vikramachola 
Kuloóttuhga (ID 
Rajaraja (ID 
Rajadhiraja (ID 
Kulottunga (III) 


Rajaraja III 


Rajendra IIT 
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96, 228, 237 

51, 58, 60, 230, 233, 
333, 335 

42, 97-98, 99, 222, 240, 
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56, 62 

15, 65, 135, 136, 314 
16-17, 91, 100-102, 113, 
223 
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22, 242 

19, 20, 82, 84 

43, 48, 66-70, 72, 74, 
105, 107-110, 118, 129, 
143, 154-156, 158-159, 
245, 262-264, 281, 
303-304, 307-308, 315, 
336 

3-7, 32, 45, 64, 71, 
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160-162, 225, 232, 256, 
261, 282-283 
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Cochin, Rulers of 
Ramavarma-maharaja (of the family of 


Chéraman-perumal-nayanar) 

Hoysala 
Vira-Ramanatha 
Vira-Vallala 
Perumal Sri-Valadéva 

Kadava 
Kopperuiijinga 

Pandya 


Sundara-pandya, anaitulagun gondaruliya 


Jatavarman Sundarapandya, emmandalamum- 
kondaruliya 


Jatavarman Sundara-pandya 


Sundara-pandya, ponméynda 
Sundara-pandya 


Maravarman Vira-Kerala Kulasékhara 
Maravarman Kulašekhara II 
Parakrama-pandya 

Maravarman Vikrama-pandya 
Vikrama-pandya 

Jatavarman Vira-pandya 
Konerinmaikondan 

: Kongu-Pandya 
Sundara-pandya 


201 


40, 44, 260 
317 
3l 


106, 141, 147, 149-150, 
152, 153, 157, 163, 164, 
166, 169-172 . 

133, 134 

13, 275, 278 


119, 120, 138, 142, 175, 
265, 271, 272, 275, 299 


206 


1, 12, 122, 199, 206, 
208, 284, 285, 316, 318 
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29, 131, 211 
24, 33, 35, 78 
115, 121, 140, 182 


114, 124, 165, 173, 196, 
198, 210, 231 


38 
202, 209 
8, 21, 123, 270 


316, 318 
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Rashtrakiita 
Khottiga 87 
Vijayanagara 
Vira-Kampana-udaiyar 52, 277, 334 
Virupanna-udaiyar 77, 80, 276 
Bukkaraya, son of Harihara 25 
Bhüpatiraya-udaiyar 53, 208 
Vira Dévaraya-maharaya 221 
Dévaraya-maharaya (II) 26, 30 
Mallikarjuna-raya 27 
Nārasā-nāyaka 167 
Tammaraya/Dharmaraya 189, 258, 291, 296 
Tammaraya Immadi Narasanayaka 266 
Kumara Vira-Narasimha-bhu jabala 254 
Vasantaraya 
Krishnaraya 168, 178, 216, 248-250, 
255, 273-274, 295, 297, 
32 
Achyutadéva-maharaya 117, 279, 298, 311, 337 
1, 179, 180, 184, 191, 192 
Venkatadéva-maharaya 194, 200, 207, 212, 214, 
215, 217-218, 220, 339 
Sri Rangadéva-maharaya 2, 193, 204 
Mahamandalesvara Sri Rangaraya (IV) 116 
Pattukattari Koneri-deva-maharaya 76 
Miscellaneous 


9, 10, 14, 18, 28, 34, 36, 37, 39, 4, 46, 49, 51, 54, 55, 75, 81, 83, 85-86, 
88, 89, 90, 92, 93, 94, 95, 103, 104, 132, 137, 139, 146, 174, 176, 177, 181, 
183, 185-188, 190, 197, 205, 213, 219, 244, 246, 247, 251, 252, 257, 259, 
267, 268, 269, 280, 286, 287, 288, 290, 292, 293, 294, 300, 301, 302, 305, 
306, 309, 310, 313, 319-332, 338, 340, 341 
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No. 1 
(A. R. No.1 of 1913) 
VENGANÜR, PERAMBALUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Vriddhachalésvara temple, gopuram, right of entrance 


Vénkatapatidévamaharaya (ID Saka 1545, RudhirGdgari, Vaiyāśi 3, 
Rishabha Su. 12, Attam, - 1623 A.D. 
May 1, Thursday. 


Records that for the merit of (dhanmamaga) Vengappa-nayakkarayyan 
of Sefiji in Annadu alias Venbar-nadu in Karikalavalanàdu in Magadha- 
mandalam and the ndttavar of that nadu, Linga-raddiyar son of Vallakol 
Eramu-raddiyar, born of Dhananjeya-Pandakulam had the images of 
Palamalai-natha-svamiyar and Periyammai-nachchiyar and the images for 
festivals (of deities from Vighnésvara to Chandéévaran) consecreted through 
the agengy of Pilai-porutta-gurukkal. He further constructed (renovated ?) 
the various structures like (garbha-griham) arddha-mandapam etc. in 
Vridachalam alias Venganür, made over the right for the worship as 
apportioned in a thirty-day cycle and management of the same (Sivattu 
visa-kkottu) to (the same 7?) Pilai-porutta-gurukkal described (in this context) 
as the son of Apatt-uttAruna-pperumal of ArAsare-gotram, Bodháyana- 
sütram. (His father was probably the panditar of Nana-sikhamani-Tiru- 
Anantiévarar of Tiruttonipuram) and the authority of (?) of Vellan-gottu 
(2) to (his own son ?) Annamalai-raddiyar stated to have been the (son of 
Vallakol Linga-raddiyar of Panda-kulam and (&shiti-pala-gottiram). 


Probably ihe last mentioned (ie) Annamalai-reddiyar was also given 
the authority of supervision over the work of Pilaiporuta-gurukkal as also 
control over the por-bhandaram (gold store house) 


TEXT 
2 aranan [I] apana M [ரி ep 
ஹாஹணாலெவாறு அரி - 
ய ராயவிபாடன்‌ பாஷைக்குத்‌ 
தப்புவராயர கண்டன்‌ கண்‌ - 


ட நாடு கொண்டு கொண்ட 


Awe b N m= 


நாடு குடாதான்‌ பூறுவதெ - 


2 


7. கண பச்சிம உத்திர சதுசமு- 
& த்திராதிபதி ஸ்ரீவெங்கட[பதி] தெ - 
9. வ மகாராயர்‌ பிறுதிவி ராச்சியம்‌ 
10. பண்ணியருளா நின்ற சகாற்‌- 


1 தம்‌ சத௫ஈ௱௪ம்‌௫ இதின்‌ மெல்செல்‌ 


B 


லா நின்ற உதிரொற்க[ஈரி] ஷு வை[ய]ாசி 
13 [r2] மகத மண்டத்துக்கரிகால கன்னவ - 
14. [ள]னாட்டு அன்னாடாகிய வெண்பார்‌ நா[ட்‌] - 
1X [டில்‌] செஞ்சி வெங்கப்பனாயக்கர(£)ய்யனுக்கும்‌ னாட்டவற்கு த'- 
16. ன்மமாக நா[ட்டி]மையான செகனப்‌[பி]ற - 
17. கண்டராய வெசியாபுயங்க சங்கிறாம 

B தனஞ்செய பண்டகுலத்துதித்தவ . 

19. ல்லகொல்‌ எறமுர[ட்டி]ய[ஈர்‌]புத்தி - 

20. ரன்‌ லிங்காரட்டிய[ஈர்‌]தன்மமா - 

2L னது இவ்வருஷத்து ரிஷப நாய- 

22. ற்றுப்‌ பூறுவபக்ஷத்து துவாதெ - 

23. சியும்‌ அத்த நட்சத்திரமும்‌ பெற்ற கு 

24. ௬ வாரத்துனாள்‌ விற்தாசலத்துக்குப்பி - 

25. றுதிரனா]ம மான வெண்கனூரில்‌ உடைய - 
26. வர்‌ ப[ழ]மலைனாத [சுுவாமிய[ஈர்‌] பெரியம்மை 
27. நாச்சிய[ஈர்‌]முதலான தெவதையளையும்‌ 


2& உற்சப விக்கிறகங்கள்‌ விக்கினெசுரன்‌ மு- 


This line has been squeezed between lines 14 and 16. Probably it was by mistake left 
out and later inserted. 


29. 


b 


3 
தல்‌ சண்டெசுரன்‌ பரியந்தமுண்டான விக்‌ - 
கிறகங்க . . . . இன்னாளில்‌ இந்த [திதி]வா - 
ர நக்ஷதுத்தில்‌ பிழை பொறுத்த குருக்கள்‌ கை 
ய்யினாலெ & esas பண்ணிவித்து பூசை னைவெ 
த்தியமும்‌ நடத்திவிச்சு கெற்பகிறகம்‌ அற்தம 


ண்டபம்‌ மகாமண்டபம்‌ நிற்‌[த]மண்டபம்‌ உள்‌ 


ப்பிறகாரம்‌ இரண்டாம்‌ பிறகாரம்‌ கொபுர முதலா - 


ன Ql Haj] தென்‌ புற ம[ஈ]மண்டபம்‌ உள்‌ 


l. கயிங்கிலியமும்‌ செய்து முடி - 


ச்சு தானம்‌ பரிகலம்‌ உண்டு ப- 


. ண்ணிவிக்கையில்‌ தானம்‌ ஏ- 


. ற்பாடாந்து சிவத்து விசக்கொத்‌ - 


துக்கு திருத்தொணிபுரம்‌ ஞானசி - 

காமணி திருஅனந்திவ[ரர்‌1பண்டிதரா 

ன ப[ரா]சல கொற்தரது பொதாயன குத்‌ - 
திரத்து ஆப[சது]த்தாருணப்‌ பெருமாள்‌ y- 
த்திரன்‌ புழைபொறுத்த குருக்களுக்கு 


இன்னாயனார்‌ திருனாமத்துக்காணி - 


wire முப்பது வ[ட்ட]கையும்‌ தான - 


ம்‌ நிறுவாகம்‌ இரண்டும்‌ பூசை சைவா - 
சாரம்‌ கொயில்யைக மாட்டெறும்‌ 
இப்பிறம்‌ வெள்ளாங்கொத்துக்கு 


க்ஷிதிபாலகொத்திரத்து பண்டகுல 


4 
வல்‌[ல]கால்‌ லிங்க[£ர]ட்டியார்‌ புத்திரன்‌ 
அண்ணாமலை ர[ட்டி]யாற்கு முப்பது வ - 

. [ட்ட]ம்‌ இரண்டு நிறுவாகமும்‌ பொற்பண்ட - 


ஈர மாளிகைக்கூறும்‌ இன்னாயனார்‌ சொயில்‌ 


52 
53. 
54. 
55. 
56. ஆதி சண்டெ வரர்‌] ப்‌ பட்டையமாக க[ட்ட]ளை - 
57. யி[ட்ட] படியினாலெ இதுக்குண்டான மண்ம - 
58 [னை] நஞ்ச புஞ்சை இலக்கைபடி பிறசாதமு - 

59. தலான சகல சுவந்திர சுவாமிய - 

60. ங்களும்‌ அனுபவித்துக்கொ - 

OL ண்டு அவரவற்கு கொயில்‌ துறைக்கு - 

62. ண்டான ஊழியங்களும்‌ செய்து மு- 

63. டித்துக்கொண்டு இந்தப்படிச்குப்‌ 

64. புத்திர புத்திர! பாரம்பரியமாகச்ச - 

65. ந்தி[ரா]தித்த வரையும்‌ ௮னுபவிசதுக்‌ - 


66. கொண்டுவரக்கடவ[ரஈ]கவும்‌ o _ 


No. 2 
(A. R. No. 2 of 1913) 
VENGANUR, PERAMBALUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Vriddhachalesvara temple, Gopuram 
Sri Raügadéva-mahàrayar Saka 1591 Saumya, Chittirai 18, 
Dasami, Sadaiyam, Thursday - 
1669 A.D. April 15! 

Records that for the merit of Viruttachala-rattiyar, son of the Vallakol 
Erama-rattiyar (see No. 1 above), the farmers, raftis, husbandaman, kotikkar- 
karar (betelfarmers 7) komuttis, chetti-vargattar, kaikkolar, chéniyar, 
chekkar, elutrukkdrar and men who were paying taxes in cash 
(kaSvargattar), all of them at Venganiir undertook to pay in kind where 
they were engaged in agriculture or in panam (where they were otherwise 


1 Written below the line 


E] 


engaged) at rates specified for the worship and food offerings in the temple 
of Palamalainatha-svamiyar-Periyammai- nāchchiyār at Venkanür. It is 
interesting that even army personnel ramavattu-pperum were enjoined to 
pay at a stipulated rate (2) 

TEXT 
anana [IM] வெமாஷிஸ்ரீ[1*| [ef] ep 
ஊஹாஊணலெயாறு Lof - 
சீரங்கதெவமகா[ரா]யர்‌ பிறு - 
திவி [ரா]ச்சியம்‌ பண்ணி அரு - 
ளா நின்ற சகாற்தம்‌ வருஷ 
ஆ௫ஈசூமக இதன்மெற்செல்‌ - 
. லா நின்ற சவுமியணா சித்திரை 


ச DS தெசமியும்‌ சதைய நஷ்ஷெத்‌- 


SC p N 9 un PF p DN P> 


| திரமும்‌ பெற்ற குருவாரத்துனாள்‌ 

10. வெண்கனூர்‌ பழமலைனாத சுவாமியார்‌ 

11. பெரியம்மை னாச்சியார்‌ கொயில்‌ பூசை 

12. நைவெத்தியத்துக்கு வெண்கனூர்‌ குடி 

13 யானவர்கள்‌ உள்கடையாகாக [கள]ர[ட்டி]யள்‌ 
M. [வெ]ள்ளாழர்‌ கொடிச்காற்காறர்‌ பெரியம்‌ - 

15. மைபாளைய முதலான குடி[ய]ன ரெபிரும்‌ 

16. சொழு[ட்டியயள்‌ செ[ட்டி]வ[ற்‌]தகர்‌ கைக்கொளர்‌ 
17. செணியர்‌ செக்‌[கா]ர்‌ எழுத்துக்காறர்‌ முதலான 


18. காசா[ய] வறகத்தாரும்‌ வி[று]ம்ம முதலாகிய சாதிவடை- 


1 Read பெளதர 
1 of AR. Ep. 1914, p. 63 


RNR BREBBBBE 


3. 


BS 


39. 
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[ரயிண்டான E E க[ட்டளையி[ட்ட] 
தன்மமானது வல்லகொல்‌ எறமர[ட்டி]யார்‌ புத்திரன்‌ 
விறுத்தாசல ர[ட்டி]யார்‌ புண்ணியமாக 

வெண்கனூர்‌ வயற்காட்டு நஞ்சை நஞ்சைத்‌ - 
தரப்புஞ்சை முதலாகியது எது பயிரெறினா - 

[னு]ம்‌ விளைஞ்ச நிலத்துக்கு maa ஆக slor- 


மி[ட்ட]படியினாலெ வயற்கா[ட்டி]ல நஞ்சை புஞ்சை காய்‌ 
pr- 


னிய முதலானதும்‌ உள்க்குடி பிறவடைகாறர்‌ முத - 

லான பெரும்குழியொன்றுக்கு நாழியாக அன்னெ - 

ரம்‌ அன்னெரம்‌ விளைஞ்ச தான்னியம்‌ குடுத்துவரக்‌ 
கடவொமாகவும்‌ தறிகாரர்‌ தறிக்கு ஒரு பணமும்‌ 
காசா[ய*]வற்கத்தார்‌ தலைக்கட்டுக்கு ஒரு பணமுமாக 
வருஷாவதி குடுத்து வரக்‌ கடவ[ரா]கவும்‌ கைச்சித முதலாகிய 
ராணுவத்துப்பெரும்‌ இந்தப்படி குடுத்துவரக்‌ கடவொமாகவும்‌ 


இந்த தன்மம்‌ சந்தி[ரஈ]தித்தவரையும்‌ நடத்திவரக்‌ 
கடவ[ரா]கவும்‌ 


$ ன்மம்‌ பரிபாலனம்‌ பண்‌ நடத்தின பெரும்‌ செய்‌, 
ந்த த யு D ணி நடத்‌ பெரும்‌ செய்த 
பெரும்‌ 


சொடசத௱ான முதலாகிய மகாதானமும்‌ கெங்கை 
கரையிலெயும்‌ 


பழமலைனாதசுவாமியார்‌ பெரியம்மைனாச்சியார்‌ சன்னதியிலெயும்‌ 


பண்‌- 


ணினபலன்‌ உண்டாகி அபிவிற்தியாகக்‌[க]டவராகவும்‌ 
இரந்தத்த]ன்மம்‌ 


உமாபதி ர[ட்டி]ய[ஈர்‌] செய்விச்சது இது கொமிற்‌ 
BOOT es L1 GH rr 


இனியபெருமாள்‌ எழுதின எழுத்து ௨ குருபரத்‌[தணை ௨ 
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No. 3 
(A R. No. 3 of 1913) 


ARUMBAVÜR, PERAMBALUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


Kailasanathasvamin Temple - Central Shrine, south wall 
Tribhuvanachakravarti Rajaraja (ID Year 1[6] 


The text is full of spelling mistakes. It records the grant of land as 


bhi-danairaiili (tax free grant of land) to God Vada-Kayilayam-udaiya- 
Nayanar of Arumbar for the bath with ghee of the God on the occasion 
of Vishu-ayana-sahkaramas, ashtamis and eclipses as also for connected 
worship, by Malaiyan Vanarayan. Refers to the land of Tavaraja-bhattar 
while defining the land granted to the God. (See below No. 4) 


TEXT 
வஷிஸ்ரீ!*[திரிபுவனச்சக்கரவத்திக[ள்‌] இராசராச தெவற்கு 
யாண்டு பதிநா[றா']வது ஆவணி மாதம்‌ அரும்பார்‌ வடகயி - 


லாயமுடைய [ந]ஈய£நா[ற்‌]கு அரும்பார்‌ வடபரப்பில்‌ பூதாந 
இறையிலியாக 


4. மாஞ்செக்கு வடக்கும்‌ மெற்கும்‌ புஞ்செய்‌ நிலம்‌ முந்று வெலியு 


3 ம்‌ தவராச பட்டா நிலத்துக்கு கிழக்கு நாச்சியார்‌[கிகு இட்ட 


நிலம்‌ 

6. ஆ[மி]ரமும்‌ தெண்டபா[ணி3தெவர்‌ பக்கல்‌ காசு இட்டு 
கொண்டு வி- 

7. ட்ட புந்செ[ய்‌ னிலம்‌ ம]ாம்‌ பரப்பில்‌ [நிலம்‌ இரண்டாயிரம்‌ 
Ag - 

& [sl நிலம்‌ எழுநூறு இதில்‌ தவரா[ச]பட்டற்‌[கு]த்‌ 
தெண்டபாணி தெ- 

9. வர்‌ தந்ம தாநம்‌ GOSS தெற்கடைய நிலம்‌ குழிநூறு னிக்கி 
குழி அறு- 

10. நூறும்‌ கரைப்‌[பு]ந்செய்‌ குழி இருநூற்று முப்பதும்‌ நந்செய்‌ 


குழி நூ- 


2 


3 


Can also be Read as [sa] 
Written below the line 
The medial it is written across the stem. There are mistakes in spelling, 


8 
ற்று ஐம்பது இந்நந்செய்‌ குழி நூற்று ஐம்பதுங்‌ கொண்டு 
விஷு 
அயதசங்கரமங்களுக்கும்‌ அட்டமிகளுக்கும்‌ கிர[க]ணங்களுக்கும்‌ 


இவை ஒரு தி[வக]ங்களுக்கு! அரசநால்‌ நாழி நெய்‌ ஆடியருளப்‌ 
பண்‌— 


ணவும்‌ நிக்கி [நி]ந்ற நிலங்கள்‌ கொண்டு பூசை செலுத்த 
கடவ 


தாக கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தெந்‌ மலையந்‌ வாணவராயநென்‌ இந்நி - 
லம்‌ (ம்‌) கு[டு]த்த [௩ கெ]ரலாலெ குடுத்த ௩ இது 
No. 4 
(A. R. No. 4 of 1913) 


ARUMBAVUR, PERAMBALUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Kailisanathasvimin Temple - Central Shrine, south base 
Tribhuvanachakravarti Rajaraja (III) Year 1[6] 


Damaged. Records the grant of land as (bhi-dana) iraiili (tax-free gift 
of land) apparently to Sankara-Tavaraja-bhattar of Tirukkadavür by 


1 


2 


6 


nar-tévan alias Vanakovaraiyan 
TEXT 


வூவநிஸ்ரீ!*]திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ இராச(சா)ராச தெவற்கு 
இயாண்டு பதிநா - 


றாவது ஆடிய்யநத்தில்‌ ம[ட்‌]டகளில்‌ திருக்கட[வூ]ர்‌ தவராச 
ப[ட்‌1டத்கு ௮௬- 

ÉDUNTHT y ப வல்ல RR வல்‌ [நிலத்தில்‌ குழி இரண்டஈ ..... . 
[பெரியெரில்‌| m - 

ந்செய்‌ v ale e ¿e sss von [குழி நூ]........... 
குடுத்தொம்‌ செம்‌[மை] . . . [er]vr தெவநான 
வாண[கதொவரைய . . . . . ந பூதாந மிறையிவியாக 
நிர்‌[வார்‌] 

த்திகல்‌ . . + s s v < < eee [சித்திரை மாதத்தில்‌]. , ..... 


[களூ]ரில்‌ ப[த்திற்பொ 


Read திங்களுக்கு Or திவசத்துக்கு 
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No. 5 
(A. R. No. 5 of 1913) 

ARUMBAVUR, PERAMBALUR TALUK, TYRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Kailasanathasvamin Temple - Central Shrine, west wall 
Tribhuvanachakravartti Rajaraja (III) Year 14 

Records that Vanakovaraiyan forewent the ayam (cesses or taxes) 
diitavari, (cess collected to maintain government messengers or tax on 
gambling) Stkariyappéru etc. and made as iraiili (tax-free) the dévadana 
lands (nan-chey) under chirreri (small lake) and periy-eri (the big lake) (in 
Arampar) and pun-chey land as also such lands in Ira[ja*]ra[ja*]-nallür and 
Kirai-padi (the said land in this village in specified as pzja-ppàru, (income 
to be utilised for worship of God Vada-Kayilayam-udaiya-nayanar), the lands 
of Tirukkalatti-udaiya-nayanar, Dukkai-patti (Durgai-patti), bloc allotted to 
Goddess Bhatari and Ayyan-patti (land allotted to God Ayyan) so that the 


whole income from the said land could be utilised as capital (udal) for 
worship and upkeep (firuppani) of Vada-kayilayam-udaiya-nayanar. 


TEXT 
ewang cef [I| திரிபுவன ச்சக்கரவத்திகள்‌ இராசராச தெவற்‌- 
கு மண்டு பதிநாலாவது அரும்பார்‌ உடையார்‌ வடக- 
மிலாயமுடைய நாயநார்‌ தெவதாதம்‌ சிற்றெரி நந்செய்‌ நி- 
லங்களும்‌ இதில்‌ காலால்‌ நிர்பாஞ்ச நிலங்களும்‌ பெரியெரி- 
யில்‌ நந்செய்‌ நிலங்களும்‌ கரைப்‌ புந்செய்‌ நிலங்களும்‌ பு- 
ஞ்செய்‌ நிலங்களும்‌ திருக்காளத்தி உடைய நாயநார்‌ நஞ்செய்‌ 


புஞ்செய்யும்‌ துக்கைபட்டி பிடாரிபட்டி அய்யந்பாத்தி 2- 


9 mM த pb த b N = 


ள்ளிட்ட நிலங்களும்‌ இந்நாயநாற்கு இரா[ச*]சா[ச*] 
நல்லூரில்‌ 

9. புஞ்செய்‌ நிலமும்‌ கிரைபாடியில்‌ இந்நாயநாற்கு பூசைப்‌ பெறாந 
10. நிலமும்‌ இந்நாயநாற்கு பூசைக்கும்‌ திருப்பணிக்கும்‌ உடலா- 
IL கத்‌ தூதவரி சிகாரியப்பெறும்‌ மற்றுள்ள ஆயங்களும்‌ இழத்‌- 


12. து இறையிலியாக விட்டொம்‌ வாணகொவரையநென்‌ [1*] 
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No. 6 
(A R. No. 6 of 1913) 

ARUMBAVUR, PERAMBALUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Kailasanathasvamin Temple - Central Shrine, west wall 
Tribhuvanachakravartti Rajaraja (UID Year 28 

The body of priests (tiruv-iunmali-gaiyar tiruvadi-ppidippar) of Vempar- 
nadu, Perambalir-nadu, and Mulai-nadu forewent the kilvara-kkasu, chil- 
vari and chirr-ayam (cesses) to which they were entitled) from the deva- 
dana lands of God Vada-kayilayam-udaiyar of Arumbür, so that the 
proceeds from these levies might constitute the capital for the upkeep (tiru- 
ppani) of the temple of that God. The same group further granted similar 
cesses (to which they were entitled) from the riruvidaiyartam (lands in the 
enjoyment of Vishnu temples lands of God Kulotuhga vinnagar- 


emberuman in the temple of that Peruman. It is stated that anyone causing 
obstruction to this would be a Sivadroh. 


TEXT 


£ வஷிஸ்ரீ!*|திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌. இராசராச தெவற்கு 
யாண்டு 2. ஆவ[த] முதல்‌ வெம்பார்‌ நாட்டு 
திருவுண்ணாழிகையார்‌ திருவடிப்‌[பிடிப்‌*]பாரும்‌ 


2 பெரும்பலூர்‌ திருவுண்ணாழிகையார்‌ திருவடிப்பிடிப்பாரும 
முலை தாட்டு திருவுண்ணாழிகையார்‌ திருவடிப்பிடிப்பாரும்‌ 
AGOTE உடையார்‌ வட 


3 கமிலாயமுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ திருப்பணிக்கு உடலாக 
இன்னாயனார்‌ தெவதானங்க[ள]ால்‌ வந்‌[த கிழ்‌வாரக்‌ காசும்‌ 
சில்வரி சிற்றாயமும்‌ இழத்‌[து] 


4. திருப்பணிக்கு உடலாக விட்டொம்‌ இன்னாட்டு 
திரு[வ]ண்ணாழிகையார்‌ திருவடிப்பிடிப்பாரொம்‌ இவ்வூர்‌ 
குலொத்துங்க விண்ணகரெ - 


X ம்‌ பெருமான்‌ திரு[வ]டையாட்டத்தால்‌ வந்த கிழ்வாரக்காசும்‌ 
சில்வரி சிற்றா[ய]மும்‌ இழந்து இவ்வூர்ரெம்‌ பெருமான்‌ கொயில்‌ 
தி[ரு][ப்பணி]க்கு 


6€ உடலாக விட்டொம்‌ இன்னாட்டு திருவுண்ணாழிகையார்‌ 
திருவடிப்பிடிப்பிடிப்பாரொம்‌ இதுக்கு [மி]லங்கணஞ்‌ 
சொல்லுவான்‌ சிவத்துரொகியாவான்‌[1*] 
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No. 7 


(A. R. No. 7 of 19) 
ARUMBAVOR, PERAMBALUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Kailasanathasvamin Temple - Central Shrine, north base 


Tribhuvanachakravartti Rajaraja (ID Year 23 Vaikasi 

Records the confirmation of the tenure as iraiili (tax-free) enjoyed 
till then in respect of the total of 1600 kuli measured by Magadesan-kol 
of nan-chey lands under chirréri, etc. being enjoyed as the devadana of 
Vada-Kayilayam- udaiya-nàyanar in Arumbar, besides the pun-chey under 
periéri in the enjoyment of Vinayaka-ppillaiyar, the land enjoyed as 
madappuram by Dendapàni-devar and the lands of Tirukkalatti-udaiyar by 
Araigan Tondaiman Perumal-ppillai alias Chédiraya-devan. 


TEXT 


1 வுஷிஸ்ரீ["[திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ இராசராச தெவற்கு 
இயாண்டு ௨௰௩ வது வைகாசி மாதத்து ஒரு நாள்‌ 
[அ]ரைசன்‌ தொண்டைமாந்‌ பெருமாள்ப்‌ பிள்ளையாந 
செதிராய தெவநெந்‌ அரும்பாரிறையிலி உடையார்‌ 
வடகமிலாயமுடையநாயநார்‌ தெவதானம்‌ சிற்றெரி 


நன்செயான நிலமு[ம்‌] பெரியெ - 


2 ரி நன்செ குழி ஆசுளம்‌ வினாயகப்பிள்ளையார்‌ நன்செ குழி 
௫மம்‌ தெண்டபாணி Ger மடப்புறங்குழி ௪ளம்‌ 
கரைப்புன்செ குழி ௬ஈ௩மம்‌ மடப்புறங்குழி [எ]1ஈ.௮மம்‌ புன்‌ 
செகுழி [zb திருக்காளத்தி உடையார்‌ நன்செகுழி உரம்‌ 
தெண்டபாணி தெவர்‌ மடப்புறங்‌ கு- 


உழி ௨௯௮௱௫மிம்‌ காங்கரை குழி [எர]ம்‌ இற்றை வரைக]முன்‌ 
பிலாண்டுகள்‌ ஒழுகினபடி இறையிலியா[ய்‌] பொந்த நன்செ 
புன்செ மகதெசன்‌ கொலால்‌ குழி ம௫கமிம்‌ சிற்றெரி நன்செ 
நிலமும்‌ இப்படி ஒழு[கின]படிக்குக்‌ கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தென்‌ 
அரைசன்‌ தொண்டை 
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4. மான்‌ பெருமாள்ப்பிள்ளையான செதிராய தெவநெந்‌ இது 


சிமாகெசுரர்‌ இரக்கை[!*] 


No. 8 
(A. R. No. 8 of 1913) 

PERAMBALUR, PERAMBALUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Madanagopalasvamin Temple - Central Shrine, south wall 
Tribhuvanachakravartti Year 9, day 156 
Konérinmaikondin 
(Sundara-pandya ?) 

Records an order of the king to the nartar of Vembar-nadu stipulating 
that from vara-ppar ru (lands under varam tenure) varam may be collected 
and from kadamai-pparru (lands which paid kadamat) kadamai may be 
collected. The proceeds of the collection (mudal) will be utilised for mecting 
the expenses (chelavirukka) of royal officials (Sundara-pandiya-devar- 
kariyafi-cheyvar). : 


TEXT 


1 தி,ஹுவனச்சகூரவத்திகள்‌ கொனெரின்மைகொண்டான்‌ 


வெம்பார்‌[ந]ாட்‌ டு நாட்டாற்‌[கு] தங்‌ - 


2 கள்‌ நாடு ஒன்பதாவது முதல்‌ வாரப்பற்று வாரம்‌ 


கொள்ள[வு[ம்‌ கடமை பற்று கட - 


3 மை செின்னுவதாகச்‌ சொன்னொம்‌ இப்படியால்‌ வந்த 
முதல்‌] சுந்தர பாண்டிய Gal - 

4. வர்‌ காரியஞ்‌ செய்வார்களுக்கு இசையச்‌ செல[வி]றுக்க இப்படி 
செல்லுவதாக . . [ப்‌ப[ஈ] 

& ரைப்‌ பொதக்காட்டச்‌ சொன்னொம்‌ இவை 


சிறுகம்பூரூடை[யான்‌ எழுத்து இவை ப- 


6 ழந்திவராயன்‌ எழுத்து ௨ யாண்டு ஒன்பதாவது நாள்‌ 
தூற்றீஞ்‌பத்தாறு[] 
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No. 9 
(A. R. No. 9 of 1913) 
PERAMBALUR, PERAMBALUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Madanagopalasvamin Temple - Central Shrine, south wall 
year 11(?) 


The inscription is prefaced with the statement aruli-cheyal indicating 
that what follows is a royal order. But the name of the king is not given. 


Addressed to the nattavar of the mel-kirru of Vembar-nadu, the record 
says that (the village) Nochchiyam had in the past been granted as irai- 
ili (tax-free) designated as nandavana-ppurairaiili (tax-free land meant to 
be enjoyed as maintenance by those tending the flower-garden attached 
to the temple) and was being utilised for (meeting the expenses of ) worship, 
maintenance of temple premises and for procession during festivals of God 
Gopala[r]-kiittar-vinnakar-emberuman, but later came to be taxed 
(tirappay) and remained so till the tenth year. Now this order restored 
the village to the irai-ili status for the same purposes as originally intended. 
However, it was specified that the (annual) festival should be so arranged 
so that the rittam (tirtham) (the valedictory function) should fall on the 
day of choti (svati) in the month of Chittirai, the birth-day (of the king) 
who issued this order. It was further specified that the irar4li lands of bhattar 
(brahmins) and pulavar (poets) and the ullie-nayanmar and what was ear- 
marked as tiruvilakkuppuram (land the proceeds from which were to 
maintain the lamps) were excepted from the purview of the grant It is 
stated that the grant of the village of the God as iraiili now meant that 
the levies, ullur-nayanar-dita-vari, Si-kdriya-pperu, kanikkai, natta-vari, 
maravadai, kulavadai, tari-irai, chekkirai, vetti, Gnaikkidam, kudiraippanti 
and all other such Gyams were exempted from payment or were entitled 
to be levied and enjoyed for the temple purposes. The order was attested 
by Sundara-pandiya-Vilupparaiyan and Vada-gopuram-udaiyan Kadal- 
adaitta-vilupparaiyan of llañgudi alias Indiravataranallur in Vada-vallattirukkai 
in Pandi-mandalam. 


TEXT 
1 anand [*]அருளிசெயல்‌ [IM] வெம்பார்‌ நாட்டு [ம] - 
2 [ல்‌] 252 நாட்டவற்கு பெரும்பாலூரில்‌ கொபா[ல] - 
3 [ர்‌] கூத்தர்‌ விண்ணகர்‌ எம்பெருமானுக்கு திருநந்‌ - 
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தவனப்புற இறையிலியாய்‌ திருவாராதனமும்‌ திரு - 
ப்பணியும்‌ நடத்தி திருநாளும்‌ எழுந்தருளிவிப்பதாக 
முற்காலத்தில்‌ கல்வெட்டினபடி இறையிலியாய்‌ பி- 

ன்பு திறப்பாய்‌ பத்தாவது வரையும்‌ வாரம்‌ கொண்டு 
பொந்த நொச்சியம்‌ பின்பிலாண்டில்‌ கல்வெட்‌ - 
டின்படியெ இன்னாயனாற்கு திருவாராதானமும்‌ திருப்ப - 
ணியும்‌ நடத்தி சித்திரை மாதம்‌ நாம்‌ பிறந்த நாள்‌ சொதி - 
மிலெ நித்தம்‌ வஉூஹஸா£ித்தருளூவதாக திருநாள்‌ எழுந்தரு - 
ளூவதாகவும்‌ இவ்வூர்‌ நான்கெல்லைக்குள்பட்ட னந்செ - 

ய்‌ புன்செமில்‌ பட்டர்கள்‌ புலவர்கள்‌ இறையிலியும்‌ 2 [er] 
[ளூ]ர்‌ நாயமார்‌ திருவிளக்குப்புற இறையிலியும்‌ உ[ள்ள]மை- 
யும்‌ நிக்கி உள்ளூர்‌ னாயமார்‌ தூதவரி சிகாரியப்பெறும்‌ 
காணி/[க்‌*]கையும்‌ நத்தவரியும்‌ மரவடை குளவடையும்‌ 
தறியிறை மனையிறை செக்கிறை வெட்டி ஆனைக்‌ கூ- 
டம்‌ குதிரைபந்தி மற்றும்‌ எற்பெற்‌ பட்ட அனைத்த[£ | - 
யங்களும்‌ உள்பட இன்னாயனாற்க்கு இறையிலியாக 
குடுத்தொம்‌ இப்படிக்கு இவ்வொலை பிடிபாடாகக்‌ - 


கொண்டு கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிவித்து Ga] - 


BRPBSBRR த தமல P mn > 


[வூர்‌ நா[ன்‌]கெல்லையிலும்‌ திருவ[ஈ]ழிக்‌ கல்லும்‌ நாட்டி 


on a seperate piece probably in continuation of the above 


B 


க்காட்டினொம்‌ இவை சுந்தரபாண்டிய விழுப்பரையன்‌ 
எழு[த்து] பாண்டிமண்டலத்து வடவல்லத்‌ திருக்கை 
இளான்குடி ஆன இந்திரஅவதார நல்லூர்‌ வடகொபுர 
முடையான்‌ கடல்‌ அடைத்த பெருமாளான சுந்தர பாண்டிய 


விழுப்பரையன்‌! 


24. த்து விகிதம்‌ |! ௨. : 


1 
2 
3 


on a seperate piece—@Q@ இப்படி சொல்லுவதாக தூதனை ப 
one piece missing 
Apparently it stands for Mars 


15 


No. 10 
(A R. No. 10 of 1913) 

PERAMBALUR, PERAMBALUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Madanagopalasvamin Temple - Central Shrine, south base 
Vyaya, Masi 26 

This records a settlement made jointly by Ayyangarappar, the agent 
(kariyattukkw-kartar) of Srimatu Krishnappa-nàyakkar and the matar, of 
Venbar-chirmai in respect of Nochiyam village which as per records (kal- 
vettivitta-pati) was sarvvamanyam (land freed from all taxes and 
encumberances) of Perumal Gopala-kiittar of Perumbalür. In this village 
which was being managed (nadatti-vanda) by Nochchiyam dhanma-puttirar, 
Chiirappa-Nayakkar-ayyan began to collect some amount of pon as chodi. 
Now it was ordered that this chodi-pon need not be paid and the village 


would be fully sarvvamünya. The income from it must be utilised for the 
worship of the God and maintenance (of the temple structure) of Perumal. 


TEXT 


1. வியனு மாசி 147 ௨௰௬௯௨ ஸ்ரீமது கிஷ்ணப்பநாயக்கர்‌ 
அய்யந்‌ காரியத்துகு கற்தரான அய்யங்காறப்பரும்‌ வெண்‌ 
பாற்‌ சிர்மை நாயாரும்‌ பெரும்பலூர்‌ பெரும[£] - 

2. ள்‌ கொபால கூத்தற்கு நொச்சியம்‌ கறமம்‌ சறுவமானி[ய]மாக 
செ[து] கல்வெபபிவித்த[படி!] பூறுபமாக நொச்சியம்‌ தன்ம 
புத்திரர்‌ விட்டு நடத்தி வந்த கிராமத்திலெ சூரப்ப நாயக்‌ - 

3 கர்‌ அய்யந்‌ சில பொன்‌ சொடியாக பற்றிக்‌ கொண்டு 
வருகையில்‌ இப்பொழுது அந்த சொடி பொன்‌ வெண்‌ 
டாமென்று நிறுத்தி சறுவமாந்யமாக பெருமாள்‌ 

4. திருவாராதினை திருப்பணிக்கு செத்தொம்‌ மிந்த தன்மம்‌ 
சந்திராதித்தவரையும்‌ நடத்தி வரக்கடைபொமாகவும்‌ Vils] 
தந்மத்தை மிராசகாமாகுதல்‌ நாட்டா[ர்‌*] ராகுதல்‌ அகுதம்‌ - 

5 பண்ணிந பெர்கள்‌ தங்கள்‌ மாதாபிதாவை கொற்ற 
தொசத்திலெ பொக கடைவராகவும்‌ கெங்கை கரையிலெ 
காராம்பசுவை கொந்ற தொஷத்திலெ பொக க[ட]- 


6. வராகவும்‌ [F] 


! Written as ட்டி 
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No. 11 
(A R No. ll of 1913) 

PERAMBALUR, PERAMBALUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Madanagopalasvamin Temple - Central Shrine, north wall 
Perumal Sundara-pandya Year 17 + 1 = 18 Avani 

Records that for celebrating a festival with the #ittam (ceremonial and 
final function) on the day of Bharani (in the month of Avani every 
year ?), the tirunal (the birthday asterism) of Tennavanai-muludum-udaiyal, 
the queen of the king (nam-pirattiyar), the iravar of Perambalur assigned 
as tiruvidaiyatta-raiili) (tax free land in the enjoyment of a Vishnu temple) 
in perpetuity 10 veli, out of the land which had always remained uncultivated. 
or waste (anaittandum-pal-kidanda) to the south of Perambalür and another 
plot of 2 veli, for raising a flower garden (tiru-nanda-vana-ppuraira-ili) 
(tax free land which had attached to the temple garden) On the order 
of the üravar, Ilavelür-udaiyan Valittunai-pperumal, the accountant of the 
ür wrote this and also attested it. [other members of the line also attested 
the record but this portion of the inscription is damaged]. 


TEXT 


apadu பெருமான்‌ சுந்தரபாண்‌ - 
டிய தெவற்கு யாண்டு பதினெழாவதின்‌ 
எதிராமாண்டு ஆவணி மாத முதலாக நம்‌- 
[பிராட்டியார்‌ தென்னவனை முழுதுமுடையா - 
[ள்‌] திருநாள்‌ பரணிமிலெ தித்தமாக இன்னாயனார்‌ 
திருநாள்‌ எழுந்தருள அமுதுபடி சாத்துபடி ௨- 
ள்ளிட்டு வெண்டும்‌ அவையிற்றுக்கு பெரும்‌ 


[ப]ளூர்‌ தென்‌ பரப்பில்‌ சிறுபாச்சூர்‌ வழிக்கு ரம] - 


oN ஓழு # b N = 


ற்கும்‌ கிழக்கும்‌ அனைத்தாண்‌[டு]ம்‌ பாழ்கிட - 


B 


ன்த நிலத்தில்‌ பதிற்று வெலியும்‌ இநாய - 


E 


Bio திருநந்தவனப்புற இறையிலிக்கு நில - 


12 [ம்‌] இருவெலியும்‌ ஆகநிலம்‌ பன்னிருவெலி 


17 
B யும்‌ திருவிடையாட்ட இறையிலி ஆக திருக்‌ - 
14. கை மலரிலெ உதகம்‌ பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ 
15. இப்படிக்கு இவ்வொலை[யெ பிடிபாடாகக்‌ - 
16. கொண்டு சந்திராதித்தவற்‌ காணியாகத்‌ தி- 
17. ருவாழி ஆழ்வாரை எழுந்தருளவித்து கல்வெ - 
B ட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌ பெரும்பலூர்‌ ஊரவரொம்‌ 
19. இப்படிக்கு இவை இவ்வூரவர்‌ [பிணியால்‌ ஊர்க்‌ 
20. கணக்கு இளவெளூருடையான்‌ வழித்துணை - 
2L ப்‌ பெருமாள்‌ எழுத்து[!*] [இப்படிக்கு இவை] [பெரும்‌]! 


No. 12 
(A R. No. I2 of 1913) 
PERAMBALÜR, PERAMBALUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Madanagopalasvamin Temple - Central Shrine, north wall 
Perumal Sundara-pandya, Year 18 


The records the royal order which is in the form of approval of the 
action of the Uravar as recorded in No. Il above to facilitate the celebration 
of the festival ending with tittam on the day of Bharani, the birth day 
asterism of Akkan (apparently this word referred to the queen as mentioned 
in No. ll above. Here it is stated that the major bloc of 10 veli of land 
had remained waste upto the 16th year. The assignment of this bloc as also 
of the block of 2 veli, as tirunandavana-ppura-irai-ili as made by the nattar 
as recorded in No. 11 above was now approved by the king who further 
exempted these two blocs of land from taxes (tiru-vidai-yattairai-ili) and 
all the cesses (ayam) such as tita-vari, Si-kariya-ppey ru-kkadmai, 
paruchatta-kkanikkai from the year 18 The exemption as ordered seems 
to have implied an authority to the temple to collect these taxes from the 
blocs for its own use, as now, that royal order stipulated that with that 
capital, a sandhi worship and maintenance of the premises of the temple 
must also be carried out. The record was authenticated by Nettur-udaiyan 


1 The latter half of line 21 and further lines upto 32 are very much damaged (erased?) 
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and Sundara-pandiya-Vilupparaiyan in that order. That the above was a 
royal order is indicated by the word viditam (with my knowledge) at the 
end. 


TEXT 


l வமஷிஸ்ரீ]*] அருளிச்செயல்‌ [I வெம்பார்‌ நாட்டு மெல்‌ 
வ 
கூற்று நாட்ட - 


2 வற்குப்‌ பெரும்பாலூரில்‌ கொபால கூத்தரான . . . ... 
விண்‌ 


3 ணகர்‌ எம்பெருமானுக்கு அக்கன்‌ திருநாளான பரணியில்‌ 
தித்தமா - 


4. க எழுந்தருளக்‌ கட்டின திருநாளுக்கும்‌ அமுதுபடி சாத்துப்படி 
யுள்ளிட்‌[ட] 


5 நித்த நிமந்தங்களுக்கும்‌ இவ்வூர்‌ தென்பரப்பில்‌ பதினாறாவது 
வரையும்‌ ௮ - 


6. னத்தாண்டும்‌ பாழ்கிடந்த நிலத்தில்‌ பதினெட்டாவது முதல்‌ 
நாட்டார்‌ ` 


7. குடுத்த ஒலைப்படி நிலம்‌ பதிற்றுவெலியும்‌ இந்நாயனாற்கு 
திருநந்தவ - 


& னப்புற இறையிலி நிலம்‌ இருவெலியும்‌ ஆகனிலம்‌ பன்னிரு 
வெலியும்‌ 


9. இன்னாயனாருக்குக்‌ குடுத்தொம்‌ இன்னாள்‌ முதல்‌ திருவி 
டையாட்ட இறையமி] - 


10 லியாக இன்னிலம்‌ பன்னிருவெலியும்‌ தூதவரி சிகாரி 
யப்பெற்றுக்கட - 


H. மை பரிசட்ட[க்கா]ணிக்கை உள்ளிட்ட அனைத்தாயமுள்ப்ப்டக்‌ 
குடு - 


19 


12. ததொம்‌ இந்நி[லம்‌ திருத்தித்‌ தான்‌ வெண்டும்‌ பமிற்‌ செய்து 


இந்நா[ய] - 


13. னாற்குத்திரு . . . . கும்‌ சந்திக்கும்‌ திருப்பணிக்கும்‌ உடலாக 


க்கொள்ள - 


14, வும்‌ இப்படிக்கு இவ்வொலையெ பிடிபாடாகக்கொண்டு 


நான்கெல்[லை! - 


15, மிலும்‌ திருவாழிக்கல்லும்‌ நாட்டுவித்து சந்திராதித்தவற்‌ 


செல்வதா - 


16. க கல்வெட்டிக்குடுத்தொம்‌ இவை நெட்டுருடையான்‌ எழுத்து 


17. இவை சுந்தரபாண்டிய விழுப்பரையன்‌ எழுத்து வித ௨௨ 


No. 13 
(A. R. No. B of 1913) 


PERAMBALUR, PERAMBALUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


Madanagopalasvamin Temple - Central Shrine, north wall 


Emmandalamum-kondaruliya Year 17 + 1 


This record is also part of the transaction detailed in Nos. 11 and 12 
above. This is the authentication by the riffavar, of the setting apart of 
the 12 veli of land (described again here) as tiruvidaiyattairaiili effective 
from the date of the record ie. from Avani in the year 1741 of the king, 
On the order of the naftavar, Alangali-udaiyan Udaiya Sivan signed the 


record. 


TEXT 
1 apanui] எம்மண்டமுங்‌ கொண்டருளிய 
2. சுந்தர பாண்டிய தெவற்கு பதினெழாவதி - 
உன்‌ எதிராமாண்டு ஆவணி மாத முதலாக நம்‌ 


4. பிரா[ட]டியார்‌ தென்னவனை முழுதுமுடையய]ா - 
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probably as those who were nominated to manage the land granted, on 
behalf of the temple. 


TEXT 


L warangan [Usi] wuprrenss சதசார௩.ம்‌௨ இதன்மெல்‌ செல்லா 
நின்ற பிறபவ Qoa S am v $85) WOT [b IT UJ [D (i 
கலாவாஹீியையுட ae rorrr 2D |b]. பெற்ற 
ae9ujs[*]oyemrresr புண்ணிய காலத்திலெ யெறாமாஞ்சி 
துலுக்கண நாயக்கர்‌ காரியத்துக்குக்‌ கடவார்‌ திம்மியப்ப 
நாயக்கர்‌ னூக்கி ரட்டியார்‌ . . piro.. Vides நாதர்‌ முன்பாக 
ஹஹிமணெதாஉகஉ௱௱ உவ வாக பெரும்பலூர்‌ கொபால 
கூத்தற்கு ஆள்வாற்க்கு நவனுஹமகளும்‌ 


2 யெழாஉ௰ ஸ்தநத்து பலகாண்டாக வெணும்‌ யென்று 
கருநிறையெரி கிழ்‌ ஓடைக்கு தெற்க்கு மெலைவாக்கா லுக்கு 
கமக்கு! கறகுத்துக்கு வடக்கு திருவாழி கல்லுக்கு மெற்கு 
நஞ்சை குழி aru வடகா[லி]ல்‌ தட்டான்‌ குளத்துக்கு கிழ்‌ 
நஞ்சை குழி ௫௰ஆக நிலம்‌ 27D) ஆண்டவர்‌ சன்தி ஆக 
தினம்‌ நாமியமுது£ படியமுது செய்‌ பண்ணவா இந்த நிலம்‌ 
நம்பிமாரெ கைக்கொண்டு 


3 அமுது செய பண்ண[வு]ம்‌ இந்த தன்மத்துக்‌[கு] இந்த நிலம்‌ 
பெரியமண்டலிக[ரு]க்கு[ம] சிறுமண்டலிகருக்கும்‌ பெர்‌ பாதியாக 


a 


4. ன்ற பாவத்திலெ பொகக்‌ கடவர்கள்‌ ஆக கட்டளை 
இட்டொம்‌ அந்தப்படிக்கு தானத்தாராண்டு பெரும்‌ 
அனுபவிச்சு கொள்ளவுது[*] 

No. 15 
(A. R. No. 15 of 1913) 

Apururat, PERAMBALUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Aparadhakshamésvara Temple, Central Shrine, south and west bases 
Kulottunga-chola I year 35 

Fragmentary. Refers to Tirukkurangaduturai Mahadévar and land 500 
kuli in extent and kollai-médu, apparently in the enjoyment of the temple. 


Read கிழக்கு 
2 Read நாழியமுது 
3 Some portion between lines 3 and 4 is lost 
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The channel of Attiyür is mentioned among the boundaries. Another piece 
refers to Ténür in Mudikonda-chola-valanadu and the boundaries of a 
dévadana land. 
TEXT 
வவஙிஸ்ரீ]*] குலொத்தாங்க சொழஜெவர்க்கு யாண்டு ௩௰௫!' 
வத 
றவாந புன்செய்த்‌ திருக்குரங்காடுதுறை உடைய ஊஹாகெ.வர்‌' 


க்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை அத்தியூர்‌ வாய்க்காலுக்கு" 


opa 


லையுள்ளகப்பட்ட குழி Greg நிலங்‌[களு]ம்‌ கொல்லைமெடும்‌* 
Another piece? in some what different hand 


1 ௫ஆவது முடிகொண்டசொழ வளநாட்டு தெனூர்‌ வி... 
1 


2. ஜெவஉாநத்துக்கு கீழ்பாற்கெல்லை குட்டத்தாழி நிலத்துக்கு 


எ 


3. ஜெவலாநநத்துக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை அதுயத்தத்தன்‌ 
நிலத்துக்கு தெ 


No. 16 
(A. R. No. 16 of 1913) 
ADUTURAI, PERAMBALUR TALUK, TiRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Aparadhakshamésvara Temple - Central Shrine, south wall 
Vikrama-chóla (?) year 35 


The record in prefaced by the reference to the regnal year of a Chola 
king whose name cannot be clearly read on the impression (it was given 
in the Annual Report as Vikrama, possibly on account of the next number 
which lists the same Sivabrahamanas as in this number referring itself to 
the reign of Vikrama-chola. On this basis, it was commented upon in the 
part II, para 34 of the Annual Report for 1915, that contrary to the statements 
in the ulas written in honour of Kulottunga-chola H and Rajaraja-chola 
IL this record attributes the honour of covering the temple of 
Tiruchirrambalam-udaiyar with gold to Vikrama-chola. 

' Continuation missing 
? This may appear to be a continuation of the first of three lines of the first piece. 
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Records a benefaction in paddy (stated to have amounted to 32 kalam 


in line 3 and 54 kalam of paddy subsequently in line 4) as capital for the 
stated services on every Saturday for God Tirukkurangaduturai-udaiya- 
Mahadevar of Iraiyan-pufichey a brahmadeyam in Tenir-vadikai-ugalur- 
kurram in Mufumaldi-chola-valanadu. by a vélaikkaran 


TEXT 


amanu IN திருச்சிற்றம்பலமுடையார்‌ திருமாளிைகரியுந்‌ 
திருக்கொபுர] மும்‌ பொன்மெந்தரு[ளி] ...... மலெவற்[க்கு] 
யாண்டு De ஆ[வது] வடகரை மு[ம்ம*]டிசொழவளநாட்டு 
asilari வா[டி]கை உக[னு]ர்‌ கூற்றத்து ஸூுஹ0ெயம்‌ 
இறையா[வா[]ந்‌ புந்செ - 


ய்‌ த்‌ திருக்குரங்காடுதுறையுடைய ஊஹாதெவற்கு அம்பர்நாட்டு 
அம்பாருடைய விச்சா[தர]ந்‌ கா[ரி]யா[நஆம்ப[ரு] நாட்டு 
[வெள!]......... [த்தர வெரளை]க்காறந்‌ திருக்குரங்காடு 
துறையுடைய ஊஹாஜெவற்கு சநி எண்ணைக்காப்புக்கும்‌ 
சநிப்படி திருவமுதுக்கும்‌ வைத்த நிலம்‌ 


பால்‌ சநி தொறும்‌ [குற்றம்‌ தொறு[ம்‌] [குத்‌] 
[௨]ம]க்கா[லெயுழக்‌ கெண்ணையும்‌ சாத்‌[தி] ம[ர]க்காப்பு2ம்‌ த 
[ச] . [க்கா]ப்பும்‌ சாத்த . . [௩௰௨] ள முப்பத்திரு கலமும்‌ இநெல்‌ 
கலத்துக்கு கலநெ? முக்குறுணி பொலி[ந]த நெல்‌ கொண்டு திரு 
[எண்ணை காப்பு£ சாத்தி திருமஞ்ச[னம்‌] பண்ணி திருவ[முது] 


. செய்கைக்கு நாங்கள்‌ உடை[யிமாக கொண்ட நெல்லைம்பத்‌[து 


நாற்க]லமும்‌ கொண்டு கலத்து[க்கு] முக்குறுணியால்‌ 
[அ]ஞ்சிரண்டாக [தூக்குத்‌ திலரிசி நா[நா] Puja கறியமுது[ம்‌ 
இ]க்கொயிலி[ல்‌ மிவஷாஹாணத்‌ பாலானாயந்‌ நாராயணந்‌ 
காலகாலநாந பநயெயாம பட்டதும்‌ பாலானாயந்‌ சந்‌ 


[ரிசெகரந்‌ பிச்சநாந நாற்ப்பத்தெண்ணாயிரபட்ட நும்‌ 
பாலாயூய நாராயணந்‌(ஈ) திருதெவநாந [ப]ரச[மைய ௨... 
பட்டதும்‌ பாரத[£]யந்‌ சூரிய[உ]த்தமசொழநாந திருச்சிற்றம்பல 
பட்டதும்‌ பாரதாய[ராஜ] ஹிஹம உஹா[0]உ [e] 
கெ[கஷி]ணாமுர்‌[த]தி பண்‌[டி]தநும்‌ [இ]வ்வ[ரவொ[ம்‌*] 
இக்கொயிலில்‌ குட[மு]ம்‌[அ]லகும்‌ கொ[ண்‌]டு புகுவார்‌ 
[உரிநா]ஹெவ[ர] ரக்ஷை 


1 


3 


Inserted below the line. 
ப்பு is written together 
Read seré 
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6. ம்‌ [சமு]ராதித்தவற்‌ செலுத்த[க்சுடவொம்‌ [i*] 


No. 17 
(A. R. No. 17 of 1913) 

ADUTURAL PERAMBALUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Aparadhakshamésvara Temple - Central Shrine, south wall 
Vikrama-chola (2) 

This inscription is very much damaged. 


It records an undertaking by some of the fivabrahmaras to contribute 
interest in paddy for the conduct of various services apparently for God 
Tirukkurangadu-turai-udaiya-nàyanar in the temple at Iraiyan-puñjei, on 
taking over a deposit of paddy as capital 

TEXT 
1 eame விக்கிரம சொழதெவற்கு ...-.... 
வ 


2 .. . இறையாத புந்செ[திருக்குரங்காடு துறைஉடைய நாயனார்‌] 


திப்பாக்கமுடையர்‌ நா[னா] . . ........... 


4. . . . உடைய [நாயநார்‌] கொயில்‌ சிவப்ஹாஹ 
& 


5 ளெந்த . காலநான பந்மாயெ[வர பட்டந்நும்‌ பால . . . 

6. தெவனும்‌ ப[ால]ா,யந்‌ சந்திரசெகரந்‌ பிச்ச[ன்னா]ற்‌ 
பத்தெண்ணாயிர பட்ட(ந்னும்‌ 

7. பாரதாயந்‌ [ஈாஜாஸி]] . . ஊஹாெவ 

னும்‌ பாதந . . . . 

& ம்‌ மநதிர பொன ..... 

9. த[வர]முதும்‌ அடைக்காயமுதும்‌ அமுது செய்விக்க . . . . 
உபயஞ்‌ செலுத்தக்கட - 

10 வொமாக முதல்‌ நாங்கள்‌ கைக்கொண்ட ௨ ...ம்‌ 


[நெல்லு [தாறு].....- 


IL ந. (கில . சது . ]க்கும்‌ கலத்துக்கு கல நெய்முக்குறுணியாக 
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12 ப்பத்தெழு கலநெ தூணிப்‌ பதக்குக்கும்‌ இப்படி 
செலுத்தக்கடவொமாநொ . [b*] இ 


B. வெம்‌ இக்கொயிலி குடமும்‌ அலகுங்கொணடு | ...... 
14. செலுத்தக்‌ கடவராகக்‌ கொண்டொம்‌ 


No. 18 
(A R. No. 18 of 1913) 
ADUTURAL PERAMBALUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Aparadhakshamésvara Temple - Central Shrine, north wall 


In Tamil verse. Records that Aiyaran, the Mulukkumirantala-araisu, 
gifted 2 ma of land as tiruppadi-marrai to Anda-Tirukkurrangaduturai- 
adi In characters of the 10th century. 


TEXT 
L amanu? கண்டு [முழு]க்குமுராஷல அரைசு ஐய்யாறன்‌ 
2 ஆண்ட திருக்குரங்காடு துறையாதிக்கு ஈண்டு திருப்ப - 
3 டி மாற்றைய மிரண்டு மாநிலமுஞ்‌ செய்[தாந] இ[ரு]க்கிரவி - 
4. மிது [வரை] மீண்டு | ௨௨ 
No. 19 
(A. R. No. 19 of 1913) 


ADUTURAI, PERAMBALUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Aparādhakshamēśvara Temple - Central Shrine, north base 


Tribhuvanachakravartti Year 5, Tula, 15, Monday, 
Rajadhiraja I \Visakham - 1170 AD. 
October 12! 


The chief noteworthy feature in this record is the date. Whereas in 
all the records of this king which supply details of the date, each set of 
those details is found to be capable of being equated to two dates in the 
Christian era, on the basis of assuming his initial year of reign either as 
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1163 A.D. or as 1166 A.D, in the instant case, for the details of date given, 
there is only one equivalent as given above in the half century 1151-1200. 
AD. This indicates that only 1166 A.D, was the initial year of this king’s 
reign. Another notable detail is the reference to a Virantara-pperunteru as 
a quarter accommodating merchants in Tittaikudi alias Tiruchchirrambala- 
chatur-védimangalam. 


4 Cows were endowed for a sandhi lamp for God Tirukkurangadu- 
udaiya-Mahadévar in bralunadeyam Iraivan-punchey in Ugalur-kkurram in 
Mudikondachola-valanadu by, possibly, a trader. The endowment was 
received with a promise to execute the wishes of the donor by three 
Sivabrahmanas, two of whom at least bear one the same names as of those 
that figure in No. 16 above. 


TEXT 


1 emensus"  திரஹு[வரிநச்ச[சூ]வர்த்திகள்‌ ஸ்ரீனா[ஜா]லி 
OTAR UDS யாண்டு ௫ ஆவது துலாநாயற்றுப்‌ பதிநஞ்சாந்‌ 
தி[யதி]யும்‌ விசாகம்‌ பெற்ற திங்க[ட்‌] கிழ]மை நாள்‌ 
மூடிகொண்ட - 


2 சொழ வளநாட்டு உக[ளூ]ர்க்கூற்றத்து உர மதெயம்‌ 


இறைவான்‌ புன்செய்த்‌ திருக்குரங்காடு உ[டையிம ....ர்‌ 
கொயிலில்‌ சிவப்பிரா[ம]ணந்‌ பாலாஹ_ய EF jb 
சந்திரசெகரநா 


3. [ந] நாற்பத்தெண்ணாமிர பட்டதும்‌ பாரதாயந்‌ ராச[சி]ங்க 
மாதெவநாத உ[க்ணாமு[ர்‌]த்தி பண்டிதநும்‌ ப[ஈலாசிரியிந்‌ 
க[ந்றுமச்சாந்‌ ஆதிச்சதெவநாந திருச்சிற்றம்பல பட்‌ - 


WS aaa wayu w [தி]ட்டைகுடியாந திருச்சிற்றம்பலச்சருப்‌ 
பெதி[ம]ங்கலத்து [வி]ராந்தரப்பெருந்தெருவிலிருக்கும்‌ 
[வியாபாரிகளில்‌] . . . . . ன்‌ ஆதித்தந்‌ உய்யவந்தாந்‌[பக்‌]கல்‌ 
இந்நாயநார்க்கு . . . 


cf AREp, 1914, p59. LDS Pillai has suggested the date eighth year for the record, Bu 
he has also inserted a query. eee i 
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5 தி விளக்கு எ . . . . கு நாங்கள்‌ கைக்கொண்ட பசு [நாலு] 
இப்பசு நாலும்‌ கைக்கொண்டு சந்திராதித்தவற்‌ செல்ல 
இர[ச்‌]சந்தி விளக்கு . . . சந்திராதித்தவற்‌ செல்ல 
எற்றக்கடவொமாகவும்‌ இக்காணி வக்களகுடமுமலகும்‌ 

6. கொண்டு [பசு கா]த்து காணிசெய்யவும்வந்‌ இச்சந்தி விளக்கு 

- சந்திராதித்தவற்‌ செல்ல எற்றக்கடவொமாக இப்படி 
சம்மதித்தொம்‌ இம்மூவொ[ம்‌] [I*] 


No. 20 
(A. R. No. 20 of 1913) 


ADUTURAI, PERAMBALUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


Aparadhakshameévara Temple - Central Shrine, north base 


Tribhuvanachakravartti Year 6, 
Rajadhiraja IH 


Records an undertaking by three of the $ivabrahmannas (same as in 


No. 19 above) of the temple of Tirukkurankaduturai-udaiya-nayanar to 
provide 10 arecanuts and 20 betal leaves daily for the tiruvattachima- 
chchandhi (midnight worship) of Nachchiyar with the interest on 17 ka$u 
endowed by a Vélan, resident of Aragalür un Arrür-kürram in Miladu alias 
Ja[na*]natha-valanadu. 


TEXT 


ஹவமிடனீ[*] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீராஜாலிராஜ கெவற்கு 
யாண்டு ஆறாவது மிலாடகிய ஜ[ந]நாத வளநாட்டு ஆற்றூர்‌ 
கூற்றத்து ஆறகளூரிலிருக்கும்‌ [ப] . ன்றி [alr . [ம] தெவ 
வெளாந்‌ பக்கல்‌ Qenplalrar புஞ்சையான திருக்குரங்காடுதுறை 
உடைய நா[யனார்‌ கொயிலில்‌ சிவப்பிராமணரில்‌ பாலாசிரியன்‌ 
பிச்சந்‌ சன்திரசெகரநாந நாற்பத்தெண்‌(ணா]யிர பட்‌[ட*]நும்‌ 
பாரதாயன்‌ ராஜசிங்க மாகெவநாந உக்ஷணா - 


முத்தி பண்டிதநும்‌ பாலாசிரியன்‌ கந்று மெச்சாந ஆ[தி]த்த 
தெவநாந தி[ரு]ச்சிற்றம்பல பட்டதும்‌ இம்மூவொமும்‌ உபயம்‌ 
செலுத்தக்‌ கடவொமாக கைக்கொண்ட காசு Det ம்‌ இக்காசு 
பதிந்நெழாலும்‌ வந்த விருத்திகொண்டு நாச்சியார்‌ திருவத்த 
சாமத்துக்கு பள்ளிய'றைச்‌ [ச௩ஈ்சி][க][கு] ஒத்திநவாறெ 
நாளொன்றுக்கு பத்து பாக்கும்‌ இருபது வெற்றிலையும்‌ அமுது 
செய்விக்க கடவொமாகவும்‌ இப்படி சந்திராதித்தவ? 


Written below the line 
Incomplete 
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No. 21 
(A R. No. 21 of 1913) 
ADUTURAL PERAMBALUR TALUK, TIRUCHIRAPPALII DISTRICT 
AparadhakshameSvara Temple - Central Shrine, north base 


Tribhuvanachakravartti Year 4, 212 day 
Ko[nérinma]kondàn 


This records a royal gift of 20 veli of land as devadanairaiili, to 
contribute 20 kalam per veli for the conduct of necessary services to God 
Tirukku-[raàgaduturai]b-udaiya-Mahadevar in [lrai]yan-pufichey in Ugalür- 
kürram alias Tenür- v[adakai] in Mudikonda-chola-valanadu. The record was 
authenticated by Vallavarajan. 

TEXT 


1. திரிபுவனச்சச்கரவத்தி கொ[நெ . . [ம] கொண்டாந்‌ 
மு[டி]கொண்ட சொழவளநாட்டு உகளூற்‌ கூற்றமான 
தெனூர்‌ வ....... [யரா புந்செய்த்திருக்கு . . . .... 


. டைய ஹா - 

2. Gearr கொயிலில்‌ மெ.வ[கி'ந்மிக்கும்‌ ஸ்ரீஜாஹெயாக்‌ கண்காணி 
செய்வா . . . ம்‌ இ[திதெ[வீர்க்கு வெண்டும்‌ நிவந்தங்களுக்கு 
இறுப்‌ . . . . . . [ஆதி][சூத][மங்கலத்து] ஒரு பத்தும்‌ . . . . 

- லம்‌ இருபதிற்று - 


3 வெலிக்கு . . நாலாவது முதல்‌ வெலி ஒந்றுக்கு நெல்‌ 
இருபதிந்கலமா[க] . . . . நெல்லு நானூற்றுக்கலமும்‌ யா . . 
— we கல [தெொவத[ஈ]ன இறையி . . . . . . மிலார்க்கும்‌ 
la] 

4. ரிக்கு கூறு . . செய்வார்களும்‌ எழுத்திட்டு உள்வரி தரச்‌ 


சொந்னொம்‌ [இந்நிலம்‌] இருபதிற்று வெலியும்‌ நாலாவது . . 
அதி SA ய்து இத்தெவர்க்கு 

5. வெண்டு நிவந்தஞ்‌ செலுத்துக வல்லவராஜன்‌ எழுத்து 
யாண்டு] . . . . ள்‌ இருநூற்‌[றொருபத்திரண்டு IF 
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No. 22 
(A. R. No. 22 of 1913) 
ADUTURAL PERAMBALUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Aparadhakshamésvara Temple - Central Shrine, north and west wall 
Tribhuvanachakravartti Rajaraja (ID Year 8 


The scribe of this record seems to have been in doubt about the 
succession title of the king, whether it was Parakésari or Rajakésari. He 
started with Pa but continued to write Rasa. The king of the record is 
Parakésarivarman is well indicated as it is prefaced with the mey-kkirtti 
of Rajaraja I, beginning with Pi-maruviya. 


It records the endowment of 60 kasu by one Alichem .. . da-raja 
. valan as ubhayam for God Tirukkurangkaduturai-udaiya-Madevar in 
biramadeyam  Waiyan-punchai in Ugalür-kürram in Mudikonda-chola- 
valanadu. The kasu was converted into paddy and with the interest in paddy 
on that capital, the expenses on the services to the God on every amavasya 
day (?) and on the payment of fees to those serving the God were fixed 
to be met. To this effect the undertaking was given by three &vabrahmanas 
(one of whom was the same as the one figuring in No. 16, 19 and 20 above) 
and the ugachchan. 


TEXT 


1 ஊஹவமிடரீ[*] பூமருவிய திருமாதும்‌ [புவி]மாதுஞ்‌ சயமாது[ம்‌] 
வ த 
நாமருவிய கலைமாதும்‌ புகழ்மாது[ம்‌] நய[திது புல்க அருமறை 
விதினெநியயனைத்‌ - 


2 துந்தழைப்ப வரும] றை உரிமையில்‌ மணிமுடி [குடித்‌ 
திங்கள்‌ வெண்குடைத்தி[சை]க்‌ களி . நெட்டுந்‌ தங்கு 
தனிக்குடைத[ஈ]னெந விளங்க கருங்க - 

3. லிப்‌ பட்‌[டியைச்‌ செங்கொல்‌ துரப்ப பொருங்‌ கதிராழி 
[புலிவளைந்துடன்‌ வர வில்லவர்‌ இரட்டர்‌ மினவர்‌ 

4. சிங்கண[ர்‌] பல்லவ [ந]தலியர்‌ பார்த்திவர்‌ பணிய எண்ணருங்‌ 
கற்பக [விண்ணகம்‌ புணர்ந்து செம்பொன்‌ விரசிங்‌ காசநத்து 
புவன முழு - 

Š துடையாளொரும்‌ விற்றிருந்தருளிய கொபராசகெசரி 


பத்மரான [திரி][ப]வனசக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீராஜராஜதெவற்கு 
யாண்டு எட்டா - 


10. 


14. 


16. 


17; 
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வது முடிகொண்டசொழவளனாட்டு உகளூற்‌ கூற்றத்து 
பிரமதெயம்‌ இறையான்புன்சை திருக்குரங்காடு துறை 
உடை - 


ய மாதெவர்க்கு ஆளி] செம்‌ . . . . . - தராச வெளான. . 
sued aee பையும்‌ வைத்த arle] 2 


[அ]றுபதுக்கு அ[ன்றாடு வி]லைப்படி இட்ட அச்சத்தால்‌ 

முதலான [நெல்‌] . . . தூற்று[னுற்பத்து . - - - - - - [த] 

க்கு ௩கலத்து - 

- முக்குறுணியாக பொலிந்த பலிசையால்‌ முதலான ஸகா 
[தில்‌ அமாவாசி ஒன்றுக்கு அமுதுபடி அரிசி ஐங்கு 

அணிக்கு இர - 


ண்டஞ்சாக்கி நெல்‌ கலனெ னானாழியுங்‌ கறி அமுது நாற்பதிந்‌ 
பலத்துக்கு நல்‌ னானாழியும்‌ உப்பமுதுழக்குக்கு [மிளகமுது 
ஆழாக்குக்கு நெல்‌ அறு - 


னாழியுந்‌ தமிரமுது இருநாழிக்கு னெல்லு னானாழியும்‌ நெய்‌ 

உழக்குக்கு னெல்‌[லநு]னாழியும்‌ பாக்கு நாற்பதுக்கும்‌ இலையமுது 

கட்டு ஒன்றுக்கும்‌ 

னெல்லறு னாழியும்‌ பூசிக்கு னம்பியாற்கு னெல்‌[லு] குறுணியும்‌ 
o வாச .கா..... க்கு நெல்லு பதக்குத்‌ திருப்பள்ளித்‌ 


க்கு நெல்லு குறுணியுந்‌ திருவிதி பணி செய்வார்‌ முவர்க்கு 
நெல்லு பதக்கு [னானா]ழியு[ம்‌] விளக்கு எண்ணை அ[றுனாழி]க்கு 
நெல்‌ லிருதூணிக்குறு - 

ணியும்‌ பந்த விளக்கு பிடித்து இட்டு எண்ணை வார்ப்பானுக்கு 
[னெ] . லு குறுணியயும்‌ [pase] ஆள்‌ நால்வர்க்கு நெல்‌[லு] 
தூணியும்‌ இப்படி ஆ 

ல்‌ நெல்லு முக்கல[மு]ம்‌ அமாவாசி தொறுஞ்‌ செலுத்தக்‌ . . 
[வொ]மாகவும்‌ இக்கொமி[லுரிக்கு குடமும்‌ அலகுங்‌ Gas... 


இவ்வுபையஞ்‌ செலுத்தக்கடவனாகவும்‌ எழுந்தருள அமுது 
செய்தருளினால்‌ சட்டிபடைத்து இந்த[நிமஞ்‌ செய்‌ . . [த]ராஜ 
வெளா] - 


ன்‌ பிரசாதப்படு என்று குடுப்பக்கடவொமாகவும்‌ இப்படி 


ச[ம்‌]மதித்து உபயங்‌ கொண்டெ ரா]ம்‌ இக்கொயிலில்‌ 
சிவப்பிரா - 
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18 மணர்‌ பாரதாயன்‌ ராஜஜிங்க மாதெவதான! உக்ணாமுர்த்தி 


பண்டிதனும்‌ பாலாகிரியன்‌ பிச்சன்‌ பொருளான ...... 
- னூ[இரபட்ட[நு]- 

19. ம்‌ பாலாசிரியன்‌ ஆதிச்சந்‌ குற்றம்‌ பொறுத்தாநான 
திருச்சிற்றம்பல பட்டனும்‌ உகச்சனும்‌ இத்தந்மம்‌ 
[பநா][ஹெ[வர]ஈகைஷ || 


No. 23 
(A R. No. 23 of 1913) 


ADUTURAL PERAMBALUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Aparadhakshamesvara Temple - Central Shrine, north and west bases 


K0-{pa)RA jakésarivarman Tribhuvanachakravartti 
Kulottunga-chola (ID Year 4 


Again the scribe remained neutral while giving the succession title of 
the king and wrote k6-Pa-Rajakésari-varman. This record has links with 
No. 22 above. Apparently the present record is the original royal order 
granting 20 veli of land as dévadana-irai-ili (tax-free land in favour of the 
God) ம God Tirukkurangadu-turai-udaiya-Mahadévar at lraiyan-pufichey 
in Ugalür-kürram alias Tentr-vadakai in ..... chola-valanadu and No. 21 
was an executive order. The contribution due per veli was twenty kalam. 
This record states that if in respect of this land nilopadi madai was to be 
accounted for it may be done (churukkuga) by the ür (The meaning of 
these technical expressions is not clear). 


TEXT 


1 apadu] ப[மெவி]வளர்‌ திருப்பொந்‌ [மார்வி புணர 
நாமெவு கலைமகள்‌ நலம்‌ பெரிது சிறப்ப விசையமாமகள்‌ 
வெல்புயத்திருப்ப திசையுஞ்செல்‌[லா]ண டிசை விளங்க நிருபர்‌ 
வந்திறைஞ்ச நிணி[ல] மட ............ வளர [தரும] 
மணி முடிசவித்தென மணிமுடிகுடி மல்லை ஞாலத்து 
[பரில்‌[லூ]ர்க்கெல்லாம்‌ எல்லையிலிந்‌[ப]ம இயல்‌ விநிலெய்தி 
வெண்குடை நிழற்கிழ்‌ செ- 


1. Read ராஜசிங்கமாதெவனான 
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2. ங்‌ கொலொச்சி வாமி பல்லாழி ஆழி நடப்ப செம்பொற்‌ 
விரஸிங்ஹாசநத்து [பு]வந [முழுதுடையாளொடும்‌ 
விற்நிருந்தருளிய சொபராஜசெசரி ulb]o ரான 
திரபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழ லெவற்கு 
[ய]... .... [சசொழவளநாட்டு உகளூர்‌ கூற்றமாந்‌ தெநூர்‌ 
வாடகை இறழை]யாந்‌ புன்செய்த்‌ திருக்குரங்காடுதுறை உடைய 
மஹாதெவர்க்கு வெண்டு நிமகங்களுக்கு இறுப்பதாக இந்‌ெ - 


3. அதி[சூதமங்கல]த்து நிர்நிலத்து ஒரு பத்தும[ன]டய யாண்டு 
நாலாவது முதல்‌ தெவதான இறையிலி இட்ட நிலம்‌ 
இருபதிற்று வெலிக்கு யாண்டு நாலாவது முதல்‌ வெலி] 
ஒன்றுக்கு நெல்லு [இரு]பதிந்‌ sowr...... [நெல்லு] 
னாநூற்றுக்கலமும்‌ யாண்‌[டு] நாலாவது முதல்‌ கெ.வதான 
இறையிலி இட்டமைக்கு இந்னிலத்து[க]கு நிலவொபாதி 


[மா]டைக்கு [குணக்கு கண்டால்‌ இம்மா[விட ஊரில்‌ சுருக்குற 


4. [இரவை புர[அ]ரி ஸ்ரீகரணமுகவெட்டி த[லை] . [னூ]ருடையான்‌ 
எழுத்து இவை புர[அ]ரி ஸ்ரீகரணத்து முகவெட்டி வாட்கை 
உடையாந்‌ எழுத்து இவை புர[அ]ரி ஸ்ரீகரணநாயகம்‌ 
[பொன்னுழத்‌ எழுத்து இவைபுரஅரி . . . [கற்‌ Qorilar- 
குடையாந்‌ எழுத்து ஸ்ரீகரணத்து முகவெட்டி தஞ்சாவூர்‌ 
கிழவன்‌ எழுத்து இவை களப்பாளராஜந்‌ எழுத்து இவை 
வியனாட்டரயன்‌ எழுத்து இவை ' 


5 [சி]த்தராஜந்‌ எழுத்து இவை புரஅரிஸ்ரீ கரண[நா]யகம்‌ 
வாணிகனெழுத்து இவை புரஅரிஸ்ரீகரணனாயகம்‌ பந்த 
வளநல்லூருடையாந்‌ : எழுத்து இவை புரஅரிஸ்ரீகரணத்து 
முகவெட்டி Gb கங்க , , ,,,,,,,  இநிலம்‌ வரியிலி 
புந்செயா' 


1. Continuation lost 
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No. 24 
(A R No. 24 of 1913) 
ĀDUTURAI, PERAMBALUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


Aparādhakshamēśvara Temple - Central Shrine, south wall, the 
mandapa in front of 


Tribhuvanachakravartti- Year 2, Vrischika, badi 3, 
Parakrama-pandya Friday, Punarpisam = 1336, 


AD. November 22. 


This is a record of a royal gift of the village [Kalanivayil] alias 
Parakramapandya-nallur (?) as devadàna-iraiili (tax-free land in favour cf 
the God) to God Tirukkurankadu-turai-udaiyar Kurram-poruttaruliya- 
nayanar of brahmadéyam Iraiyan-punchey in Ugalur-kurram in Vadakarai- 
Rajasithha-valanadu, for the celebration of a festival in (the month) of 
Purattadi to culminate on the day of Piradam, the birth-asterism of the 
king. The grant included the right to the habitations (nattam), wet and dry 
lands, irrigation facilities and the cash levies on account of the ir. It appears 
that the entitlements of Ariyalur-udaiyan Arulala-pperumal-mudaliyar and 
consorts (deified personalities ?) were exempted from the purview of the 
grant The record was authenticated by lrájasundara-dévar, Kappalür- 
udaiyan Kalingarajan and Mana[m-a]manta-Puttuür-udaiya[n] Villavarayar. 


TEXT 
L [amaenS]usf:[*] கொனெர்மெல்‌ கொண்டான்‌ திரலுவன 
வ த 

வ[கு]வஆ[ கள்‌ 

2 Wairnrn|sleairops ஜெவற்கு யாண்டு 25 ESTU D 
க௨௱வ - 

3 க்ஷத்து தரதியெயும்‌ வெள்ளிக்கிழமையும்‌ பெற்ற புணர்பூசத்து 
நாள்‌ [வட] - 

4. கரை] எாஜஹிஹ வளநாட்டு உக[ஹர்‌]க்‌ கூற்றத்து 
ny gae uis இறையான்‌ புன்செய்‌ தி[ரு]க்குர[ங்‌] - 

5 காடு துறை உடையார்‌ குற்றம்‌ பொ[றுத்தருளிய நாயநாற்க்கு 


நம்‌ பெரால்க்‌ கட்டின Fh- 


6 


7. 
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திக்கு நம்‌ ஐநநக்தும்‌ பூராடம்‌ gawra எழுந்தருளுகிற 
புரட்டாதித்‌ திருநாளுக்கும்‌ ௨ - 

டலாக நாம்‌ தந்த தெவதாந இறைமிலியாவது 
வெம்‌[பா]ர்னாட்டுக்‌ கிழ்‌ கூற்று 

[கழனி வாமி] . ன umareka mengi நல்லூ ... கிழபார்‌ 
௬ விருப்பு இறையிலிக்கும்‌ 0[,]வதான இறையிலி உகூர்‌ 
எல்லைக்கு மெற்கு 

தென்பார்க்கு எல்லை இந்நாமினார்‌ தெவதாநமான 
திருநாமத்துக்காணி இறைமிலி அதிசூதமங்கலத்து எல்லைக்கு 
தத்தனூ 

ர்‌ எல்லைக்கு வடக்கும்‌ மெ[ல்‌]பார்க்கு எல்லை 
பெருநெல்க்குன்றத்து எல்லைக்கு கிழக்கும்‌ வடபார்‌[க்கு] எல்லை 
இந்நாமினார்‌ செவதான! இறைமிலி வாகையூர்‌ 
ஆட்கொண்டநல்லூர்‌ ஆற்று ஹாழாபயத்து - 

க்கும்‌ தெற்கு” இன்னான்கு எல்லைக்கு உள்பட்ட [ந]த்தங்களும்‌ 
நன்செய்‌ புன்செய்களும்‌ எரியும்‌ வாய்‌[க்க]ரல்‌ உராத்தி - 


14. . க்களும்‌”? இவ்வூரால்‌ வரும்‌ காணிக்கை நாட்‌[டு வினியொகம்‌] 
மனைஇறை செக்குஇறை உள்ளிட்ட காசு ஆ[ய]வற்‌ - 
15, கங்களும்‌ உட்பட . . . ஈததவது செல்ல முதல்‌ அடங்கலும்‌ 
இறைமிலியா[க] தந்தெ[ஈ]ம்‌ 
16 இப்படிக்கு கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்க துல: 
௨ இப்‌[ப*][டி]க்கு இவை ஈமா[ஐசு]ந்தர 
17. தெவர்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை கப்பலூருடையான்‌ 
காலிங்கராஜந்‌ எழுத்து இப்படி 
18 க்கு இவை மண[ம்‌ அ]மந்த புத்தாருடையா[ன்‌] வில்லவராயர்‌ 
எழுத்து ௨ இன்னாமினார்‌ தெவதாநம்‌ 
! Read தெவதான 
2 தெற்கும்‌ inserted above the line 
3 Read உயாஉ9களும்‌ 
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19. கழனிவாசல்‌ ஊரடங்கலும்‌ ஊரமைபத்து இதில்‌ 
அரியலூருடையான்‌ அரு[ள]ாளப்‌ டெ] - 


20. ருமாள்‌ முதலியாற்கும்‌ நாச்சியாற்கும்‌ அமுதுபடி 
சாத்துப்படிக்கு உஉகபூவ-ஜோகத்‌ தந்த 


2L [ஊ]ரமை இரண்ட [ரையும்‌ திருநா[ம]த்துக்கா[ணி] இறையிலி 
... [இவ்வூரில்‌] «e 


m a 
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No. 25 
(A. R. No. 25 of 1913) 
ADUTURAL PERAMBALUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


Aparādhakshamēśvara Temple - Central Shrine, south wall of the 
mandapa in front of 


Vira-Bukkaraya, son of Saka 1327, Partthiva, Kanni, ba. 
Vira-Ariyaraya Wednesday, Uttirattadi 1405 A.D., 
September 9.' 


Records an order by the tantarikar and nattar of Ugalür-pparru, Kunra- 
pparru, Ten-parru, and Paluvür-parru assigning the levies, natfu-viniyogam- 
mattirai- . . àdaviri and such viniyogam due to them from the lands in the 
tirunamattukkani (lands in the name of the God) of God Tirukkurangadu- 
turai-udaiyar kurram-poruttaruliya-nàyanar in Ugalür-kürram in Vadakarai 
IraSinga-valanadu, and from such lands that were cultivated in this i, for 
the worship in and maintenance of the temple. 


TEXT 
L lapasi] sanrel ao lauri 


2. அரி[ராய]விபாடன்‌ ura - 


1 Cf. AREp, 1914, 62, On the said date, it was ba. 1 85 (LDS. Pillai, Indian Ephemeris 
Vol. V) 


A p 


N Pw 


» p 


BB EP 


17. 


BbopoRBBEBBISSE 


N 
= 


36 
க்குத்‌ தப்புவராயர்கண்‌ - 
டன்‌ [மு]/வராயாரகண்டன்‌ ஸ்ரீ - 
வீர அரியராயன்‌ குமார BOT - 
புக்கராயனுக்குச்‌ செல்லா நி- 
ன்ற samad] ஆ௩௫௨௰எ ன்மெ 
பாத்திப வருஷம்‌ கன்னி நாயற்று 
அபரபக்ஷத்து புதன்கிழமையு - 
ம்‌ பெற்ற உத்திரட்டாதி நாள்‌ an- 
கரை இராசிங்க வளநாட்டு விட்‌ - 
ட பற்று உகணூர்‌ கூற்றத்து திருக்கு - 
ரங்காடுதுறையுடையார்‌ குற்றம்‌ 
பொருத்தருளிய நாயனா[ர்‌*[க்கு இன்னா 
பழு[ஷூர்ப்பற்று தென்பற்று குன்ற[ப்ப] - 
ற்று உகஷூர்ப்பற்று நாட்டாரும்‌ தத்‌[த]தரி - 
[ole இன்னாயனாற்கு பூசை திருப்பணிக்‌ - 
[கு] திருதாமத்துக்காணியில்‌ உழுங்குடிக்கும்‌ So] - 
துறை திருமடை விளாகத்தில்‌ தாநத்தார்‌ - 
ce. [ஈர்‌]க்கும்‌ பலபட்டடைக்குடிக்கும்‌ - 
[இ]வ்வூர்‌ பலபமிர்‌ செய்த நிலத்துக்கும்‌ [கா] - 
-[க்கை| நாட்டு வினிவொக மட்டிறை 
டாவிரி[ம]ற்று நாட்டை நொக்கி a... 
வினிவொகங்களும்‌ வன்னியவரி ஆ[ள்‌]அ[மஞ்‌] - 
[சியும்‌ இன்னாள்‌ முதலுக்கு இன்னாயனாற்கு பூடை 
[ச] திருப்பணிக்கு ஹவ-மொநமாக நாடாகக்‌ [கு]டு[த்‌] - 


[த] அளவுக்கு இம்மரியாதி வணராதித்தவடை- 
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2& [ர] யும்‌ செல்லக்கடவது ஆகக்‌ க[ல்‌*]லிலு 
29. ... குடுத்தொம்‌ [குற்றம்‌ பொறுத்த] 
30. ... [விட்ட பற்று பழுவூர்‌ பற்று] 
3. பற்று ௨களூற்‌ பற்று நாட்டார்‌ தந்தரி மாரொ 
32 ம்‌ இந்த த[ன்‌]மத்துக்கு அகிதம்‌ [ப][ண்‌*]ணினவர்கள்‌ கெ - 
33. ங்கைக்‌ கரையில்‌ ..... ப்‌ பசுவைக்‌ கொன்ற[வன்‌ புகுந்த] 
நரகத்தில்‌ [புகு]தக்‌ சடவர்களாகவும்‌ இப்படிக்கு இவை 


34. பழுவூற்‌ பற்று தென்பற்று [குன்ற]பற்று நாட்டவர்‌ பணியால்‌ 
நாட்டுக்‌ சணர்க்கு] . [ன்‌|வராயன்‌ எழுத்து இவை உகஞார்‌ 
பற்று நாட்டவர்‌ பணியால்‌ நாட்டுக்‌ கணக்கு இராஞ்சிங்க 
வெளான்‌ எழுத்து ௨௨ 


No. 26 
(A R. No. 26 of 1913) 
ADUTURAL PERAMBALUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


Aparadhakshamešvara Temple - Central Shrine, south wall of the 
mandapa in front of 


Sri-Virapratpardya Saka 1361, Siddharthi, Makara 
Dévaraya-maharaya (ID ba. Monday, Swati, Irregular? 


The record credits the king with the title gajavettairayan. 


This damaged inscription seems to register the grant of a village to 
God Tirukkurangaduturai-udaiyar-Kurram-poruttaruliya-nayanar in Vitta- 
parru-Ugaliir-kiirram- in IrAsinga-valanadu by Tévana-nayakkar for the 
health (tirumenikku nanraga) of Dakshina-samudradhipati Ilakkanna- 
Dannayakka-Udaiyar, Mentions Sivaratri-punyakalam, in this connection but 
apparently this auspicicus occasion had no link with the date of the record, 
as even the monthly Sivaratri (the fourteenth day of the dark fortnight) 
in the month of Makara can never coincide with the asterism svati and 
the Mahasivaratri is observed only in the lunar month Magha. So the record 
seems to have been officially issued earlier to cater for the delays in the 
process of giving effect to the order. 


1 நறு is written below the line 

2 ட்ட is written below the line 

3 AREp, 1914, p. 62, Taking Swati as a mistake for Srüvana the details have been 
equated to 1440 AD, February 1. But on that day, even Sravana was only fdn. A5 
(LDS. Pillai, Indian Ephemeries, Vol V) 
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TEXT 


[ஹவடிஸரீ]|!*| [elm eapreem Gy wp aor urou 


2 [விவா|டூற [வ.ஈ]லெஷக்குத்‌ தப்புவராயர்‌ கண்டநு 


10. 


14. 


16. 


DOUN = 

wet கண்டநு SSTL [BT கொண, கொணுநாவ 
குடாதாநு மஜ 

வெட்டைமாயறு ஸ்ரீவீட௨ரதாவ௱ாய Gg eur rur 
உஹா௱ாயநு aJar - 


ஐ பண்ணி கமா நின்ற ப்பட்‌ ஆ௩௫௬மகல்‌ 
ஜெல்‌ செல்லா [நின்ற 


[abg mg ௨வ௦உ.]த்வது உக௱நாயற்று Sa Ju ag 
Qor - 


2 வாமு வெற்ற ஸொதி நக்ஷதுசது நாள்‌ [வடக]ரை 
இராசிங்கவள [தாட்டு] 


aM, upp உகளூர்‌ கூற்றத்து திமுக்குரங்காடுதுறை 
உடையார்‌ குற்றம்‌ பொ] - 


றுத்தருளிய நாயனாற்கு uem" தெவநாயக்கர்‌ p Ader 
வுஉாலிஉப[தி] 


இலக்கண்ண தெண்ணாயக்க உடையார்‌ திருமெனிக்கு 
நன்றாகவெணும்‌ er 


ன்று மிவனாதி; areg [க]ஈலத்திலெ உத்துங்கதுங்க 


6m 5, அப்‌ ஒடி Kan ger am w லைகுள்ப . . . வெண்ம- 


ணிக்‌ . . . கு தென்பாற்கெல்லை மாத்தூர்‌ கு[ன்ற]த்துக்கு 
வடக்குமெல்‌ 


errond அன்தூரபாவா[ய்‌] எல்லைக்கு கிழக்கு வடபாற்கெல்லை 
பாவா - 


ய்‌[க்கு தெற்கு இந்‌னாள்கெல்லை . ..... நஞ்செய்‌ புன்செய்‌ 


மாவடை Loy - 


ee». gralo எரி வாய்க்கா[ல்‌ வான்‌]பமிர்‌ புன்பயிர்‌ 
செக்காயம்‌ தரிக] 
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18 ம எப்பெொர்‌]ப்பிட்‌[ட] . மா[திலு . ......... 

19. . eles asgacorupd செல்ல கல்வெபடிகுடுத்தென்‌ உடையார்‌ 
குற்ற- 

20. ம்‌ பொறுத்தருளிய நாயனார்‌"]க்கு தெவணநாயக்கரென்‌ இன்த 
தன்மத்து- 

21 க்கு [அகித]ம்‌ பண்ணிநவர்கள்‌ கெங்‌[கை] கரையில்‌ கபிலைப்‌ 


பசுவைக்‌ கொன்றவன்‌ 


No. 27 
(A R. No. 27 of 1913) 
ADUTURAL PERAMBALUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


Aparadhakshamesvara Temple - Central Shrine, south base of the 
mandapa in front of 


Mallikarjunarayar, son of Saka 1381, Vikrama, Karkataka, 
Sri-Vira-prataparaya Su. 9, Monday, Püšam, 
Dévarayar-maharayar Irregular. 


The data given is a puzzle. The Saka year 138 does not correspond 
with the cyclic year cited and in the month of Karkataka Su. 9 can never 
coincide with the asterism Pusam. 


Records the benefaction done by the niftavar of Venpar-nadu 
exempting the village Kalanivasal, the dévadanam-tirunamattuk-kani of 
Tirukkurangadu-turai-udaiyar-kürram-poruttaruliya-nayanar of Vitta-parru- 
ugalür-kürram in Vadakarai Irasinga-valanadu, from various levies which 
were due to themselves so that the villagers of that village might pay for 
the food-offerings during one sandhi daily and for the construction of 
tirukkopuram. 


TEXT 


1. arenS[*]sfep ஜஹா ஹஙியமாயவிலாட_ற 
வ 
ஹாலஷெஷெக்கு தப்பூம்‌ முவராயர்‌ கண்டநு பவ 
உக்ூிணவணீ- 


10. 
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2 உத்தர uganverg pu) uere viru தெவமாயர்‌ 
eapo ntur err கஞீகாஜூநறாயர்‌ agod இரால்‌ 
பண்ணி ௮- 


ருளாநின்ற gama i FLT HOS ன்மெல்‌ செல்லா[நி]ன்ற 
VNEL வருஷ கற்கடக நாயற்று வவ க்ஷத்து 
Glarorrgairru gs 


நவதியும்‌ பெற்ற பூசத்து நாள்‌ வடகரை இராசிங்க வளநாட்டு 
விடிடிபற்று உகணுர்‌ கூற்றத்து திருக்குரங்காடுதுறை உடையார்‌ 
குற்றம்‌ பொறுத்தருளிய mr- 


யனார்‌ தெவதாநம்‌ திருனாமத்துக்காணியாந வெண்பர்‌ நாடு 
கீழ்கூற்று கழநிவாசலுக்கு வெண்பர்னாடு நாடிடிவரொம்‌ 
awar pgb பண்ணிகுடுத்தபடி இ- 


ந்நாய[னார்‌*] தெவதாநம்‌ திருநாமத்துக்காணி m கழநி 
வாசலுக்கு நாட்டுக்காணிக்கை நாட்டு விநியோகம்‌ மந்தை 
வரி நஞ்சைக்‌ காணிக்கை உசாவடி- 


க்காணிக்கை வந்நியவரி ஆயம்‌ தலையாரிக்கம்‌ நல்லெருது 
கொணிகை விரிமுட்டு நற்பசு ஆள்‌அமஞ்சி அரிசிகாணம்‌ 
மெல்‌ வரும்‌ பழவரி புதுவரி மற்றும்‌ எப்பெ - 


tug, பல பொதியும்‌ உட்பட இலக்கத்துக்கு வன்னாடடார்‌ 
தந்மமாக உடையார்‌ குற்றம்பொறுத்தருளிய நாயனாற்கு 
நாள்தொறும்‌ ஒரு சந்தி ௮(ம்‌)முது செய்தருளவும்‌ 
திருக்கொபுரம்‌ F- 


மைப்பிக்க சவ-மாநழமாக கழித்து குடுத்த அளவுக்கு 
இம்மரியாதி சந்திராதித்தவரையும்‌ செல்ல கல்வெட்டி 
குடுத்தொம்‌ உடையார்‌ குற்றம்பொறுத்தருளிய னாயனாற்கு 


வெண்பர்‌ 


நாடு னாடடவரொம்‌ இந்த தந்மத்துக்கு அகிதம்‌ பண்ணிநவர்கள்‌ 
கெங்கைக்கரையில்‌ கபிலை பசுவை கொன்ற பாவத்திலெ பொக 


கடவர்கள்‌ இப்படிக்கு BTL wr பணியா - 


ல்‌ நாட்டுக்கணக்கு பிச்சநாயந்‌ எழுத்து பாலு ௨_ 
த 
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No. 28 
(A. R. No. 28 of 1913) 
ADUTURAL PERAMBALUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


Aparadhakshamésvara Temple - Central Shrine, on the south base of 
the mandapa in front of 


Sobhakrit, Adi 10 
Records that since it was found that the stone inscription pertaining 
to the benefaction (mariyadi) granted by the 18 parru was found to have 
sunk down, as per order of Ekambara-nathar, son of Nayinar, the same 
stone inscription was re-engraved at a higher level in the temple at 
Kurangaduturai. 
TEXT 
L சொப[கி]நி வருஷூ ஆடிட்‌” D2 நயினார்‌ குமாரர்‌ எகாம்பர 
நாதர்‌ ப[தி]ந்‌ எட்டுப்பற்றில்‌ 
2 நாட்டவரை அழைத்து பதித்‌ எட்டுப்‌ பற்றுக்கு வுற்ற மரியாதி 
விட்ட பற்றில்‌ சிர்மை உகளூர்‌ - 
3 பற்று கல்வெட்டு அளவு குறைத்து இரு . த்திது என்று பதின்‌ 
எட்டுப்பற்றில்‌ நாட்டவரை அழைத்து நா[லு] - 
4. அடிஎற்றி கல்வெட்டச்‌ சொல்லி திருவுளம்‌ பற்றி அருளிநபடி 
ஆலெ பதிந்எட்டு பற்றும்‌ கூடி குரங்காடுதுறைஇல்‌ 
5. கொயிலில்‌ கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தமைக்கு இந்தக்‌ கல்வெட்டுக்கு 
அமிதம்‌ பண்ணிநவனை மெற்படக்குத்திக்‌ - 


6. கீழுட்பட வாங்கிப்‌ பொடக்‌ கடவொம்‌ ஆகவும்‌ ௨ 


No. 29 
(A R. No. 29 of 1913) 
Apurural, PERAMBALUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


Aparàdhakshame$vara Temple - Central Shrine, on the south base of 
the mandapa in front of 
Máàravarman Tribhuvana- Year 19, Tula su. 13, Friday, 
chakravartti Kulasékharadéva (ID 1332 A,D, October 2 (2) 
Ends of lines builtin. Fragmentary. Records the royal endowment of 
the village Abhangarahuttarayanallur for the expenses of worship on the 
day of the birth asterism of the king and at a Abhanga-rahuttarayan-sandhi 
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instituted by the king after his own name. The royal order was addressed 
to the tanattár of Kurankaduturai-udaiyar-K urram-poruttaruliya-nayanar. 


TEXT 


1 ஸஷிப்ரீ[1*] கொமாறுபன்மர்‌ திரஹுவனச்சகூவஇகள்‌ 
eu. - 
பஸ்ரீகுல்செகரதெவற்கு யாண்டு Dy ஆவது துலாநாயற்று 
௨௱வ-வக்ஷத்து SANTHI வெ -! 

வ 

2. க்குரங்காடு துறை உடையார்‌ குற்றம்‌ பொறுத்தருளிய நாயனார்‌ 
கொயில்‌ தானத்தாற்கு இன்னாயநாற்கு நம்பெரால்‌ கட்டின 
கஹ_ழனாஹாுத்தராயன்‌ சந்திக்கும்‌ ஜ௩நக்ஷதும்‌ பூ! 

3 ஆன கஹுழாமாஹுத்தராய நல்லூர்க்கு கிழ்பாற்கெல்லை 
இன்னாயனார்‌ திருவிருப்‌£பு இறையிலிக்கு! 


No. 30 
(A. R. No. 30 of 1913) 
ADUTURAI, PERAMBALUR TALUK, TiRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


Aparadhakshamésvara Temple - Central Shrine, on the south base of 
the mandapa in front of 


Sri-Virapratipa-Dévaraya Saka 1305, Saumya Makara 
Su. Friday Piirattadi = 1429, 
AD, December 30 (?) 

Ends of lines lost. From the details provided by the record, it can be 
understood that the king of the record was Sri-Virapratipa-Dévaraya- 
maharaya. This records the grant as sarvamdnya of the several levies 
nafichey-pufiche y-vasal-manai-per-kkadamai, tarikkadamai | attai-kkanikkai, 
nàttu-viniyogam, pattirai, padavari, ül-amaf ji, arisi-kànam, nal-erudu, nar pašu, 
konigai, virimuttu and such other viniydgam payable to the nàdu and 
Vanniyavar, for the worship of God in and maintenance of the temple 
of Tirukkurangaduturai-udaiyar kurram-poruttaruliyanayanar, by the 
nattar and tandrimar of Vitta-pparru among the eighteen parrus to No. 
25 above) The record was attested by Cholakon-Kandiyadevan. 


1 
2 


The continuation of the lines lost 
ப்‌ is written below the line 


1 
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TEXT 


[விந  eorélemrerru வி[பாட]நு பாஜெஷெக்கு தப்புவமாயர்‌ 
கண்டந முவமாயாகண்டறு ஸ்ரீவீஙவிஐயமாய குமாரஸ்ரீவீ!- 


ன்ற காட ௫௩௫௫. . . ... [வெள]: வருஷ 
கக நாயற்று amama த்து வெள்ளிக்கிழமையும்‌ பெற்ற 
பூரட்டாதி" 


ராசிங்கவளநா . . . . . . [ஸூர்‌] கூற்றத்து 
ஸ்வ துறை உடையார்‌ குற்றம்‌ பொறுத்தருளிய 
னாமினாற்‌" 
2s. [ol குன்றப்பற்று . ட்டாரும்‌ தந்தரிமாரும்‌ 
இன்னாயிநா£ர்‌ பூசை திருப்பணிக்கு .தெவதானம்‌ 
திருநாமத்துக்காணியாந 
. தி சூதமங்கலத்தில்‌ நன்செய்‌ புன்செய்‌ வாசல்மனை பெற்கடமை 
தறிக்கடமைக்கும்‌ ஆட்டைக்‌ காணிக்கை நாட்டு வினியொகம்‌ 


பட்டிறை பாடாவரி ஆள்‌ ௮- 


மஞ்சி அரிசிகா[ண]ம்‌ நல்லெருது நற்பசு கொணிகை 
விரிமுட்டு மற்றும்‌ நாட்டை னாொக்கி வரு[ம்‌] 
பல்வினிவொகங்களும்‌ வன்னிய வரியும்‌ இன்னாள்‌ முதலுக்கு 
இன்‌ - 

ஓயினாற்கு பூசை திருப்பணிக்கு சறுவமானியமாக 
நாடா[க*குடுத்த அளவுக்கு இம்மரியாதி சஷுாகித்தவரையும்‌ 
செல்லத்‌ தக்கதாகக்‌ கல்வெட்டிக்குடுத்தொம்‌ குற்றம்‌ 


பெ௱றுத்தருளிய நாமினாற்கு பதினெட்டுப்பற்றில்‌ விடட்பற்று 
pruri தந்தரிமாரொம்‌ இந்த தன்மத்துக்கு அகிதம்‌ 


பண்ணினவர்கள்‌ கெங்கைக்கரையில்‌ கபிலைப்பசுவைக்‌ - 


கொன்றவன்‌ [புகுந்த நரகத்தில்‌ புகக்கடவனாகவும்‌ இப்படிக்கு 
இவை நாட்டுக்கண[குத] இராசிங்வெளான்‌ எழுத்து இவை 
சொழகொன்‌ கண்டியதெவன்‌ எழுத்து ௨௨ 


1 
2 


Continuation of lines lost 
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No. 31 
(A R No. 3 of 193) 


ADUTURAL PERAMBALUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Aparadhakshamesvara Temple - Central Shrine, west wall of the 


mandapa in front of 
Sri-Vala-dévar Year 4, Tai 


Records the gift of the village, Talaiya-mangalam alias Atkondanallür 
as tax free (mudaladarga iraiill) and the conferring of the rights to the 
levies under kaéaya-vargam (cash incomes) etc. for worship and 
maintanance of the shrine of the Goddess E , , . vara-kulaliyar, the consort 
(tirukkamakkottam-udaiya-nachchi yar) of God Kurram-poruttaruliya- nayanar 
of Iraiyin-punchey TirukkurahgAdu-turai in Ugalür-kurram in Vada-karai- 
Rajasimha-valanadu, effective from the date quoted. The order was 
conveyed in writing (tirumugam) by both perumal SriValad(e)var and 
Nayanar Ulagan-katta-Vanakovaraiyar. 


L 


2 


3 


TEXT 
awangi வடகரை ராஜஸி[6]ஹவளதாட்டு உகளுர்‌ 
கூற்றத்து இறையான புன்செய்‌ திரு[க்‌] - 
குரங்காடு துறை உடையார்‌ குற்றம்‌ பொறுத்தருளிய நாயனார்‌ 
திருக்காமக்கொட்ட - 
முடைய நாச்சியார்‌ எ . வாரகுழவியாற்கு [பூசை]க்கும்‌ 
திருப்பணிக்கும்‌ உடலாக மகதைமண்டலத்‌ 
து தென்கரை நாட்டில்‌ தலையாமங்கலமான 
ஆட்கொண்டநல்லூர்‌ கிழ்பார்க்கெல்லை 


இன்னாயனார்‌ திருநாமத்துக்காணியான அழ[கி]யபாக்கத்து 
எல்லைக்கு மெற்கும்‌ தென்பார்க்‌ - 


கெல்லை நிவாவாற்று ஹாழாஸ்ரயத்துக்கு வடக்கும்‌ 
மெல்பார்க்கெல்லை வாகையூர்‌ எல்லை[க்‌] - 


குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபார்க்கெல்லை எமிற்றூர்‌ குறுக்கை எல்லைக்குத்‌ 
தெற்கும்‌ . . . க இநான்‌ - 

+.» லைக்கு உட்பட்ட நன்செய்‌ புன்செய்‌ நத்தமும்‌ நத்தம்‌ 
புன்செயும்‌ எரியும்‌ எரி [திர்‌] . . m... 

வாய்க்காலும்‌ இவ்வூர்‌] நந்தவரி புறமுத[ல்‌] மனைமிறை 
தறிஇறை செக்கு [இ]றை உள்ளிட்ட காசாயவற்கங்களும்‌ 


இவ்வூர்‌ [வா] - 
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10. [மில்‌ தளிப்பற்றுக்கு நாட்டுமரியாதி ௨ . ல்‌ வி[டு] 
காணிக்கையும்‌ முதலடங்[க] இறையிலியாக பெருமாள்‌ 
ஸ்ரீவல0][த] 

11. வர்‌ தந்தருளின திருமுகப்படியும்‌ நாயனார்‌ உலகங்காத்த 
வாணகொவரையர்‌ திருமுகப்படியும்‌ நால[£] - 

Rag தைம்மாதம்‌ முதல்‌ பெற்ற திருமுகப்படியெ 
அனுபவிக்கவும்‌ இவ்வூரால்‌ வ[ஈர]ம்‌ காணிக்கை 

13. கிற்றுவரி நாட்டுவிநியொகம்‌ உள்ளிட்ட அனைத்து வரிகளும்‌ 
இவ்வூர்‌ ஆள்‌[அ*]மஞ்சி தெவைகளும்‌ [இ] - 

14. ன்னாள்முதல்‌ இன்னாச்சியார்க்கு முதலடங்க இறையிலியாக 
கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிச்‌ ச[ந்‌| - 


No. 32 
(A R. No. 32 of 1913) 
ADUTURAL PERAMBALUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


Aparadhakshamésvara Temple - Central Shrine, north wall of the 
mandapa in front of 


Tribhuvanachakravartti Rajaraja (II) Year [3]3, Tai 


States that Adisüdamangalam alias Chembiyan-Kalattür was the 
kudinihga-devadanam (village granted to god without involving the eviction 
of tenants) of God Kurram-porutta-nayanar of Tirukkurangadu-turai in 
Ugalür-kürram in Vadakarai-Irajasinga-valanadu which included all the 
appertaining land of that village. It appears that the village was subject 
to the system of karai and that exectly half of the 18 karais of the village, 
had been sold to the God by three individuals in conjuction with their other 
relatives who had share rights in the karai, in four instalments, the first 
sale having been effected in the year 27, Tula. An amount of 75,000 kasu 
is stated to have been realised by the individuals in the sale. 
The circumstances under which the individual gained the rights in the village 
which is referred to have been the god's own devadana and why the 
God purchased only half of the 18 karais from the individuals referred 
to are explained in a phrase i-nilan-kuli murril but its meaning is obscure. 
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anas caf [i] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீஇ[ராசரா]௪ 
தெவற்கு யாண்டு [௩])ம௩வது வடகரை இராசசிங்க வளநாட்டு 
உகளூற்‌ கூற்றத்து [திருக்‌]குரங்காடுதுறை உடையார்‌ 


குற்றம்‌ பொறுத்த நாயனார்‌ குடிநிங்கா(த்‌) தெவதான[ம்‌| அ[தி| 
சூதமங்கலமான செம்பியன்‌ களத்தூற்‌[கு கி|ழ்பாற்கெல்லை 
கிழ்முத்தூர்‌ எல்லைக்கு மெற்குந்‌ தென்பாற்கெல்லை நன்னை 
எல்லைக்குள்‌ சுத்‌ - 

. தமலி எல்லைக்கும்‌ வடக்கு மிபாற்‌ கெல்லை தத்தனூர்‌ எல்லைக்கும்‌ 
பெருநெற்குன்றத்து [எல்லைக்‌]கும்‌ கிழ[க்கு]ம்‌ வடபாற்கெல்லை 
கழனிவாய்‌ எல்லைக்கும்‌ உகளூர்‌ எல்லைக்கும்‌ தெற்கும்‌ ஆக 
இக்குறித்த இந்‌ - 

. நான்கெல்லை உள்நடுவுபட்ட நன்செயும்‌ புந்செயும்‌ நத்தமும்‌ 
எரியும்‌ எரிநிர்‌ கொவையும்‌ பொது[வும்‌ பொதாரியும்‌ மன்றும்‌ 
கந்றுநிலை பாழும்‌ களரும்‌ கள்ளியு[ம்‌ மெ]னொக்கின மரமும்‌ 
கிழ்‌ நொக்கின கி- 


ணறும்‌ மற்றும்‌ எப்பெற்பட்ட உரிமைகளும்‌ அகப்பட இந்நிலங்‌ 
குழி முற்றில்‌ இந்நாயனாற்கு திருநாமத்‌[து]க்‌ காணியாக விற்ற 
குளத்தாருடையாந்‌ திருவையாறு . . . யான்‌ திருவாலந்துறை 


உடையானும்‌ 


களத்தாருடையான்‌ பெரிய தெவன்‌ உலகநாதநும்‌ 
களத்தூருடையாந்‌ திருவா[த்‌[துறை உடையான்‌ 
ஆதித்ததெவ[ன்‌ ஆ]க இம்முவொமும்‌ இவ்வாண்டு வவிகநாய 
ற்று நாங்கள்‌ [ஆறி]ல்‌ நாலொபாதியால்‌ விற்ற கரை நாலரையு 


. ம்‌ இநா[ளில்‌ இ] . . . ளில்‌ களத்தூருடையாந்‌ 
திருவையாறுடை [uri] திருவாலந்துறை உடையானு மிவந்‌ 
தம்பி [ஓ]. . [கிர]யானுமிவத்‌ தம்பி நிலாவன சுந்தரப்பெருநானு 
Bais [தம்பி] திரு வ]டைமருதுடையானும்‌ களத்தூரு - 


10. 


14. 
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டையாந்‌ [ச]த்திவனப்பெருமாள்‌ பஞ்சநத . ......... 
ந்‌ திருவரத்துறை உடையாந்‌ ஆதித்த தெவநும்‌ இவ்வனைவொம்‌ 
இவ்வூரில்‌ விற்ற கரை ந[ஈல]ரையு - 


ம்‌ இத்தெவற்கு [௨௰]எவது துலாநாயற்று களத்தூருடையான்‌ 
திருவரத்துறை .. டயாந்‌ ஆதித்ததெவனெந்‌ விற்றகரை 
ன்றும்‌ இந்நாளில்‌ களத்தாருடையான்‌ அம்பலத்தமுது உய்யக்‌ 


கொண்டானென்‌ விற்றகரை ஒரு மாவும்‌ 


இந்நாளில்‌ களத்தாருடையான்‌ காராணை[வி] . கன்‌ 
பொற்றியென்‌ விற்றகரை காலெ அரைக்காலு மிவாண்டு 
[வர ]- . [ao] தாயற்றுக்‌ களத்தூருடையான்‌ 
திருவையாறுடையான்‌ திருவாலந்துறை உடையானுமிவன்‌ 
தம்பி 

மழகியானுமிவன்‌ தம்பி திருவிடைமருதுடையானும்‌ 
களத்தூருடையான்‌ சத்திவனப்‌ பெருமாள்‌ பஞ்சந . வாணனும்‌ 
ஆக இவ்வனைவொம்‌ விற்ற கரை ஒன்றும்‌ இத்தெவற்கு 
உமிஅவது arScanmru - 


DOS களத்தூருடையான்‌ எந்தை ஈசன்‌ சூரியதெவனும்‌ இவன்‌ 

தம்பி மகன்‌ திருவாத்துறை உடையான்‌ ஆதித்ததெவனும்‌ 

களத்தூருடையான்‌ நிலாவன சுந்தரன்‌ ஆளுடையானும்‌ 

இம்மு - 

வொ[ம்‌ விற்ற ....... ரையும்‌ ஆக இப்படி ...... 
டு அனுபொ[கமாய்‌]ப்‌ பொக்கிற கரை பதினெட்டில்‌ 

இந்நாயனாற்குத்‌ திரு - 


நாமத்துக்காணியாக விற்றுக்குடு[த்த] . . . . . . . ல்லு 
செரம்‌]பாதியால்‌ வந்த swo] ஒன்பதினால்‌ வந்த நன்செயும்‌ 
புன்செயும்‌ நத்தமும்‌ எரியும்‌ எரிநிர்‌ கொவையும்‌ 
பொதுவும்‌ பொதாரியும்‌ மன்றும்‌ சன்று நிலைபாமும்‌ 
[க]ளருங்களரியும்‌ மெனொக்‌[கின] மரமுங்‌ கிழ்நொக்கின 


கிணறும்‌ மற்றும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட உரிமைகளும்‌ ௮௧ - 
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16 ப்பட இந்நாயனாற்குத்‌ திருநாமத்துக்‌ காரணியாக நாங்கள்‌ 
விற்றுப்‌ பிரமாணத்தின்‌ மெற்‌[ப]ட்ட கா[சு எழுத்து 
ஐய்யாயிரமும்‌ நெராகக்கொண்டு இப்பிரமாணப்படிக . - 


17. ளுக்கு கல்வெட்டு! 


No. 33 
(A. R. No. 33 of 1913) 
ADUTURAL PERAMBALUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


Aparidhakshamésvara Temple - Central Shrine, east wall of the 
mandapa in front of 


Perumal Parakrama Pandya, Year 2 


Records that the nattar of Vernpar-nadu executed the order of the 
king granting [the village] Kalani-vay in the ki]-kürru of Venpar-nadu as 
dévadanam-mudaladargairai-ili including the rights to several levies like 
varam, kadamai etc. to realise enough capital to provide for food offerings, 
decoration (chattuppadi) and festival in the month of Purattadi for God 
Kurram-poruttaruliya-nayanar. It is stated that the ramai of the whole of 
Kalani-vasal was ten, out of which 2-/ was the tirunamattukkanii raiili (tax 
free land to be held in its own charge by the temple?) (ramai obviously 
referred to the apportionment of the village into ten blocs) 


TEXT 
L வஷிஸ்ரீ[1*] உடையார்‌ குற்றம்‌ பொறு - 
த்தருளிய நாயனார்க்கு அமுதுபடி. [ச]ாத்து - 
ப்படிக்கும்‌ புரட்டாதித்‌ திருநாளுக்கும்‌ உட - 
லாக வெம்பர்நாட்டில்‌ கிழ்‌ கூற்றில்‌ syp- 
னிவாய்‌ இன்னாயனார்க்கு தெவதானம்‌ முத[ல] - 


டங்கலும்‌ இறையிலி ஆக பெருமா - 


BO p £ இட 


ள்‌ பரா[ஆ௨] பாண்டிய தெவர்க்கு இரண்‌ - 


! Ends here 
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8 டாவது முத[ல்‌ திந்தருளின திருமுகப்ப[டி.]- 
9. ய நாங்க[ளு]ம்‌ இவ்வூர்‌ முதலடங்க[லு]ம்‌ இ- 


10. றையிலி அக இவ்வூரால்‌ வரும்‌ வ[ஈர[]ம்‌ s- 


B 


[டமை] காணி[க்கை நாட்டு வினியொக] - 

ம்‌ வன்னிய வரி உள்‌[ப்படிடி] அனைத்து வினி - 
B. யொகங்களும்‌ சந்திராதித்தவரையும்‌ செல்ல 

14. இறையிலி ஆகத்‌[தந்‌]தொம்‌ இப்படிக்கு 

15, கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொ - 

16 ள்ளவும்‌ . . . [ப]து இவை செதுராயர்‌ er- 
17. முத்து இப்படிக்கு இவை நாட்டவர்‌ பணி- 

18. யால்‌ நாட்டுக்கணக்கு மா[ணி]யாந்தித்‌ 

19. [தரர்‌ எழுத்துஉ வெண்பர்‌ நாட்டார்‌ வங்சம்‌ 
20. வத்திக்‌[க][2] இன்னாமினார்‌ தெவதானம்‌ கழனி - 
2L வாச[ல்‌ ஊரடங்கிலும்‌ ஊரமை பத்‌- 

22 து இதில்‌ இரண்டரையும்‌ திருநாமத்து[க்‌] - 


23. காணியிறையிலி ரிவமவஷு ௨௨ 
த்‌ 


No. 34 
(A. R. No. 34 of 1913) 


ADUTURAL PERAMBALUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


Aparādhakshamēśvara Temple - Central Shrine, east base of the 
mandapa in front of 


Saumya, Chittirai 16 


In late characters (14-15th century) this record, whose later portion 
is lost, records a resolution of the Valangai-98 and Idangai-98 of 
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Valudalampattu-usavadi having assembled in the tirukkattalai of the temple 
of Kurram-poruttaruliya-nayinar of Kurahgiduturai in Vittaparru-Ugalir- 
kürram in PonparappiSilnda-padinettuparru in Iruñgólappadip Pandiya- 
valanadu in Merkanagu j in irudaraja-bhayabkara-valanigu on the northern 
bank of the Kaveri, to meet again and again to hear complaints (from 
the members of their groups) of harrassment from Usavadi-ppiradhani, 
vanniyar and jivitakarar as also from the biramanar and vellalar, the holders 
of kani and such persons, with the collusion of royal officicals (ira ja-karttar). 
Apparently the valangai-98 and idangai-98 would arrange for relief to the 
members of their group from such harassment. 


TEXT 
1 வஷிஸ்ரீ[1*]ஷவுமிய amas சித்திரையா மச. காவெரி 
வடகரை விருதராச பயங்கர வளநாட்டு மெற்கா - 
2 நாட்டு இருங்கொளப்பாடிப்‌ பாண்டியவளநாட்டுப்‌ 
பொன்பரப்பி சூழ்ந்த பதிரெனட்‌]டுப்‌ பற்றில்‌ விட்டபற்று 


3 உகள்ளூற்‌ கூற்றத்து உகள்ளூற்பற்று குரங்காடியதுறை 
உடையார்‌ குற்றம்‌ பெ[ஈறு]த்தருளிய நாயினார்‌ 


4. கொயிலில்‌ திருக்கட்டளையில்‌ வழுதலம்பட்டு உசாவடியில்‌ 
வலங்கை தொண்ணுற்றெட்டும்‌ இடங்‌ - 

X கை தொண்ணுற்றெட்டும்‌ நிறைவற நிறைந்து குறைவறக்கூடி. 
இருந்து கல்வெட்டினபடி இந்த மண்டல - 

6. த்தில்‌ உசாவடிப்‌ பிறதானி வன்னியர்‌ சிவிதகாறர்‌ னெ[டுக்க]ம்‌ 
பண்ணினாலும்‌ காணியாளரான பிராமணர்‌ 

7. வெள்ளாழர்‌ இப்படிக்கொத்த மனித்தர்‌ இராசகரத்தாரைக்‌ 
கொண்டு நமக்கு ஒரு த[ஈி]ழ்வு நினைத்தாலும்‌ நம்மிலெ[£] - 

& ர்க்கு இடங்குடுக்குதல்‌ கொட்சொல்லுகுதல்‌ [சந்நாசர்‌] 
பட்டையத்தை Qச]ரவினாதன்‌ காலால்‌ இருபத்துநாலு அடி! 


9. [குடியையும்‌ அழித்தால்‌ இவனைய்வரும்‌ மின்றுபொல கூடி 
இருந்து கெட்டுக்கொள்ளக்‌ கடவொமா[க] 


1 A detached piece which seems to be a continuation of lines 8 and 9 reads 1) யும்‌ 
வாலக்‌ ii) வும்‌ இந்தம்‌ 


51 


10. ண்டலத்துக்குள்ளெ [ய]ஈதொருத்தர்‌ நாட்டுத்‌ துரொகம்‌ 
பண்ணுகுதல்‌ காரி[ய]ம்‌ 0[ச]ய்த்தல்‌ கணக்கு] எழுது(கு/தல்‌ 
Q! 


No. 35" 
(A. R. No. 35 of 1913) 
ADUTURAL PERAMBALUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


Aparadhakshame$vara Temple - Central Shrine, east base of the 
mandapa in front of 


Tribhuvanachchakravartti Parakrama-Pandya Year 4, Vaikāśi 4. 


Records the transaction conducted by the pan-nattavar including nadu 
and nagaram of several mandalams having met at Periyanattan-kavu in 
Ugalur on the said date, to hear complaints (pali-kariyam). It states that 
in the 4th year of Vikramachdla-dévar, their ancestors (miidadikal) 
(apparently those who are specified later as the palli-nattavar) who after 
securing the consent of specified pallis holding kani in four places in that 
nadu, had decided to levy 50 kasu and one kuruni of rice per family (kudi) 
(belonging to the group) to make up 5000 kāśu and 100 kalam of rice, 
even by exercising coersion (as and when necessary) for providing for the 
food offerings, side-dishes and decorations every day including the day of 
the festivals to the God in the temple of Kurangadi-Mahadevar in Iraiyan- 
puñchai in Ugalür-kürram in Mudikondachola-valanàdu. A new image of 
that deity was installed as the original image had been taken away to 
Torasamuttiram (Dvarasamudram) (Torasamuttirattara-eluntaruli-ppogaiyil) 
when periya-vadugan disturbed the tranquility (chëmam-ilaka) and caused 
a turmoil (Periya vadukan kalakam) lt is stated that in view of this 
benefaction made, Perumal-Kulottunga-chola had orally ordered that the 
palli-nattavar should be honoured with silken (pattu) head-gear (parivattam), 
first service with sacred water (titimunddukkum) and the announcement of 
their distinguised identify as pannattan-tambiran and vandan devargal-devan 
in that order when they started out. Probably the benefaction was not being 
properly carried out necessitating the assemblage of the panmittavar on 
the date of this record. Now this body resolved that the levies would be 
collected as decided earlier. Further they also decided that for the food 
offerings and decoration (chattupati) of this nayanar, one panam per bow 
(vil) would be collected in the several mandalams in addition. 


! Continuation lost 


52 
TEXT 


ம்‌ apartu]  திஹுவன waja aan ஸ்ரீபராகு2 பாண்டிய 
தெவர்க்கு யாண்டு Bagi வைகாசி மாதம்‌ நாலாந்‌ தியதி 
பல மண்டலங்களில்‌ நாடும்‌ நகரமும்‌ எல்லா மண்டலங்களில்‌ 


2 ப[ன்‌]நாட்டவரும்‌ பழிகாரியங்கெழ்ப்பதாக உகளூரில்‌ 


பெரியநாட்டான்‌ காவி[ல்‌] நிறைவற நிறைந்‌[து] குறைவறக்‌ 
கூடி இருக்க உடையார்‌ குற்றம்‌ பொருத்தருளிய நாயனார்‌(0) - 


% கொயிலில்‌ எங்கள்‌ முதாதிகள்‌ வெட்டிநபடி திரஹுவன 


வகரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவிக£சொழ தெவர்க்கு யாண்டு e en 
முடிகொண்டசொழ வளநாட்டு உகளூர்‌ கூற்றத்து 
இறையாயான்‌ புஞ்‌ - 


4. சை குரங்காடி ஊஹாதெவர்க்கு இநாட்டில்‌ ஆயக்குடியில்‌ 


கா[ணி] உடைய பள்‌[ளி]க[ளி]ல்‌ பொன்னநாள்‌ முடிகொண்ட 
சொழ முத்தரையன்‌ உள்ளிட்டாரும்‌ ஒவலப்பாடியில்க்‌ காணி 
உடை - 


S ய பள்ளிகளில்‌ கா[ளி] திரிச்சன்‌ விக்கிரம சொழமுத்தரையன்‌ 


உள்ளிட்டாரும்‌ தொங்க[பூ]ரத்‌[தி]ல்‌ காணி உடைய 
பள்ளிகளில்‌ அழகந்‌ அம்பலவண்‌ குலொத்துங்க 
சொழமுத்தரையன்‌ உள்ளிட்டாரும்‌ 


6. மகதை மண்டலத்து! தொழுவூர்‌ பற்றில்‌ குறுக்கையில்‌ காணி 


உடைய பள்ளிகளில்‌ பாண்டியன்‌ சொக்கன்‌ மாகத சொழ 
முத்தரையன்‌ உள்ளிட்டாரும்‌ இவ்வனைவரொம்‌ 
கல்வெட்டிகுடுத்த u- 


7. ரிசாவது இன்னாயநார்‌ கொயிலில்‌ திருமெனி நாயமார்‌ பெரிய 


வடுகன்‌ கலகத்‌[தி]ல்‌ செமம்‌ [இ]ளகத்‌ தொரசமுத்‌[தி]ரதெற 
எழுன்தருளி பொசை[மி]ல்‌ இன்னாயமாருக்கு நெடு அத்த6 
குடுத்து மிண்டும்‌ கொயிலிலெ எழுன்த - 


& ருளப்பண்ணி நா[த]ள்ளென்று கொண்ட உபயமாவது 
இன்னாயநார்‌ திருநாளு[ள்‌]ளிட்ட பல திவஸு[ந்‌]களூக்கும்‌ 


1 


Read மகதை மண்டலத்து. 


10. 


M. 


16. 
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அமுது படிக்கு அரிசி நூற்றுக்கலமும்‌ படிவெஞ்சனமஞ்‌! 
சாத்துபடிக்கு காசு ஐய்யாமிரமும்‌ இந்‌ - 


த குறுக்கையில்‌ காணி உடைய பள்ளிகளில்‌ மாகத 
சொழமுத்தரையன்‌ உள்ளிட்டார்‌ திருநாள்க்க[ள்‌*] தொறும்‌ 
குறைவறுத்து விரநாராயணன்‌ பெரெரிக்கு மெற்கு பச்சை 
மலைக்கு கிழக்கு 


கூரவெரி ஆற்றுக்கு வடக்கு பெண்ணை ஆற்றுக்குத்‌ தெற்க்கு 
உள்ளிட்ட பள்ளிகள்‌ திருநான்தொறும்‌ [கு]டி.க்கு ஐம்பது 
கா[சு]ம்‌ அரிசி குறுணியுமாக நாட்டிலெ வெண்கலம்‌ எடுத்து 
மண்கலம்‌ இடித்து - 


ம்‌ குத்‌[தி]யும்‌ தண்டிய முதலாக்கி திருநாள்தொறும்‌ இப்படி 
குறைவறுக்கக்கடவொம[ா]கவும்‌ சம்மதித்துச்‌ 
சன்திராதித்தவரையும்‌ செல்லக்‌ கல்வெட்டிக்குடுத்தொம்‌ 
பள்ளிநாட்டவரொம்‌ இப்படி செய்‌ - 


தபள்ளிநாட்டவர்‌[க']கு பட்டும்‌ பரிவட்டமும்‌ திதமுனொடுக்கும்‌ 
பெறக்கடவதாகர[வு]ம்‌ எழுந்தருளிப்புறப்பட்ட[ால்‌] வந்தான்‌ 
தெவர்கள்‌ தெவன்‌ என்கி[ற] திருசின்னத்துக்கு முன்பெ 
பன்னாட்டான்‌ தம்பிரான்‌ என்கிற திரு - 

ச்‌ சின்னம்‌ பணிமாறக்கடவதென்று பெருமாள்‌ குலொத்துங்க 
சொழதெவர்‌ திருவாய்‌ மலர்ந்தருளினபடிக்கு 
LP 2 AD rr cou ju ru GQ) SR ௨ இக்கல்வெட்டின்படியெ 
திருநாள்க்க[ள்‌| தொறும்‌ தண்டிகொ - 


ள்ளவும்‌ இன்னாயநாற்க்கு அமுதுபடி சாத்துபடிக்கு உடலாக 
நாலாவது முதல்‌ [வில்லுக]கொரு பணமாக 
[மண்டங்களிலு]ம்‌ வெண்கலம்‌ எடுத்து மண்கலம்‌ உடைத்து 
[eu] [அடித்தும்‌ தண்டி[மு]த - 


லாக்கவும்‌ இதுக்கு இலங்கணம்‌ (ஞ்‌)சொன்னாருண்டாகில்‌ 
நம்மிலொருவ . ன்‌ அல்‌[ல]வாகவும்‌ இவன்‌ உற்பத்தி ஊன . 
- விரபத்திரமு . எடு[த்து] இன்னாயநாற்கு [திருப்‌]பணி - 
sjel முதலாக்கவும்‌ இப்படி. சம்மதித்து சன்திராதித்தவரையுஞ்‌ 
செல்ல கல்வெட்டி குடுத்தெ[*]ம்‌ பல மண்டலங்களில்‌ 
பள்ளிநாட்டவரொம்‌ இப்படிக்‌[கு] இவை ua? 


1 Read வெஞ்சனமுஞ்‌ 
2 Continuation lost 
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No. 36 
(A R. No. 36 of 1913) 
ADUTURAL PERAMBALUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


Aparadhakshameávara Temple - Central Shrine, second gopura, right of 
entrance 
Durmukhi, Tai 4. 

Records the decision (niprayam-nirnayam) made by Alvár-Tirü-vinai-ittàr, 
the secretary/agent of Ayyan [Vijramarasar in respect of the agricultural life 
in the 12 ir in Vitta-pparru Ugalür-kürram-Pa[v]ay-chirmai. It is stated that the 
previous decision in respect of this chirmai had become defunct and the kudi 
abandoned (the land) leaving it waste and hence the present directive to the effect 
that where the kudi came back and settled in these 12 urs (and took up pufichey 
land for cultivation) in this chirmai, 5 panam per new plough (per year) would 
be collected as taram in the first year and in the second year and thereafter 
forever 10 panam would be collected. Where nanchai was taken up for cultivation, 
8 panam per 100 kuli would be collected as taram for all time. 


TEXT 


L we-eoe[arm-] [1*] துன்முகி வருஷூ தை மாதம்‌ ௪தியதி அய்யன்‌ 
ர வி]ரமரசர்‌ காரியத்துக்குக்கடவார்‌ 


2 ஆழ்வார்‌ தீராவினை தித்தார்‌ விட,பற்று உகளூர[ர்‌] கூற்றம்‌ பா[விஈய்‌ 
சிர்மை பன்னிரண்டு ஊற்கும்‌ 


3 பண்ணிக்குடுத்த நின்றயம்‌ மிந்த சிர்மைக்கு முன்‌ அடைஜலை 
நின்றயம்‌ அற்றுக்குடி - 

4. மிலி பாழாக ஓடிப்பொகைமில்‌ மிந்தச்‌ சிர்மைக்கு குடி வருகிற 
பெற்கு புஞ்சை புதுஎற்கு அஞ்சு 


X பணமும்‌ இதின்‌ எதிராம்‌ ஞீுஷத்துக்கும்‌ என்ரென்றும்‌ எற்குப்‌ 
பத்துப்‌ பணமாகவும்‌ நன்சைக்கு 


6 orn குழிக்கு என்றென்றும்‌ எட்டுப்பணமும்‌ ஆகத்தரம்‌ 
கொள்ளும்படி நின்றயம்‌ மிப, - 


7. படியாலெ மிந்த நின்றயம்‌ சந்திறாதித்திய[ர்‌*] வரையும்‌ 
நடத்தக்கடவர்கள[£] - 


& கவும்‌ மிந்த நின்றயத்துக்கு AS பண்ணினவன்‌ சிவத்துரொகியும்‌ 
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9. குடுத்துரொகியும்‌ யினத்துரொகியும்மாய்‌ கெங்கைக்கரையில்‌ 
காராம்பசுவை 


10. கொன்ற பாவத்திலும்‌ பொகக்கடவன்‌ ஆகவும்‌ [] 


No. 37 
(A. R. No. 37 of 1913) 
KARGUDI, NAMAKKAL TALUK, SALEM DISTRICT 


Kailasanathasvamin Temple, mandapa in front of the 
central shrine, south wall 


Virddhi Adi 13. 
This records the setting up of the deity Vayiravanàr and providing for that 

deitys worship by Kasi Bodi-nayakkar. In late characters 

TEXT 
விரொதிணா ஆடிச்‌” me. காசிபொ - 
டினாயக்கர்‌ வயிரவனாரப்‌ 
பிறதிட்டை பண்ணி விச்‌[ச] 
சார்‌ உ 


சகல பூசையும்‌ உண்டாக்கி நட 


A wpe 


த்தி விச்சார்‌ ௨ 


No. 38 
(A R. No. 38 of 1913) 
KARGUDI, NAMAKKAL TALUK, SALEM DISTRICT 


Kailüsanathasvamin Temple, mandapa in front of the 
central shrine, south wall 
Jatàvarman Tribhuvana- Year 22, Vrischika šu. 5, Monday, 
chchakravartti Vira-pandya Uttirádam 1318 A.D, October 30! 
This records a resolution by the natfavar (adminstrative body in a nàdu 
territorial division) of Karikala-chola-valanàdu on the northern bank (of the river 
Kaveri ? as communicated to the Adi-chandesvara-devar-kanmi and temple 


i CE. AREp, 1914, p. 60; Ibid, 1909, Part IL para 27. 
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accountants of the temple of Sri-Kayilasarh-udaiya-nayanar, the udaiyar of 
Tirukkarikudi alais Vikrama-cholapuram in the same nadu as mentioned above. 
The resolution pertained to the grant of the village Urrakkarai alias Alagiya- 
küttanallür including all the land there in nan-chey, pun-chey, kadu, medu, kalar 
and tidal as serva-namasyam and mudal-adanga-irai-ili (tax free-inclusive of 
mudal) to the above stated temple, for the purpose of having the daily worship 
done for the food-offerings and decoration (Sattu-ppadi) during the festival in 
the month of Chittirai, conducted and for the carrying out of the periodical 
maintanance and repairs of the temple premises The field measuring 200 kuli 
that has been allotted free of taxes for the upkeep of the kulwmi (tank ?) 
constructed by Tirumanikkadevan alias Chittiraméli-tattan, in the same village 
was excepted from the purview of the above grant. The record refers to the 
tanks of the village having been silted up and rendered useless which were now 
repaired, and the wet land fed by those tanks, the ayam collections, maravadai, 
ayavargam, pafjupili, vikkiramapparu, tari-irai, tattar-pattam, (tattoli ?), 
chekkirai, erivari, inavari, idai- .. .. . kulavadai, olukkunir pattam, Gnai-Salai, kudirai- 
ppandi, ... nikkai, kattigai-ppachchai, na[ttu]-viniyogam etc were made the 
entitlements of the temple. The intervention in this regard by Perumal 
Kula$ékharadevar, various mudalis, udanküttam and Vijayadévar are also 
mentioned. 


TEXT 
1 na A கொச்சடையன்பன்மரான Pyu us UBS 
ஸ்ரீவீரபாண்டிய ஜெ. - 
2 வற்கு யாண்டு 2026 இருபத்திரண்டாவது ayas நாயற்று 
à r9ai3ae க்ஷத்து பதுதியு - 
வ 


3 b திங்கட்கிழமை பெற்ற உத்திராடத்து நாள்‌ வடகரை 
கரிகாலசொழ வளநாட்டு நா - 


4. ட்டவரொம்‌ இன்னாட்டுத்‌ திருக்காரிகுடியாந விகுசொழபுரத்து 
உடையார்‌ ஸ்ரீ கெமிலா - 


X ஸமுடைய நாயனார்‌ கொமில்‌ ஆதிசண்டெயுரலெவகன்மி கொமிற்‌ 
கணக்க - 

6. ற்கு இன்னாட்டு ஊற்க்கரையான அழகிய கூத்தநல்லூர்‌ 
நான்கெல்லைக்கு[ட்பட்ட] 

7. நன்செய்‌ புன்செய்‌ காடு மெடு களர்‌ திடர்‌ உட்பட்ட நிலத்து 
உள்ளூர்‌ நாயனார்கொ - 


10. 


14. 


16. 


17. 


[மிற்‌ உடையான்‌] ........... இறையிலி 
இவ்வூர்‌ திருமாணிக்க தெவநான சித்திரமெழித்‌ தட்டான்‌ 
குழுமிகுருத்த இதுக்கு இவன்‌ இறையிலி cl 
உம்‌ நீக்கி நீக்கியுள்ள நிலத்து புன்செயும்‌ இவ்வூர்‌ குளங்கள்‌ 
முன்னாள்‌ [வெடுகடித்த] நாள்முதல்‌ 
இன்னாள்‌ வரையும்‌ உடைகுளப்‌ பாழரையழித்து கிடக்கயில்‌ 
இதுக்குள்‌ அடைத்து 
கொண்டு இக்குளங்களாலுள்ள நன்செய்‌ மரவடை ஆயவற்கம்‌ 
பஞ்சுபிலி விக்கிரமப்பெ - 
று தநிஇறை தட்டாரப்பாட்டம்‌ தடசெக்கிறை எரிவரி இநவரி 
இடைகுளவடை ஒழுக்கு 
நீர்பாட்டம ஆனைசாலை குதிரைப்பந்தி காணிக்கைக்‌ 
காத்திகைப்பச்சை நாட்டுவிநியொகம்‌ மு- 

றும்‌ உள்பட்ட அனைத்தாயங்கனும்‌ இன்னாயினார்‌ 
திருக்கொமிலிலெ பெருமாள்‌ குலசெகரஜெவர்‌ பல- 


முதலிகளும்‌ உடன்கூட்டமும்‌ விசையகெ.வரும்‌ வளைந்த இதுக்கும்‌ 
பலகலகாகும்‌ நாடாக புகு - 


ந்து பரிகாரப்படுகையாலெ இன்னாயனாற்கு சித்திரைத்‌ திருநாளுக்கு 
அமுதுபடி சாத்துப்படிக்கு நித்த நிமந்தங்களுக்கு 
[ம்‌] இத்திருக்கொயில்‌ திருமதிள்‌ அழிவுசொர்வும்‌ பல 
திருப்பணிகளுக்கும்‌ செவதாநமாச இந்த ஊற்றக்கரையான Y- 
முகிய கூத்தநல்லூர்‌ ௨௦வ-3நஐவமூமும்‌ இறையிலியாகக்‌ குடுத்து 
இவ்வூர்‌ சஜராகிதவக செல்லவும்‌ கல்லிலும்‌ 
செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொண்டு . . . தத்திலும்‌ நான்கெல்லைமிலும்‌ 
குமுஹஸாபநம்‌ பண்ணிக்கொள்ளவும்‌ 

ர்‌] 
இப்படிக்கு இவ்வூர்‌ முதலடங்க இறையிலியாக[க்‌] குடுத்தொம்‌ 
உடையார்‌ ஸ்ரீகெயிலூாஹமுடைய நாயனார்‌ Gar - 
யில்‌ ஆதிசண்டெவற ெவர்கன்மி கொயிற்‌ கணக்கற்கு 
கரிகாலசொழ வளநாட்டு நாட்டவரொம்‌ இப்படிக்கு 
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23, இவை புத்தாருடையான்‌ கண்ணுடை[ய]ப்பெருமாளான 
நம்புசெய்வான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை புத்தூருடை 
24. யான்‌ திருச்சி[ரா]ப்பள்ளி உடையாநான்‌ நம்பு செய்வான்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு இவை பாச்சிலுடையான்‌ திருப்‌ ! 
No. 39 
(A. R. No. 39 of 1913) 
KARGUDI, NAMAKKAL TALUK, SALEM DISTRICT 


Kailasanathasvamin Temple, mandapa in front of the 
central shrine, south wall 


This simply states that Tirukkarikudi (the temple at ?) came into existence 
on the day of the asterism of Révati. 


TEXT 
1 awang ஸ்ரீ: 
வத 
2. திருக்காரி 
3 குடி பிறந்த 
4. நாள்‌ ரெவதி 
No. 40 


(A R. No. 40 of 1913) 
KARGUDL NAMAKKAL TALUK, SALEM DISTRICT 
Kailasanathasvamin Temple, central shrine, south wall of the mandapa 


Sarvabhauma-chakravartti Year 11, Mina Su. 3, Wednesday, 
Hoysala Sri Vira-Ramanatha Aévati = 1266 A.D, March 10, 
fd.t. 45 


Records the sale of the village Urandai alias Virasundaranallir to the devar- 
kanmis through the grace of Adi-chandé$varan in the temple of Śri-Kayilāsam- 
udaiya-nayanar of Tirukkarkudi alias Vikkiramachóla-puram in Vadakarai- 
Karikala-kanna-valanadu by éri-Raman Chakkaravarti, the agent-secretary of 
Kattikkara-Somaiya-Dennayakkar (in line 4 referred to as Pakka-tikkara-°) the 
maha-pradhani for a consideration of 16000 Laíu. The village consisted of 8 
ma of nanchey and 8 veli of punchey and common lands and trees and wells 
l Incomplete 
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and had been purchased earlier from nine individuals. The sale was attested by 
the aforesaid sri Raman-chakkaravarti and a long list of individuals The sale 
further authorised the rights for gift, mortgage and sale (dan-Gdhamana-vikraya) 
to the temple. 


1 
2; 


10. 


TEXT 
amaria 2 ஹாவ-[ஜெளமச்சக்கரவத்திகள்‌ ஹொசள ஸ்ரீவீ - 
ர ராமனாத தெவர்க்கு யாண்டு Gasug மீன நாயற்று Q Ya 

வ 

au- 
க்ஷத்துட்‌ புதன்கிழமையும்‌ திரலிகையும்‌ பெற்ற «cud நாள்‌ 
ஸ்ரீமனு மஹாவஷஹதானி பக்கதிக்காற்‌ சொமைய தெண்ணாயக்கர்‌ 
காரி - 
யஞ்‌ செய்வார்களில்‌ சீராமன்‌ சக்கரவத்தியென்‌ ஊர்விலை வராண 


இசை - 

வுதிட்டு [வடகரை] கரிகால கன்னவளநாட்டுத்‌ திருக்கார்குடியான 
விக்கிரம - 

சொழபுரத்து உடையார்‌ ஸ்ரீகையிலாஸமுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ 
ஆ- 

திசண்டெவ௱ [ன்‌] அருளால்‌ தெவர்கன்மிகளுக்கு நான்‌ 
விற்றுக்குடுத்த ஊராவ - 


து புத்தூருடையான்‌ நம்புசெய்வான்‌ பக்கலிலும்‌ பெருருடையான்‌ 


ச்க்கரவ - 

த்தி பக்கலிலும்‌ . . . டையான்‌ மல்லன்‌ அமரகொன்‌ பக்கலிலும்‌ 
வயலூருடை - 

யான்‌ பொல்லான்‌ கிளியூர்‌ வெளான்‌ பக்கலிலும்‌ 


வெண்ணைநல்லூருடையான்‌ சமை- 

ய மந்திரி பக்கலிலும்‌ செவணயுடையான்‌ பெருமாட்சியனான 
செரகொன்‌ பக்க - 

லிலும்‌ பெருருடையான்‌ திருத்தன வளவகொ[ன்‌] பக்கலிலும்‌ 
குளத்தூருடையா - 


14. 


16. 


17. 


19, 


32. 
33. 
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ன்‌ பொல்லான்‌ ஆன ஆளுடையான்‌ செழியகொன்‌ பக்கலிலும்‌ 
களத்தூருடையான்‌ 


சொக்கன்‌ பக்கலிலும்‌ இவ்வனைவர்‌ பக்கலிலுங்‌ கொண்டுடையெனாய்‌ 
என்னு தா - 


ன இன்னாட்டுறந்தையான வீரசுந்தர[ன]ல்லூர்‌ இற்றை நாளால்‌ 
விற்றுக்குடுத்தென்‌ விற்‌ - 


றுக்‌ குடுத்துக்‌ கொள்வதான எம்மிலிசைந்த விலைப்பொருள்‌ அன்றாடு 


நற்காசு ப- 


லகாத[௬ஆ]இக்காசு பதினாறாமிரமும்‌ ஆவணக்களரியெ 
காட்டெற்றிக்கைச்‌ செல - 


வறக்‌ கைக்கொண்டு இந்த உறந்தையான வீரசுந்தரநல்லூரும்‌ 
இவ்வூர்‌ நன்‌ - 

செய்‌ நிலம்‌ எட்டுமாவும்‌ புன்செய்‌ நிலம்‌ எண்வெலியும்‌ பொ- 
துவும்‌ பொவிரியும்‌ மெனொக்கின மரமும்‌ கிணொக்கின கிணறும்‌ 
மற்றும்‌ Bla] - 

வூர்‌ நான்கெல்லைக்குட்பட்ட ஹாரி! 

விற்று விலை வூமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்‌்‌ 

அதிசண்டெவா தெவர்‌ அருளால்‌ Agura! 

கள்க்‌[கு] சிராமன்‌ சக்கரவத்தியென்‌ இந்த! 

தை[யா]ன வீரசுந்தரநல்லூர்க்கு இக்காசு பதினாறாயி - 

ரமுமெ விலையாவதாகவும்‌ இதுவெ பொருண்‌ மாவ - 

றுதிப்‌ பொருட்செலவொலையாவதாகவும்‌ இதுவல்ல - 

து வெறுபொருண்மாவறுதிப்‌ பொருட்செலவொலை கா - 
— வதல்லவாகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து விலைக்க - 

ற விற்றுப்‌ பொருளறக்‌ கைக்‌ கொண்டு விற்று விலை வமா - 
ணம்‌ பண்ணிக்குடுத்தென்‌ தெவர்கன்மிகளுக்கு சிராமன்‌ சக்கர - 


வத்தியென்‌ இந்த உறந்தையாந விரசுந்தரநல்லூர்‌ இவர்கள்‌ gr 


l A few letters in continuation are missing 


ஜி 
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39. 


47. 


ட்டது அ. 
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யூ[நவிக்க;]யங்களுக்கும்‌ மற்றும்‌ எப்பெர்ப்பட்டதுக்கும்‌ ௨ - 
ரித்தாவதாகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து விற்று விலை உரமாணம்‌ u- 
ண்ணிக்குடுத்தென்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீகமிலாஸமுடைய நாய - 
னர்‌ கொமில்‌ ஆதிசண்டெவவரதெவர்‌ ` அருளால்‌ தெவர்கன்மி - 
களுக்கு குத்தி[க்‌]காற்ச்செொமையதெண்ணாயக்கர்‌ காரியஞ்செய்‌ - 


வார்களில்‌ சிராமன்‌ சக்கரவத்தியென்‌ இது சிராமன்‌ சக்கரவத்தி 
ஸயி- 2 


ஜாதனமைக்கு இவர்‌ சொல்ல இப்ஹலாண யிசைவுதிட்டு 
எழுதினென்‌ 


கள[னை]யுடையான்‌ செட்டிநாடுவானான மாணிக்கவாசகன்‌ எழுத்து 


கு இவை u ட[ய]ான்‌ ஒற்றிகொண்டான்‌ தவப்பெருமாளான 
நம்புசெய்‌ 
எழுத்து இப்படி. அறிவென்‌ சமையஞ்ச[னா] . . எழுத்து இப்படி 


அறிவென்‌ கரும 

கிழவன்‌ கெ[ள]ரி அம்மைமி[தி]ல்லான்‌ அமரகொன்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு இவை alu) 

யான்‌ பொ. . . ஈன்‌ பொன்னம்பல நம்பி எழுத்து “இப்படி 
அறிவென்‌ கொவிந்த - 

படிக . . . . நாவலூருடையான்‌ திருமுனைப்பாடி வெ[ளா]ன்‌ 
எழுத்து இப்படி ௮ 

டையான்‌ ...... இப்படி அறிவென்‌ . . சூரூுடையான்‌ 


எழுத்து . இப்படிக்கு 


. [ச[வணயு]டையான்‌ செரகொன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவ] 
பெருருடையான்‌ வி . . . ஈவினை தித்தா - 
னெண்‌ விஷெ . ச . . வத்தி எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ 


குளக்குடியுடையான்‌ ௦ . சலூர்‌ வெளானேன] - 


=. 


6L 
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படி அறிவென்‌ பெருருடையான்‌ சிவதவனப்பெருமாளென்‌ இ . . 
டி அறிவென்‌ 


ம்‌ப]ங்குடை . ஈயனென்‌ இப்படிக்கு இவை நாடாமங்கல[முைடயா 
அம 


ன்‌ ஸமிஞாதனமைக்கும்‌ இப்படி அறிவுக்கு . . கும்‌ 
புத்தூருனீ*ட]யான்‌ திருவர . . 


4d dar A வடிவக்‌ சமையா எழு- 


த்து இப்படி அறிவென்‌ பூலாங்குடையான்‌ நம்புசெய்வானென்‌ 
இப்படிக்கு இவை பெ .. 


ருடையான்‌ ஆதிச்சதெவன்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ தென்கரை 
நாட்டு வெளாெனன்‌]| - 


இப்படி அறிவென்‌ வாம்பலூருடையான்‌ சாமுண்டி பிள்ளையாளா 


க்கு இவை மங்கல வெளான்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ 
பெருருடையான்‌ ம 


ன்று er . . வான்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ தெவார . ழகிய 
நல்லூர்‌ வைக - 


வூரு[ட]யான்‌ இளையான்‌ வண்கைச[ச்‌|சக்கரவத்தி எழுத்து [இப்ப]டி 
அறிவென்‌ உன்றக்‌ 


“SL ஆக்கு படு கமி வெளான்‌ எழுத்து ௨௨ 
No. 41 


(A. R. No. 41 of 1913) 


KARGUDI, NAMAKKAL TALUK, SALEM DISTRICT 


Kailasanathasvamin Temple, Central Shrine, south wall of the 


mandapa in front of 


Saka 1541, Siddhirtti, Panguni 9 


Records the gift of [land ?| with a right to enjoy all incomes (adayam) 
to the Kanmi-kovil-kapakkar by the grace of the Adi-chandésvara-dévar in the 
temple of  Kayilasam-udaiya-nàyinar of  Tirukkarikudi by Immudi- 
Ramachchandira-nayakkar. 
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TEXT 


1. anan I மகா சூ௫ர௫சும்க இதன்மெற்‌ செல்லாநின்ற 
daare- ஸீ பங்‌[கு] 


2 of L4" a» திருக்க[ஈரி]குடியாற்‌ கமிலாசமுடைய நமிந[ஈர்‌] 
கொயில்‌ ஆதிசண்‌- 


3 டெசுர தெவரருளால்‌ கன்மி கொயிற்‌ கணக்கற்கு இம்முடி 
ராமச்சந்திர நாயக்கரொம்‌ [இவன்‌ பங்கி] - 


4. . ரயாப்பகிகி நாராயணச்செட்டி தொப்பு கிணத்துக்குத்‌ தெற்கு 
ஊறணிச . en qu விட்டபடியாலெ சகல ஆ- 


Š தாயமு மனுபவித்துக்கொள்ளவும்‌ [I*] 


No. 42 
(A. R. No. 42 of 1913) 
NANJAFEDAIYAR, NAMAKKAL TALUK, SALEM DISTRICT 
‘Tiruvalisvara Temple, Central Shrine, north wall 
Rajendra chola I Year 7 


This inscription is damaged and fragmentary. It is perfaced by the meykkirtti, 
starting with Tirumanni valara of the king. 

It seems to refer to the freeing of taxes on a field 1⁄2 kani in extent in 
favour of the temple of Sri-Kayilasam alias Tiruveyilvayiludaiya-Paramesvarar 
in Idaiyaru in Rajasraya-valanadu, by the sabhi of Irajëndra-sirnha- 
chaturvedimangalam. 


TEXT! 


3 ண்ட கொப்பரகெமி பநராந ஸ்ரீராஜெணுசொழதெவர்கு யாண்டு 
ஏழாவது வடகரை [ஈாஈஜாராரய]வளநாட்டு இடையாற்று சூந்தல்‌ 

4. Boon து பணிப்பணியால்‌ பணித்து இவ்வூர்‌ 
prm திருவெயில்‌ வாயிலுடைய வ௱செயூ௱க்கு 
ஸ்ரீகாரியம்‌ செய்யும்‌ மணெ வற [வ] 


L Lines L2 damaged 
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5. . . ரைமாவில்‌ கிழக்கடைய நிலம்‌ 


puro rM AA இறை இழிச்சி 


(பதத 2s. s. s s 0 இ]லா]எச்சொறு வெட்டி வெதினை 

மற்றும்‌ வ . சலில்‌ பொன குடிமை எப்பெற்பட்டதும்‌ சஷாதித்த 
டவ 

Ba . . . வம செவர்க்கு இவ்விராஜெதுூ வமி௦ஹ 


சதுப்பெறிமங்கலத்து! ஹலையொம்‌ இது ugrani 
& ஈகை. M 
No. 43 
(A R. No. 43 of 1913) 
KUNNAMALAL NAMAKKAL TALUK, SALEM DISTRICT 
Kunnisvara Temple, stone lying to the south of the temple 
Vira-Rajendra Year 24 
Fragmentary, It just mentions . . . la-kamindan, one of the vellala-kkudis 
of Valipuram in Malai-nadu. 
TEXT 
apada I] 
விரராசெந்தி 
ர தெவற்க்கு 
யாண்டு 2D 
௪ ஆவது ம 
ழை நாட்டு 
வலிபுரத்து 
வெள[ளா]ழச்‌ 
கு[டி]களில்‌ 


x; 9$ =à த ஹூது PHN = 


L Read சருப்பெதிமங்கலம்‌ 
2. The remaining portion is damaged 
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No. 44 
(A. R. No. 44 of 1913) 
SIVAYAM, KULITTALAI TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT 
Sivapuri$vara Temple, central shrine, south wall of the mandapa in front 


Sarvvabhuvana-Chakravartti Year 15, Tai (9) 
Vira-Ramanatha 


Fragmentary, In the extant portion it is indicated that the sthinattdr and 
nagarattar of the ir (Sivapadasekharapuram) gifted land to the Adi-chandeévara- 
devakanmigal of the temple of Tirumanikkamalai-udaiya எவன்‌ of Sivapáda- 
šekharapuram in Kurunagar-nadu. 


TEXT 


1. வாவ-புவணச்சக்கரவத்திகள்‌ ..... ge; இராமனாத தெவற்கு 
ar 
யாண்டு ம௫ஷ்‌ தை பசு prii] குறுநகரநாட்டு 
சிவபாதசெகரபுரத்து உடையார்‌ திருமா[ணி]க்கமலை உடைய 
நாயனார்‌ கொயில்‌ ஆதிசண்டெசுர தெவகன்மிகனுக்கு இவர்‌ 
தான[திதொமும்‌ நகரத்தொமும்‌ கல்வெட்டி குடுத்த பரிசாவது 
இவ்வூரில்‌ [திருஞானசம்பந்த நம்பி பற்று தெவதானம்‌ ஆனது 
[£P] வாக்காலக்‌ . . ட Iur 
No. 45 
(A R. No. 45 of 1913) 
SIVAYAM, KULITTALAI TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT 
Sivapuriévara Temple, central shrine, south wall of the mandapa in front 


Tribhuvanachakravartti Year [7] Kanni su. [10] 
Rajéndra-chola (III) Punarpiisam. 


Demaged. Seems to record the grant as madappuya-iyaiili, some land possibly 
purchased by his father from the nagarattar, by Navaliir-udaiyan Tiruchchirrambalam- 
udaiyan Gahgaikonda-pillai probably a merchant himself. Also refers to the land 
purchased from the nagarattür by his mother. It says that in this place 150 kuli 
constituted one ma. 


L It is engraved as கூழ்களில்‌ 
2. Continuation lost 
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TEXT 


L ஹஃவவபி ஸ்ரீ[!*] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ மி[ரா]செந்திர 
[சொறிலெவற்கு யாண்டு er .. கன்னி [நிரயற்று பூவ பக்ஷத்து 
[elo .... | . . . . [கிழமையும்‌ பெற்ற புணர்பூசற்று 
தாள்‌ [ரா] . .ம்பிரவளநாட்டு ...... ர புரத்து வியா[பாரி] 
sais கா ....... ன திருச்சிற்றம்பல - 


2. முடையான்‌ கங்கைகொண்ட பிள்‌[ளை] . .. .. [திருமடைவிளாக 
+ ..[ந்தருளி] இருக்கும்‌ திருநட்டப்பெரும ....... பரஸமெஷம[ஈ*]க 
நான்‌ குடுத்த ம[டப்புறற இறையிலி ஆவது எங்க[ள்‌] . தாக்கள்‌ 


நகரத்தார்‌ பக்கல்‌ கொண்டுடைய ஓடை PV... கூவப்பட்ட 


3 நிலத்துக்கு மெல்பாற்கெல்லை . . . . நம்பி . . த்துக்கு கிழக்கும்‌ 
தென்பாற்க்கெல்லை திருமாணிக்க! .. swf w] நாய ....... 

. பாறக்கெல்லை இந்நாயனார்‌ . . . . . த்துக்கு மெற்க்கு[ம்‌] வடபா 
கல்லை எங்கள்‌ மா[த]ரக்கள்‌ நகரத்தார்‌ பக்கல்‌ கொண்ட 


நிலத்‌ . . .. தெ. .கும்‌ 


4, ஆக இசைந்த பெருநான்கெல்லையுள்‌ ப்பட்ட . . . கரத்தார்‌ ஸ . 
படி நூற்றைற][ம்‌]பது குழி கொண்டதொருமா 
[எின்னொபாதி நில] ......... நகரத்தார்‌ . க்‌ 
திருச்சிற்றம்பலமுை ...... Quart கொண்ட நிலித்‌]துக்கு 
தெற்க்கு . . ல்‌ பாற்கெல்லை மாணிக்கவாசகர்‌ நம்பி புன்செக்கு 
கிழக்கும்‌ தென்பாற்கெ ... கள்‌ நி. . துக்கு 


X வடக்கு கிழ்பாற்கெல்லை சொறிஅணைக்கு மெற்க்கும்‌ . . . சைந்த 
பெரு . . . கெல்லைக்குள்பட்ட நிலங்காணி[யு]ம்‌ ஆக நிலம்‌ [ஓ] . 
$E ag டத்துக்கு மடப்புறமாக விட்டென்‌ கங்‌ைக] . . . . 
susan யென்‌ இது uiro இமை ll- இவை நாவலூர்‌ 


உடையான்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ கங்கைகொண்ட பிள்ளை? 


L திருமாணிக்க inscribed above the line 
2 Ends here 
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No. 46 
(A. R. No. 46 of 1913) 
SIVAYAM, KULITTALAI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Sivapuri$vara Temple, central shrine, south wall of the mandapa in front 


The beginning of the record is lost. The available portion starts with the 
details of the boundaries It seems to record that Kali-Alagiya-chola-chchettiyar 
was to hold the temple land of 2 ma extent capable of growing one crop as 
kudi-ningada (without having the kudi removed) devadana and remit into the 
treasury (Sri-bhandaram) of the temple of Tirumanikkamalai-udaiya-nayanar, 9 
kalam per annum. The Adi-dandésvara-devakanmigal of the temple undertook 
to expend that paddy during three festivals. Iraja-raja-Vilupparaiyar and Karanai- 
Vilupparaiyar are sold to have held two plots of land designated as chatti ppuram 
(land earmarked for the supply of pots or rice for food-offering to the temple) 
of the Tirukkadamban-turai-udaiya-nayanar, which were on the boundary of the 
land referred to above. One of the signatories for the record was the nagara- 
kkankani (supervisor of the nagaram ?) 


TEXT 

1. நிலமாவது கிழ்பாற்கெல்லை திருக்கடம்பந்துறை உடைய நாயனார்‌ 
சட்டி - 

2 ப்புறம்‌ இரா[ச*]ரா[௪] விழுப்பரையர்‌ நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ 
தென்பாற்க்கெல்லை இன்னாய - 

3 னார்‌ சட்டிப்புறத்துக்கு வடக்கும்‌ மெபாற்கெல்லையும்‌ இன்னாயநார்‌ 
சட்டிப்‌- 5 

4. புறம்‌ காராணை விழுப்பரையர்‌ நிலத்துக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 
கிழக்கொ - 

5 டி உள்சிறு வாய்க்காலுக்கு தெற்க்கும்‌ இன்னான்கெல்லைக்கு 
உட்பட்ட ஒரு பூ ௫ 


6 ௨ ப ?இன்நிலம்‌ இரண்டுமாவும்‌ இவர்குடி நிங்காத தெவதானமாக 
அனுபவி - 


L This symbol reads for நிலம்‌ 
2. This symbol read for மா 
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7. த்து மாத்தால்‌ நாற்கலென தூணிப்பதக்காக வந்த நெல்லு 
ஆண்டுதொறும்‌ சிரி- 


& பண்டாரத்திலெ சிலவாகச்கடவராகவும்‌ இந்நெல்லு ஒன்பதின்‌ 
கலமும்‌ திருநாள்‌ முன்‌ - 


9, றுக்கும்‌ சந்திறாதித்தவரையும்‌ இவர்‌ இப்படியாய்‌ வந்த நெல்லு 


அளக்க நாங்க- 

10. ளம்‌ இப்படியெ அமுது செய்விக்க கடவொமாகவும்‌ இப்படி 
சம்மதித்து கல்வெட்டிக்‌ கு- 

H. டஓுத்தொம்‌ காளி அழகிய சொழச்செட்டியாற்கு உடையார்‌ 
திருமாணிக்கமலை உடைய நாயனார்‌ 


2. கொயில்‌ ஆதிதண்டெசுர தெவகன்மிகள்ளொம்‌ ௨ இப்படிக்கு 
இவை ஆடவிடங்கப்பிச்சர்‌ 
13. எழுத்து ௨ இப்படிக்கு இவை கொவணவாடியார்‌ எழுத்து ௨ 
இப்படிக்கு இவை நகரக்‌- 
14. கண்காணி சிவபாதசெகரபுரபிச்சர்‌ எழுத்து e. இப்படிக்கு இவை 
தெவகன்மி பொற்‌- 
15 கொயில்ப்பட்டன்‌ எழுத்து ௨ இப்படிக்கு கொயில்‌ கணக்கு! 
No. 47 
(A R. No. 46A of 1913) 
MARUDADU, WANDIWASH TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
Adimilaperumal Temple, on the threshold. 
[Pajrakésari 
This is a fragment in characters of the 9th century. It seems to record that 
sheep were endowed for a perpetual lamp for the Vishnu [Kidandarulina-perumal] 
temple in Maruda[du] 
TEXT 
L [சா]திவி - 


2 ரகெசரி ப- 
l Stops here 
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No. 48 
(A. R. No. 47 of 19) 
SIVAYAM, KULITTALAI TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT 
Śivapurīśvara Temple, central shrine, north wall of the kitchen 
Tribhuvanachakravartti Year 19, Tulā, ba. 7, Tuesday, 
Kulóttunga-chóla (IIT) Punarpiisam = 1196 A.D. October 15' 

Says that this record was inscribed on stone in the tiru-kkattalai when the 
tirukkattalai of Vinayaka-Pillaiyar in the temple of Tiruvali$varam-udaiya- 
nayanar was reconstructed (irakki-chcheygaiyil). 

Records the undertaking given by five of the Sivabrahamanas as having 
kani in the temple of Tiruvali$varam-udaiya-nayanar in SivapadaSkharapuram 
in Kurunagar-nadu in Raja-gambhira-valanadu to provide 10 betel-nuts and one 
and a quarter parru of betel-leaves for the daily adaikkay-amudu service of the 
said God on receiving 2 kalañju of tulai-uyai-Sembon endowed for the purpose 
by Navalürudaiyán Kulottunga-chola Urantaiyarayar, a trader (vyapari) 
of this ir. 


TEXT 


1. awangi] உடையார்‌ திருவாலிவரமுடைய னய[நிரர்‌ கொயிலில்‌ 
6 


2. வினாயகப்பிள்ளையார்‌ திருக்கட்டளை இறக்கிச்‌ செமிகையில்‌ இந்த 
திருக்‌ - 
L Cf. AR Ep, 1914, App D (p. 59) 


1 


10. 


14. 
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கட்டளைஇல்‌ கல்வெட்டினபடிக்கு வெட்டிந wadul திரிபுவனச்‌ 
சக்கரவத்‌ - 


திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழ தெவற்கு யாண்டு OG} துலாநாயற்று 

[e are _/- 

க்ஷத்து ஹரியும்‌ செவ்வாக்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற புனர்பூசத்துநாள்‌ 
6 

இராசழம்பிர வ- 


ளனாட்டு குறுநகர்‌ நாட்டு சிவபாதசெகரபுரத்து உடையார்‌ 
திருவாலிவரமுடைய ந- 


. ஈயனார்‌ கொயில்‌ காணியுடைய சிவஹாைரில்‌ காமமபன்‌ 


அபையம்‌ புக்காந்‌ காளிதாஸ - 


னந வந்தாஹெவர பட்டனும்‌ . "கூத்தன்‌ பெரியாநான 
ஆடவிடங்கபட்டனும்‌ . . மரு- 


தானதிவரமுடையான்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையாந்‌ திருவா[டி] 
பொக்கி பட்டதும்‌ ! பெ- 
யார்‌ பொசிவாசி கொண்டான்‌ எழுநூற்றுவ பட்டனும்‌ ன 


கம்பன்‌ பெருமாளான நாற்பத்‌ - 


தெண்ணாயிர பட்டனும்‌ இவ்வனைவொம்‌ இவ்வூர்‌ வியாபாரி 


நாவலூருடையான்‌ ë - 


[ரளி] தாதன்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ குலொத்துங்க சொழ 
உறந்தையராயற்கு நா - 


ங்கள்‌ உடை[ய] வாணம்‌ பண்ணிக்‌ [குடுத்த பரிசாவது 
இந்னாயநாற்கு நித்த படிக்‌ - 

கு அடைக்காயமுது செய்தருள நித்தப்படி அடைக்காயமுது பாக்கு 
பத்தும்‌ இலையமுது ப- 

ற்றுக்காலும்‌ செலுத்தக்கடவொமாக இவர்‌ பக்கல்‌ நாங்கள்‌ உபையங்‌ 
கொண்ட Q- 

பான்‌ காசு கல்லால்‌ துளை உரை செம்பொந்‌ இருகழஞ்சும்‌ இப்பொந்‌ 
இருகழஞ்சும்‌ அறகெ - 


A symbol ‘a’ precedes each of these names 


T. 


19. 


2L 


24. , 
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ஈண்டு இக்கொயிலிலுட்‌ கடந்து புக்கு பணிசெய்வார்‌ 
சணூதித்தவரை செலுத்தக்க - 
டவொமாக இவ்வுமைய aparab பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ 
குலொத்துங்கசொழ 
உறைந்தையராயற்கு இக்கொயில்‌ காணி உடைய சிவவேர்‌ 
இவனை - 
Garr இவர்கள்‌ பணிக்க இவ்வுபைய ஹாலாணம்‌ எழுதினென்‌ 
இவ்வூர்‌ eggu- 
ஹஸன்‌ மருதூருடையான்‌ செந்தாமரைக்‌ கண்ணன்‌ பெருமாள்‌ 
எழுத்து இப்படி - 
க்கு காஸி பன்‌ அபையம்புக்கான்‌ காளிதாஸனான 
வன்தாஹெவரபட்டன்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு . கூத்தன்‌ பெரியானான ஆடவிடங்க பட்டன்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு 
மருதான்தீவரமுடையான்‌ திருவாட்பொக்கி பட்டன்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு . . பெரியான்‌ 
பொசிவாசி கொண்டானான எழுநூற்றுவ பட்டன்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு . கம்பன்‌ பெருமாளான 
நாற்பத்தெண்ணாமிர பட்டன்‌ எழுத்து இது ௨.நாஹெவர 
க்ஷ ௨ 

No. 49 

(A R No. 48 of 1913) 

SIVAYAM, KULITTALAI TALUK, ‘TIRUCHIRAPALLI DISTRICT 


Sivapurisvara Temple, central shrine, on three 
pillars of the mandapa in front 


On each of the three pillars, it is recorded that the pillar concerned was 
donated by Irunedi-kubera-chchamaiya-chchakkaravartti, the mur perudaiyan, (the 
trader) of Chola-pandiya-puram. 


1 Impression containing of lines 24-26 missing. This is as per old transcript 


p P 


= 


Bop N 
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சொழபாண்டிய 

புரத்து வியாபாரி pò- 
பெருடையான்‌ இரு 
Gs [S eui ee pov] - 
மயச்‌ சக்கரவத்‌ 

தி செய்வித்த 


கால்‌ [I*] 


சொழபாண்டிய புரத்து 
வியாபாரி முப்பெருடையா - 
ன்‌ இருநெதிக்‌ குபெரச்‌ சமை 
யச்சக்கரவத்தி செய்வித்‌ - 
த கால்‌ [*] 

Cc 
சொழபாண்டிய புரத்து வியா - 
பாரி முற்பெருடையான்‌ இருநெ - 


தி குபெரச்ச[மைய சக்கரவ[த்‌*]தி செ - 


ய்வித்த கால்‌ [F] 
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No. 50 
(A. R. No. 49 of 1913) 
SIVAYAM, KULITTALAI TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT 
Sivapurisvara Temple, second gopuram, left and right of entrance 


Tribhuvanachakravartti Year 4, Dhanus, su. 3, Thursday, 
Kulóttunga-chola (IIT) Tiruvónam, Irregular! 


This inscription erased in portions, records that mahd-pradhani mandalika 
[.] rari Aliya-chomayadanda-nayakar, Chévaya-dandanayakkar, Mavantan Somanatha- 
vittaiyar of the araimanai-küchar of SomiSvaradévar (the Hoysala king ?) 
Sri-rudra-mahzévaras, sthanattàr and nagaram of Sivapáda-&kharapuram (met 
and) examined the accounty/affairs (tiru-chchelavu) of the temple of Tirumanikkamalai- 
udaiya-nayanar in Kurukkai-nadu in Irajagambhira-valanadu and decided about 
tittu and tanichu pertaining to the temple. 


TEXT 
awan I 
திரிபுவன - 
சக்கரவத்தி 
கள்‌ . இராசெ 
ந்திரசொழ - 
தெவர்க்கு Q- 
யாண்டு ௪ வது 


தீனு நாயற்று 


emp nd ஐஇ. இடம 


[உாவ-]பக்ஷ - 
10. த்து திருதியை 
11. யும்‌ வியாழ கிழ- 
1 The details of date may correspond to 1252 AD, December 5, fdn. 29, Then it will have 
to be understood that the regnal year inscribed is a mistake for 6. However L. D. Pillai 


equates the date to 1181 AD, December 10 in the reign of Vira-Rajendra Kul6ttuñga-Chóla 
(AREp, 1914, p. 59). 
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12 மையும்‌ பெற்ற 
B திருவொ]ணத்‌ - 


14. [தி நாள்‌ இரா - 
15, ௪ கெம்பிர வ- 


B 


er நாட்டுக்‌ கு- 


Ex] 


[ற]க்கை நாட்‌ - 

டு உடையார்‌ தி 
ருமாணிக்கம[லை] 
உடையநாயனார்‌ 
கொயில்‌ [வ]லதுப] .- 
[பராய்‌ இருந்தபடி [G]- 
ட்டு நாடுடைய am- 
ஷிஸ்ரீமனுமகா [ஷர - 


தானி மண்டலிக - 


kp p op bB B BB SB 


ரா[ரி] அளிய சொமய - 


8 


. தெண்ட நாயகர்‌ . 


BË 


செவய தெண்ட 


8 


| நாயக்கரும்‌ சொ - 

மிவரதெவர்‌ அரை - 

மனை கூசரில்‌ மாவந்தந! சொம- 
நாத விட்டையரு - 

ம்‌ ஸ்ரீருஏ ்ரிமாஹெ - 


34. வரரும்‌ ஹாநத்த - 
ம 


BR p Ë 


l  மாவந்தந்‌ is written below this line after pointing to the name by + mark above the line 
Written below the line. 
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35 ஈரும்‌! சிவபா - 
36. தசெய்கரபுரத்து ந- 
37. கரமும்‌ இன்னாய - 
R னார்‌ கொயில்த்‌ திரு - 
9, ச்‌ செலவும்‌ ஆரான்‌ - 
40. த இடத்து நெடு நா- 
41 ள்ப்பட siða] வா- 
42... திறபை பெரு- 
43. . [இருக்கையா ௦. 
44... து திரவெணு. 
45, . . . . எள்‌ நினை 


46 . . டியெ ௨... 


Lines 47 to 52 erased with just one or two letters in between being readable 


52. திட்டுக்கள்‌ Ap... 


56 வாவுதரகி . ... 
57. னுளிலல்‌ திட்டு[க்க] - 
5& [ஈ|ட்டாதெ இட்டு 


. 9. வைய்த்துக்கா - 


‘After this four letters seem to have been inscribed and then. erased. : 
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60. ட்டினாருண்டா - 
61. [கில்‌] ராசதெண்டம்‌ - 
62. படக்கடவாகளா - 
63. கவும்‌ மெலும்‌ இத்‌ - 
64. திருக்கொயிலுக்கு 
65. தநிசு குடுக்க கட - 
66. வதல்லவாகவும்‌ 
67. தநிசு குடுத்தாரு - 
68. ண்டாகில்‌ இர - 
69. ஈசதெண்டம்‌ ப- 
70. [டக்‌ கடவர்களா - 
71. கவும்‌ கொயில்த்‌ - 
72. திட்டிட்டு தநிசு வா- 
B. ங்கினாராண்டாகி 
74. ல்‌ சிவத்துரொகி 
75. களாக கடவர்க - 
76. ளாகவும்‌ திருமலை 
TI. மெல்‌ கும்‌[பம்‌] எநி[ந] 
TR. ஈற்க்கு சொறிடக்‌ - 
79. சுடவதல்லவாகவு - 
80. ம்‌ சிறப்பமுது[ப]டி ௮ 
8L ரிசி கொண்டெறிந - 
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82. ஈற்க்கு திருமுன்‌ g- 
83. டுக்கு எடுத்‌[து] 
84. விடக்கடவத - 
85. ஈகவும்‌ பிடவாரி - 
86. உள்ளவை வாங்‌ - 
87. கின அவை சிப[ண்‌] - 
,8& [டாரத்தெய்‌ ஒடு- 
89. க்க கடவக ... 
90. ஈகவும்‌ ஒடுக்க - 
9L ஈதவர்கள்‌ சிவத்‌ - 
92. திரொகிகள்‌ பட்‌- 
93. [lei uss - 
94. வதாகவும்‌ இப்ப- 
95. டி செய்வதாக - 
96 நிசசமித்து . - 


97. . ஈடுடைய தெண்‌] - 


0. . நாள எழுந்த -. 
10. . [aleman இது 
102... மாசெசு.. . . 
"M" 
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No. 51 
(A R No. 50 of 1913) 
SIVAYAM, KULITTALAI TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT 
Sundakkaparai (rock) near the village 


These are three labels in characters of about the 16th century AD. reading 
Siyamittiran, Viramallan and Oyakaran respectively. The label Viramallan appears 
to be later than the other two. 


TEXT 
A. சீயமித்திரன்‌! 
B. விரமல்லன்‌? 
C. ஓயாகரன்‌ 

No. 52 


(A R. No. SI of 1913) 
TIRUCHCHENGATTANGUDL NANNILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
Uttarapati$vara temple, central shrine, north wall 


Vira-Viruppanna-udaiyár, Saka 1306, Raktükshi 
son of Vira-Ariyarayar. 


This unfinished inscription was intended to record a grant of land in 
Tiruchchengattankudi for the worship and maintenance of the temple of 
Ganapati$varam-udaiya-nayinar-Uttarapati-Nayakar in Tiruchchengattangudi in 
Marugal-nadu in Geya-manikka-valanadu as per chetta-pattaiyam (will?) by 
SOmaya-dannayakkar who died (? chetta) due to iluvai (iluvaiyal) 

TEXT 


1 evades epearen ஸ்ரீவிர அரிய - 

2 ராயர்‌ குமாரன்‌ ஸ்ரீவீர விருப்பண்ண உடைய - 

உர்‌ உரலிவிமயாஜ$? பண்ணி அருளாநின்ற warla] 
த 


4. Beary சான்‌ மெல்செல்லாநின்ற இரசதாக்ஷி வருஷ 
L The medal i is well - marked 
2 The pulli is well marked 
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X3 6 முதலுக்கு தெயமாணிக்க வளநாட்டு மருகல்‌ - 
6. நாட்டு திருச்செங்காட்டங்குடி: உடையார்‌ 
7. கணபதிசுரமுடையார்‌ நாயனார்‌ உத்தராபதி நாயக - 
8 ர்க்கு பூசை திருப்பணிக்கு 'இழுவையால்‌ செத்த சொ- 
9. மய உண்ணாயக்கர்‌ செத்தபட்டையப்படி திருச்செ - 
10. ங்காட்டங்குடி ஊர்‌ க௫கமில்‌. இதுவும்‌]. 
IL விருப்பரா' 
No. 53 

(A R. No. 52 of 1913) 

TIRUCHCHENGATTANGUDI, NANNILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
Uttarapatisvara temple, central shrine, north wall to the:left of the 
dvarapala images in front. 
Vira-Bhüpatiráya-udaiyàr, ' Saka 1332, (expired) Khara, Avani 2 

The record refers to the perpetual lamp donated by Karppaka-nayakan, the 
vavittar of Palaiyür alias [Ma]lai-kilan-valam in Urrukkattu-kkGttam in Tondai- 


mandalam for Uttarapatinayakar of Tiruchchengattahkudi The. record is 
probably unfinished. 


TEXT 


ஹுஷி[*]ப்ரீந்ரீவிரபூபதிராய உடையார்‌ செல்லா - 
நின்ற senta i சத௩ர௩௰௫உன்‌ மெல்‌ கர[வரு]ஷுூ ஆ: 
வணிபீ"௨ திருச்செங்காட்டங்குடி நாமினார்‌ 
உத்தராபதி நாயகர்க்கு தொண்டை மண்ட - 

[லித்து ஊற்றுக்காட்டுகொட்டத்து பா[லையூரா[ந] 
[ம]லைகிழான்‌ வளத்துவாவித்தர்‌ கற்ப்பகநாய - 

[க]ன்‌ சந்திறாதித்தவரையும்‌ [இடும்‌ m 
நுந்தாவிளக்கு ' 


@ = Q wu த b D = 


L Stops here 
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No. 54 
(A R. No. 53 of 19) 
TIRUCHCHENGATTANGUDL NANNILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
Uttarapatiévara temple, central shrine, south wall of the mandapa in front. 
Visvavasu, Avani 10 


Demaged. In late characters. States that some Chettiyar (Sréshtis) belonging 
to the group Vaisya-nagarattar deposited into the temple-treasury a throne for 
Uttarapati-naya[kar], It seems that in recognition of this , a house-site was granted 
to them as matam. An extent of 2 veli also seems to have been gifted to them 
as matam probably the house-site was for setting up the matam, It is possible 
that the matam was already in existence under their control and the grant of 
2 veli of cultivable land was for meeting the running expenses of their matam. 
It is also stated that 200 panam for gold jewels of 15 kalaiju and 50 panam 
for a velliorrai (?) (silver ornament) had also been granted, probably by the 
chettiyars. It appears that acutally it was against this donation the house-site and 
the 2 Véli of land had been gifted to the cheftiyars. the land concerned made 
as sarvvamanya (ie) it was exempt from all upadis like old tax (palavari) and 
new tax (puduvari), and $oru-mattu. This record equates 15 kalafiju to 200 panam. 

TEXT 
L wre2en["]  விசுவாவ[ச] வருஷம்‌ ஆவணி wrave Da 
திருச்செங்காட்டங்குடி நயினார்‌ உத்திராபதினாயகர்‌ கொரயில்‌] 
2. பண்டாரத்தில்‌ உத்தராபதி வெ; நகரத்தார்‌ வெட்டன்‌ தை 
வெதகிரி செட்டியாரும்‌ புறப்பவாணிய திப்பு செட்டியாரும்‌ 
இங்க்‌ காமாண்டை செட்டியார்‌ உள்ளிய்ட்‌[ட]ார்க்கு குடுத்த 
கையித்த[டி] தாங்கள்‌ நயினார்‌ உத்தராபதினாய - 

4. பள்ளி சங்காஸந$ பண்ணி சாத்துகையில்‌ தங்களுக்கு மடமாக 
குடுத்த சில ... றக்க B.. த. ன 

X மலை திருவீதியில்‌ மெல்‌ சிறகில்‌ செட்டியார்‌ உத்திராபதினாயகர்‌ 
மணைக்கு ெதுற்கிகு] . ........ 


6. [வார்‌ பூசைக்கு தன்த Cad இன்த நிலம்‌ இருவெலிக்கும்‌ 
திருவா[ப]ரணம்‌ ஆ . . . . ணி sers [jr . [தின]. 


L The stone containing the begining of this and following five lines seems to have been lost 
2. This symbol represents நிலம்‌: 
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7. க்கு பொன்‌ கழஞ்சு[லிருக்கு v^ வார வெள்ளி ஒற்றைக்கு VADS 
vagd இப்பணம்‌ இருநூ[ற்று அன்பதுக்கும்‌] 


8 மனையும்‌ னிலம்‌ இருவெலியும்‌ சன்திராதித்தவரையும்‌ ema: 
வ 
மான்னிய . . . அனுபவித்து 


9. ஈள்ளவும்‌ ௫ இருவெலிக்கு எல்லை மேடையார்‌ குவளை ...... 


10. நடுவில்‌ erflsesg [416 கிழக்கு பெருவாக்காலு. . . . ..... வட 
கட்டளை வாக்காலுக்கு வட[கிகு ஈஞ்‌[சம்‌] 


H e ற ஆக ௫ இருவெலியும்‌ மடமும்‌ ௮ . . . . [வாசலில்‌ 
[பு]றக்கும்‌ பழவரி புதுவரி எற்‌ - 


12. பெற்பட்ட . சகல உபாதியு சொறுமாட்டும்‌ சந்திராதிதவரையும்‌ 
சறுவமானியம்‌ ஆக அனுபவிசது கொள்ளவு 


No. 55 
(A R. No. 54 of 1913) 
TIRUCHCHENGATTANGUDL NANNILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


Uttarapatisvara temple, central shrine, west wall of the mandapa in front of 


Plavanga 

The stones containing the inscription have been disturbed and portions are 
missing, 

Seems to record a provision made by some Chettiyars of the group Vaisyar 

alias nagarattir for the celebration of the festival chenbu-ttirunal and for the 


procession of God Uttirapati-nayakar. Some brahmin/brahmins seem to have sold 
2 7/8 shares and a housessite for 400 panam, the context of which is not clear. 


TEXT 


L ராஹஏ[ஹ-][] பில[வங்‌][க] (G5 sa 


L This symol stands for panam or kalafiju 

2, The adjacent stone to contain the continuation of previous five lines and there is a sixth 
line reading த[லை] . . . [ஓ]க்குவெலி 

3. This symbol represents ‘நிலம்‌ 

4, Continuation of lines lost. 
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26... [உதி]ராபதி நாயகர்‌ செண 

3 ன. [திருவெ . . . திருவுலா பிறுப்ப]த 

4. த்திராபதி [வைஃ]ராந நகரத்தாற்‌ - 

5 சன்திராதித்தவரையூ நடக்கும்படி 

6 லெ [சொழவா]ணிகர்‌ நல்லகம்ப செ - 

7. மா பெத்தம செட்டியாரும்‌ வெட்டன்தி வெத 
8 [றப வாணிகர்‌ திப்பு செடிபியாரும்‌ முது மானா 


9. . மாண்டை செடிபியாரும்‌ வெட்டன்‌ தைத] . - 


Mae மாக செண்புத்திருனாள்‌ திருக்காப்பு] . 
IL. ஈ. றம்‌ திரு[விநன்தல இ . க்கு செல்லு! 

es ri- மங்கை அகரத்துப்பதிரா[ய][மு] . 
Bdocedesna ல ஹாரதுவாச கொத்திறத்‌ 

M. [த] சூத்திரத்து திருவானைக்காவுடைய . alal? 

15, மில்‌ கன்தாடை திருவெங்கட . . . ம்‌ பன்‌ கொண்டு 


K. க்கு வி[ற்ற] பங்கு இரண்டெமுக்காலெ அரைக்க* 
17. . மனை . க[ம்‌] விலை ஆக இவர்‌ கையில்‌ கொ- 
Ë . தந மா . . கர பணம்‌ ந[னூ]றுக்கும்‌ இந்த 
I. . ர[ண்டெ] முக்காலெ அரைக்காலும்‌ இந்த பங்‌ 
r uus மனை ..... [உத்த]ரஈாப[தி]நாயகர்‌ - 
2L மத்துகாணியாக சன்திராதித்தவரையு 


L Lines IH3 are on a different below the above. 
2 Lines 14-20 are on a different stone. 
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No. 56 
(A. R No. 55 of 1913) 
TIRUCHCHENGATTANGUDL NANNILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT: 
Uttzrápatiévara temple, Ganapatisvara shrine, west wall s 
Rājakēsarivarman Rājādhirāja (D Year 32 
The mey-kkirtti beginning with tingalér taru of the king forms the 
introductory portion of the record. It records that the perwiguri-sabhi of 
brahmadéyam Tirukkkannapuram in Marukalnadu in Kshatriyasikhàmani- 
valanadu met at the temple of Biramisvaramudaiya- -Mahadevar in their jar: and: 
made as iraiili (tax-free) a plot of land of one veli and 5V-ma in extent, and 
further freed it from the tiru-vasalil-ponda-kudimai, vellan-vetti, velikasu and 
Such, in favour of Tribhuvana-chandéSvaramudaiya-devar, the principal servant 
of Ganapati$varmudaiya-madevar in Tiruchchengattangudi in their ar on receiving 
115 kasu (apparently from the temple) The record is unfinshed. 
TEXT 


1 avanl] திங்களெர்தரு தந்றொங்கல்‌ வெண்கு[டைக்கிழ்‌ 
நிலிமகள்‌ நிலவ மல[ர்‌மகள்‌ புணர்து செங்கொலொச்சிக்‌ 
கருங்கலிகடினு தந்சிறிய தாதையையும்‌ திருத்தமையனையும்‌ 
குநிசெகொள த[நிளங்‌[கொக்களையும்‌ நெறியுணர்‌ தந்நிறு[ப்பு]தல்வர்‌ 
தம்மையும்‌ துந்றெழில்‌ வ[ஈந]வந்‌ வில்லவந்‌ மிநவந்‌ [scr 
இலங்கயற்கிறைவந்‌ புலங்கெழில்‌ [பில்லவந்‌ கந்நகுச்சியர்‌ காவலநென 


பொந்நணிசுடர்‌ மணிமகுடஞ்‌ [குட்டி ப[டிர்புகழ்‌ ழாங்வற்கி 
நாடருளி யாங்‌ - 


2 க[வ*ர்‌] மாதாதை மு[ந்வஷ பொதலர்‌ தெரியல்‌ விக்கிரம 
நாரணர[ந்‌]றந்‌ சக்கரமடிபடுத்தள [ஆங்‌][க*]வநவத[ரி] 
த்தொருபதாநாளால்‌ திரும[ணி] மவுலிவாழியா பு[நெ]ஸஷி[ய] 
சொழநெந புநைது மந்நு பல்லூழியுள்‌ தெந்னவர்‌ முவருள்‌ 
மாநாபரணந்‌ பொந்முடி ஆநா[ப்பிருமணி பசுஷலை பொர்களந்தரிசது 
à ளவிய கழல்‌ விரகெரளநை முநைவயில்‌ பிடித்து தந்நதி 
வாரணக்‌ கதக்களிற்றலு தைப்‌[பி]த்தருளி அ[ஜுிமில்‌ பெரும்புகழ்‌ 
சுஷரபாண்டியந்‌ ஒற்றை வெண்குடையுங்‌ கற்றை 0/[விண்கரியும்‌ 
சிங்காசநமு வெங்களத்திழனு தந்முடி விழத்தலை 
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விரித்தடிதசைந்ததொட தெல்லைமில்‌ முல்லையூர்துரத்தி ஒல்லைமி[ல்‌] 
வெ- 


ணாட்டரைசை செணாட்டொதுக்கி மெவுபுகழ்‌ இராமகூடமுவர்‌ 
கெட] ல்லவங்குடல்மடி காடுபுக்கொளிப்ப வஞ்சியம்புதுமாமலை 
ஞாங்கரும்‌ வெ[லை[ கெழு காஷஸூர்ச்சாலை கலமறுப்பித்தருளி 
ஆகவமல்ல . ஞ்சித்தெவிதந்றாங்‌ கரும்படை யாலாங்கவர்‌ . . . . 

[கண்ட]ப்பயநுங்‌ கங்காதிரதும்‌ வண்டமர்களிற்றொடு மடியத்‌ 
திறண்‌[டி]றல்‌ வி[தர்‌]விக்கியும்‌ விசையாதித்தநும்‌ 
கருமுரட்சாங்கமயநு முதலிநர்‌ சமரபிருவொத்துடை தரநிமி[ர்சிடற்‌ 
பொந்நொடயங்கெரி புரவியொடும்‌ பிடித்து தந்நாடையில்‌ 
ச[ய]ங்கொ 


. ண்‌[ட] சொழந்‌ ஒந்நார்‌ கொள்ளிப்பாக்கை ஒள்ளெரிபடுத்து ஒரு 
தநித்தண்டால்‌ பொருகடலிலங்கையர்கொமாந்‌ விக்கிரமபாகுவிந்‌ 
பருமணி மகுடங்காண்‌ . . தந்த ...... ந [கி]த்நகுச்சியிலும்‌ 
ஆர்கலியிழஞ்சிரிதெந்றெண்ணி [௨]ளங்கொள நாடு தநுறவொடும்‌ 
புகுரது விளங்கு முடிகவி[த்த விரசலாமெகந்‌ பொர்களத்தஞ்சி தந்‌ 
காற்களிநிழந்து கவையுற்றொடி ee யை பிடித்துதா 
. கரி . . . . ங்க . . மாநி .. தற்கா . . மிட்டும்‌ . . 
(வா]ட்டொழிலி . . [வெங்ரிகளத்‌ . லஷ . . சிங்களத்தரையந்‌ பொ 
. ணி முடியும்‌ கந்னரந்‌ வழிவ துரை . [நொளிழுத்‌[தரய]நாகிய 
சிரிவல்லவத்‌ மந[நர]ாசத்‌ . . . . . . 


ளிதடிமா[ளிகை]யுங்‌ கொண்டு வ[ட]புலத்திருகாலாவதும்‌ 
பொருபடை நடாத்தி கண்டந்‌ திநகரநா[ர]ணந்‌ கணவதி வண்‌]டலர்‌ 
தெரியல்‌ மதிசூதநநெந்றெ . . m பல[வரசினை]...... க்க..... 

- க்கிய] மாளிகை தப்பித்திளைக்க . . . . Bo 5... 
முந்‌ வ[ஷிக்களிற்று சக்கரவர்த்தி , , ம்‌ நாரண நற்‌ . , [lm] 
படைஞரை எவ ......... . . . [கொண்டு] தண்புனற்‌ 
பெரியா]ற்றிடகரை பூண்டு[ர்கிகடக்கமாநகரவையுள்‌ முந்றாமுறை 
——— கல்‌ தர[விட்ட] விளங்கி . நெடு. .. .... . . [ம்பி]யர்‌ 
. லைக்கையங்கராசநு . . €. 2. . . ச்சியர்‌ களிற்று 
பி[ட]க்கி சொழ[நு]ம்‌ .. ee ene T முஞ்சநும்‌ 
தண்டநாயகந்‌ . ர்த்தநஞ்சயநும்‌ . . யநும்‌ விரமாணி . பெரு . ... 
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6. ரொடு எதிர்ச . . . சூழ கராசநும்‌ அவந்றுணைவிய[ர]ம்‌ வாகை 
விச்சயநும்‌ கநுமா[த]ாவும்‌ எ.நுமிவர்‌ முதலிநர்‌ புநைகழலரைசரொடு 
எண்ணருர[க்‌]களி[துண்ணெந பிடித்து எழரை மிலக்க . . ..... 
1... @ படுத்த . [நமையில்‌ ர] . . Oir] salylos எர்செல 
நடாத்தி வாடிகை வி . சைத்து மண்ண நதிமி[ல்‌]ல 
பார்பருமா[ளிக படரெரிபா . அங்கமர்‌ . . . lates... 
T [ல வி] ல்லர்‌ வெள்குலச்‌[ச]னுக்கியர்‌ வல்லவர்‌ கொசலர்‌ 
[வ]ங்கணர்‌ கொங்கணர்‌ சிந்துரரயயனர்‌ சிங்களர்‌ பங்களர்‌ 
அளுரி[து] . லிநஅரைசரிடு திறைக[னு]ம்‌ ஆறிலொந்றவநியுட்‌ 
கூறுகொ]ள்‌ பொ[ருள்கனுமுக[ரது] நாந்மறையொர்‌ முகாது 
கொளக்குடுத்து விவலொகத்து விளங்கு மதுநெறி நிந்று 
அவமெதஞ்செது அரைசு விற்றிராத ஓயங்கொண்ட சொழந்‌ 
உயர்‌ 


Z பெரும்புகழ்‌ கொவிராசகெசரிவற்மரான உடையார்‌ 
ஸ்ரீராஜாலிராஜஜெவற்கு யாண்டு ௩௰௨ஆவது க்ஷதுயசிகாமணி 
வளநாட்டு மருகல்நாட்டு ஹுஹெயம்‌ திருக்கண்ணபுரத்து பா[ல] 
ந்ல்ல Mako னும்‌ கமுதுவந்‌ olla) uou திருவரங்கதெவநும்‌ 
சொமத்தும்பி] திருவரங்கந்‌ வெண்ணைக்கூத்தநும்‌ வெய்நிராம கமுது 
வந்‌. . + + . நாரா[ய]ணதும்‌ சொமத்தம்பி கண்ணந்‌ 
பள்ளிகொண்டாநும்‌ பாலாசிரிய நாயகொழுந்து சிகிட்டநும்‌ 
கமுதுவநிரவி தெவந்‌ செ[ங்]கண்‌ ம[லர்‌] நாததும்‌ சொமத்ததி[ய]ந்‌ 
நாராயணந்‌ திருக்கண்ணபுர தெவநும்‌ சொமத்திய நாராய[ண]ந்‌ 
பொற்‌ பிலியும்‌ கெளசிக Pimi சிகிண்ணநும்‌ சொமத்தியந்‌ 
கொற்றந்‌ சிகிண்‌ - 


8 ணதும்‌ சொமத்தியந்‌ கீருண்ணந்‌ சிராமநும்‌ சொமத்தியந்‌ 
சக்கரபாணி சிகிண்ணநும்‌ கமுதுவ நாராயணதும்‌ [க]ாராக்கிய . 
நாரயணநக்கநும்‌ Ga ...... மறைக்காடநும்‌ பாலாசிரிய 
நிர . ந்சிராமநும்‌ பாலாசிரியந்‌ கண்ணபுரத்த பரன்‌ 
கொகுலநாதநும்‌ கெளசிகந்‌ உத்தவாசி சிராம[நும்‌] 
பெருங்குநி ஸஹையொம்‌ எங்கணூர்ப்‌ பிரமிவரமுடைய 
மஹாெ.வர்‌ கொயிலிலெ கூட்டக்குறைவறக்கூடிமிருது இந்நாட்டு 
திருச்செங்காட்டங்குடி கணபதிபைரமுடைய மாகெவர்க்கு 
முலபிருத்தியராய திருபுவதமண்டெரை தெவர்க்கு நாங்களிறையிலி 
Ge[u]g குடுத்த நிலத்து கிழ்பாற்‌ - 
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9. கெல்லை குப்பை தொண்ணூாற்றுவந்‌ நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ 
தெந்பாற்கெல்லை வடச்சிறுவாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ 


மெல்பாற்கெல்லை . . ஆதித்த நிலத்துக்கு . . . . . வடபாற்கெல்லை 
அப[ர]ற்நாளி . த்துக்கு தெற்கும்‌ இவிசைரூ பெருநாந்கெல்லைமிலும்‌ 
நடுவுபட்ட ௫'௨௯டு7௫மனு வூ . . . . . - ந்‌ நிலம்‌ ஒந்றெ 


காலெ அரை மாவு முலகொசத்துட்பட்ட உண்ணிலம்‌ ஒழிவிந்றி 
சந்உ௱தித்தவற்‌ இறையிலியாக திருவாசலில்‌ பொரூகுடிமை 
வெள்ளாந்‌ வெட்டி வெலிகாசு எப்பெர்ப்பட்டி துங்‌ 
காட்டாதொமாக இறையிலி செதுகுடுத்து கொண்ட காசு qA 
இக்காசு நூற்று ஒரு பத்த- 
10. ஞ்சங்கொண்டு சநராதித்தவந்‌ menas இறையிலியாகச்‌ 
செதுகுடுத்தொம்‌ திருக்கண்ணபுரத்து! . 
No. 57 
(A R No. 56 of 1913) 
TIRUCHCHENGATTANGUDL NANNILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


Uttarapatisvara temple, Ganapatisvara shrine, west wall 


Rajakésarivarman Year 3 


Records a gift of land, to provide for two perpetual lamps for God Chirala- 
dévar in Tiruchchengattukkudi, a devadanam in Maruka-nadu by Ulakan 


rralyan alias Tappila . .. Miivénda-vélan, a vellalan (a land holder) of [Iraiyajn 


TEXT 
ஹவபிஸ்ரீ [7] 
கொவிராஜகெஸ - 
amg யாண்டு 
௩ஆவது [மரு]காகாட்டு* 
. [யரின்குடி 


இ m க ppe 


[வெள்ளாள[ன்‌] உலக[ன்‌] 


Stops here, 
2 Read மருகால்நாட்டு 
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7. [சிற்நியனான தப்பில . . 
முவெந்த வெளானெ . 
இந்தா[ட்‌]டுத்தெவதான - 
ந்‌ தி[ரு]ச்செங்காட்டுக்குடி 
- + சிராளவெவர்க்கு [சா] — 
த்தவல்‌ திருநொ - 
[நிதாவிள[த]கு இரண்‌ 
டுக்குச்‌ செய்த 
நிலமாவது 

இந்நாட்டு y- 

- ப்புல[தி 

தில்‌ [எின்‌ . லந்‌ 
முக்காலி[நி] நில 
முக்காலுக்கு - 
கிழ்பாற்கெல்‌ - 

லை சிராள ஜெவர்‌ 

முன்‌ ஜலெவதானத்‌ 
[திக்கு மெக்கு[ம்‌ தெ] - 
ன்‌ பாற்கெல்லைகு - 


RREBBPBSRBEARARBHE தமல 


. வடக்கும்‌! 
No. 58 
(A. R. No. 57 of 1913) 
"TIRUCHCHENGATTANGUDL NANNILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
Uttarapatigvara temple, Ganapati$vara shrine, west wall 
Rajaraja I Year 29 
Portions demaged and built in. 
The record begins with the meykkirtti, Tirumagal pola etc of the king. 


L Continuation not available 
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Records a gift of land to provide for the feeding of devotees (adiyar) at 
Chiruttonda-nambi-maligai at the time of the festival on the day of Tiruvadirai 
in the month of Chittirai for God Chiraladévar in Tiruchchengattukkudi, a 
dévadanam in Marukal-nidu in Mummudi-chóla-valanàdu by . . kkai-udaiyan 
Tayan Sri-Krishnan. The land gifted was situated in Tirukkannapuram in the same 
nadu. The irai on the same was undertaken to be paid by the donor and his 
descendants (anvayattar) and the ürar. 
TEXT 
L wasiu I] 
வது 

2 [திருமகள்‌ பொல - 

X [ப்பெருநிலச்செல்[வி] - 

4. [யும்‌] தனக்கெயுரிமை பூ[ண்‌] . - 

X [மை]மன[கிகொளக்காந்த[ஞார்‌] . - 

6 சாலைகல 'மறுத்தருளி வெங்‌ -- 

7. [தெநாடும்‌ கங்கபாடியும்‌ த- 

& . கைபாடியும்‌ நுளம்ப பா- 

9. [டியும்‌ குடமலை நாடும்‌ கொல்‌[ல]- 

XA மும்‌ கலிங்கமும்‌ எண்டிசை , — 

IL. ழ்தர ஈழமண்டலமும்‌ திரண்‌]- 

2 igloo வென்றித்தண்டாற்‌ கொண்‌] - 

B [@] தன்னெழில்‌ வளர்‌ ஊழியு - 

M. [செல்லாயாண்டும்‌ தொழு[தெ] - 


B மு] விளங்குமி யாண்டெ செழு] - 


it was read as NO. 29 and it may also be seen that while citing the year ako 17 in lines 
37 and 44, the symbol for ten is different and similar in form to that already known. 
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B 


யரைத்‌ தெசுகொள் ஸ்ரீகொவி- 


Ex] 


* [ரா]ஜராஜராஜகெரி emre] 
ஹீராஜராஜடெவர்க்கு யா[ண்‌] . 
டு ads ' ஆவது apiaps Gelr] - 
ம வளநாட்டு மருசல்நாட்டு , 
. க்கையுடையான்‌ தாயன்‌ [ஸ்ரீ] 
கரஷனென்‌ இன்னாட்டுத்‌ Quar . 
னம்‌ திருச்செங்கா[ட்டு]க்‌ குடிச்‌ - 
சிராளடெவர்‌ சித்திரைத்‌ IG 
வாதிரைத்‌ திருநாளில்‌ சிறு[த] 
[தொண்டனம்பி மாளிகை[மி] - 


[G]exii வைச்ச உடையார்‌ - 


Bh ubbhRBHB Bx 


[டி]யார்க்கு ஆஹாரமி[ட]ச்‌ செய்‌] - 


N 
so 


. து குடுத்த நில[மா]வது இன்‌] - 
னாட்டுத்‌ திருகண்ணபுரத்தி - 

< [ர்‌]னிலன்‌ வெண்புலத்து' 
நானும்‌ என்‌ 

னநுவைய்த்‌ 

தாரு seri] 
இறையிறுக்க - 
(ச]த்திராதித்த[வ] - 


ல்‌ நிற்க்க செய்‌- 


“SRRE BR ர B 


38 துகுடுத்த'நிலனு- " 


L Stone containing the continuation, is missing Line,:31 is first linc.on a stone, posibly. in 
continuation of the same inscription 


$ 


8 š g 8 8 Rp 8 D B B Ë 


வது அறைய்பு - 
லத்தில்‌ maw- 
ச்சின்னமு மிகிதி - 
க்குறைமையுள்‌ - 
ளடங்க இறையி - 
லியாக குடுத்த நி- 
லத்துக்‌ கெல்லை 


கிழ்பார்கெல்லை 


. ஊரொம்‌ நிலத்து - 


க்கு மெற்கும்‌ தென்‌] - 


| பார்க்கெல்லை கு . - 


வரம்புக்கு வடக்கு - 

ம்‌ மெல்பார்க்கெ - 
திருகண்ணபு[ர] 

த்து நியாய ந . - 

டை விளாகத்து 

[க்குக்‌ கிழக்கும்‌ வ . - 
பார்க்கெல்லை 

[யாமா . . rw. 

காலுக்குத்‌ G .. கும்‌ இவ்விசை[த] 


. பெரருநான்‌[கெில்லையிலும்‌ ஈ- 


Fase, (SD a - UL) 2 )ச்சின்‌[ன] 
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61. மிகிதிக்குறையும்‌ [ய]ள்ளடங்க ௨ . 


டையார்‌ [சித்திரைத்‌] திருவாதிரைத்‌- 


திருநாளில்‌ சி[றி]த்தொண்டனம்பி w- 


62. 
63. 
64, ஈளிகையிலெ . . டயார்‌ திருவிழாச்‌ 
65. செவிக்க வந்த . . .ஸிகணுச்கு ஆஹ- 
66. 


ஈரமிட நா[ந] . . . ன்னநுவய- 
67. த்தாரும்‌ இ ... ரொமும்‌ சந்தி- 
68. ராதித்தவல்‌ . . . மிறுக்க சந்தி- 


69. ராத்திவல்‌ . . [சி]யர்க்கு ஆஹா 
70. .மிடஇறை...... து குடுத்தெ[ன்‌] 


TL [சிராள] ......... [டயா[- 
72. ன்‌ தாயன்‌ ஸ்ரீதர . னென்‌ இ. 


73 வநாஹெ . . masali} 


No. 59 
(A R. No. 58 of 1913) 

TIRUCHCHENGATTANGUDI, NANNILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
Uttarápati$vara temple, Ganapati$vara shrine, west wall 
Parakésarivarman Tribhuvanachakravartti Year 3 

Ràjendra (III) 

This records the gift of 1⁄4 veli of land (boundaries specified in Perumür which 
was his own kani, as kasu-kollairaili. (Land made tax-free without getting any 
compensatory kasu-money) for meeting the expenses on the requirements for 
the festival on the day of the asterism Tiruvadirai in the month of Chittirai for 
god Ganapatisvaram-udaiyar of Tiruchchengattangudi in Margugal-nadu in 
Mummudichola-valanadu by Tayan Tiruchchirrambalam-udaiyan who had the 
kani of Ikkadu alias Perumür (in the above stated nàdu) who is named as 
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Perumur-udaiyan in the concluding part by his succssors in the family. The gift 
was made in the name of Adichandeévara-dëvar, the principal servant of God 
Ganapati$vararn-udai ar. 


1 


TEXT 


kvas]? கொப்பரகெசரிபந்மரான திருபுவனச்சக்கரவர்திகள்‌ 
a இ 

Por Qos J சொழதெவற்கு BR ஆவது மும்முடி 

சொழவளநாட்டு மருகல்நாட்டு திருச்செங்காட்டங்குடி உடையார்‌ 


ழணபதிவரமுடையார்‌ முலைரத்தராகிய . ஆதிசஷெ, - 


வே௱தெவற்க்கு (rÜ Q ஈக்காடான பெருமுர்காணி -உடைய- 
தாயந்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையாநென்‌ என்‌ காணியான பெருமுரில்‌ 
இறையிலி செய்து குடுத்த நிலமாவது கிழ்பாற்கெல்லை இவூர்‌ 
நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை [இந்நி]லத்துக்கு 


வடக்கும்‌ மெல்பாற்செல்லை இத்தெவர்‌ பழந்தெவதாநத்துக்கு 
கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை எங்களூர்‌ நிர்பாயும்‌ வாய்க்காலுக்கு 
தெற்கும்‌ இவ்விசைந்த இந்நான்கெல்லை pyp 
இந்நிலங்கா லும்‌ இத்தெவர்‌ சித்திரை திருவாதிரைத்‌ திருதாளு[*- 


க்கு வெண்டும்‌ அழிவுக்கு உடவர்க்கிப்டு இந்லததுக்த வெண்டும்‌ 
இறை நாநும்‌ என்‌ அன்னுவயத்தாருமெ' இறுக்க இது காசு 
கொள்ளா இறையிலி ஆக செய்து கொடுத்தெந்‌ பெருமுருடையாந்‌ 
தாயந்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையாநென்‌ இது aiyTancurrre Meg 
No. 60 
(A. R. No. 59 of 1913) 


TIRUCHCHENGATTANGUDI, NANNILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


Uttarapatisvara temple, Ganapatiévara shrine, north wall 


Rajaraja (I) Year 29 
Records the gift of 3 ma of land for the festival for Chiruttonda-nambi, 
who served the God Mahadévar-Chirala-dévar of Tiruchchengattankudi, a 


devadànam in Maruga-nadu by Marugal-udaiyan Taligunanilai and Marukal- 
udaiyan Püvan Nakkan, who had the kani of Iraiyankudi which was the land 
of Marugi-kko of Maruka-nadu in Mummudi-hola-valanàdu. The donors 
undertook to pay the irai on the land. The land appears to have been gifted 
in the name of Tiru-virabhadra. It is stated that these two individuals got the 
kani as above in the 17th and 18th years of the king after the survey 
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(ulagalanderina). 


op = Dw PBopM = 


= B 


M. 


16, 


TEXT 
lolasi [^] 
திருமகள்‌ Quir - 
லப்‌ பெருநிலச்‌ செல்‌[வி] - 
யும்‌ தனக்கெயுரிமை பூண்‌ - 
[ட]மை மனக்கொளக்காந்தஞா 
[ரிச்சால கலமறுத்தருளி fa) - 
ங்கைநாடும்‌ கங்கபாடியு - 


[ம்‌] தடிகைபாடியும்‌ நு- 


| எம்பபாடியும்‌ குடமலை - 


நாடும்‌ கொல்லமும்‌ சலிக்க[மு]- 

ம்‌ எண்டிசை புகழ்தர ஈழம- 
ண்டலமும்‌ திண்டிறல்‌ வென்றித்‌ - 
தண்டாற்‌ கொண்டு தன்னெழி - 
ல்‌ வளர ஊழியுளெல்லா யா[ண்‌] - 
டும்‌ தொழுதெழ விளங்குமியா - 


ண்டெ செழியரைத்‌ தெசுகொள்‌ 
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ஸ்ரீகொவிராஜராஜராஜகெயரிப - 
நரான ஸ்ரீராஜராஜதெவர்க்கு 
யாண்டு ௨௰சூ'ஆவது மும்முடி - 
சொழவளநாட்டு மருகாநாட்‌ - 
[டு]மருகாக்‌ கொ நிலம்‌ இறையா[ன்‌] ` 
குடிக்காணி உடைய மருகலு - 
டையான்‌ தாழிகுணதிலையும்‌ kas) 
கலுடையான்‌ பூவந்‌ நக்கது[ம்‌] 
இவ்விருவொம்‌ இன்னாட்டுத்‌ Geral] - 
னந்‌ திருச்செங்காட்டங்குடி e 
ஹா[தெவர்‌ சிராளதெவற்கு ப[ணி] - 
செய்த சிறுத்தொண்ட நம்பி - 

க்குத்‌ திருவிழாவுக்கு திருவிசப - 

- தெவற்க்கு இறையிலியாய்‌ நரா] - 
[க்களும்‌ எங்கள்‌ அ[நிவயத்‌ - 
தாருமெய்‌ [இறை A- 

றுக்க செய்து கு[டு] - 

த்த நிலமாவது 

ஸ்ரீராஜராஜராஜ 

ஜெவர்‌[ககு யாண்டு 

Der Bagi உல- 

களந்தெறின u- 

டி எங்களு[கி'கு இம- 

40. ருகற்க்கொ நில- 


BRRRRERBReEBRBBNRERERRRBEBS 


t In the Annual Report the reading As is not borne out on the impression 
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41. ம்‌ இறையான்‌ கு- 
42. டி காணி தந்தரு[னி] 
43, அப்படி நாங்களு - 
44. ம்‌ யாண்டு Wer gy - 
45. வதும்‌ யாண்டு d- 
46. [௮]ஆவதும்‌ உணு . - 
47. [4169 இருந்து Y- 
48. . [பு] நின்று இனற] 


49. இறுத்து வாரா நி- 


Š 


[ன்‌]ற எங்கள்‌ நி[ல] - 


Ë 


ம்‌ இவ்விறையான்‌ - 


B 


குடி மெலுர்‌ தென்‌ - 
 க்காட்டு வெ- 
. ன நிலத்து 
ஓடம்‌ [பொக்கியான [ami - 
க்காலின்‌ மெலிரை நிலன்‌ 
அறுமாச்செய்யில்‌ வடக்க . - 
ய [8155 . . . . burs முன்று 
மா இன்னிலன்‌ முன்றுமாவுக்கும்‌ 
கிழ்பார்க்கெல்‌[லை] இவ்வொடம்பொ[சு] - 


கியான்‌ வாய்‌[கிகாலு[க்கு] மெர்கும்‌ தென்பாற்‌ 


Be SF SRAR 8 B 


கெல்லை இவ்வறுமாவிற்‌ மருலுடை- 
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யான்‌ பூவன்‌ அம்பலத்தாடி கூறான நி- 
லத்துக்கு வடக்கும்‌ மெல்பார்க்கெல்‌ - 

லை திருச்செங்கா . . குடித்தெவர்‌ விள - 
ligi செய்க்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெ - 
ல்லை இத்தெவர்‌ [விள]க்குச்‌ செய்க்கெ தெ- 
[நிக்கும்‌ இவ்விசை . . னன்கெல்லை 


[மி]லும்‌ அகப்பட்‌[ட நிலன்‌] முன்று மாவு - 


BRAS AER 


ம்‌ மிகிதிக்குறை[விம்‌ உள்ளடங்க [இ] - 
TL த்தெவர்க்கு இ[றையிலியாகச்‌] செய்து 
72 குடுத்தொம்‌ ..... எங்கள்‌ அ[நு] - 
73 [வயித்தாருமெ இ.......... 


No. 61 
(A R. No. 60 of 1913) 
TIRUCHCHENGATTANGUDL NANNILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
Uttarápati$vara temple, Ganapati$vara shrine, north wall 
Parakésarivarman Year 5 
Published above in vol XIX No. 134 
No. 62 
(A. R. No. 61 of 1913) 
TIRUCHCHENGATTANGUDI, NANNILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
Uttarapatisvara temple, Ganapatisvara shrine, north wall 
[Rajadhiraja IJ 


In fragments, which contain portions of the meykkirtti, tingalér taru of the 
king. 
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piece 1 
l த்து தாயை முக்கரிய ஆங்‌[கபி*மான நிங்‌ - 


2 a மிட்டும்‌] வந்து வாட்டொழிலிழந்து வெ - 


L [நரகள . 
2 த்துல[ந்தி 
A சிங்‌]... 
4. 
5 


- தரைசர்‌ G.. 


10. 

iL 
12. ல்லவந்‌ [மத] - 
B s.. [ஜி] . rola- 
14. [லாளி] தடமுடியு - 
15, [ந] கொண்டு வட- 
16. [புலித்திருகாலாவ - 
17. தும்‌ பொருபடை 

. த்தி கண்ட 
| ன்‌ தி... நாரண 


18. 
19. 
20. . . . ணவதி வண்‌ 
2l [டமா] தெரியல 
22. 


மதிசூதனந்‌ a- 
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. ந்தரக்க 

ளிறு ச[க்க]ர 
4 

வர்த்தி விக்கி . 
ரமநாரணந்‌ . 

. பெரும்‌ ப. 


டைஞரை . 


O @ NH 


em மெற்கொ - 
ண்டு தண்புந - 
ற்‌ பெரியாற்றி - 
[Je கரைபப்பூ] 
ண்டுர்‌ ewe] - 
நகர்‌ வைய்‌ qp- 
ந்றா முறையி - 


ல்‌ எந்றெதி 


ர்‌ விட்ட வலங்‌[க] - 


ளால்‌ ந[டுவல[த்‌] - 


{Slo விரவிச்ச - 


யற்றம்பிமா . 
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& . ar. நு- 


[ம] கொண்‌ - 
- ராழஜதும்‌ 
lop] சிலை 
முஞ்சணு 


. தண்ட - 


- நாசகந்‌ ST- 


த்தனஞ்ச - 

web மிந- 
ப்பயநும்‌ 
விரமாணிக்க - 
னும்‌ எநப்ப 
துணை] [ule . 
- திர சூழ்கை . . 
ஜ[த]ம்‌ [அரவ 


று. . வியரு 
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[வாழ்‌] . . ௪. . ய [மு] 


ளப்பி[டி]த்து . . 
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piece 6 
1 பரப்பி ஆங்கமர்‌ [நகர்‌ வெங்கை[மி]தெழுதி உயர்‌ g- 


2 யஹம்ப நாட்டுவித்து விக்கிய ...... சவில்ல[வ] . 
No. 63 
(A. R. No. 62 of 1913) 
TimUCHCHENGATTANGUDL NANNILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
Uttarapatisvara temple, Ganapati$vara shrine, north wall 
Parakésarivarman Year 11 
Published above in vol. XIX No. 282 
No. 64 
(A R. No. 63 of 1913) 
TIRUCHCHENGATTANGUDL NANNILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


Uttarapatisvara temple, Ganapati$vara shrine, west base of the 
mandapa in front of 
Rajaraja (III?) Year 7, Karkataka su. 1l, 
Monday, Hastam, Irregular.! 


The record is built in 


at the right end and bottom. It records the gift of land as kaéu-kolla- 
iralili (made tax-free without getting compensation) to God Uttarapati- 
nayakar and Chiruttonda-dévar in the temple of Uttarapati-nayakar. 


TEXT 


L தஹுவநச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீராஜாாஜகெவர்க்கு யாண்டு 
ஏழாவது கற்கடசநாயற்றுப்‌ பூர்வவக்ஷத்து ஊகா.மியும்‌ 
திங்கள்‌ கிழமையும்‌ பெ[ற்ற அத்தத்து நாள்‌ கெயமாணிக்க 
வளநாட்டு 

L Cf. Annual Report for epigraphy, 1913. Attributing this record to Rajaraja III and taking 
the month to be a mistake for Rishabha, the date has been equated to 1218 AD. May 


7f.d.t 08 and f. d. n. - 99 by. DS Pillai. But palaeographically the record is attributable 
to Rajaraja II 


102 


2 கும்‌ உடையார்‌ உத்தராபதி நாயகர்‌ கொயில்‌ Aranana 
கண்காணி செய்வார்களுக்கும்‌ சிகாரியஞ்‌ செய்வார்க்கும்‌ 
தெவர்கந்மி கொமில்‌ கணக்கநுக்கும்‌ இந்நாட்டு மருங்கூரான 
ராஜநாராய 


3 விருவொம்‌ இறையிலி செய்து குடுத்த பரிசாவது உடையார்‌ 
உத்தராபதி நாயகர்க்கும்‌ இக்கொயில்‌ சிறுத்தொண்ட 
தெவர்க்கும்‌ காசு கொள்ளா இறையிலியாக ஆண்டார்‌ 
பொய்யா 


4. ட்ட நிலத்து இறையிலி செய்து குடுத்த ௫௨ இந்நிலம்‌ 
இரண்டரையும்‌ விளநிலத்துப்ப[ரை] மக்க[ள்‌]] இறையிலியாந 
நிலத்து இறையிலி செய்து குடுத்த @ sn இந்தி 


S ணம்‌ பண்ணிகுடுத்தமையில்‌ இந்தப்‌ பிராமணப்படியெ 
சந்‌[திரா]தித்தவற்‌ . ட... 


(A. R. No. 64 of 1913) 
‘TIRUCHCHENGATTANGUDI, NANNILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


Uttarapatiévara temple, Ganapati$vara shrine, west base of the 
mandapa in front of 


Tribhuvanachakravartti I Year 45 
Kulóttungachola (1?) 


That the record is dated in the year 45, indicates that the king 
mentioned was Kulottunga L It was Kulottunga IIL the dating of this 
record will mean that his reign extended upto this date instead of upto 
only his year 40. 


It records the making of two plots of land, one of % veli and the 
other of % veli and ma thus totalling 1 veli 1 mā as iraiili (tax-free) by 
the iiravar of Tiruchchengattangudi in Marukal-nadu in G&yamànikka- 
valanadu in favour of the Gods Ganavati$varam-udaiyar and Uttarapati- 
nàyakar to provide for the flower tiru-chchen-kalunitr required for the 
midnight service, by raising the same (in a garden) by utilising the two 
plots of land referred to above. 


——M—M————————————————————— 
L The reading is doubtful. The writer seems to have got confused while inscribing the 
word. 


o ^p uH Dw # »M BS 


EB 
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TEXT 
திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்து[ந்‌] - 
க சொழதெவற்கு (s) யாண்டு e கெயமா - 
ணிக்க வளநா[ட்‌]டு மருகல்‌ நாட்டு திருச்செங்கா - 
ட்டங்குடி ஊரவரொம்‌ உடையார்‌ கணவ - 
திவரமுடையாரும்‌ உடையார்‌ உத்தராபதி நா - 
யகற்கும்‌ கொயில்ச்‌ சிமாகெவரக்கண்காணி 
செய்வார்களும்‌ e ar Pueh செய்வானுக்கு - 
ம்‌ தெவர்கன்மி Glesrru9 m - கணக்கனு[க்‌”]கும்‌ mrii) - 
கள்‌ இறையிலி செய்து GOSS .நிலமாவது 2 [e>] - 
LUTT கணபதிவரமுடையாரும்‌ உடையார்‌ 
உத்தராட[தி] நாயகரும்‌ திருஅத்தசாஈமக்‌ கால[த்‌துத்‌:- 
திருச்செங்கழுநீர்‌ திருப்பள்ளித்தாமம்‌ சாத்திய - 
ருளவும்‌ மாலையும்‌ ஆக்கித்‌ திருப்பள்ளிதாமத்‌ 8 
ருநந்தவனமி ஆக்கவும்‌ இறையிலி செய்த Olè- 
வூர்க்கு நிர்பாய்க்‌ குளமுங்‌ கரையுமாகக்‌ &@ =. ` 
Hor நிலத்துத்‌ திருச்செங்கழுநிர்‌ இட வி[ட்‌]- 
[ட] நிர்நிலை CQ இந்௫ம்‌ அரையும்‌ மாநி[லை]- 
[யம்‌ திருபன்ளித்தாமமும்‌ ஆக்க இட்ட க] - 
௫ம்‌ இந்நிலம்‌ அரையெ ஒருமாவும்‌ ஆக [௫]. - 
க. ப இந்நிலம்‌ ஒன்றெ ஒருமாவும்‌ இறையி[லி] - 
lurs சந்திராதித்தவற்‌ சாசுகதீமாக கல்‌ 
விலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ Qarorlar] - 


க்‌ கடவர்களாகவும்‌ இறையிலி செ- 


g "d R h e BRE BBBARRE 


42. 
43. 


104 


ய்து குடுத்தொம்‌ இவூர்‌ ஊரவரொ[ம்‌] 

இப்படிக்கு இவை ப..... [ஊர்‌]க்‌ - 

கணக்கு நாவலூ[ருடையின்‌ அரங்கன்‌ ஒற்‌ - 

றி கொண்ட[ரெ'] எழுத்து இப்படிக்கு Qw- 

[வ] கருப்பூ[௫*]டையான்‌ செந்தாமரைக்கண்‌[ண] - 
[ஸ்ரிஇராசெந்திரசொழவிசையாரன்‌ எழுதுத்‌! இ- 
[ப்]படி.க்கு இவை எம்பலமுடையான்‌ தாமொ - 
திரன்‌ மதவடிகணன்‌ சொழனணுக்கன்‌(ண) erlag] - 
. 2s இப்படிக்கு இவை எம்பலமுடையான்‌ ero) - 
[ம]ரதரன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை எம்பல - 
[முடையான்‌ கமிலாயன்‌ கெசவன்‌ எழுத்து இ- 
[ப்ப]டிக்கு இவை ஆமிற்காவுடையான்‌ ஆதித்‌[த] 
தெவன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை பிரம்பவங்கு[ல] - 
டயான்‌ நித்த . கல்லியாணன்‌ சுந்தரன்‌ எ(ழுத்‌] - 
து இப்படிக்கு இவை சாத்தமங்கலமுடை [ம] - 
[ரின்‌ ஆதித்தன்‌ வெண்காடனான ஐயங்‌ெ- 
காண்டசொழத்‌ திரைமுர்நாட்டு [விழுப்‌] 
[பரையன்‌ எழுத்து இப்படிக்குளிை ..... 

. டையான்‌ அ[ச்‌]சன்‌ [நினையன்‌ எழுத்து . 


ப்படி]க்கு இவை [கானூ]ருடையான்‌ . . 


[ச்சா]ன்‌ தெவனெழுத்து இப்படிக்கு இவை 


கொட்[டுருடை யான்‌ . . . . 
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No. 66 
(A. R. No. 65 of 1913) 
“TIRUCHCHENGATTANGUDL NANNILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


Uttarapatigvara temple, Gaņapatīśvara shrine, north base of the 
mandapa in front of 


Tribhuvanachakravartti Year 11, Vrischika, ba. 14 
Kulottunga (III) Friday, Anusham = 1188 A.D. 
November 18, f.d.t. 42 
f.dn. .78 


States that as per order, dated year 9+1 of Periya-devar Kulottunga- 
chola-dévar, a bloc of land of 5 vëli extent was separated with the name 
Sivapadasékhara-mangalam, from Kannapuram, a brahmadéyam, after 
excluding the land that was irai-ili (tax-free) and under enjoyment of Palam- 
perum-Kannaputtan and made dévadanairaiili in favour of God 
Tiruvirámananti$varam-udaiyar of Tirukkannapuram, a brahmadéyam in 
Marukal-nadu in Geyamanikka-valanadu. As the temple of this God was 
not built in stone there was difficulty in preserving the record by inscribing, 
the tānattār of the temple talked to Kaduvangudaiyar Tulaiyada-chelvar 
alias Cholakonar who had the parru of this temple (Uttarapatiévaram- 
udaiyar temple) and the record was arranged to be inscribed in the eastern 
tiru-mandapa of the temple. The temples of God Tiruviramananti$varam 
udaiyar was also probably renovated in the year 9+1 of Periya-dévar 
Kulottungachola-devar. 


TEXT 
1 amando ॥-புயல்‌ வாய்‌ - 
2 த்து வளம்‌ பெருகப்‌ பொய்யாத 

4 

3 நான்மறைறமி]ன்‌ செயல்‌ வாய்ப்பத்‌ - 
4. ல்‌ செயமகளுஞ்‌ சிறந்து வா - 
5 ழி வெண்மதி பொற்குடை விளங்க வெ - 
6 ல்‌ வெந்த[ர]டி வணங்க மண்மடந்தை மன - 
7. ங்களிப்ப மனுநீதி தழைத்தொங்கச்‌ சக்கரமு - 


\ The details also correspond regularly to 1185 A.D, November 22, 85; -99. LDS. Pillai 
surmises that the regnal year inscribed was a mistake for 22 (AR. Ep, 1914, p59) 


& 
9. 
10, 
11. 
12 


13. 


gp 
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ஞ்‌ செங்கொலுந்‌ திக்கனைத்துட்‌ செய நடப்ப - 
க்‌ கற்பசாலம்‌ புவிகாப்பப்‌ பொற்பமைந்த முடி 
புனைந்து விக்கிரமபாண்டியன்‌ வெண்ட விட்ட த- 
ண்டால்‌ வீரபாண்டியன்‌ மைந்தனை முக்கரிந்து கெ- 
ஈண்டு விக்கிரம பாண்டியற்குக்‌ கூடல்‌ மான - 
கர்‌ குடுத்து மிண்ட பின்னெடுத்து வந்த பரிபவ - 
தீதாலெ திர்ந்து வந்த விரபாண்டியனை முடி 
த்தலை கொண்ட மாமுடித்து முடிவு செயத்தம்‌ - 
ப தாட்டி வாகைப்‌ பெருவீரக்கொடியுந்‌ தியாகக்‌ - 
கொடியுமெடுத்தருளிச்‌ செம்பொன்‌ ayer ep rar - 
னத்துப்‌ புவனமுழுதுடையாளொடு வீற்றிருந்‌ - 


தருளிய கொப்பரகெசரிபநரான திரமுவனச்சக்கர - 
assir மதுரைகொண்டு பாண்டியனை முடி - 


த்தலை கொண்டருளிய ஸ்ரீகுலொத்துங்க சொழதெவர்க்கு 
யாண்டு 


கமனா மிருச்சிக னாயற்று A 


பரபக்ஷத்து சதுர்த்தெ - 


. சியும்‌ வெள்ளிக்கிழமை - 


யும்‌ பெற்ற அனிழத்தி னாள்‌ Q- 
கய மாணிக்க வளனாட்டு மருகல்‌ 
னாட்டு ஸிரஹதெயந்‌ திருக்கண்ண - 


புரத்து உடையார்‌ திருவிராம[நந்‌] 


. தீவாமுடையார்க்குப்‌ பெரி(ய] 


தெவர்‌ குலொத்துங்கசொழ தெ- 


வர்க்கு (௫ வதின்‌ எதிராமாண்டு பிர 


FSSRBSRREBRB 


5B 


உ 8228228832 AR 
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wrge செய்தருளி வந்த திருமு - 

sy உள்வரிப்படி இவ்வூரில்‌ முன்பு 
எழுந்தருளி இருக்கும்‌ பூவ-வமானத்‌ - 
திலெ எழுந்தருளிவித்து இத்தெவர்‌ - 

க்கு வெண்டும்‌ நிமந்தங்கணுக்கு இ- 
னுப்பதாகக்‌ கண்ணபுரத்தான்‌ இறை 

மிலி Mu ADAS cii கண்ணபுரத்துப்‌ - 

பழம்‌ பெருங்கண்ணபுரத்தானுக்‌[கு இ] 
றையிலியாக வருகிறபடியு[ந்‌ த] 

விர்த்து ஒன்பதாவதின்‌ எதிராமாண்டு மு- 


தல்‌ தெவதான இறையிலி - 


. யாய்‌ வெறு பிறிந்த சிவபாதடு[சக] - 


ரமங்கலம்‌ ௫டுலியும்‌ ஐவ்வெலி - 

யும்‌ பூவ-ஃவாநமாய்‌ எழுந்தருளுவித்‌ - 

து இவ்வடத்தைச்‌ சூழ்‌ ஸ்ரீகொயிலுந்‌ திரு - 
முற்றமுந்‌ தீர்த்தக்‌ குளமுந்‌ திருமடவிளாகமுந்‌ - 
திருநந்தவனமுமாக இவ்வூர்‌ நிங்கலில்‌ இட்ட 
௫௮ இன்னிலங்காலும்‌ ஆக ௫௫வ இதில்‌ இத்‌- 
தெவர்‌ ஸ்ரீகொயிலுந்‌ திருமுற்றமுந்‌ திரும - 
டவிளாகமுந்‌ திர்த்தக்குளமுந்‌ திருநந்தவன - 
முமாக இவ்வூர்‌ நீங்கல்‌ நிலத்து இட்ட நிலம - 
mi நீங்கலுக்‌ gwrs நீக்கின ௫வ நீக்கி நிலம்‌ 
ஐய்வெலியினால்‌ நிலவொபாதி பழ இறை eie - 
ய கூரும்‌ நிச்சயித்த ஒபாதி aman uio 


இறைகட்டின காணிக்கடன்‌ ௨௫௱ளனால்‌ ம௬ ஆக்‌ 


கி ௨௫௩௱ளம்‌[சூ] எதிராமாண்டு முதல்‌ தெவதான இ- 


றையிலி இட்டமைக்கு இந்நிலம்‌ [படு]மட - 
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59. த்து உள்ளனவளக்கக்‌ குறைந்த நிலம்‌ தரமிலி 
60. நிலத்தொபாதிக்கு நீக்கி நீக்கி நின்ற நிலம்‌ 

61. நிலவொபாதிச்கு ஒபாதியெறாமெய்‌ ஓக்கத்தரத்‌[து] 
62... (mei இதன்‌ ..... 


63. .. த்து முகவெட்டி நெடு- 


€ 


மரமுடையாரும்‌ வெஷார்‌ .. alol- 

65. . . ரைசூருடையாரும்‌ . . . . . 

66..... ௬ையயாரும்‌ ..... 

6h ஒத து தல்ல மான ...மார்‌ ... 

68. ற்நூருடையிரும்‌ சிங்களரா(யிரும்‌ . . . ... 

69. உள்வ[ரி][யு]ண்டா[ம்‌] இவை பழ இச்சிளி] . ... 

70. த்து இ . . ஈக்ஷிக்கை அரிதாயிருக்கை[மி] - 

7L ல்‌ இப்‌ . . கல்வெட்ட இன்னாயநார்‌ கொ - 

72. மிற்‌ திருக்‌[கற்றிளியில்லாமையில்‌ இன்னாட்‌ - 

73. டு மருகல்‌ நாட்டுத்‌ திருச்செங்காட்டங்குடி உடை - 

74. யார்‌ கொயி[ற்‌] திருக்கற்றளியிலெய்‌ கல்வெட்டப்‌ பெற - 
75. வெணுமென்று இத்திருவிராமனந்தீவரமுடையஈர்‌ கொ - 
76. Gb தானத்தார்‌ இக்கொயில்‌ பற்றுப்பிடித்த கடுவன்‌ - 
77. குடையார்‌ துலையாத செல்வரான சொழகொளார்க்குச்‌ 
B சொல்லி இவர்‌ ஒலை திருவரத்திக்‌ கிழ்த்திருமண்டபத்‌ - 
79. தெய்‌ கல்‌[வெட்டிக்‌ குடுப்பதென்று வந்தமையால்‌ 


80. யாண்டு பதிநொன்றாவது நாள்‌ நூற்ெற]முபத்தைஞ்சினாற்‌ 
கல்வெட்டித்து[!*] 
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No. 67 
(A R. No. 66 of 1913) 
'TIRUCHCHENGATTANGUDL NANNILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


Uttarápati$vara temple, Gaņapatīśvara shrine, north wall of the 
mandapa in front 


'Tribhuvanachakra vartti Year 18, 330th day 
Kuldttunga (III) 

Records that one birammani (brahmani) Alliangodai-ammai ku. nilai 
purchased land of good grade (taram-per ra) on the border of Tirumarugal 
on the terms of sabhai-vilai from several brahmins as also from .ttanür- 
kilavan Arayan Tiruvekambam-udaiyàn alias Udaiya-mattanda-pallavarayan 
to lay a pathway (tiri-viti) for the procession of Chirala-ppillaiyar from 
the abode (tiru-maligai) of Chiruttonda-dévar of Tiruchchengattankudi to 
Tiru-marugal. It refers to the correction in the land-measurement made in 
the survey conducted in the 16th year of Chufgan-tavirttarulina Kulottunga- 
chola-dévar and the opadi-pala-virai on the land purchased. It is not clearly 
stated as to how this opadi was proposed to be discharged. However, the 
mention of a long list of Puravuvari-ért-karanattu-mugavetti royal officers 

` as signatories it appears that the opadi was exempted in respect of the 
land concerned (See below) 


TExT 
விடி] திரஹுவனச்சக்கவர்த்‌[தி] - 
கள்‌ மதுரை கொண்டு பாண்டியன்‌ முடி[த்தலை] - 
uly கொண்டருளின ஸ்ரீகுலொத்துங்க சொழ - 
மெதிவர்க்கு யாண்டு ய அள்‌ [mem கெ]- 
ய மாணிக்கவளனாட்டு மருகல்னாட்டுத்‌ திருச்செங்‌ - 
காட்டங்குடிச்‌ சிறுத்தொண்டதெவர்‌ திருமாளிலைக] - 
யில்‌ நின்றும்‌ சீராளப்பிள்ளையார்‌ திருமருகலுக்கு எ[ழு] - 
ந்தருனும்‌ வழி திருவீதியாகச்‌ செய்ய நீங்கலாக [நீ]க்‌[கி] - 


op = இ பட Fp N p 


ன நிலத்துக்கு உள்வரிப்படி கெயமாணிக்க 


= 


வளனாட்டு மருகல்னாட்டு ஷூஹதெயம்‌ தி... 
ட ca xa a Do . . (Wee ய௩கறஸி ௧ 


32 


£ 
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ஹப எப எநிச்சமித்த e ls] எரரஉ௱ஊ௫௰௫ 

இதனுள்‌ இன்னாட்டுத்‌ திருச்செங்காட்டங்குடியில்‌ 
சிறுத்தொண்டதெவர்‌ திருமாளிகையில்‌ நின்றும்‌ 
சிராளப்பிள்ளையார்‌ திருமருகலில்‌ எழுந்தருளும்‌ வழி திருவீ - 
தியாகச்‌ செய்ய இவ்வூரில்‌ எல்லையில்‌ அகப்ப - 


[ட்]ட நிலமாய்‌ கவுசிகன்‌ குனிக்கும்பிரான்‌ 


டுபட்டனும்‌] ஆதித்தபட்டனும்‌ ஆழி[த்தெொர்வித்தக - 
பட்டனும்‌ கொவிந்த . . . . ம்‌ தெவபட்டனும்‌ மா- 
டலன்‌ திருவிடைமருது . . யான்‌ கொளரிபட்ட Qor - 
மயாசியாரும்‌ திருவுடை . . . யான்‌ சவுரிபட்டஸொ - 
மயாசியாரும்‌ கார்த்திய . . முர்த்தி தெவபட்டனு - 

ம்‌ தெவர்கள்‌ தெவப்பட்ட . . . கவுணியன்‌ கடல்‌ சிறுகா - 
[fr] திருவரங்க பட்டனு[ம்‌] . . [திதனுரர்‌ கிழவன்‌ அரயன்‌ 


திருவெகம்பமுடையானான உதையமாத்தாண்‌ - 


[டப்‌)பல்லவரயனும்‌ பக்கல்‌ பிராம்மணி அல்லி[ய] - 


< ங்கொதையம்மை கு . . [நிலையும்‌ [இ]வள்‌ ஸஹை - 


[விலை]யூங்‌ கொண்டு நிர்வார்த்துக்‌ நிலத்துக்‌ - 
கு ஊர்க்கணக்கு மருகலுடையான்‌ எழுத்திட்‌ 
ட கணக்குப்படி நிலமாய்‌ முன்னு - 
[டை]யாரும்‌ இறைகட்டுக்கு[ட]லாய்‌ 
[வருகி]றபடியுந்‌ தவிர்த்து யாண்டு ஊன u- 
சான முதல்‌ நீங்கலாக நீக்கின தரம்‌ பெற்ற 
($^ em உடையார்‌ சுங்கந்தவிர்த்தரு - 


ளின குலொத்துங்க சொழதெவற்கு 


45. 


47. 
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ம்‌ அளக்க குறைந்த நிலத்துஓபாதி ௫ S9- 

"T ஒது நட & BE omua இதனால்‌ [தி] - 
ல ஓபாதி பழவிறை FÒNTS நிச்சமி - 

த்த ஓபாதி ௨௨௰௫ஏகங௫வக Be 


UTD Hr) உஊவனால்‌ DELET E aT 


. வக௬வக நிச்சயித்த உவகசுரகம்‌ . . கறுர வக 


இவை புரவரி [ஸ்ரீரகரண நாயகமெலூருடையானெழு - 


. த்து இவை புரவரி ஸ்ரீகரணத்து முகவெட்டி பெரும - 


ங்கலமுடையான்‌ . . . . இவை புரவரி ஸ்ரீகரண 
நாயகம்‌ பெருநல்லூருடையானெழத்து இவை 

புரவரி ஸ்ரீகாணநாயகம்‌ பாலையூர்‌ கிழவனெழுத்து 
இவை புரவரி ஸ்ரீகாணதாயகம்‌ குழலூருடையானெ - 


முத்து இவை புரவரி ஸ்ரீகரணத்து முகவெட்டி குமாரமங்‌ - 


. கலமுடையானெழத்து இவை புரவரி ஸ்ரீகரணத்து 


மு வெட்டி உழந்தையுடையானெ - 
முத்து இவை புரவரிஸ்ரீகரணத்து 
முகவெட்டி பந்தணைநல்லூருடை - 


யானெழுத்து இவை சொ . . னெழுத்து 


இவை பழந்தியராஜ . இவை தீ- 
பத்தருயனெழுத்து . ..... ரையனெ - 
முத்து இடை ....... முத்து இவை 
விசையராஜனெழுத்து . . . . னாடுடையா 


னெழுத்து॥-- 
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No. 68 
(A. R. No. 66-A of 1913) 


TIRUCHCHENGATTANGUDL NANNILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


Uttarapati$vara temple, Ganapatiévara shrine, north wall of the 


mandapa in front 


Kulottunga (III?) Year 18, 330th day 


This is a continuation of No. 66 above but refers to a different plot 
of land of good-grade (taram perra) on the border of this ir 
(Tiruchchengattangudi) purchased from 4 individuals (the land is stated to 
be iraiyan-kudiyana-kadu out of the Marukal-ko land) by biramani 
Alliyangodai-ammai for laying out the pathway for the procession of 
Chirala-ppillaiyar to Tirumarukal from the riru-maligai of Chiruttonda 
dévar in Tiruchchengattangudi. The upadi-palavirai (recounted in detail) 
in respect of that land was either exempted or fixed at a concessional rate 
from year 18, pisanam. The list of the signatories is identical with No. 66. 


1 
2 
3 
4. 


fA 


TEXT 
யாண்டு ௰௮வது ஈர௩ார௩மினால்‌ நீங்கலாக நீக்‌ - 
கினபடிக்கு உள்வரிப்படி. கெயமாணிக்கவளனுட்‌ - 
டு மருகல்னாட்டு மருகல்‌ கொ [நிலம்‌ இறையான்குடியான 


க்காடு [௫]. . . . ஷகிஷரூஷனால்‌ aN D — வத 
நிச்சயி - 


த்த [தா]. . இதனுள்‌ இன்னா[ட்‌]டுத்‌ திருச்செங்காட்டங்குடி.மி- 


6. ல்‌ [சிறுத்தொண்‌]டதெவர்‌ திருமாளிகையில்‌ நின்றும்‌ சிராளப்‌ 


10. 


பி- 


ள்ளையார்‌ திரு[மருகலி]ல்‌ எழுந்தருளும்‌ வழி திருவீதியாகச்‌ 
செய்ய இவ்வூ - 


[ர்‌] எல்லையில்‌ அகப்பட்ட நிலமாய்க்‌ கடுவன்குடையான்‌ 
[அர]யன்‌ [திரு] - 


ஞானசம்பந்தனான இராஜவல்லவப்‌ பல்லவரயனும்‌ கருப்பூ[ரு] - 


டையான்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ பெரியானான 
சிவபாதசெ [கர] - 


முவெந்தவெளானும்‌ தத்தைநல்லூருடையான்‌ அரயன்‌ [திரு] - 
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நட்டனும்‌ குறுக்கையுடையான்‌ மாதவ . . . கன்நம்‌[பி] - 


யாழ்வானும்‌ பக்கல்‌ பிராமணி அல்லி[ய]ங்கொதை அம்‌[மை] 


விலை கொண்டு நீர்வார்த்துக்‌ குடுத்த நில - 
மாய்‌ . . ன்னுடையாரும்‌ இறைகட்டுக்‌ - 
குடலாய்‌ வருகிறபடியுந்‌ தவிர்ந்து யாண்டு 
Doalag பிசான முதல்‌ நிங்கலாக நீக்கி 
தரம்பெற்ற Gein னால்‌ நில gur 
பழவிறை ஊ௨௰கஈராலா நிச்சயித்து ஒபா - 

தி ஸாது நிக்கி EUAS 

ABA . கக ஹனால்‌ ௨ ப/த_ல௰எளக[ங] - 
Tm LDIF SD கங்க 

இவை புரவரி ஸ்ரீகரணநாயக மெலூருடை - 
யானெழுத்து இவை புரவரி ஸ்ரீகரணத்‌ - 

து மூகவெட்டி பெருமங்கலமுடையா- 
னெழுத்து இவை புரவுவ[ரி] ஸ்சீகரணநாயக - 
ம்‌ பெருநாவலூருடையானெழுத்து இ - 

வை புரவுவரி ஸ்ரீகரணத்து முகவெட்டி பந்‌ - 
தணைநல்லூருடையானெழுத்து இவை 
புரவுவரி ஸ்ரீகரணத்து முகவெட்டி குமாரமங்க - 
லமுடையானெழுத்து இவை புரவுவரி ஸ்ரீ - 
கரணநாயகம்‌ பாலையூர்‌ கிழவனெழுத்து 
இலை புரவுவரி ஸ்ரீகரணநாயகம்‌ குழலூருடை - 
யானெழுத்து இவை புரவுவரி ஸ்ரீகரணத்‌ - 
து முகவெட்டி உழுந்தையுடையானெழுத்து 
இவை கச்சியராஜனெழுத்து இவை 
பழந்தியராஜனெழுத்து இவை வ- 


ன்னாடுடையானெழுத்து இவை 
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39. விஜையராஜனெழுத்து இவை [செர] - 
40. கொனெழுத்து இவை திபத்தரயனெழு - 
AL த்து இவை சீப்பொயனெழுத்து இவை 
42. வெணாட்டரயனெழுத்து இவை நுளம்‌- 
43. பாலிராஜனெழுத்து இவை வாணாலிராஜ - 
44. னெழுத்து॥*] 
No. 69 
(A. R. No. 67 of 1913) 
TIRUCHCHENGATTANGUDL NANNILAM TALUK, TANjAVUR DISTRICT 


Uttarapatisvara temple, Ganapati$vara shrine, north wall of the 
mandapa in front 


[Kulottunga II] Year 18, 330th day 


Again this is in continuation of the previous two numbers. For the 
worship (archanaigal) of Chirala-ppillaiyar in the Chiruttonda-dévar- 
tirumalikai in Tiruchchengattangudi in Marukal-nadu in Geya-manikka- 
valanidu, one veli of land in Dina-chintamani-chcharuppedi-mangalam 
excluding the kani land of Chikkal-udaiyan, and the (levies) including anta- 
rayam, pattam, were granted as archana-bhogairaiili, probably on the 
orders of the king The document was attested by a long list of officials 
as in No. 66 above. Refers to the irai-kattina-kanikkadan opdadi as 
determined in the year 11 of chwigantavirttarulina Kulottunga-chola-devar. 


TEXT 
யாண்டு மணீ ஈ௩ர௩௰னால்‌ அந்தராய[ம்‌] பாட்டம்‌ 
உட்ப[ட்ட] அற்சனாபொக[ம்‌] இறை[மிலி இட்டபடிக்கு 
உள்வரிப்படி. கெயமாணிக்க வளனாட்டு மருகல்‌ - 
னாட்டுத்‌ திருச்செங்காட்டங்குடிச்‌ சிறுத்தொண்ட - 
தெவர்‌ திருமாளிகையில்‌ சிராளப்பிள்ளையார்க்கு வெண்‌ - 
Ob அற்சனைகளுக்கு இறுப்பதாக இன்னாட்டுத்‌ தின - 
சிந்தாமணிச்சருப்பெதி மங்கலத்துச்‌ சிக்கலுடை - 


9 mM Q p PF 5 P = 


யான்‌ காணியான நிலம்‌ நீக்கி நீக்கி நின்ற நிலத்து யாண்டு 
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DEG USOT முதல்‌ அந்தராயம்‌ பாட்டம்‌ உட்பட அற்சனா - 
பொக இறையிலி இட்ட௫” கலினால நிலஒபாதி பழவி[றை] 
capi நிச்சயித்த ஒபாதி comae p.m உடை - 

யார்‌ சுங்கந்தவிர்த்தருளின குலொத்துங்கசொழ தெவர்க்கு 
[@ze#] 

இறைகட்டின காணிக்கடன்‌ ஓபாதி ௨௱ஏளனால்‌ De ஆக்கி 
மரம்‌ யாண்டு [மச] பாசன முதல்‌ அந்தராயம்‌ பாட்ட - 
ம்‌ உட்‌[பட] அற்சனுபொக இறையிலி இட்ட - 

[படிக்கு] இவை புரவுவரிஹீகரணநாயக மெலூ - 
ருடையானெழுத்து இவை புரவுவரி ஸ்ரீகரண - 

நாயகம்‌ பெருநல்லூருடையானெழுத்து 

இவை புரவுவரி ஸ்ரீகரணநாயகம்‌ பாலையூர்‌ கிழ - 
வனெழுத்து இவை புரவுவரி ஸ்ரீகரணநாய - 

கம்‌ குழலூருடையானெழுத்து இவை புரவுவரி 
ஸ்ரீரணத்து முகவெட்டி பெருமங்கலமுடையானெ - 
முத்து இவை புரவுவரி ஸ்ரீக[ர]ணத்து முகவெட்டி குமார] - 
மங்கலமுடையானெழுத்து இவை புரவுவரி ஸ்ரீகர - 

ணத்து முகவெட்டி பந்தணைநல்லூருடை - 

யானெழுத்து இவை புரவரி ஸ்ரீகரணத்து முக - 

வெட்டி உழுந்தையுடையானெழுத்து 

இவை தீபத்தரயனெழுத்து இவை விஜையரா - 
ஜனெழுத்து இவை பழந்தியராஜனெழுத்து 

இவை கச்சியராஜனெழுத்து இவை செரகொனெ - 

முத்து இவை வன்னாடுடையானெழுத்து சிப்‌ - 
பெற்[றா]யனெழுத்து இவை வெணாட்டரயனெழுத்து 

இவை நுளம்பபாடிராஜனெழுத்து இவை வாணாவிராஜ - 


னெழுத்து ௨௨ 
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No. 70 
(A. R. No. 68 of 1913) 
TIRUCHCHENGATTANGUDI, NANNILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


Uttaràpatiévara temple, Ganapatiévara shrine, north wall of the 
mandapa in front 


[Kulottunga III ?] 


Again this is in continuation of Nos. 66-68 above. It states that the 
above allotment of land for the tiruvidi and grant of land as archand-bhoga- 
iraiili were (approved by the king) on the supplication (vinnappam) of 
Savanna-chchakkaravartti, son of Chavannan svami, the biramani Alliyan[godai]- 
ammai and Andar Vilahgudaiyar Chiruttondar. 


TEXT 
I-A] இன்னில[ம்‌] தி[ர]வி[தியாக நிங்கலாக நீக்கின - 
படிக்கும்‌ அற்சனாபொக இறையிலியாக 
நிலம்‌ இட்டிபடிக்கும்‌ விண்ணப்பஞ்செய்‌ 
து இடுவித்தார்‌ வெளிச்செரி சவணன்‌ சுவாமி குமாரனா - 
ன சவணச்சக்கரவர்த்திகளும்‌ இவ்வூர்க்‌ கும்பி - 
ட்டிருக்கும்‌ பிராமணி அல்லியங்‌ . . . . . . 
அம்மையும்‌ ஆண்டார்‌ விளங்குடைவார்‌ சிறுத்‌ -' 
தொண்டரும்‌ விண்ணப்பஞ்செய்து இடுவித்‌ - 
தது IH 


Pe @ = P p PWN 


No. 71 
(A. R. No. 69 of 1913) 
TIRUCHCHENGATTANGUDI, NANNILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


Uttarápati$vara temple, Gaņapatīśvara shrine, north wall of the 
mandapa in front 


Tribhuvanachakravartti Year 24, Simha ba. 13, Saturday, 
Rajaraja (III) Pisam = 1239 A.D. July 30 


States that Arasirudaiyan Tiruchchirrambalam-udaiyan alias 
Tiruchchirrambala-ppallavarayan, made known to the Adi-chandésvara- 
devar-kanmis of the temple of Ganapati$varam-udaiyàr in Tiruchchenga- 
ttangudi in Marugal-nidu in GéyA-manikka-valanidu that he had actually 
endowed 3% ma of land (though by a different calculation this extent of 
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land is entered as 4 mà in the record), purchased from Nallakür - udaiyan 
Kannan Tiruchchirrambalam-udaiyan of the above dr, for the various 
services of God Uttarapati-nayakar when he was taken in procession to 
the tiru-mandapam named Tirumuttuvaneri on the day of Bharani in the 
month of Chittirai, as also during the festivals in Vaikasi, and Aippasi 
months and also on Amavasya (New moon) days. The expenses as intended 
were to be out of the reminder after paying irai (irai-migudi) on the said 
land. 


TEXT 


L Qa ஸ்ரீ [If] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீரபாஜாாஜ 
தெவர்க்கு யாண்டு ode ிஸ்ட நாயற்று அபரபக்ஷத்து 
தஅுயொகஉ[சியும்‌ சனிக்கிழமையும்‌ பெற்ற பூசத்து நாள்‌ 
[க]யமாணிக்க வளநாட்டு மருகல்‌ நாட்டுத்‌ 
தி[ருச்செங்காட்டங்குடி.மில்‌ உடையார்‌ கணபதிவரமுடையார்‌ 
கொயில்‌ ஆதிசண்டெவ ரதெவர்‌ கன்மிகளுக்கு 
அரசூருடையான்‌ திருச்சிற்ற - 


2 ம்பலமுடையானான திருச்சிற்றம்பலப்‌ பல்லவராயனென்‌ 
இவ்வூரில்‌ நல்லகூருருடையான்‌ கண்ணன்‌ 
திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ பக்கல்‌ நான்‌ விலை கொண்ட 
திருச்சிற்றம்பலம . . கல்‌ விளைதில மும்மாவரையி[னாரில்‌ 
பொத்தசப்படி எற்றி நிலம்‌ நாலுமாவும்‌ திருமுத்துவானெறி 
யென்னுத்‌ திருநாமத்தால்‌ செய்வித்த திருமண்டபத்து உத்‌[த] - 


3 ராபதி நாயகர்‌ சித்திரைப்‌ பரணியில்‌ முத்திகுடு[க]க எறி 
அருளி அமுதுசெய்தருளப்‌ பொனகப்பழ அரிசி 
இருகலத்துக்கும்‌ கறி அமுது உள்ளிட்ட விஞ்சனங்களுக்கும்‌ 
திருமெற்பூச்சுத்‌ திருப்ப[ள்‌]ளித்தாமம்‌ திருவிளக்கெண்ணை 
உள்ளிட்டன. வையிற்றுக்கும்‌ திருவைகாசி திருநாளும்‌ ஐப்பசித்‌ 
திருநானும்‌ நாயறு பொது எறி அருளி அமுது செய்தருளி 
பொனகப்பழ அரிசி 


4. இருகலத்துக்கும்‌ கறி அமுது உள்ளிட்ட விஞ்சனத்துக்கும்‌ 
திருமெற்பூச்சுத்‌ திருப்ப[ள்‌]ளித்தாமம்‌ திருவிளக்கெண்ணை 
உள்ளிட்டனவையிற்றுக்கும்‌ மாத அமவாசி எறி அருளி 
அமுதுபடி உள்ளிட்டன வையிற்றுக்கும்‌ இந்நிலத்தால்‌ வந்த 
இறைமிகுதி கொண்டு சந்திராதித்தவரையும்‌ இப்படி 
செல்லக்கடவதாகச்‌ சம்மதித்து இந்நிலம்‌ qp- 


& ம்மாவரையும்‌ திருநாமத்துக்காணியாக நிர்வார்த்துக்‌ 
குடுத்தன்‌ அரசூருடையான்‌ திருச்சிற்றம்பலப்‌ 
பல்லவரயனென்‌ [I*] 
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4 ஓலை இராசெந்திரசிங்க முவெந்தவெளாந்‌ எழுத்து 
சிங்களராயந்‌ எழத்தும்‌ விழிஞத்தரையனெழத்தும்‌ 
கனகராயனெழுத்தும்‌ வமிராயராயனெழுத்தும்‌ 
விழுப்பாதராயனெழுத்தும்‌ நுளம்பராயனெழுத்தும்‌ 
அனகராயனெழுத்தும்‌ மழவராயனெழுத்தும்‌ மலையப்பராய 
னெழுத்தும்‌ வமிராயராயனெழுத்தும்‌ நந்தியராயனெழுத்தும்‌ 
இட்டு மவது ஏார௨மினால்‌ ayam செய்து 


No. 73 
(A R. No. 71 of 1913) 
‘TIRUCHCHENGATTANGUDI, NANNILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


Uttarapatisvara temple, Ganapati$vara shrine, north base of the 
mandapa in front 


Tribhuvanachakravartti ba. 1, Wednesday 
Rajaraja HI ..... Uttirattadi. 


The middle portion of the inscription is damaged and the record is 
also unfinished. 


This seems to record the grant of 6 ma of land in two plots, one 
in the village Tiruvettai-kattalai, which he had acquired as tirunamattukkani 
(god's land) out of the kani of Arayan Tiruvenkadu-udaiyan and the second 
in the village Nagar alias Dinachintàmani-charuppedimangalam, the latter 
of which was iirkiliraiili (tax-free under the arrangement of the ir) 
and had been purchased from Chéndamangalam-udaiyan Ati-pattan 
(adhi-bhakta ?) to serve as capital for food and other offerings to 
God Uttarapati-nayakar while his worship was conducted in Chiruttonda- 
nayanar-tirumalikai by a person of whose name only Savuri-pperumal is 
clear. The land was to be deemed as sadhu-sorru (Property of the sadhu)! 


TEXT 


L anda [I] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ ......... க்கு 
á நாயற்று அபரபக்ஷத்து உ)ிரதமையும்‌ 
புதன்கிழமையும்‌ (புதன்கிழமையும்‌) பெற்ற உத்திராட்டாதி 
நாள்‌ கெய்யமாணிக்க வளநாட்டு உடையார்‌ 
திருச்செங்காட்டங்குடி உடையார்‌ கொமில்‌ ஆ - 


2. தி சண்டெ[ச]ர தெவர்கன்மிகளுக்கு இன்‌ .......... 
பெருமாள்‌ சவுரிப்பெருமாள்‌ sQ . . . . . டையாரள்‌) 


Incomplete 

2. Compare this pharase with pay-mahésvara-rakshai invoking the protection for the gift, 
by those (deeply) attached to Ivara (ie) (God Siva) found at the end of inscriptional 
records. 
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(parivarttanaü) (but the details of the land involved have not been given). 
Apparently exemption from taxes on the land involved was pursuant to 
a royal order as several officials are seen to have attested the record. At 
the end, there is mention of an ulvari (a procedural document issued 
pursuant to a royal order) for making some land devadanairaiili but the 
details are not available as the record is incomplete. Posible this has 
reference to the land given in exchange to the temple and matham in lieu 
of the land taken over for laying the street. 


TEXT 
emensus Mara | - 
சக்கரவர்‌[த்‌]தி - 
கள்‌ மதுரை - 
யும்‌ ஈழமுங்‌ 
கருவூரும்‌ பாண்டி - 


யன்‌ முடித்தலையுங்‌ 


B= @ p £ 5 Pe 


கொண்டருளின ஸ்ரீகுலெரா] - 


po 


த்துங்க சொழதெவர்க்கு 


yo 


யாண்டு ௨௰௨ ஈரரூ௩மனால்‌ 

10. கெயமாணிக்கவளநாட்டு மரு - 

11. கல்நாட்டுத்‌ திருச்செங்காட்டங்‌ - 

12. [e]. உடையார்‌ கொயில்‌ முன்றாம்‌ பிர[ஈ] 
13. காரம்‌ வடக்கிட்டுப்‌ பொத்து இ- 

14. [தின்‌ வடக்‌[கி]ல்‌ ஒருச்சிறகன்‌ திருவீ - 

15. திஉட்‌ முன்றாம்‌ பிராகாரமா . ௬ 

16. வும்‌ இதன்‌ வடக்கு [ஒருச்‌ சிறக]ன்‌ 

17. திருவிதியாகவும்‌ இர௱ஈச [ஈக்க]ள்‌ 


18 [தம்‌]பிரானென்னுந்‌ [திருநாம - 


1 


B Bp Pes 


27. 
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த்தால்‌ இருச்சிறகன்‌ தி[ருவீதியு/ஞ்‌ - 


[செய்யித்‌ திருவாய்‌ மொரழிந்‌ - 


[sere நீகிகினபடிக்கும்‌ [உள்வரி] 


தெவதான இறையிலியும்‌ மடப்புற இறையிலி . ....... 
Laj NG 29 

நிச்சயித்த நிலத்தால்‌ ௫௬௮௫ ........ ñ த்தால்‌ . 
sob ge PES ௨௧௫௫” 


இவ்வரொடும்‌ இவ்வூர்கணபதீவா [மு] ...------- கன 
திருவிதி[௨] 


. . [இறைகட்டின நிலத்தால்‌ காணிக்கடன்‌ ௨ . . ...னால்‌ 
தச வெதர்‌ < < a.s உலவு ப = BEE 


. . .டலத்தால்‌ முன்பு நிச்சயித்த ௨ ....... @ 


ப இட்ட Z s... s. s. four] சுங்க]... 


... தெவர்க்கு [மகறா]இறைகட்டின காணிக்கடன்‌ . . . . 


டாபதிநாயகர்‌ G ...... கிழ்‌ பூஜ கொ .. . ஷம்‌ 
உத்தராபதி நா ........ தானம்‌ இவ்வூர்ப்பிறி . . . . 
த்தல்‌ கரநல்லூரிலும்‌ slew] 


முடையார்‌ திருநாம . . . . . . . நிலத்து அகப்பட்ட 
நிலத்துக்கும்‌ இக்கொயில்‌ திருமுத்திவா . யார்‌ 
திருநாமத்துக்கா [ணி] - 


யான நிலத்து . ......... ண்ணபுரத்து . ...... 


- - இவ்வூர்ப்‌ பிறிந்த சிவபாத . . . . மங்கலத்து கணபதி 

. fas] . தனை] பண்‌ . . 

நிலத்துக்கு கொ ......... த்தொண்டப்பி 

- எழுத்திட்ட கணக்குப்படி நிலமாய்‌ முன்னுடையாரும்‌ 
பழம்பி[ய] - 


Continuation piece missing 


L 


யரும்‌ தெவதான இ.......... துக்‌ கூடுகிற நிலம்‌ 
தெவதான இறையிலியாய்‌ வருகிறபடியும்‌ தவி . . . யாண்டு 
ண்மை... 

கூட்டின கணபதி We - . + கிறுத்தொண்ட 
நல்லூரில்‌ தரம்பெற்ற E zau . . னால்‌ நில ஒபாதி 


[ப][ழவிறை உ . (mene 


பழவிறை நிலத்தால்‌ camry . gann . னால்‌ da ஆக்கி 


ON ... MBOABO eva] Amy நிச்சயித்த ஒபாதி 
@ my 

.ரர்கிடமையும்‌ அந்‌ ...... றை [கிட்டாக்கி கொ[ண்ட] 
நிலத்து ஒபாதி crab] [ப]ழவிறை கட்டாக்கி 


கொ[ண்ட] ஓபாதி qad [z] - 


TEOUT OE mg, ஹஹ . . ம்‌ திருநீற்றுச்சொழநல்லூர்‌ 
என்று இறுக்கிற நிலத்து தரம்பெற்ற (5 கவர உடையார்‌ 
சுங்கந்தவிர்த்தருளின குலொத்துங்க சொழதெவர்க்கு 


. அளக்க குறைந்த நிலத்து ஓப . ........ னால்‌ 
நிலஓபாதி பழவிறை ௨ ......... ஓம்‌ ஸு எடை 
நிச்சயித்த ஒபாதி erv வுள Baa an தி ©. s jalan 


உடையார்‌ சுங்கந்தவித்தருளின ரவிக்கை க்கு 


இமஎரரகுங ..... Lo. வபாதசெகரநல்லூர்‌ என்று 
இறுக்க......... னி திறப்பில்‌ தரம்பெற்ற ௫ வப 
அளக்க குறைந்த நிலத்து ஒபாதி Cle] 


டுத்தே [ஆந]வபடுத ...... ்‌ . நிச்சயித்த ஒபாதி cow 

வரமா. இறைகட்டின 
காணிக்கடன்‌ ......... GUTS ௨ஙஙககூனால்‌ Wa 
ஆக்கி Pw ns இவ்வூரில்‌ இக்கொயில்‌ 


Continuation piece missing 


42... 


43. 


45 . 


47. 
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உத்‌ . . . . தி நாயகர்‌ தெவதான இ.......... இ 
sii fet cel aL வரக éa Ç Bry பட்டாவது eee aeo 
ஓபாதி Forw ... 0. s. + Cruas ewa 


நிலஓபாதி பழவிறை cj . Br த நிச்சமித்த 


+ APT Jala ee ee OT For BOO m E 

s mwas இவ்வூர்ப்‌ பிறிந்த சிவபாதசெகர 
— fies உத்தரபதி நாயகர்‌ தெவதான இறையிலியான 
நிலத்துத்‌ தரம்பெற்றடு 


உத்த e w அளக்கக்‌ குறைந்த [நிலித்‌ . . . . . . . . . Bwen? 

உன்லை ௮ Q 9 8 ae நிச்சயித்த QUTI G ppap 

ஐ PFE இறைகட்டின காணிக்கடன்‌ gung ௨ அக 
னால்‌ ம௬ ஆக்கி ௨௫ம௱ரககூசு . ங்‌ 


“கிழ்‌ பூஜை கொண்டருளும்‌ உத்த . யான 
நிலத்து தரம்‌ பெற்றடு ஐ Waren AMS... நிலத்த 


gh as ied. த UGDA ஆநடுல2தளுஷனால்‌ நிலஒபாதி 
பழவிறை 2 jwimgenwavGa இ[றைகட்‌] 


< ஓபாதி yds junie ல bue 
[சி]ந்தாமணிச்சருப்பெதிமங்கலத்‌ . . . . . [தியா]முடையார்‌ 
ஊர்க்கிழ்‌ இறை(இறை)யிலியான நிலத்துத்‌ தரம்பெற்ற 

மூக) அளக்கக்‌ குறைந்த நிலத்து] ஓபாதி (E 
16... . ap (queo நிலஒபா[தி] 


பழவிறை உ௰வரக௩கஹு நிச்சயித்த ஓபாதி ....... 
[ஈசநிதவி[த்தருளின குலொத்துங்கசொழ Osa 
[இறை]கட்டின காணிக்கடன்‌ ஒபாதி 62. ju fr LAGE} மர 
ஆக்கி . ஈக... Q JoB pD (Gebr 24nós 

Br பழவிரைற] 


இலாத நிலத்தால்‌ காணிக்கடன்‌ a] ல்‌ படு எட்‌ 

À வதர நிச்சயித்த உதுக௫ரா௨]. ர்‌ 
brat sahan குலொத்துங்க சொழ்தெவர்க்கு eT 
நிச்சமித்த நிலத்தால்‌ manga . 0.0. umo திச்சமித்திலாத 
நிலத்‌[து] 


இத்தெவர்க்கு ௰ட௫ இறைகட்டின ... சமித்த . . . DEH 
ஆக்கி ஈட௬ரம்‌ OPR fjs .......... லாத 
நிலத்தால்‌ முன்பு நிச்சயித்த M... தை - ben. . 
qpnzG . . rezas உடையார்‌] சுங்கந்தவிர்‌த்தருளின. 
குலொத்துங்கசொழதெவர்க்கு 
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49. Wale இறைகட்டி[ன'] காணிக்கடன்‌ Wo gS. 
napp உடையார்‌ குலொத்து . . . . வர்க்கு மருஇறைகட்டின 
நிலத்தால்‌ e... 29 . . அாரகு௩ுகஇறைகட்டாத 
நிலத்து A.. தான இறையிலியான நிலத்தால்‌ பழவிறை 


ANDÒ . ஈத இதனு 
கொயில்‌ முன்றாம்‌ பிரகாரம்‌ .. பொ. . . இதன்‌ 
வடக்கில்‌ ஒருச்சிறகன்‌ திரு[வி]தி . . cu . . . முன்றாம்‌ 
ரபி] ரகாராமாகவும்‌ இதன்‌ வட 


SL ஒருச்சிறகன்‌ திருவிதியாசவும்‌ இர[ஈ]சாக்கள்‌ . . . . . . . 
[இருச்சி]றகனாகச்‌ செய்கிற திருவிதியுஞ்‌ செ . . . . . இடங்களில்‌ 
. . . [லு]ங்குளமுங்‌ கரையுமாகக்‌ . . . . . [வெண்டும்‌ 
நிலத்துக்கு]க்‌ கொயில்‌ கணக்குச்‌ சிறுத்தொ]ண்டப்பிரியன்‌ 
எழு[திதிட்ட கணக்கு[ப்‌1படி a» 

S2 கூடின நிலம்‌ நிக்கி நிக்கி நின்ற நி[லித்துக்‌ š 
தொறண்ட]தெவர்‌ திருமாளிகையில்‌ எழு . . . . .. க்கும்‌ 
உத்‌[திராபதினாயகர்க்கும்‌ தெவதானஇறையிலியான நி[லத்‌]து 
கணவதிவ௱ முடையார்‌ திருதாமத்துக்‌ காணியான நிலத்தும்‌ 
இவ்வூரில்‌ பலருடனு[ம்‌] பரிவர்த்தனை 


53. பண்ணின நிலமும்‌ சிறுத்தொண்ட நல்‌ . . டட. 


திருக்‌ கண்]ணபுரத்து நின்றுந்‌ திருநிற்றுச்‌ . . . . . ந்றுஞ்‌ 
சிவபாதசெகர நல்லூர்ரென்றும்‌ [இறுகி] . . . . wg 
நின்றும்‌ இவ்வூர்ப்‌ பிறிந்த சிவபாதசெகரநல்‌ . . . நின்றும்‌ . 
. . [தினசிந்தாமணிச்சருப்பெதிமங்கலத்‌[து] 

54.1.. ததுங்கசொழ.........! 2 [டிடின நிலத்தால்‌ 
BQ மாட்டு என்பதி வால்வ்‌ a 

55. நிச்சயித்த [ர] ........ JPeepwer-ss ஆந 

3 


56. aphid Gawra uws 

57. ஏக! நிச்சமித்த yon 0 

B ந்தவித்தருளின குலொத்துங்கசெ[ஈ] ... 
59. [நித நிலத்தால்‌ TONG. . ........: 
60. முன்பு நிச்ச[மி]. . . . . . Peep DRT Ss 


1 It seems that some porlions are between line 53 and 54 are lost 


2. This portion in lines 54 and 55 must have been inscribed on an abutting stone 
between the stone continuing lines 54 to 87. 


3. Continuattion piece lost. 


6L... 


67. 


770. 


74. 


75. 
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. உடையார்‌ குலொத்துங்கசொழ தெவர்க்கு . ஸீ. 


+: hats அஊ[ரஎிஞ இறைக[ட்டா]த நிலத்தால்‌ . . . றை 
3 


௨ ௨ரசமாஎம . Mg ஐ இதில்‌ தகவல Sasi 
தெவர்தானம்‌ @ ......... 


வு... ஐ இக்கொயிலில்‌ விக்கிரம 
கொள்வர்‌ தெவ[ர்தான š 

mal 

[திதொண்ட . . . . திருமாளிகையில்‌ எழுந்தருளி orici 
உத்தராபதி நாயகர்‌ Gee ......... Qi... (Ge. 
HON சீற] - 

த்தெ]ண்ட . திருமாளிகையில்‌ மடத்துக்கு [மடப்‌]புற 
இறையி[லி] jaken Rok do's இ[வைபுரவு ...... த்து 
முகவெட்[டி] . ந்தையுடையான்‌ எழுத்து [இவை ட]ரவுவரி 
ஸ்ரீகரணத்துமுக . . . . [திணை நல்லூருடையான்‌] 
எழுத்து இவை புரவுவரி ஸ்ரீகரணத்துமுக[வெட்‌]டி. 


பெருமங்கலமுடையான்‌ எழுத்து [இரவ புரவுவரி 
ஸ்ரீகரணத்துமுகவெட்டி 2 [ep] - 


ந்தையுடையான்‌ எழுத்து இவை புரவுவரி ஸ்ரீகரணநாயகம்‌ 
பாலையூர்‌ கிழவன்‌ எழுத்து இவை புரவுவரி ஸ்ரீகரணநாயகம்‌ 


நெற்குன்றங்கிழான்‌ எழுத்து இவை புரவுவரி ஸ்ரீகரணநாயகம்‌ 
குழலூருடையான்‌ [எ]ழுத்து இவை புரவுவரி ஸ்ரீகரணநாயக[ம்‌] 


பந்தணை நல்லூருடையான்‌ எழுத்து இ[வை] கொசலத்தரயன்‌ 
எழுத்து இவை செரகொளன்‌] எழுத்து இப செதிகுல[ர]யன்‌ 
எழுத்து 

இவை வளவகொன்‌ எழுத்து இவை வளவதரயன்‌ எழுத்து 
இவை சிங்களராயன்‌ எழுத்து இவை . ம்‌ பெற்றரயன்‌ 


எழுத்து இவை வெணாட்டரயன்‌ எழுத்‌ . . . . னகராயன்‌ 
எழுத்து இவை விசைய[ரா] . . . . [து] இவை 
வனனாடுடையா[ன்‌ எழுத்து] 


இவை கச்சியராயன்‌ எழுத்து இவை பழந்தியராயன்‌ எழுத்து 
இவை காலி[ங்க]ராயன்‌ எழுத்து இவை . ணா ரயன்‌ 
எழுத்து !1/--2ல2௫ னால்‌ தெவதான இறையிலி 
இட்டபடிக்கு உள்வரிப்படி கெயமா[ணி] - 


76. 


79. 
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க்க வளநாட்டு மருகல்நாட்டுத்‌ திருச்செங்காட்டங்குடிக்‌ 
கணபதிவ[ஈ]முடையார்க்கு வெண்டும்‌ Alalila] - 


ங்கனக்கு இறுப்பதாக இக்கொயி[லில்‌] முன்றாம்‌ பிரகாரம்‌ ' 
en &é Ke பெரர்‌]த்து இதன்‌ வடக்கு ஒருச்சிறகன்‌ திரு[வி] - 


[தி உட்‌]பட முன்றாம்‌ பிரகாரமாகவும்‌ இதன்‌ வடக்கு 


ஒருச்சிறகன்‌ திருவிதியாகவும்‌ இராஜா[கிகத்தம்பிரானென்‌ - 
[னும்‌] திருநாமத்தால்‌ இருச்சிறகனா[க #1........... 


நின்றுங்‌ கூடின நிலமுமாய்‌ இறை கட்டுக்‌ குடலாய்‌ 
வருகிறபடியுந்‌ தெவதான இறையிலியான நிலத்து அகப்பட்ட 
நிலம்‌ தெவதான இறையிலியாய்‌ வருகிறபடியுந்‌ தவிர்த்து 
யாண்டு GB se நிங்கலாக நிக்கின முதல்‌ கூடின நிலம்‌ 
நிக்கி நிக்கி நின்ற நிலத்துக்‌ கணவதியாமுடையார்‌ தெவதா 


யான நிலத்துத்‌ தரம்‌ பெற்ற ௫சனால்‌ நிலஓபாதி பழவிறை en. 
Jem . ௬நிச்சயித்த ஒபாதி og) . slz» உடையார்‌ 


சுங்கந்தவிர்த்தருளின குலொத்துங்கசொழதெவர்க்கு (சீமக்‌ 
நிச்சயித்த ஓபாதி @[- oj]7 Z+ š உடையார்‌ 
குலொத்துங்கசொழதெவர்க்கு MED 


இறைகட்டின ஓபாதி ஸூரஹஷஹுசிறுத்தொண்ட தெவர்‌ 
திருமாளிகையில்‌ எழுந்தருளி இருக்கும்‌ உடையார்‌ உத்தராபதி 
நாயகர்‌ தெவதான இறையிலியான நிலத்து தரம்பெற்ற ௫ 
€ pb ஒ]பாதி பழவிறை m . . Trad BRAU 
நிச்சமித்த ஒபாதி M பாரகுதஹை 
௬௨௧௫ நிச்சமித்த ஒபாதி mmses^) உ[டை]யார்‌ 
குலொத்துங்க சொழ தெவர்க்கு (Qm இறைகட்டின 
ஓபாதி m . . Qosa சி[று]த்ரெதொ]ண்டநல்லூர்‌ 
நின்‌(ன்‌)றும்‌ கூடி Ge Gsumasgge கூடிய பழவிறை 
ena mea. mom பழவிறை இலாத நிலத்தால்‌ காணிக்கடன்‌ 
ம௬ ஆக்கி ஸாபீவாரல்வத 


1 The continuation stone is missing 
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84. ஆந mmm . . AY . நிச்சமித்த m]... 
= வஹதெயம்‌ திருக்கண்ணபுரத்து நின்றும்‌ திருநிற்றுச்சொழ 
நல்லூரென்று இறுக்கிற நிலத்துக்கூடின ேசு8ஷெனால்‌ 
கூடின பழவிறை கூதகர[கதளன]ஸ. Bd ட... 

85, மன இறைகட்டின காணிக்கடன்‌ ஸ ... ஈர்‌ 
க்கி anGdaTaneanmsp ^ சிவபாதசெகரநல்லூரென்று 
இறுக்கிற நிலத்து நின்றுங்கூடின Goes gii ANY கூபடின 
பழவிறை ஸடுமளாரசே நிச்சயித்த ஸம்‌ 


86. pys m உடையார்‌ சுங்கந்‌ 


த்துங்கசொழதெவர்க்கு 


85. . கஸசுஸஷு DG இறை......... p 


No. 75 
(A. R. No. 73 of 1913) 
TIRUCHCHENGATTANGUDI, NANNILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


Uttarapati$vara temple, Vatapi-Ganapati shrine, 
east wall 


States that Puduvir-udaiyan Vattavara-chadaiyan alias lràja-süriya- 
pallavaraiyan renovated (tiruppari). 
TEXT 
L anand er [*] புதவருடையான்‌ வட்ட வார சடையனனான 
இராஜ ஸுரியப்‌ பல்லவரையன்‌ 


2. திருப்பணிரரர்‌] 


1 Continuation lost 
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No. 76 
(A R. No. 74 of 1913) 

TIRUCHCHENGATTANGUDL NANNILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
Uttarapatisvara temple, second gopuram right of entrance (west wall) 
Konéridévi-mahiraja Ananda, Masi 15 

The chief is entitled, as available in the extent portion, as srirman-[maha- 
majndalesvara, pattu-kattari, raya-vafahkara, and —matiyàda-ma[nnar- 
manavala}. He is the same as the one who figures in a Kumbakonam record 


(259/1912), where he further claimed to be Karchipura-varadhiévara (See 
AR, Ep. 1913 Part II, para 72; also ibid, 1912 Part IL para 53) 


It records a ninrayam (nirnnaya) made by Maluva-chchakkiravartti, 
as conveyed to the accountant (kanakkuppillai) of the temple at 
Tiruchchengattangudi, granting the several levies (leviable on the lands 
belonging to the temple-koyil-chirmai ?) excluding vetti-vari, as sarva- 
manyam, for conducting the services, daily and on special festival days like 
the one in the months of Chittirai and the car-festival, of Nayinar Uttarapati- 
nayakar. The list of the levies given in this record is in many respects similar 
to those found in different regions belonging to about the same period 
(See AR. 1913, Part IL para 54, 56). 


A somewhat unique feature of the grant is that the grantee (the 
authorities in charge of the temple) was exhorted to enjoy what had been 
granted without fear (afichamal) and at ease (Sukham-aga), indicating that 
the grant made might not be interfered with. 

It may also be noted that sarva-manya in this record appears to have 
indicated something (here, the grant), which was to be duly recognised and 
honoured by all 


TEXT 


L மால = [IM] [ஆனந்த வருஷம்‌ மாசி” ம௫௨ 
த 
டநு[5நகா][ண்டலெயவ/[ர]ன்‌ பட்டுகமாரி[ரா]யவ சங்கரன்‌ 


மதியாதம[ன்னர்‌ . மணவாளின்கஈ ....... 


2. கொனெரி தெவ மகாஇராசாவின்‌ காரியத்துக்கு கடவார்‌ 
திருச்செங்காடங்[குடி கொயில்‌ கொயில்‌ கணக்குப்பிள்ளைக்கு 
அறிய வ[ர]க்காட்டின [காரிய]ம்‌ தங்கள்‌ கொயில்‌ சிர்மைக்கு 


வாசலில்ப்‌ ......... 


10. 


130 


டுக்‌ காணிக்கை க[ற்‌ப்பூர காணிக்கை அதிகாரி சொடி 
சூலவரி [Alms கொற்று இ[ல]க்கை அர[சுபெறு] 
இராயதவற்த்தனை புதுவ[ரி] இராயதவற்த்தனை அவகா 
த்தனை .... 

ணிக்கை தின[ச] காணிக்கை பத்துக்கு இரண்டு காணிக்கை 
கல்லணை ஆள்‌ துட்‌[டி asw அளவு [எ]ருத்துப்படி 
நல்லெருது நற்ப்பசு கொணிகை விரிமுட்டு ௮ . Gr நிலை 
ஆள்தா ..... 


யம்‌ இடை [கறை குசத்துறை காசுபாடு நெற்த்‌[திட்டாயம்‌ 
மகமை வழிச்சா[ரி] செக்காயம்‌ திரிகை ஆயம்‌ கல்லாயம்‌ 


கருவிப்பணம்‌ மற்றும்‌ ஆசு பொதுமக்க[ளூ]...... 


ம்‌ ஆறு வெட்டுக்‌ குளவெட்டுக்‌ கொட்டை ஆள்‌ தென்னலை 
ஊழியம்‌ சா . [கவ]ரி துண்டவரி சமையப்ப[டி] இடங்கைவரி 


வலங்கைவரி கொ . மணைவரி முக . த்தவன்‌ ட[ள்‌]ளர்‌ 


ஊழியம்‌ ஒகனவற்த்தனை ` சலத்தரம்‌ சலத்தர[கா]த்திகை 
காணிக்கை பொதாரிக்கம்‌ இனவெள்ளாழவரி ஆக இன்த 
வ[ரிகள்‌] உள்ளது வெட்டிவரி நிங்கலாக[3] 


பழவரி [பு]துவரி உண்டானது கழிசது வவ தோளும்‌ ஆக 
நாளது மு[த]லுக்கு நடக்கும்படி கற்பித்து ஒலை 
எழுதிக்குடுப்பது என்று மாணுவச்‌ [சக்‌]கிறவற்த்திகள்‌ 


திருவுள்ளம்‌ பற்றி அருளினபடியாலெ முன்வகைமில்‌ 

எழுதினவாறெ உள்ளது கழித்து ava உளவாக 
வ 

நடக்கும்படிடடி கற்ப்பித்தபடியாலெ இந்த வரிகள்‌ 


கொண்டு நயினார்‌ உத்தராபதி நாயகற்க்கு திங்கள்‌ திவதம்‌ 
திருநாள்‌ ஊ[ழி]யம்‌ சித்திரைத்‌ திருநாள்‌ திருத்தெர்‌ திருநாள்‌ 
இன்னது என்னாமல . ன .ல்‌ ,ன lols... 

வின்‌ உடைய[ம்‌] ஆக நடத்தி ஒன்றுக்கும்‌ அஞ்சாமல்‌ சுகத்திலெ 
இருக்கஷூ இன்த நின்றயப்படிமிலெ நாளது முதலுக்கு ஹவா 
errens[e] 


கற்பித்தபடியாலெ முன்‌ எழுதின வகைப்படி வரிகள்‌ உள்ளது 


ana arensers அனுபவித்துக்கொண்டு ஒன்றுக்கும்‌ 
அஞ்சாமல்‌ சுகத்திலெ [இரு] 
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13. ssw இந்த னிந்றயபடியிலெ anxarserepgerras அனுபவி[ஆ]க்‌ 
வ 
கொள்வது இன்த நின்றயப்படியிலெ சறுவசான்னி[ய]மாக 
அனு[பவித்து] 
M. க்கொள்ளஹ தினசரி பதிவு இன்த நின்றயப்படியிலெ சறுவ 
மான்னியமாக அனுபவித்துக்கொள்வது 
15, இந்த தன்மத்துக்கு இயாதொருத்தர்‌ அகிதம்‌ பண்ணினவர்கள்‌ 
கெங்கைக்‌ கரையில்‌ காராம்‌ பசுவைக்‌ கொன்[ற] 
16. கொஷத்தில பொக கடவர்கள்‌ ஆசழ& வமா. தாகத 
த ழாண* வாண? aoe - 
17. கநா a rv g.ayra igmrrGru esr [ஸு]௨௯6 
Hare லவெது ௨௨ 
aD 
No. 77 
(A. R. No. 75 of 1913) 
TIRUCHCHENGATTANGUDL NANNILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
Uttarapatisvara temple, Second gopuram, right of entrance 


Viruppanna-udaiyár Saka 1306 [Raktikshi], Kumbha 
ba. 10, Sunday, Mülam - 1385, 
February 5, .65; 76 


This much damaged record seems to registar a grant of some levies 
for the worship in and repairs to the temple of Ganapatichuram-udaiyar. 


TEXT 
1, . . . . மனுூஹாிமாய விஹாடடன்‌ [ஸரீ] [வி]ர[அரி] 


2. [அரிப்ப உடையாரர்‌] கும[ஈர]ர்‌ விருப்பண்ண ee» 


3 .... மாஜா? பண்ணி அருள[ா] 

ததத க கார்த்தத? ஆ௩ரசு[ன்மெ] 

த, .... ல்லாநின்ற [ரக்தா க்ஷி] 

6 s... த்த . . ம்‌ [கும்பநாயற்று அமர பக்கத்து 
7. am... வாரமும்‌ gwyb பெற்ற முலத்து நாள்‌ 


& Q... ணிக்க வளநாடு வடகால மருகல்‌ 
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9, நாட்டு] . . . செங்காட்டங்குடி உடையார்‌ 

10. [கணபதிசு]ரமுடையார்‌ கொமிலுக்கு ஒத்தரொத்தர்‌ 
lh acsi yli .... குத சிகா[ரியகொற்[ற] 

D. ll [ட்டல] உபாச . ம கொண்டு Gum . 

1. [கடு]... .. சு இவ[ரெ] கஹாஷாநம்‌ ஆகைமில்‌ 

M. ..[க]ரத்தி வருஷம்‌ ஆடி. மாத முதலுக்கு பூ- 

15, [சை திருப்பணி [நடக்க] இம்முதல்கள்‌ கொ 


16. . . . [வத] அல்ல . . . . உடைய கும்‌ 


19, க்குமெ...... பூச] திருப்பணி 
20. [நடக்க பூசை மிகுதி சிகாரிய கொற்நிலக்கை 
2L [wileA நாகர காணிக்கை மற்றும்‌ எற்ப்‌ . . ப்ப- 
22. ட்டதும்‌ [ருதிரொற்காரி வருஷூ . ரையும்‌ ப... . - 
No. 78 
(A. R No. 76 of 1913) 
TIRUCHCHENGATTANGUDI, NANNILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
Uttarapatisvara temple, Second gopuram, left of entrance 
Tribhuvanachchakravartti Parikrama-pindya Year 7, Adi 


Registers the grant of two veli of land in Marungur for the repairs 
to the temple of God Uttarapati-nayakar, in the Chiruttonda-nayanar-tiru- 
maligai, probably by the king in exchange (maradi) for the land in Arumoli- 
mangalam in Geyamanikka-valanàdu, which had been given away as irai- 
ili in favour of the servants (üru-meri) serving (anucharikkira) in the 
Chirdlan Chiruttondartirumatam attached to the temple of the God 
Ganapati$varam-udaiya-nayanar of Tiruchchengattangudi. 


Text 


1 apanui தி[ரு]புவனச்சக்ககரவத்திகள்‌ ஸ்ரீபராக்கிறம 
பாண்டிய[தெ]வர்க்கு யாண்டு எழாவது ஆடி மாதம்‌ நாள்‌ 


10. 


14. 
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TEXT 
amantes [உண]. : . QT ODANA emma UUITGfOfpe 
[fem S னன்‌ விக்கி 
e]ண[:] [ii] வலா ஹம ஐறகெகவியவட£ மெ 
5 
Dra S dogr Bose 
£ஃ-ுகாறாத 957-7)  anme-vPon ண உர வணு௱ு ணு வ 


arme. எாஐஜவ rper aee - 


. னு aee நிறாகனண Mae Aszur] செவ 


ுவஷலாமித Servi. யால or ஜவமட[வ- ஏத - 

[மாந] வாஷ்‌ Gate விஜஜாநவாஹய 

pe வாண கலு ணாக அஆ Ireng - 
t= š 

கட மி: வண நவபஷித DID வாண See 

a-Soa 5 dafs aurea - 

[விஷ] களாடட wresr® eacspesvr@u elas 

B 

sig விற] ணொகசிவுா காலாக a m[e]- 

efiru rr eru cor Dipa ஒழு Daarle] ழக லயவிஉர*, 

ஹவ்‌ [வமாக] ‘rr exp loser] tyr - 


3 wanan) ooLororrem]leGrrc. நாத e rene imr T UT 


rur gga iru ecm - ஐ ene semGepncwm orm- 


ஐ நாமாயண — வகனுவஐயவஷமாஉ।க வாஷ்‌ BBO 
ஸ்‌ 


Tew C . . . . geogr sg ஹெநா- 


வானுந ae remuegeburrs NTT EWT ib விஉழாவலுஹ உடதி 
உாவாநனா e rog - 

மஜ யாப தூநத வதிமாஜ ஹாிணலா உஷை 

வாதி . . , @g விநய விஹுஷணவழா 


ay A PTEE வமாஹாவபதி சிவ La meae Seria. 


திமு... . . ga 


யும்‌ இருவர்‌ பாண்டியர்‌ முடித்தலையு[ம்‌] [கொ]ண்ட . . [rf] 
ராஜா . . rama] . meos... - 


17. 


2L 


24. 
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வொ ~கெவர்‌ கெயமாணிக்க வளநாட . . . காலில்‌ 


திருச்செங்காட்டங்குடியில்‌ உடை[யார்‌ கண] - 


பதிவரமுடையார்‌ கொயில்‌ தானத்தார்‌ . . [இக்கொ]மி[ல்‌ 


அடையார்‌ உத்தராபதி நாயகர்க்கு சித்‌ - 


திரை திருப்பரணிக்கு[ம்‌] அற்‌ . . திருப்பரணிக்கும்‌ இக்‌[கொயில்‌] 
நாயனார்‌ கங்குல விளங்[கெரி]ள - 


ந்தியாடு நாயனார்‌ திருவெழு[ச்சி] உட்பட்ட தெவைகளுக்கும்‌ 
இ... [ட்டு]ப்புத்தாறான குலொத்துங்க - 


சொழபெர[ர]ற்றுக்கு தெற்[கிகு தென்னவன்‌ உபாதி[குடி] 
பொத்தகப்படி நிலம்‌ முப்பதிற்று வெ - 


லியும்‌ குடிநீங்கா தெவதானமாக தரவெணுமென்[று] நம்‌ 
மகன்‌ செழிய பிள்ளை நம[கிகுச்சொல்‌] - 


லுகையில்‌ நம்‌ மகன்‌ [செழிய] பிள்ளைக்கு ளூயு[ஷ] . . . . 


B கன்யா சொ.கு... .. [கிகரண விஆம செ[ஈழிநல்லூரென்று 
L9] ^... . [இவ்ஷீர்‌ நிலம்‌ . . 
ப்பதிற்று வெலியும்‌ இக்கொயி . . . உடையார்‌ உத்தராபதி 


நாயகர்க்கு சித்திரைத்‌ திருப்பரணிக்கும்‌ [அற்பசி]த்‌ 
திருபரணிக்‌ - 

[கும்‌] நாயனார்‌ கங்குல விளங்கெரி[ளந்தி ஆடு]வார்‌ 
திருவெழுச்சி உட்பட்ட தெவைகளுக்கும்‌ [குடிநீங்க Osa . 
தானமாக பெறுவ]தாக இப்‌[பற்றுக்‌] கணக்‌[குப்படி] இட்டுச்‌ 
கொளள்வதா ..... லார்க்கும்‌ வரிக்கூறு செ 
ய்வார்களுக்கும்‌ சொன்னோம்‌ இப்படி . . . . யப்‌ 


பண்ணுக ௨ 
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No. 80 
(A R. No. 78 of 1913) 
TIRUCHCHENGATTANGUDL NANNILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
Uttarapatisvara temple, second gopuram, left of entrance 


Vira-Viruppanna-udaiyar Saka 1320, Pramithi, Mésha 
ba. 12, Friday, Uttirattidi, 
Irregular! 

Records that it was instructed that the festival on the day of the 
asterism Bharani that was celebrated in honour of God Uttarapati-Nayakar 
(in Tiruchcheügatrangudi in the vadakal of Géyamanikka-valanadu till then 
(see No. 79 above) should henceforward be done in honour of 
Ganapatiraiyan (obviously) God [Ga]napati$vara, whose shrine in the same 
temple competed with the shrine of God Uttarapati$vara for pre-eminence). 
It is not clear to at whose instance the old arrangement was changed. 


TEXT 
amare] ecr ஊஹாணலிவா 
ஸ்ரீவிமவிருப்பண்ண உடையர்‌ - 


க்குச்‌ செல்லா நின்ற சகாபம்‌ 
த 


PF b P = 


கூ௩ர[௨௰]ன்‌ மெல்‌ வாதி வருஷம்‌ 
செவ நாயற்று அபறபக்ஷத்து PT- 


உமியும்‌ வெள்ளிச்கிழமையும்‌ 


N A p 


பெற்ற உத்திரட்டாதி நாள்‌ கெயமா - 


1 Cf. AREp. 1913. The Saka date has been doubtfully read as 1322. But in the relevant 
place of the inscription of the record, there is not even space for a 2 in the unit 
column. Even then, it is observed that it was only 1321 which corresponded to the cyclic 
year Pramathi LDS. Pillai has taken the Saka year quoted as the one expired and 
has equated the details to 1399 AD, May 2, fát 26 fdm. 3l; (AR. Ep. 1914 p 62, 
The serial number of the record in the list is wrongly given as 79) 
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& ணிச்கவளநாடு வடகால்‌ திருச்செங்‌ - 
9. [காட்ட]ங்குடி நாயனார்‌ உத்தராப - 
10. [தி நா]யகர்க்கு [நாளது வரையும்‌ நடந்த சி- 
11. [த்திரைத்‌ திருப்பரணி அற்பசித்‌ திருப்பர - 
2 ணித்‌ திருநாள்‌ D ler திருநானுமாக நட - 
1. ந்த இ . சணதரையார்‌ தங்கள்‌ திருநா - 
14. . . கடைத்த வெணும்‌ என்று சொல்லுகையி - 
15. இந்தக்‌ கொ[யிலில்‌ நடக்கும்‌ திருநாள்‌ உள 
16. . . த[க][ணபதரைய]ார்‌ திருநாள்‌ ஆக நடக்க er- 
IL ன்னு ப்பட . . த்‌ திருநாள்க - 
க்குத்‌ திருக்காரொளர[த்‌] தி- 
ருநாள்‌ முதலாகத்‌ தீத்தம்‌ அளவாகத்‌ திருநாள்‌ பத்‌- 
[து நாணுகிகும்‌ [Mantle [ஹை]வழம்‌ நவ௱தாதிகள்‌ [திரு] - 
[க்காப்பு] நாண்‌ திருப்பரிவட்டங்கள்‌ திருமெற்‌ பூச்‌ - 
[சு திருச்சா]த்து UIST] குங்குமம்‌ கற்பூரம்‌ s- 
கற்றி அமுதுபடி . . அமுது திருச்செங்கழுநிர்‌ [திரு] - 
[விள]க்கெண்ணை முதலாக [@]]- 


. [வில்‌ திருநா]ள்‌ சிலவுக்கு வெண்டுமவை எல்லாம்‌ 


B bh ES BB PS Ë EB 


[அழிவற கு]றைவறுத்துத்‌ தங்களுக்கு உடைய வ 


8 


. ..[கையிலெ . . து அருளுகிற தாங்களும்‌ பெ" 


l. Stops here 
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No. 81 
(A. R. No. 79 of 1913) 


'TIRUCHCHENGATTANGUDL NANNILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


Uttarapatisvara temple, Second gopuram left of entrance 


Saka 1394, Nandana, Sirnha, 
$u. Monday, Hastam! 


Fragmentary. Seems to record an endowment of land for the food- 
offerings for God Uttarapati-nayakar at the early morning service for the 
merit of (dhanmam-aga) Perra-Nayinar Arupattu-müvar, son of Kantaya- 
dévar of Tirunadisvaram in Tondai-mandalam. Refers to Palur in Vadakal 
Marukal-nadu in Geyamanikka-valanadu. 


orn Dw FPP ர 


=> 


16. 


TEXT 
lema? Poari] FSET QP IER மெல்‌ 
செல்லா நின்ற நன்தந வம2வது வயா [8] 
amoan தாயற்று பூவ Jep) ஸொ - 
ம வாரமும்‌ பெற்ற அத்தத்து நாள்‌ கெயமாணிக்க - 
வளநாடு வடகால்‌ மருகல்நாடு பாஞார்‌ நயினார்‌ உத்த - 
ராபதி நாயகர்‌ தெவதாநத்தில்‌ இரவி தெவபபடர்‌ அ[ட] - 
மாங்கிஷம்‌ வெலியும்‌ நயினார்‌ உத்தராபதி நாயகர்‌] - 
க்கு சிறுகாலை சன்தி அமுது செய்ய தொண்டை - 


. மண்டலம்‌ திருநா[திரவரம்‌ கண்டய தெவர்‌ waler] 


பெற்ற நயினார்‌ அறுபத்துமுவர்‌ தன்மம்‌ ஆக கொண் 


இன்த கொமில்‌ி $m ....... ree 


நாணும்‌ Blot]. [நாயச்கர்‌] திருப்பணி . 2... . 


- னும்‌ ஆக சஷாதிதவரையும்‌ ந....... 


ளவும்‌ திருநாள்‌ குறைவுறுப்பு தாழ்‌ . வா . . . . [நிளி.... 


[பிணைத்து மண்கல உடைத்து வெண்‌ ....... 2 2 


L Irregular 


2, Incomplete 
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No. 82 
(A. R. No. 80 of 1913) 
'TIRUCHCHENGATTANGUDL NANNILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
Uttarapatisvara temple, Chulikamba shrine 
west wall of the mamapa in front 


Rajadhiraja (ID Year 13, Simha ba. 9, 
Wednesday! 


This incomplete inscription of which the beginnings and ends of the 
lines as also the continuation are lost, is however interesting. One lady named 
Tirumárvidarhakondal, who appears to have been of a high status and who 
had GahgarAyar of that place (ip-nila) as her guardian sold four women 
(of whom the names of only three are available. Two of whom were sisters 
and the third was the daughter of the first) whom she had inherited probably 
as éri-dhanam, as her slaves (adiyar) to God [Tiruvlñlangaduudaiya-nayanar 
as his dévaradiyar (later referred to as dévaradimai) for a consideration 
of 700 kasu. The document was attested to by some important officials. 
It also appears that the lady was made to part with (kutup pittamaikku) her 
servants as referred to above. 


TEXT 
1. ரையும்‌ ஈழமுங்‌ கொண்டருளின டஜீமாஜாலிமாஐ தெவற்க்கு 


[யா]ண்டு பதின்மூன்றாவது சிங்ங நாயற்று அபரபக்ஷத்து 
நவமியும்‌ புதன்கிழமையும்‌ 


L The details of date given are incomplete. Even so L. D. S. Pillai (AREp, 1914, p. 159) 
has equated them to 1174 AD, July 24, Wednesday, 24 and has stated that the regnal 
year quoted was wrong for the year 12 But his own Indian Ephemeris cites July 24 
as falling in the month of Karkataka. However (in the same volume) it is seen that 
1174 AD, August 21 was in the month of Sirnha, was a Wednesday asvani was fdt. 
81 In the same way as is usual, with the dates of Rajadhiraja II, the details have another 
equivalent in 1178 AD, August 9. It appears that there is something wrong in the 
calculation of the date of commencement of his reign. It is very likely that the kings 
13th regnal year started before Sirnha ba. 9. 


1. 


2 
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. rwr திருமார்விடங்கொண்டாளென்‌ இன்னில கங்காய[)]ர 
முதுகண்ணாக்கொண்டு பிரமாணம்‌ [ப]ண்ணிக்‌ குடுத்த 
பரிசாவது என்பிதா மாஜமாஜ u. 
ணம்‌ பெற்றுடையெனாய என்னுதாய்‌ வருகிற அடியாரில்‌ 
உம்‌[ய]வந்தாள்‌ சொதியாண்டியையும்‌ இவள்‌ தங்கை 
ஆளுடையாளையும்‌ இச்சொதியாண்டி மகள்‌... 
ாலங்காடுடைய நாயனார்க்கு தெவரடியாராகக்‌ குடுத்து 
இ[ந்நா]யனார்‌ சிபண்டாரத்து நான்‌ கைக்கொண்ட காசு 
எர இக்‌[கா]சு எழுநூறுங்கைக்கொண்டு இ[ட] . 
விடங்கொண்டாளென்‌ இவர்‌ அருளிச்‌ செய்ய 
இப்பிரமா[ண]ம்‌ எழுதினென்‌ ராஜெந்திர சொழவளநாட்டுப்‌ 
புறங்கரம்பை நாட்டு வங்கை நகரு - 
[ண்‌] டாரத்தின்‌ நின்றுங்‌ குடுப்பித்து இப்பெர்‌ நால்வரையும்‌ 
தெவரடிமையாகக்‌ குடுப்பித்தமைக்கு இவை கடுவன்‌ 
குடையான்‌ அரயன்‌ ஆட்கொ[ண்‌]! 
No. 83 
(A. R. No. 81 of 1913) 


TIRUCHCHENGATTANGUDL NANNILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


Uttarapatigvara temple, main gopuram, right of entrance 
2 dros cen Prajapati, Vaikāśi 20 


Damaged and in corrupt language. It is in late characters. It refers to 
some chief and his agent (both names are damaged) and to the rate of 
levy in gold probably on different kinds of looms. 


wh > WY = 


TEXT 
a Sperma வரு - 
சம்‌ வைகாசி wfr] 
தம்‌ ௨ம்‌ ஸ்ரீமத 
விரந . 6) கா 
[77 07) PR PPS [தர்‌] கா - 


The beginning and ending of the lines as well as the continuation are lost. 
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ரியத்துக்கு ௧ - 
டைவ ST.. &- 


டாண mmu[s] . m 


omen இ 


மை [மூதி]துராவு 

10 த . னா [புகலிட 

11 . . ஞண நாய்க்க- 

12 . பட்டை uau- 

13 .ட்டைக்கும்‌ நீ[ன்‌] 

14 றைய பட்‌..... 
தறிக்குமாக . . . . 
றுக்கு ysb- 

| க்கு vysigye me . . . . தறிக 


குடி வ கான்‌ தறி...ச 


யத்தை விறி கொ- 
ண்டவன்‌ கெங்‌ . 
கை கரையில்‌ கா[ரா]ப - 


15, 
16. 
17, 
18 
D. y ஐ இந்த நின்றை 
20. 
21 
22. 
23 


சுவை கொன்ற . - 


No. 84 
(A. R. No. 82 of 1913) 
TIRUCHCHENGATTANGUDL NANNILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
Uttarapati$vara temple, main gopuram, left of entrance 


Tribhuvanachakravartti 
Rajadhiraja (ID 

This record is fragmentary with the continuations of the available six 
lines and the portion after the sixth line having been lost. It opens with 
the king’s meykirtti, Kadal-Silnda par-madarum. 
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It records some benefaction by Atkonda-nayakan the araiyan of 
Kaduvangudi in [Ti]ruvindalur-nadu. 


1 


2 


TEXT 
avadif:2 கடல்‌ சூழ்ந்த பார்‌ மாதரும்‌ பூமாதருங்‌ 
வ த 
க[லை]மாதரும்‌ அடல்‌ சூழ்ந்த . . | 
ய மன்னவர்கள்‌ திறை சுமந்து வந்திண்டிச்‌ செவிப்ப ஊழி 


ஊழி ஒரு செங்‌ 


" = n E 
ராஜசெசரிபநராந தில வநவகவஜிகள்‌ ஸ்ரீராஜா. 
ஊாஜசெவற்க்கு யாண்‌ 


(5 விந்தனுர்‌ GA கடுவன்குடையான்‌ அரையன்‌ 
ஆட்கொண்ட நாயகை 


ண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது என்‌ பிதா அருமொழி தெவவள 
நாட்டு இ . க்க 


வல்‌ ய்‌ அடியாரில்‌ உமைகூத்து கந்தாளைக்‌ கெயமாணிக்க 


No. 85 
(A R. No. 168 of 1913) 


PANEM, NANDYAL TALUK, KURNOOL DISTRICT 


Panike$varasvamin temple. On a pillar in the mukha-mandapa 


There are four labels one below the other in different languages and 


Scripts. 


On top is one in Kannada language and Telugu-Kannada characters 
of about the 8th century A.D, which reads : 


1) Dévara-bayin-volildon-Pa- 
2) [lia]-padiyaran 


The second one in Telugu characters (late) records the obeisance of 
[Vi]bhüti-Gauraya. 


L Continuation of the lines as well as the record beyond the sixth line are lost. 
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The third one is a repeat of the one in Telugu characters, in Nagari 
(late) 


The fourth one in late Tamil characters records the same as above 
but translates vibhiti as tiruvaniru. 


TEXT 
In early Telugu-Kannada characters 
D Dévara-bayin-volildon-Pa - 
2) [llaj]-padiyaran 
In late Telugu characters 
1 @ [Di] (vi) bhüti Gauraya Seranjrtthi] 
In late Nagari characters 
$i f far ரி crest 
In late Tamil characters 
1 திருவணிறு கெள - 
2. ரயன்‌ தெண்டநி 


3. ட்டான்‌ 


No. 86 
(A R. No. 169 of 1913) 
PANEM, NANDYAL TALUK, KURNOOL: DISTRICT 
Pànikeévarasvàmin temple, On a pillar in the mukha-mandapa 


There are four pieces in late characters. 


The first piece in Telugu characters says that Akana son of Simajiyya 
paved the appalike (?) of the mandapa with stone. 


The Second piece in Nagari and Grantha characters records the 
obeisance of éri-Vibhüti-gauraya, resident of Sri-parvvata. 
The third piece which has a male figure with folded hands to the 


proper left tells that it is the figure of Gauraya in Telugu, Nagari and 
Grantha characters. 
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The fourth piece records of the obeisance of Vibhüti-Gaura who is 
stated to have been a servant in the household of Panditaradhya. 
TEXT 
I Piece 
In Telugu characters 
L Sama Siyya- 
2. la koduku A- 
3, kana mandpar 
4. appalike rayi 
5. parapirnchchenu 
H Piece 
In Nagari and Grantha characters 


gi stuccPrar விஷன்‌ - 
Ri < WOM H ¿oa - 
3. ecsWemamo ஸ்ரீவி- 
4. Waf ழறெளாய ம௱ணா- 
5 [ஏ ௨ 
Ill Piece 
In Telugu characters 
L [Samrakka] Gaurayarüpam [ne] 
2. flu] Karunya vidému kru- 


3, pa sésidi Il 
In Nagari 
rere 
In Grantha To the proper left a figure with 
° folded hands 
T. றழெளாய 
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IV Piece 
In Telugu characters 
L Šri-yorurntyarntika 
2. [Püvi] raju 1 palijani éri- giti- 
3. éyaga- vasi | éri- Parnditara - 
[dhya] grihasya daso | Vibhüti - 
gaurb aranágató vah ll 


D ws 


mamgala - maha - éri - Si éri 


No. 87 
(A. R. No. 236 of 1913 
KOLAGALLU, BELLARY TALUK, BELLARY DISTRICT 
Stone in one of the streets of the village. 


Khottiga Saka 889 (current), Kshaya, 
Philguna šu. 6, Sunday 967 
AD, February 17, fit. 71: 


Published in Ep. Ind, XXI, op. 260-267. 


No. 88 
(A. R. No. 238 of 1913) 
ADAPUR, PALLAMPET TALUK, CUDDAPAH DISTRICT 
Ruined Ivara temple, north wall, right of entrance 
PLE a Saka 1219, Dunmukhi, Arpasi 


Records that Püsandai dévan-Alvan alias . . . . térartta-vélan of Makaral 
endowed 40 panam (as capital) for providing one nali of rice daily for 
(the food-offerings during) the sandhi worship of Udaiyár Pavanasam- 
udaiya-nayanar. The money was left in the charge of tanapatigal 
(executives) of the temple. 


1 Cf. AREp. 1914, Pt IL p. 70. 
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TEXT 
L வமவஸி[ஸ்ரீ] [1*] == வருஷ[ம்‌] சத௨௱மஞச சென்ற துன்முகி 
வ 
F— ^ 
2 வற்சரத்து ADF மாதம்‌ உடையார்‌ பாவநாசமுடை 


X ய நாயனார்க்கு மாகறற்‌ பூசந்தை தெவ[ன்‌] ஆழ்வானான . . 


4. தெரார்த்த வெளானென்‌ கால சந்திக்கு நிற்றம்‌ நாழி அரிசி 
அமுது]'க்கு 

X இக்கொயிற்‌ தானாபதிகள்‌ வசம்‌ குடுத்த [2] pO இப்பண[ம்‌] 
நாற்பதும்‌] 

6. பொலியூட்டாகக்‌ கைக்கொண்டொம்‌ சந்திராதித்தவரை இத்‌ 
தி a 

7. ருவமுது நடத்தக்‌ கடவொம்‌ தானாபதிகளொம்‌ 
சந்திராதித்தவரை 

& சந்தியா] விளக்கு ஒன்றுக்கு தானாபதி உடைய[ம்‌| [ஆகவும்‌ 
மெற்படியான்‌ குடுத்‌|' 


No. 89 
(A. R. No. 239 of 1913) 
ADAPUR, PALLAMPET TALUK, CUDDAPAH DISTRICT 
Ruined Ivara temple, north wall, left of entrance 


S exis Saka 1205 Subhánu, Mina, 
Ë Punarpüšam 


It appears that the date portion of the text of the inscription was 
intended to read: mina-nayarru pūrvapakshattu, daśamiyum, 
nayirrukkilamaiyum perra but the inscriber of the record got mixed up. 
For, in Saka 1205, in Mina month, punarpūśam (76) coincided with Sunday, 
(the 27th February, 1284 AD. Gu. 10, 81)) 


The record states that the maha-mandapam in the temple of 
Papanasam-udaiya-nayanar in Kámachchóla-nallür in Mérpakkai-nadu in 
Adhirájendra-mandalam was the benefaction of Kirandai[ujlaga-velàn 
Varantaruvan Kiittaduvin Chëdiyarayan of  Tirukkachchiyür in 
Ti[ru*]chcheügunri-nadu in Kalattür-kottam. 

L முது is written as a cojoint letter 


2. Just take முது is line 4 பண is sen to have been written as a compound letter 
3 Incomplete 
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TEXT 
1 anarka [1*] சகரையாண்டு ageh சென்ற வஹுஹாநு 
வ 
ஹவத௱த்து 
dv 
2 மிந னாயற்றுகிழமையும்‌ பெற்ற புணர்பூசத்து னாள்‌ 
அதிராஜெஷ - 
3, மண்டலத்து மெற்பாக்கை னாட்டு காமச்சொழநல்லூர்‌ 
உடையார்‌ 
4. வாஉாநாமமுடைய னாயனார்‌ திருக்கொயிலில்‌ மஹா, ௨6 
een &yr[rr] - F 
5 க்கொ[ம]த்து தி[ரு*]செங்குன்றிநாட்டு திருக்கச்சியூர்க்‌ 
கிரந்தை [உ]லக 
6. வெளான்‌ வரந்தருவான்‌ கூத்தாடுவான்‌ செதியராயன்‌ தன்மம்‌ 
m 
No. 90 
(A R. No. 240 of 1913) 
ADAPUR, PALLAMPET TALUK, CUDDAPAH DISTRICT 
Ruined lévara temple, north wall, left of entrance 


PRORA uS Saka 1202 (current) Pra[máthi] 
Mina, šu. 2, Monday, A$vati = 
1280 A.D, March 4, f.dn. 23! 


Records the gift of 12 madai for a perpetual lamp for God 
PapanaSamudaiya-nayanar by Panditan Pakkilan Gandaridittan Arulala- 
perumal The endowment was taken over by sthanapatigal. 


TEXT 
L வமவபிஸீ [*]. . . . ஷூ gara சென்ற ஹரமாதி*] 
வஃவதறத்து சினனாயற்று பூவ-5 
2 [பரக்ஷத்து விதியையும்‌ திங்கட்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற கணதிநாள்‌ 
உடையார்‌ 
3 பாபநாமமுடைய நாயனார்க்கு பண்டிதன்‌ பாக்கிழான்‌ 


கண்டராதித்தன்‌ அரு - 


1 Cf. AREp, 1914, p. 73 
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4. ளாள பெருமாள்‌ வைத்த திருநந்தா விளக்கு ஒன்றுக்கு 
தாநாபதிகள்‌ வசம்‌ குடு - 
X த்த மாடை Je. இம்மாடை பன்னிரண்டுங்‌ கை[க்‌]கொண்டு 
இத்‌ திருநந்தாவிள - 


6 க்கு ஒன்று . . . . .திராதித்தவரை யெற்றக்கடவொம்‌ 


ஹாநபதிகளொம்‌ [e] 
6 


No. 91 
(A. R. No. 241 of 1913) 
ADAPUR, PALLAMPET TALUK, CUDDAPAH DISTRICT 
Mutilated stone in the hillock near the village 
நு பப்ப சச lCLl...LLlIóIII ILQIIG IN... 
Fragmentary. Begins with the king’s prasasti, pümadu- punara, 


It seems to record a gift of land, Mentions [A]ndappür among the 
boundaries. 


TEXT 
Piece 1 
[ஸ்ரீ ॥*] பூமாது புணரப . . 
து வளர நாமாரது]வி . - 
கச்செயமாது வி. ... - 


- ப தந்நிருபது மலர்‌ . . 


[செந்‌ ஓத்தொறும்‌ [வ] . . 


l 

2 

3 

4. 

X வர்‌ தவிர செங்கொ . . 
6. 

7. [பிவெங்[கலி] ... . . 
& 

9. 
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F 


ளிப்புறமாக விட்‌ 

[ட நிலத்‌]துக்கு எல்லைய - 
ஈவது மெல்‌ எ[ல்‌]லைமலைய . 
ib வடவெல்லை ப[ருக . 
[தை]த்தறையும்‌ கிழ்‌ - 
எல்லை [சி]வ[மு]ம்‌ Asher - 


ல்லை [அ]ண்டப்பூர்‌ கா- 


9 d 9 4 Bop = 


க்கு [விடக்‌[கும்‌] வ- 


No. 92 
(A. R. No. 244 of 1913) 
NELAPALLI, PUNGANUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT 
On a heroslab in a field 


In characters of about the 9th century. 


States that Sri-kantaiyyan, son of Mavali-vana-vichchadirar alias Pulal- 
ammaraiyar arranged for a face to face (mugappu) hunt and during that 
hunt Indappan son of Chetadiyar, a follower or servant (taman) of the 

* household (koyil) of Sri-Kantayyan stabbed a tiger and that in that encounter. 
both he and the tiger died. It is recorded that in view of this, some land 
(man) was granted (the area and other details of the land given are not 
mentioned. It is likely that the field where the slab with this record is found 
was the plot granted) 
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TEXT 
ஸ்ரீ[*]மாவலி வாணவிச்சாதிரரான 
புழலம்‌ மரையர்‌ மகன்‌ ஸ்ரீகண்‌ - 
டைய்யன்‌ ' முகப்பு வெட்டையில்‌ செதடியார்‌ 
மகன்‌ இந்தப்பன்‌? அவர்‌ கொயிற்றமன்‌ புலி குத்தி 
ய்ப்‌ புலியுந்‌ தானுமுடனெய்‌ பட்டான்‌ இதுக்குக்‌ கு- 
டுத்த மண்ணழித்தான்‌ கங்கையொ - 
[டு குரிமரிமீடை [மரச்‌ செய்த [raaja re 
வான்‌? Ill 


9 n தனக pre 


No, 93 
(A. R No. 248 of 1913) 
URAGADAM, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Kodandaramasvamin temple, south base 
E Vrisha, Panguni 4 

In late characters. 

Records the endowment of 30 panam for the celebration of the festival 
poli-vetti-chirappu (puli-vettai-chchirappu - tiger-hunt ?) in the month of 
Āvaņi as AppayaigAr- tiruva-tiru-chirappu with the interest (vaddi) (to be 
contributed, by Aiparama-chakkiravatti Rayayangar for God Reghunatha- 
pperumil, by Achchaman (wife ? of) Pattangi Appaiyangar. 

TEXT 


L aya வருஷம்‌ பங்குனி மாஸம்‌ ec பத்தங்கி 
அப்பையங்கா[ர்‌'] பாய்மீ£ ஆச்சமநென்‌ ரெகுநாதப்பெருமா - 


2 ள்‌ கைங்கரியம்‌ பொலிவெபூ சிறப்புக்கு சமற்ப்பித்த 
பொன்னு[சூ]ம்‌ நெல்லு[சூ]ம்‌ விபராமசக்கிறவத்தி 
ராமயங்கார்‌ 

ன்‌ is written below the line 
can also be read as விந்தப்பண்‌: 


pulli of final consonants is marked 
This word seems to be the corruption of bharya 


pyar 
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a புடி மிந்தப்பண முப்பது[சூ]ம்‌ and வருஷாவதி ue 
மிந்த yaleo ஆவணி [ம]த[இ]ல்‌ 
4. பற்வஇல்‌ அப்பயங்கார்‌ திருவத்திருசிறப்பு சமற்ப்பிசுவூ 
வாமி காரியத்தில்‌ யாதாம்‌ ஒருவர்‌ விகாதம்‌ சொன்னாலும்‌ 


சிறப்பு சமப்பியாவியாலும்‌ அவன்‌ தாம்‌ தொப்பைநைடூ? 
ஆசாரியநைடி காராம்‌ பசுவைப்‌ 


6 கெங்க கரையில்‌ கொன்னதொஷகில்‌ பொக 
7. [ச]டவன்‌ WA 
No. 94 
(A. R. No. 249 of 1913) 
URAGADAM, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Kodandaramasvamin temple, South base 
cd he tae ei Chitrabhanu, Avani 24 

In late characters. 


Seems to record a grant as upakshaya-dharma-Satanam, of the quarter 
share she had in the agaram by Achchal, the wife of Asuri Annangar of 
the same agaram to God Chakkiravarti- Tirumagan (Rama) of Agaram 
Uradagam alias Paranku[Sa-puram]. It is mentioned that the had received 
400 panam in the transaction. 


Text 


1 சித்திறபானு வருஷம்‌ ஆவணி çƏ DS அகரம்‌ உறகடமான 
[பரா]ங்கு[சபுரத்து] சக்கிறவற்தி [தி']ருமகனாற்கு மிவகரசது 
ஆசுரி அண்ணங்கா[ர்‌] பாரிகை ஆச்சாளெ[ன்‌ e] raga 
த[ற்‌ம சாதனம்‌ பண்ணி குடு[ஆ]ட[டி.] யிவகரசது என்னிட 
பங்கு காலு . குளகி- 


2. ழ்‌ [அ]றம்‌ ௫ அரைகாணிப கால்பங்கு நிலமு எப்பெர்ப்பபு 
[சகலம்‌] [Margi உள்பட பங்கு [கா]லு zumu தற்ம 
சாதனமாக [நி]ற்செயமிசத yar நான்‌ eres மறின 


1 This is a symbol for பணம்‌ 
2. Written above the line 
1. the intended text is apparently தன்‌ மாதா தகப்பனையும்‌ 
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ஏரரடும்‌ பெரிய ஸ்ரீபராங்கு சியரிகிடலெ . . தன 
[கா]லெ[க]மா . சமற்பிஷ yle ஆக நானூறு பணமு 
[பழநி கொண்டு ௨- 

3 uegu spo சாதனம்‌ பண்ணிசூடுத்தென்‌ சகிறைவற்தி 
திருமகனாற்கு ஆச்சாளென்‌ மிவை ஆச்சாள்‌ சொற்படி 
வெறயூர்‌ அய்யங்கார்‌ சிராமயன்‌ எழுதுமிப்படி 
யெவர்கள்சொல்லமி சாதனம்‌ எழுதினமை . ...... . 
எழுது ௨௨ 

No. 95 
(A R. No. 250 of 1913) 
URAGADAM, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Kodandaramasvamin temple, north base 
T Srimukha, Vaikà& 28 


This inscription records the endowment of one fourth of his share in 
the land of Uradagam alias éri-Parankusapuram, for the celebration of the 
Sri-Ràma-navami festival for the God Raghunátha-pperumal by Nallarayan, 
son of Karambichéttu Varadarajar of the same agaram. 


TEXT 


l ஸ்ரீமுகாம்‌ வைகாசி ப” ௨௮௨ அகரம்‌ உறடகமாந 


ஸ்ஜீபரா - 

2. ங்குசபுரத்து ரகுநாதப்‌ பெருமாளுக்கு சிராம நவமி சிறப்புக்கு 
யிவகரத்து கரம்பசெட்டு வரதராசர்‌ புத்திரர்‌ நல்லாரய்யன்‌ 
தந்மசாதநம்‌ 

4. ப[ண்‌*]ணிகுடுத்தபடி நம்மிட பங்கு வழியில்‌ வஞ்சடகொபந்‌ 
கண்ணாறு மெல்‌ s- 

X ண்ட முதல்‌ கணிகாலடி நாலாயி . அரைக்காணியும்‌ ௮. (நுமாந்‌ 
கண்‌ - 

6 ணாறு மெல்கண்டம்‌ umu amr ouy மெல்‌ நிலத்துக்‌ 
காதப்பூர்‌ செணி 
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7. கிழ்பகுதியில்‌ ஸ்ரீ[பரா]ங்குசெயன்‌ கண்ணாறு கிழ்கண்டம்‌ . . 
. த்தகாணி 


8 6 பங்கு காலும்‌ ரகுநாத பெருமாளுக்கு சிராமநவமி சிறப்புக்கு 
தத்‌ 
9. ம சாதன வாசகபடியெ சமற்பித்தெந்‌ ஆசந்திரார்கமாக ந 
10. ட[க்குகடைவராகவம்‌ மிப்படி சம்மதித்து தன்ம சாதனம்‌ 
பண்ணி 
ll க்‌ குடுதென்‌ சிராமநவமி சிறப்புச் நல்லாரய்யன்‌ கமிங்கரிய6£ 
No. 96 
(A. R. No. 251 of 1913) 
URAGADAM, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Rock to the south of the Vadamallióvara temple 
Rajakésarivarman , Year 7 
Published in SJJ, Vol. XIII, No. 161 


No. 97 
(A. R. No. 252 of 1913) 
URAGADAM, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Rock to the west of Kodandaramasvamin temple 

Parakésarivarman Rajendra (D Year 4 

This is very much damaged. 

It records the endowment for a perpetual lamp to God Tiruvadamalaiyalvar 
in Urodagam alias Pallavamalla-chaturvvédimangalam in Kalattur-nadu in 


Kalattür-kottam in Jayangondachola-mandalam by Nattan Kamban-ali He 
seems to have contributed sheep as also land for the purpose. 


TEXT 
l avaduf [I] கொப்பரகெசரி [பன்‌] - 
வத 
2. மராகிய tro rr gor சொழகெவர்குத 
ப்‌ i a 


3 யாண்டு ௪வது ஐயங்கொண்ட சொழ மண்‌ - 
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டலத்து களத்தூ[ர்‌]க்‌ கொட்டத்து [களத்‌] - 
larli நாட்டு உரொடகமாகிய பல்ல - 
வமல்ல மதுவெ-நதிமங்கலத்து 
திருவாடாமலை யாள்வார்க்கு [இ]வூரிரு . . . . 


er நாட்டான்‌] கம்பன்னா 


yo wm ond Dw RB 


ளி திருநஷாவிளக்கு . . 

10. வைத்த ஆடு 

11 [௪௨௫] நெய்‌ ஆ- 

12 மாக்கு [நிலம்‌ கொ . 

B டுமா]... குழி... 

14. [பூமிச்‌ செறுவின[ால்‌] . 

15 ண்ணை ஆழாக்கு aa... 

16 . . க்கு ஒன்று இவ்வி- 

17. [எ]க்கு சஷாதித்தவற்‌ எரிக்க wa- 
B த்தென்‌ கம்பனாளியென்‌ இணதன்மபரி - 


19, [பாலிப்‌]பான்‌ பாதம்‌ என்‌ தலைமெல்‌ [F] 


No. 98 
(A. R. No. 253 of 1913) 
VAYIRAPURAM, TINDIVANAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
SomasundaréSvara temple, south base 
Parakésarivarman Rajendra (D Year 4 


Records the gift of 90 sheep for a perpetual lamp to God Mahadévar 
Tirunandi$varamudaiyar of Vayiraméghapuram alias Jananatapuram in 
Tirunallir-nadu in Oyma-nadu in Jayahgondachóla-mandalam by Charan 
manri, a manradi, residing in that village. 


TEXT 
l amen) [|] கொப்பரகெசரிபந்ஜான ஸ்ரீராஜெந்திர 
a 6 
Geripes[a]r யாண்டு ௪ 
2 வது ஐயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து ஓய்மாநாட்டுத்‌ 
திருநல்லூர்‌ நாட்டு வமிரமெகபுரமான 
3. ஜனனாதபுரத்து samasa திருநன்திய்சுவரமுடையார்க்கு 
இவ்வூ[ர்‌] இருக்கு மன்றாடி சாரந்‌ w- 
4. ன்றி திருநன்தாவிளக்கு ஒன்றினுக்கு விட்ட சாவா 
முவாப்பெராடு தொண்ணூறு சந்திராதித்தவல்‌ நிற்க 
5. வைய்த்தென்‌ சாரன்‌ மன்நியென்‌ அறமறவற்க அறமல்லது 
துணையில்லை ll— 
No. 99 
(A. R. No. 254 of 1913) 
VAYIRAPURAM, TINDIVANAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Somasundaréévara temple, south base 
Parakésarivarman Rajendra (D Year 9 


Records the gift of 90 sheep for a perpetual lamp for God 
Tirunandisvaram-udaiyar of nagaram Vayiramcghapuram alias Jananathapuram 
in Tirunalür-nàdu in Oyma-nàdu in Jayahgondachola-mandalam by 
vadukan, probably a trader, residing in the Mummudi-chola-pperunteru in 
the said nagaram. 

TEXT 


Lavadiiuf |] திருமன்னிவளர விருநிலமடந்தையும்‌ 
வ த 
பொர்ச்சயப்பாவையுஞ்‌ - 

2. சிர்த்தனிச்‌ செல்வியுத்தன்‌ பெருந்தெவியராகி யின்புற 
நெடிதியனூழியு ளிடைதுறை நாடுந்‌ துடர்வனவெலிப்‌ 

3. படர்‌ வனவாசியுஞ்‌ சுள்ளிச்‌ சூழ்‌ மதிட்‌ கொள்ளிப்‌ பாக்கையும்‌ 
நண்ணற்‌ கருமரண்‌ மண்ணைக்கடக்கமும்‌ பொருக - 

4. டலிழத்தரைசர்‌ தமுடியு மாங்கவர்‌ தெவியரொங்கெழின்‌ 
முடியுமுன்னறவர்‌ பக்கற்றென்னவர்‌ வைய்த்த சுந்தரமுடியு 
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5 ம்‌ Grex [ஷ]த[ண்‌]டிரை மிழ மண்டல முழுவது 
மெற்படைக்கெரளன்‌ முறைமையிற்‌ சூடுங்குலதனமாகிய ப- 

6 [e]: புகழ்‌ முடியுஞ்‌ செருவில்‌ சினவிலிருபத்தொரு 
காலரைசுகளை கட்ட பரசுராமன்‌ மெல்‌ 
வருசாத்திமத்திவ்வரண்‌ கருதிமிருத்திய 

7. செம்பொற்றிருத்தகுமுடியும்‌ [பயஙகொ[டு] பழி மிக முயங்கியில்‌ 
முதுகிட்டொளித்த சயசிங்கன்‌ னளப்பெரும்‌ புகழ்ழொடும்‌ 
பிடியில்‌ இரட்டபாடி 

& எழரையிலக்கமும்‌ நவதெதிக்குல[ப்‌] பெருமலைகளு மாப்பொ[ரு*] 
தண்‌[டா]ற்கொ[ண்‌]ட கொப்பரகெசரிபந்மரான 
[ஸ்ரிராஜெந்துசொழ தெவர்‌[க]கு 

9. யாண்டு ஒந்பதாவது ஜயங்கொண்[டசொழ மண்டலத்து 
[ஒய்மிதாட்டுத்திருநலூர்‌ நாட்டு [நகரம்‌] வமிரமெகபுரமான 
ஜனநாதபுரத்து 

10. மும்முடி சொழப்பெருந்‌[தெரு] . . . . - - - வடுகநென்‌ 
இன்னகரர[த்து] தி[ருந]ந்திவரமுடையார்க்கு வைய்த்த திரு- 

LL sæl விளக்கு ஒன்றினுக்கு [ஸி] . ... . . முவாப்‌ [பெர]ாடு 
தொண்ணூறு இத்த[ந்ம]ம்‌ ரக்ஷிப்பா[ந்‌ பாதம்‌] என்‌ தலை 
மெல்லின அறமறவற்க்க[!*] 


No. 100 
(A R. No. 255 of 1913) 

VAYIRAPURAM, TINDIVANAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Somasundaré$vara temple, west base 
[Vikrama-chóla] Year 9 

Beginning of the inscription is lost. Contains the latter portion of the 
praíasti, pit-madu-pmara of Vikrama-chola. 
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It records the gift of 24 sheep for two sandhi lamps for God 
Tirunandisvaramudaiya-Madévar of the ur for the merit of a person who 


panditan who held the kani of the temple, undertook to contribute for the 
two lamps. 


TEXT 
ன்நவர்சூட மந்நிய உரிமையில்‌ மணிமுடிசூட்‌ 
செங்கொல்‌ செந்று திசைதொறும்‌ வளர்ப்ப வெங்கலி நீ 
ங்கி மெய்யறன்‌ தழைப்ப கலிங்கம்‌ எரியக்கட மனைநடா[த்‌*]தி 
வலங்கொள்ளாழி வரையாழி நடப்ப எரிசுடரளவும்‌ ஒருகுனை - 


ட நிழற்றி செம்பொற்செய yerbo - 


Dw Bop ஐ 


[ஹுாஸனத்து முக்கொக்கிழாநடிக - 

7. ளொடும்‌ விற்றிருந்தருளிய கொப்‌ - 

8 [பரசெ]சரிப[ந]மராந சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ 

டத தத e a 

10. [யாண்டு சூவது ஜயங்கொண்[ட]..... 

dL த்து [பெற்றான்‌ பிச்சன்‌ எய்த அம்பு கால... மிகா . [ஊ][கிகு 

2 ப்பட்டு மரித்தானமயில்‌ இவநுக்கு நன்றாக பெற்றான்‌ பி- 

B. [ச]சநென்‌ இவ்வூர்த்‌ திருநன்தீசுவரமுடைய மாதெவர்க்கு 
வைத்த [சன்‌] 

14. தி விளக்கிரண்டுக்கும்‌ விட்ட சாவா முவா பெராடு இருபத்து 

நாலு Qa- I 


15, வாடு இருபத்துநாலும்‌ இக்கொயில்‌ காணி உடைய மட - 
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16. [பதி வில்லி]. . [த்தா]ன்நாந உருது சொமபண்டிதடெ 
17. [ன]ன்‌ கைக்கொண்ட சந்தி விளக்கிரண்டும்‌ [e]; - 


18 தித்தவல்‌ செலுத்தக்கடவென்‌ நானென்‌ இது பல்மா! 


No. 101 
(A. R. No. 2% of 1913) 

VAYIRAPURAM, TINDIVANAM TALUK, SOUTH Arcor DISTRICT 
SomasundaréSvaran temple, west base 
Tribhuvanachakravartti Vikramachola Year 6 

Very carelessly drafted. This record contains a decision of the ur of 
Vayiraméghapuram alias Jananatanallir in Tirunalir-nadu in Oymi-nadu, 
enjoining a brahmin who had the kani of the temple of Tirunandi$varam- 


udaiyàr, to take charge of some land in the devadana of this God and arrange 
for the worship of Gods Aludaiyar and Chandrasékharadévar. 


TEXT 


L anv award [ll] கொப்பரகெசரிவநராந Bryales 
சக்‌[கர]வத்‌[திகள்‌ Lej சொழ[உிவற்கு யாண்டு ஆறாவது 


ஓய்மா நாட்‌ - 


2. டு திருநலூ[ர்‌ நாட்‌]டு வயிரமெகபுரமாந ஐநநாத [நில்லூர்‌ 
ஊரொம்‌ எங்களூர்‌[த்‌| திருந[நீதிவரமுடையார்‌ தெவதானம்‌ 
[பெரி] 


X எரிகிழ்‌ சொழபாண்டிய[கிகாலுக்குத்‌ தெற்கு குவை . வதிக்கு. 
மெற்கு இரண்டாஞ்‌ [ச]திரத்துச்‌ சங்கரன்‌ செறு அகப்படக்‌ 
6- 


L Continuation lost 
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4. ழி இரண்டாமிரத்தஞ்ஞாறும்‌ நடுவிற்‌ காலுக்குத்‌ தெற்கு 
இரண்டா[ஞ்‌ சதுர]து வடக்கை . . த நாலுமாவிற்‌ 
திரு[த]ஷிரமுடைய. 

5. இக்கொயிலில்‌ முந்றொ[பா]தி காணி உடைய [தூஞ்செ]நெ 
[திருஸொ௨ பண்டிதது முந்‌[றொபா]தி செலு[தித[கிகடவந[ா] 


6. ந குழி அஞ்ஞாறும்‌ நிக்கி யெஞலின்கிழ்‌ நன்சை புன்சை . 
ன்றரை . . வியும்‌ இக்கொயில்‌ காணி உடைய 
ஊஹாவுதிச- 

7. துயன்‌ ம . மதிக(ஸ)ஞூாண பண்டிதநெ[ன்‌] கைக்கொண்டு 
நாள்‌ ஒன்றுக்கு ஆள்னுடையார்க்கும்‌ சஷரசெகரதெவற்கும்‌ 
அரி- 

& சி பதக்குங்‌ கறியமுது பதிநறு பல்சஹிவிளக்‌[க]ா லும்‌ 
ஸ்ஜீஸுக்கொ .. உழக்கும்‌ க[இிிகாரியஷக்கு வெ[ண்‌]டுவன- 

9. வும்‌ [அமி] மி௦மமும்‌ உஜிப்ப[ஈர்‌]க்கு நெல்லு குறுணி 
நா[ழியும்‌ . . வை முதல்‌ னாநாழியும்‌ சொற்றழிவால்‌ மாணி- 

10. [ரண்‌]டும்‌ eam கொட்டுமாள்‌ முன்று சொ . . [நாழி 
சங்கச்‌ செறுக்குழி அஞ்ஞாறும்‌ Fear பெருவரி நிக்கி 

IL இறை . .. .. . தாகவும்‌ இப்படி சஷராதித்தவற்‌ 
செலுசதுவா[ர்க்கு] திநிமஷமாக [ச்சி]லாலெகை செ- 

12. ய்து விட்டொம்‌ வமிரமெகபுரமான ஐநநாத நல்லூர்‌ 
ஊ[ரொிம்‌ இது வஞாஹெவா க்ஷ || ௨௨ 

No. 102 
(A. R. No. 257 of 1913) 
VAYIRAPURAM, TINDIVANAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Somasundare$vara temple, north base 

Vikramachola Year 6 

The beginning of the inscription is lost and it is very much damaged. 

It records a nimandam (arrangment) made by the iir of Vayirameghapuram 
in Tirunalür-nádu to exempt from taxes some land in Eyilür (in the 
temple ?) The ür seems to have undertaken to pay the concerned taxes 
themselves. 
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TEXT 
வந ugusi ஸ்ரீவிகசொழகெவற்‌ - 
க்கு யாண்டு ஆ[றாவது ஒய்மா நாட்டுத்‌ தி- 
G நலூர்‌ நாட்டு வயிரமெகபுரத்தாரொம்‌ 


நிமஷஞ்‌ செய்தபடி இ[ய்ய]லூரி . . . கை 


Mm PWN 


எரிகிழ்‌ முந்றாஞ்‌ சதுரது சொழபாண்டியன்‌ கா ...... 


6. . ய Adah பெருவரி உள்ளிட்டன நாங்களெ ஆஜராகி 


7. . தி அநுஹவிக்கிற எமிலூரி குழி அஞ்நூறும்‌ uch... . 


மல்லநு[ம்‌] . ........ 
Di த. நின டைய .பெரிளமை ..... மடப்‌ 
10 க்களை .. ஈது . .ண......... 
1 வும்‌ இவர்கள்‌ . . கொயில்‌ களியூ ... .... புடவை . . . 


. ér ஒன்றுக்கு இ......... 
D. லூர்‌ ஊரொம்‌ Le Gama ru GGasg 
No. 103 
(A. R. No. 258 of 1913) 
VAYIRAPURAM, TINDIVANAM TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT 
Somasundarésvara temple, north base 


Fragmentary. In characters of the 12th century. 


Records the gift of land in two plots of 500 kuli each, one of which 
was kitchen-garden-land (kollai), the chilvari (the miscelleaneous minor 
taxes), peruvari (major taxes) on which, they undertook to desist from 
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collecting, to God Sri-Milasthanam-udaiya-Mahadévar of their ur by the 
ürür of Vayiraméghapuram in Tirunaliir-nadu in Oyma-nadu. It was 
stipulated that one $ivabrahmana having kani of that temple would take 
over the land and supply the requirements for services in the temple. 


TEXT 

து ஒய்மானாட்டுத்‌ திருனலூர்‌ னாட்டு வமிரமெகபுரத்தூ[ரொ] - 
2 ம்‌ எங்களூர்‌ ஸ்ரீமுலவமானமுடைய மஹாகெவற்க்கு னாங்க - 
lafle» இழிச்சி விட்ட னிலமாவது [னடுவி]ற்‌ கண்ணாற்றுக்கு 
தெற்க்கு 
எரிகிழினிந்றும்‌ இரண்டாஞ்‌ சதிரத்து புளியஞ்‌ செறுவுக்குக்‌ கிழ - 
க்குத்‌ திருப்பெ[ரு]ர்‌ செறுக்குழி ஐஞ்நூறும்‌ கொல்லையாலும்‌ சு - 
டுகாட்டு ஒழுங்கைக்கு மெற்கு[ச்‌] சூலக்கொல்லைகுழி ஐஞ்‌[ஜாறும்‌] 
சில்வரி பெருவரி எப்பெர்ப்பட்டதும்‌ கொள்ளச்‌ கடவதந்றா[க]வு[ம்‌] 


இந்னிலங்‌ கைக்கொண்டு ஸ்ரீமுலஹஸாநமுடையார்‌ கொயில்‌ 
en 


o onom e 


காணியுடைய மிவஹாஹணந்‌ வதழொதுத்துச்‌ செந்த[பி]ராந்‌ 

10. சிங்களாந்தகநான உக்ஷிணாமுர்த்தி ஹட்டந்‌ ஒரு வமாஸிரக்கு] 

ந[ா]நாழி அ[ரி].! 
No. 104 
(A. R. No. 259 of 1913) 
TIRUVAKKULAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Slab lying near the Paáupati$vara temple 

Pad Saka 1488, Akshaya, Tai 25 
Refers to the rule of Saliya (Saluva ?) Dēvamahārāyar. 


Records the gift of the village Tiruvéshakkalam excepting the mdnyam 
(land in the tax-free enjoyment) of the temples of PasupatiSvarar and 
Tillaiyamman as the abhisheka-kattalai (provision for the service of 
anoinment) of God Tirumülasthànam Chidambarésvarar and goddes Siva- 


L Continuation not available 
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kamasundari-amman for the merit of Tirumalai-irajayan by Achchutappa- 
nayakkar, son of Chiru-chchévappa-nayakkar. The tambirans in charge of 
that service were to adminster the gift. 


TEXT 


L வ. ஸ்ரீ [Ë] மாலிய தெவ ஊஹாணாயர்‌ பிறுதிவிமாச்சியம்‌ 


ie 
ண்ணி அருளா நின்ற சஹாற்தம்‌ JPM 

AG மெல்‌ செல்லாநின்ற அக்ஷய தையிடச்‌"- 
௨௰௫௨ சுவாமி திருமுலஉமாதம்‌ சிதம்பரெவம- 
ரர்‌ சிவகாம ஸுஉரி அம்மன்‌ அபிஷெக கம - 


ten திருமலை இராசயன்‌ புண்ணியமாக £- 


A Dwr WN 


இச்செவப்பனாயககர்‌ புதன்‌ அவாதப்பனா - 


po 


யக்கர்‌ பெயயில்‌ சிர்மையில்‌ திருவெஷ - 


» 


களம்‌ கிறாமம்‌ ஒண்ணுசூ : பாசுபதிவரர்‌ கொ - 


5 


மில்‌ மானியம்‌ நஞ்சை நிலம்‌ | ஐ | தில்லைய- 


E 


ம்மன்‌ கொயில்‌ மான்னியம்‌ நஞ்சை | பக | ஆக p- 


B 


லம்‌ | ௩௧௯. | பொக நிசூகறம்‌! நிலம்‌ நஞ்சை புஞ்‌ - 
B. சை ந௲ம்‌ செய்த தலை திடற்‌ மாவடை wy - 

14. வடை குளவடை நிதி நிக்ஷெபம்‌ சலதரு பா - 

15. ஷாணம்‌ நான்கெல்லை உள்பட சிலாசாத - 

16. னம்‌ பண்ணி [சூடு]ஷூபடி மினாலெ சுவாமி தி- 

17. குமூலவமாநம்‌ சிதம்பரெஷரர்‌ சிவகாம eo [rss] 

18. ரி அம்மன்‌ அபிஷெச கமளை தம்பிராங்கள்‌ 

19. சந்தராதி௲வரையும்‌ அனுபவிசதுக்கொண்‌ - 


20 @ வரக்கடவராகவும்‌ மிந்தப்‌ புணியதசூ AG - 


L This seems to be corrupt rendering of திக்கி நின்ற 
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B 


தம்‌ பண்ணினவர்கள்‌ சிவகெங்கை கா - 

22. வெரி மிூசகரைகளிலெ லாலா பிதா குரு 
23. மிவர்களைக்‌ கொன்ற ஜொலஷத்திலெ பொ - 
24. ககடவரொகஹ ௨௨ 


No. 105 
(A. R. No. 260 of 1913) 


SINGARATTOPPU (NEAR CHIDAMBARAM), CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH 
Arcor Disrricr 


Bhimésvara temple, south wall. 


Tribhuvanachchakaravartti Year 6, Karkataka 1 
Vira-Ràjendra 


This records the gift of % veli of land, each mā of which measured 
128 kuli (ie, 640 kuli in all) (boundries specified) for burning 2 perpetual 
lamps for God Madévar of Tirukkilaficheti (which was part) of 
Perumbarrappuliyür, a taniyiir in Rajadhiraja-valanadu by Viranam-udaiyan 
vayakkondan M .. yalvan alias Tillai Muvayirappiriyan, the karanattan 

of Perumbarrappuliyür. 

TEXT 
L [award] [*] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ . . . [ராசென்திர 
வ 
தெவர்க்கு] 


2. யாண்டு ஆறாவது கற்கடகனாயற்றுத்‌ தியெதி ஒன்றி[ந]ால்‌ 


3. இராசாதிராஜ வளனாட்டுத்‌ தநியூர்‌ பெரும்பற்றப்புலிய[ர்‌] 
கர -~ 


> 


ணத்தான்‌ விராணமுடையான்‌ வயக்கொண்டா[ன்‌] ம. . 


wir 
மழ்வான்‌ ஆன தில்லை முவாமிரப்பிரிய[நெ]ன்‌ 
இவ்வூர்த்‌ திருக்கிளாஞ்செடி மாதெவற்‌ - 


க்கு திருநுந்தாவிளக்கு இரண்டுக்கு விட்ட நிலம்‌ 


@ = Dw 


இவ்வூர்‌ வடபிடாகை மணலூரில்‌ குந்தவை - 
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9, வதிக்கு மெற்கு இராசராஜ வாய்க்காலுக்கு Gab 
10. கு முன்றாங்‌ கண்ணாற்று முன்றாஞ்‌ சதிரத்து உய்ய - 
1 வந்தான்‌ அறுதிக்குக்‌ கிழக்கும்‌ கண்ணாற்று வாய்‌ - 
12 க்காலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ இன்னாயனார்‌ தெவதாநத்து 
dA த்தும்‌ . பொன்னம்பலக்கூத்தன்‌ நிறணி . 
M. . ஈன்‌ [பு]லத்தினுக்கு வடக்கும்‌ இய்விசைத்த இன்‌ - 
15. [ன]ன்கெல்லையிலும்‌ நூற்றிருபத்தெட்டுக்கு - 
16. ழி கொண்ட.தொருமாவாக வன்த நிலம்‌ க[ஈ]ல்‌ Q- 
17. துக்கு சன்திராதித்தவரை இரண்டு திருதுந்தா - 
B விளக்கு எரியக்கடவதாக பிரமாணப்படி மிகுதிக்‌ - 
19. குறைவு உள்ளடங்க விட்‌[ட இ]ன்நிலங்‌ கால்‌ P 
No. 106 


(A. R. No. 261 of 1913) 


SINGARATTÓPPU (NEAR CHIDAMBARAM), CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH 
ARCOT DISTRICT 


Bhiméswara temple, south wall. 


Sakalabhuvana-chakravartti Year 11, Day 5 
Ko-pperün jingadéva 


Published in SIL vol. XII, No. 166 
No. 107 
(A. R. No. 262 of 1913) 


SINGARATTOPPU (NEAR CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH 
ARCOT DISTRICT 
Bhimé$wara temple, north wall. 


Parakésarivarman Year 2, Day 125 
Tribhuvanachchakkaravartti 
Sri-Kul6ttunga-chéla III 


The record is prefaced by the meykkirtti, puyal vayttu eic, of the 
king. It records a royal order concerning plots of land purchased in the 
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name of the deities Tiruttondattogai-iSvaram-udaiya-madévar, Arumoli- 
Isvaramudaiya-madévar as also of Subrahmanniya-ppillaiyar whose shrine 
had been set up inside the premises of the lost mentioned temple. Those 
lands were paying the land-tax (irai-kkattukk udalana, iruppukk-udalana). 
in respect of graded (taram-perra) and ungraded (taramili) lands. There 
is also reference to magdakku-nilam, the significance of which is however 
not clear (it appears to have signified a computed reckoning of the 
extent of land for assessment purpose). The persons from whom the plots 
of land were purchased, the situation of such plots and their extent are 
also given in detail. It was decided that the plots graded upto the eighth 
(from the top would pay the tax as on eighth grade. Plots which were 
below this grade would pay tax as per grade as they were paying till 
then. For this purpose, the land of Subrahmanniya-ppillaiyar was clubbed 
together with that of Arumoli-isvaram-udaiyar. The Mila-parushaiyar of 
Perumbarrappuliyür, a taniyiir of Rajadhiraja-valanadu took cognisance of 
this order for execution. It was also ordered that the land-sites of the fri- 
koyil, tiru-mur ram, tirumadaivilagam and sacred tank (tirttha-kkulam), 
which seem to have been taxed till then would be exempted from this 
obligation thereafter. 


TEXT 


1 awangi [Ë] புயல்‌ வா[ம்‌]த்து வளம்‌ பெருகப்‌ பொய்யாத 
வ த 
நான்மறையின்‌ செயல்வாத்‌ திருமகனுஞ்‌ செயமகனுஞ்‌ 
சிறந்துவாழ வெண்ம - 


த a Eus [கொடை விளங்‌[க வெல்‌ வெந்தரடி வணங்க 
மண்மடந்தை மனங்களிப்ப மனுநிதி தழைத்தொங்கச்‌ 
சக்கரமுஞ்‌ செங்கொ yt - 

3A...1.1. .ஞ்செலநட . . . ற்ப காலம்‌ புவி காக்க 
பொற்பமைந்த முடி[ப/னைந்து செம்பொன்‌ விரஸி[௩்*]காஸநத்து 
புவன முழுதுடையா - 


4... . விற்றிருந்தரு[ளிய] கொப்பரகெஸரி பற்மரா[ந] 
திரலுவநச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழகெ.வற்கு 
யாண்டு இரண்டாவது p] - 


10. 


14. 
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- ரூபத்தைஞ்சினா[ல்‌] இராஜாலிராஜ வளநாட்டுத்‌ தனியூர்‌ 
பெரும்பற்றப்புலியூர்‌ முலபருஷையார்‌ எழுத்து நம்முர்‌ நிலம்‌ 
— அ - 


- பெருமக்களும்‌ நல ௩... 


கை ஈவரமுடைய மாகெவர்க்கும்‌ அருமொழி 
ஈவரமுடைய மாஜெவற்கும்‌ இக்கொயிலில்‌ எழுந்தருளி 
இருக்கும்‌ ஸு[ப்‌]பிரமண்ணிய - 


T— [னயார்‌]க்கும்‌ நம்மூர்‌ நிலத்து இகொமி[ல்‌] தெவர்கள்‌ 
திருநாமத்து விலைகொண்டு இ[நு]ப்புக்குடலாய்‌ வருகிற 
நிலங்களும்‌ நாம்‌ இத்தெவற்கு இறுப - 

[புக்கு] . . . . நிலங்களும்‌ இக்கொயில்களில்‌ அருமொழி 
TURI Tapen wara கொயிலில்‌ எழுந்தருளி இருக்கும்‌ 
ஸுப்பிரமண்ணிய பிள்ளையார்‌ திருநாமத்து - 


திலம்‌ அருமொழி ஈவரமுடையார்‌ சிவநாமத்திலெயும்‌ கூட்டி 
இந்நிலத்துக்கு எ[ட்ட]ரந்தர[திதுக்கு மெற்பட்ட தரம்‌ எட்டாந்‌ 
தரத்திலெ இறுக்கவு - 

ம்‌ இத்தரத்துக்குந்‌ தாழ்‌ இறுத்து வருகிற நிலங்கள்‌ முன்பு 
இறுத்து வருகிற தரங்களிலெ இறுக்கவும்‌ திருத்தொண்டத்‌ 
தொகை ஈவரமுடையார்‌ ஸ்ரீ - 


கொயிலும்‌ திருமுற்றமும்‌ திருமடைவிளாகமும்‌ தீத்த 
குளமுமாத நிலம்‌ முன்பு இறை[கி]கட்டுக்குடலான படி தவிர 
தம்முர்‌ நிங்கலுக்குடலாக p- 


க்கக்கடவதாகவும்‌ திருவாய்மொழிந்தருள arange 


செய்தருளின திருமுகம்‌ வத்தமையில்‌ இத்தெவர்களில்‌ 
திருக்க[ளா]ஞ்செடி மாதெவர்‌ a..... 


டு இறுப்‌[பார[ம்‌*] வருகிற அனுபொகப்படி, ஆத்திரையன்‌ 
சிவன்காரி பிராமணி பெரால்‌ பொத்தகம்‌ பெற்ற நிலமாய்‌ 
உழைச்சாணன்‌ [ச]பா[ட]தி இர[வி] பெரால்‌ இ- 


. குந்தவைவதிக்கு மெற்கு கண்டாரதித்த 
வ்‌ தெற்கு முதல்‌ கண்ணாற்று முதற்‌ அ[தி]ரத்து 
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தரம்‌ பெற்ற நில முக்க[ஈ]ல்‌ முந்திரிகை கிழ்‌ முன்றுமாவும்‌ 


தரம்‌ 

18: ட ஒலு உ. ஆல முந்திரிகைக்கிழரையய] முன்று மாக்காணியும்‌ 
வாச்சியன்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ நிறணி பவழக்குன்று 
[பிக்கல்‌ வி- 

19. de க விலை ற்படியான்‌ பெரால்‌ இறுப்பா[ய்‌] வருகிற 


தரம்‌ பெற்ற நிலம்‌ நாலுமா முக்காணி அரைக்காணி கிழ்‌ 
முக்காலும்‌ தரம்மிலி நிலம்‌ இரண்டு 

18 மாமூக்காணி முந்திரிகைக்கிழ்‌ ஒன்பதுமா அரைக்காணியும்‌ 
w. . . குடிக்கவிசியன்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடை[யஈன்‌ 
பொன்நம்பலத்தா[டி] பெரால்‌ பொத்தகம்‌ பெற்று அ- 


19. னுபொகமாம்‌ காமக்க[ன்‌] பாலைநாகந்‌ பெரில்‌ இறுப்பாய்‌ 
வருகிற தரம்‌ பெற்ற நிலம்‌ காலெ முந்திரிகைக்கிழ்‌ 
எட்டுமாவும்‌ தர[மிலி] நிலம்‌ அரைக்காணி முந்திரிகைக்‌[கிழ்‌] 


20. முக்காலும்‌ வெள்ளறைக்‌ கவிசியன்‌ பிர[ம்‌]மணிய தெவந்‌ 
பிரமண்ணியதெவன்‌ பெரால்‌ பொத்தகம்‌ பெற்று 
அனுபொகமாய்‌ இவன்பெரில்‌ இறுப்பாய்‌ வரு - 


21. கிற தரம்பெற்ற நிலம்‌ காலெ முந்திரிகை கிழ்‌ எட்டு மாவும்‌ 
தரமிலி நிலம்‌ முந்திரிகைக்கிழ்‌ அறுமா அரை 
(அரை)க்காணியும்‌ கவிசியன்‌ சிவன்‌ திருச்சிற்றம்பலமு - 

22. டையான்‌ பக்கல்‌ விலைகொண்டு அனுபொகமாய்‌ 
உழைச்சாணன்‌ சபாபதி இரவி பெரில்‌ இறுப்பாய்‌ வருகிற 
குந்தவை வதிக்கு மெற்கு இராஜராஜ வாய்க்காலுக்கு 

23. த்‌ தெற்கு மு[ன்றாங்கண்ணாற்று முதற்‌ சதிரத்து தரம்‌ பெற்ற 
நிலம்‌ அறுமா அரைக்காணிக்‌ கிழ்க்காலெ அரைக்காணி 
முந்திரிகையும்‌ வாச்சியன்‌ அங்கிசுவான்‌ பிராமணி தத்தன்‌ 
பெர்‌ - 

p^ ௮ 6 pa kiwa 65 பொத்தகம்‌ பெற்று அனுபொகமாய்‌ இவள்‌ 
பெரால்‌ இறுப்பாய்‌ வருகிற உலொகமாதெவிவதிக்கு மெற்கு 
கண்டராதித்த வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்‌[கு நா] - 


L Writen below the line 


27, 


29. 


3L 


32 ட 
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லாங்‌ கண்ணாற்று முதற்‌ சதீ[ர]த்து தரம்‌ பெற்ற நிலம்‌ 
மும்மா அரையின்‌ கிழ்க்காலும்‌ தரமிலி நிலம்‌ காணியும்‌ கவி 
யன்‌ . . . நட்டன்‌ பெரால்‌ பொத்தக[ம்‌ பெற்று [e] - 


பொகமாய்‌ உழைச்சாணன்‌ சபாபதி இரவி பெரால்‌ 
இறுப்பாய்‌ வருகிற மெற்படி வதி வாய்க்காலாக 
ஆறாங்கண்ணாற்[று தரம்‌] பெற்ற நிலம்‌ இருமா அரையும்‌ 


வார்ச்சியின்‌ பட்டன்‌ 


காரிகாளி பெரால்‌ பொத்தகம்‌ பெற்று வாச்சியன்‌ குமரன்‌ 
பாணி பெரால்‌ இறுப்பாய்‌ வருகிற பஞ்சவன்‌ மாதெவிவதிக்கு 
மெற்கு கண்டராதித்த வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கு முதற்கண்‌ - 
னாற்று இரண்டாஞ்‌ சதிரத்து தரம்‌ பெற்ற நிலம்‌ அரையெ 
தாலுமாவும்‌ வாச்சியன்‌ குமரன்‌ பாணி பெரால்‌ பொத்தகம்‌ 


பெற்று இவன்‌ பெரால்‌ இறுப்பாய்‌ வருகிற Sisal] - 


விதிக்கு மெற்கு இராஜராஜ வாய்க்காலுக்கு தெற்கு நாலாங்‌ 
சண்ணாற்று wliloss சதிரத்து தரம்‌ பெற்ற நிலம்‌ 
முன்‌[தி]ரிகைக்கிழ்‌ நாலுமாக்காணி அரைக்‌ காணியும்‌ 


உழைச்சாணன்‌ 


aurr em உவன்‌ மாடதெவன்‌ பிராமணி தந்தத்‌ 
திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ பெரால்‌ பொத்தகம்‌ பெற்று 
வாச்சியன்‌ குமரன்‌ பாணி பெரால்‌ இறுப்பாய்‌ வருகிற தரம்‌ 
பெ- 


ற்ற நிலம்‌ அரையெ நான்மாவ . . . . காணி கிழ்‌ எட்டு 
மாவும்‌ தரமிலி நிலம்‌ முக்காலெ இரண்டு மாங்காணி 
அரைக்கா[ணி] முத்திரிகை கிழ்‌ ஒன்பது மாக்காணியும்‌.... 


. கரால்‌ தரம்பெற்ற நிலமா . . த்தெவற்கு . . . . sb.. 
பிலா பொலு . இறுப்பாய்‌ வருகிற பொத்தகப்ப . . [நில]ம்‌ 
நா[லெ] இரண்டு [மாக்காணி] .... 


இதில்‌ தரமிலி நிலம்‌ ஒன்றெ மாகாணி [முநிதிரிகை கிழரையெ 
முன்றுமாக்‌ சாணி அரைக்காணி நிக்கித்தரம்‌ பெற்ற நிலம்‌ 
முன்றெ ஒருமா முந்திரிகைக்கிழ்‌ முக்கா . . . 


37. 


41 
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ல்‌ மடக்கு நிலம்‌ ஒருமா அரைக்காணி முந்திரின[கக்‌] கிழ்‌ 
ஒருமாவும்‌ இ[ப்பெர்களில்‌ குறைத்து இத்தெவர்‌ 
திருநாமத்துட[ன்‌] இறுக்கவு[ம்‌] இன்நிலத்தில்‌ எட்டாந்‌ 
தரமுமா . . - 

ந்தரத்துக்கு மெற்பட்ட தரங்கள்‌ நிலம்‌ இரண்டரையெ காணி 
அரைகாணிக்கிழ்‌ அரையெ இரண்டு மாவினால்‌ மடக்கு நிலம்‌ 
[ஒ]ரு மா அரைக்காணிக்‌ கிழ்‌ நான்‌ [மா y- 


(அ)ரைக்காணியும்‌ எட்டான்‌ தரம்‌ ஆக்கி இத்தெவர்‌ Alay 
ந]ஈமத்து இறுப்புக்‌ கொள்ளும்‌ நிலம்‌ காணி அரைகாணிக்கிழ்‌ 
ஆறுமா முந்திரிகையும்‌ கிழ்பட்ட தரங்க - 

ளால்‌ நிலம்‌ அரையெ அரைமா அரைக்காணிக்கிழ்‌ எட்டுமா 
முக்காணி அரைக்காணி[யி*]னுல்‌ மடக்கு நிலம்‌ 
[கிழ்முக்ககாலெ மாக[ஈணி] முந்திரிகைக்கிழ்‌ ஒருமா அரை 
அ[ரை] - 


க்காணி [முந்திரிகை ஆக] இறுப்புக்குடலான மடக்கு நிலம்‌ 
அரைக்காணி முந்திரிகைக்கிழ்‌ இரண்டு மாக்காணி 

அரைக்காணி முந்திரிகை இத்தெவர்‌ சிவநாம[த்தெ 

இதுரப்புக்குடலாக கொள்ளவும்‌ நிக்கி நிலம்‌ அரை - 

மா அரைக்காணி முந்திரிகைக்‌ கிழ்முக்காலெ மும்மா அரை 

அரைக்காணியும்‌ தரத்துண்டத்‌[தால்‌ இ]த்தெவர்‌ திருநாமத்தெ 

குறையவும்‌ அருமொழி ஈவரம்முடைய[ா*ர்‌ சிவநா[ம] - 


த்தால்‌ இறுப்பாய்‌ வருகிற நிலம்‌ அரையெ கிழ்‌ எழு[மா 
அரையும்‌ இத்தெவர்‌ கொயிலில்‌ எழுந்தருளி இருக்கும்‌ 
ஸு[ஹ]மண்ணிய பிள்ளையார்‌ சிவநாமத்தால்‌ பொத்தகம்‌ 
பெற்று இறுப்‌[பா] - 

ய்‌ வருகிற நிலமாய்‌ இத்தெவர்‌ சிவநாமத்துடன்‌ திரு[மு]கம்‌ 
படி கூட்டும்‌ தரம்‌ பெற்ற நிலம்‌ ஒன்றெ நாத்‌ மா அரை 


அரைக்காணிக்கிழ்‌ அரையெ மாக்‌ . . ௮- 


42. 


43. 


45. 


47. 


49. 
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ரைக்காணி முந்திரிகையும்‌ தரமிலி நிலம்‌ முன்று மாக்காணி 
முந்திரகைக்‌ கிழ்‌ ஒன்பது மாமுக்காணியும்‌ இப்பிள்ளையார்‌ 


உழைச்சாணன்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையா . . .ம்‌ 


பலத்‌[தி]முதின்‌ பக்கல்‌ விலைகொண்டு வெள்ளறைக்‌ கவிசியன்‌ 
அங்கி திருநட்டபெருமாள்‌ பெரால்‌ இறுப்பாய்‌ வருகிற 
பஞ்சவன்மாதெவிவதிக்கு மெற்கு 


சொழகுலசுந்தர வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கு ஆறாங்கண்ணாற்று 
முதற்‌ சதரத்து தரமிலி நிலம்‌ காணி முந்திரிகைக்‌ கிழ்‌ 
முக்காலெ நாலுமா அரைக்காணியும்‌ தரம்‌ 


பெற்ற நிலம்‌ முக்காணி அரைக்காணியும்‌ மாடலத்தாயன்‌ 
சிவன்‌ பக்கல்‌ விலை கொண்டு அனுபவித்து வருகிற தரம்பெற்ற 


நிலம்‌ இரண்டு மாவும்‌ வாச்சிய - 


ன்‌ கொற்றன்‌ பாண்டன்‌ பக்கல்‌ விற்‌[று] கொண்ட பஞ்சவன்‌ 
மாதெவிவதிக்கு மெற்கு உத்தமசொழ வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கு 
முதற்கண்ணாற்று முதற்ச[தி] . . .- 


து வாக்கால்‌ விலைகொண்ட நிலம்‌ முந்திரி[க]க்கிழ்‌ ஆறுமா 
அரை அரைக்‌ காணியும்‌ ஆக அருமொழி ஈவரமுடையார்‌ 


திருநாமத்தாலும்‌ பிள்ளையார்‌ திருந[ஈமி]த்த[ஈ] . . 


[ம்‌] நின்றும்‌ கட்‌[ட]ம்‌ நிலம்‌ ம . . . டி நிலம்‌ இரண்டெ 
Qber அ[ரை அ]ரைக்காணி முந்திரிகைக்கிழ்‌ அரையெ 
முத்று[ம]ா முக்காணி [இ]திற்‌ தரமிலி நிலம்‌ மும்மா 
அலை... 


க்காணி முந்திரிகைக்‌ கிழ்‌ எட்டுமா முக்காணி அரைக்‌ காணி 
நிக்கி தரம்‌ பெற்ற நிலம்‌ இரண்டெ கிழ்க்காலினால்‌ தரமடக்கி 
நிலம்‌ முக்கா[ணி]க்கிழ்‌ மும்மா அரை அரைக்காணியும்‌ [இதில்‌ 
எட்டாந்தரமும்‌ எட்டாந்தரத்துக்கு மெற்பட்ட தரங்களாலும்‌ 
நிலம்‌ ஒன்றை முக்காலெ முக்காணிக்‌ கிழ்முக்காலெ 
நாலுமாக்காணீ[யமினால்‌ மடக்கு நிலம்‌ அரைமா அரைக்காணி 
முந்திரிகைக்கிழ்‌ முக்காலெ இரண்டு(ரண்டு) மா 
முந்திரிகையினா(ஈ)ல்‌ எட்டாந்‌ தரம்‌ நிக்கி நிலம்‌ இத்தெவர்‌ 
சிவநாமத்தால்‌ இ- 


50. 


52. 
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றுப்புக்கொள்ஷம்‌ நிலம்‌ காணிக்கிழ்‌ ஒன்பதுமா அரையும்‌ 
கிழ்ப்பட்ட தரங்களுல்‌ நிலம்‌ நாலுமா அரைக்காணி 
முந்திரிகைக்கிழ்க்காலெ அரைமா அரைக்காணி 
முந்திரிகையினால்‌ மடக்கு நிலம்‌ கழ' அறுமா அரையின்கிழ்‌ 
முக்காலெ இரண்டுமா அரைக்காணி முந்திரிகையும்‌ ஆக 
இறுப்புக்குக்‌ கொள்ளு நிலம்‌ காணிக்‌ கிழ்முக்காலெ ஒருமா 
அரைக்காணி முந்திரிகையும்‌ இத்தெவர்ச்‌ சிவநாமத்தால்‌ 
இறுப்புக்கொள்ளவும்‌ நிக்கி தரத்துண்டத்தால்‌ குறையும்‌ நிலம்‌ 
காணி 


அரைக்காணி முந்திரிகைக்கிழ்‌ எழுமா அரை இதில்‌ முன்பு 
இத்தெவற்கு அற்சனைக்கு விட்டுக்‌ குறைந்த நிலம்‌ முந்திரிகை 
நிக்கி குறையும்‌ நிலம்‌ காணி அரைக்காணிக்கிழ்‌ எழுமா 
அரையும்‌ தரத்துண்டத்தால்‌ குறையும்‌ திருத்தொண்டத்‌ 
தொகை ஈரமுடைய நாயனார்‌ ஸ்ரீகொமிலும்‌ திருமுற்றமும்‌ 
திருமடைவிளாகமும்‌ இர்த்தகுளமும்‌ ஆக சுந்தரசொழவதிக்கு 
மெற்கு சொழகுலசுந்தரி வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கு 
அஞ்சாங்கண்ணாற்று முதற்‌ சதிரத்து நிலம்‌ எழுமாக்‌ காணி 
அரைக்காணி இதில்‌ தரம்‌ பெற்ற நில- 


மாய்‌ இத்தெவர்‌ எட்டாந்தரத்துக்கு இறுத்து வருகிற நிலம்‌ 
கிழரையெ மாகாணி இத்தெவர்‌ திருநாமத்தில்‌ குறையவும்‌ 
ஆக இப்படிகளா(ர)ல்‌ குறையு மடக்கு நிலம்‌ ஒருமா 
அரைக்[க]ாணிக்கிழ்‌ முக்காலெ இருமா அரையும்‌ 
இத்தெவர்கள்‌ திருநாமங்களிலெ குறையக்கடவதாகவும்‌ 
சொன்னொம்‌ இப்படி செய்ய பண்ணுக்குறைக்கும்‌ மடக்குக்கு 
ப்ரசாதஞ்‌ செய்தருளி வந்த திருமுகம்‌ இட்ட நாள்‌ முதல்‌ 
குறைக்கப்பண்ணுக அருளால்‌ ஊற்கணக்கு தில்லை 
வாழந்தணப்‌ பிரியன்‌ எழுத்து இப்படிக்‌ - 

கு இவை வாச்சியன்‌ பொநம்பலத்தாடி இரவி எழுத்து 
இப்படிக்கு இவை நக்கன்னம்பலக்‌ கூத்தன்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு இவை உழைச்சாணன்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ 
பொன்னம்பலக்கூத்தன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை 


1. Readகீழ்‌ 


2. The pulli over u is prominently marked. 
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வராக்கியன்‌ தெவன்‌ பொன்நம்பலக்கூத்தன்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு இவை வாச்சியன்‌ பொன்‌ நம்பலக்கூத்தன்‌ 
சங்கரன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை வாச்சியன்‌ 
திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ கொவன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு 
இவை வடுகன்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு 
கூட்டப்பெருமக்களுக்கு ஆக உழைச்சாணன்‌ திருச்சிற்‌ - 


54. றம்பலமுடையான்‌ ந[ம்‌]பன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை 
வெள்ளறைக்‌ கவிசியன்‌ திருச்சிற்றம்பல[முடயான்‌ குமரன்‌ 
எழுத்து இப்படிக்கு இவை வாச்சியன்‌ இளைய 
தி[ரு]ச்சிந்றம்பலமுடையான்‌ கொவன்‌ எழுத்து [I*] 


No. 108 
(A. R. No. 263 of 1913) 


SINGARATTOPPU (NEAR CHIDAMBARAM) CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH 
ARCOT DISTRICT 


Bhiméswara temple, north wall. 
Tribhuvanachchakkaravartti Year 2, 12ist day 
Rajadhiraja alias Karikala-chola 
(Kulottunga III) 

This inscription contains the original order of the king granting the 
concession in the paying viz the irai on land held in the name of several 
deities God Mahadeva of Tirukkalanjeri, hamlet of Perumbarrappuliyür 
(Chidambaram), Tiruttonda-ttogai-Iévaram-udaiyàr, Arumoli-Igvaram-udaiyar, 
and Subramanya-ppillaiyar, whose shrine had been set in the premises of 
the temple of Arumoli-Isvaram-udaiyar, the dévadana of Aludaiyar (the 
chief deity in the temple of Chidambaram) and land designated as 
bráhma[na]-madappuram, either purchased for and on behalf of the deities 
or had been classified at the 8th grade and above at the rate as on 8th 
grade and on lands of grades lower than the 8th grade at the rate appropriate 
to the classified grade of land. The order also specified that the premises 
of the temple of Tiruttondattogai-évaram-udaiyár, the residental streets 
around the temple and the land occupied by the sacred-tank would be 
exempt from assessment The plea to this effect was made by 
Vaidumbarayan (to the king) Villavarayan was instructed to see to the 
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execution of the order. No. 107 above which seems to be the same dated 
four days later than the present inscription seems to contain the details of 
the lands that were to benefit by this order. 


TEXT 
amanu? [^] திருமுக[ப்‌*]படி Imams ar 
ஸ்ரீமாஜாதிமாஜ - 
[வரான கரிகாலசொழகெவற்கு யாண்டு இரண்டு நாள்‌ 
தூற்றிருபத்தொன்‌ - 
று வில்லவராயன்‌ செய்யத்‌ திருவாய்மொழிந்தருளின படி. 
பெரும்பற்றப்‌ புலியூர்த்‌ தி- 
ருக்கிளாஞ்செரி ஈஹாசெவர்க்கும்‌ திருத்தொண்டத்தொகை 
ஈவரமுடையார்க்கும்‌ ௮ - 
ருமொழி ஈணைரமுடையார்‌[கி]கும்‌ இக்கொயிலில்‌ எழுன்‌ தருளி 
இருக்கும்‌ aula] - 
ணயப்பிள்ளையார்‌[ச]கும்‌ இவ்வூர்‌ நிலத்து இக்கொயில்களில்‌ 
தெவர்ர்‌[கள்‌ திருநாமத்தி[ல்‌] 


விலைகொண்டு இறுப்பாய்‌ வருகிற நிலங்களும்‌ இவ்வூர்‌ முல 


களுக்கு இறுப்பாகிவிட்ட நிலங்களும்‌ ஆளுடையார்‌ 
தெவதானத்தும்‌ 

பிராம[ண] மடப்புறமென்கிற நிலத்தும்‌ திருக்கிளாஞ்செரி 
மாதெவர்‌ திரு - 

நாமத்து பரிவத்தனை பண்ணின நிலமும்‌ இத்தெவர்கள்‌ 
திருநாம - 

ங்களிலெயும்‌ அருமொழி ஈவரமுடையார்‌ கொயில்‌ எழுந்தரு - 
ளி இருக்கும்‌ ஹாுப்வூமணதய பிள்ளையார்‌ திருநாமத்தில்‌ 
கொண்ட நிலம்‌ அருமா] - 


L Read aw- 


“nanang 


14, 


16. 


I7. 


19. 


2L 


24. 


27. 
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[ழி ஈவரம்முடையார்‌ திருநாமத்தில்லெய்‌ கூட்டிந 
இன்னிலத்து எட்டான்‌ த[ர] - 
[த்துக்கு] மெல்பட்ட தரங்கள்‌ எட்டான்‌ தரத்ததெ இறுக்கவும்‌ 
இத்‌ தரத்‌[தில்‌] . - 
- மி இறுத்து வருகிற நிலங்கள்‌ முன்பு இறுத்து வருகிற 
தரங்களிலெ இறுக்கவு[ம்‌] 
திருத்தொண்டத்தொகை ஈவரமுடையார்‌ ஸ்ரீகொயிலும்‌ 
திருமுற்றமும்‌ திருமல - 
ட விளாகமும்‌ திருக்குளமும்‌ ஆகவிட்டு வருகிற நிலம்‌ 
இறைகட்டுக்கு உடலா - 
ந படி தவிர இவ்வூர்‌ நிங்கலுக்கு உடலாக நிக்க கடவுதாகவும்‌. 
Qumar Alue] - 
ந்று வைதும்பராயன்‌ நமக்குச்‌ சொன்னமையில்‌ இப்படி 
செயக்கடவதாகச்‌ [சொ] - 
ல்விக்‌ கணக்கிலும்‌ இட்டுக்கொள கடவர்‌ கணக்க வரி கூறு 
செய்வா[ர்‌]களுக்கும்‌ Ofer] - 
ன்னொம்‌ இப்படி செயப்பண்ணுவது எழுதினான்‌ திருமந்திர . 
. லை [ராஜநாரா] .. . 
முவென்தவெளான்‌ இப்படித்‌ திருவாய்‌ மொழிந்தருளி[னார்‌ 
இவை நுளம்பாத]ரா - 
யன்‌ எழுத்து இவை வயிராதராஜனெ(எ)முத்து இவை 


[பிஞ்சவதரையன்‌ எழு - 


த்து இவை இராஜராஜ முவெந்தவெளாந்‌ எழுத்து இவை 
மழவராயன்னெ - 


(எழுத்து இவை அனகராயர[ன்‌] எழுத்து இவை வளவ[ரா]யந்‌ 
எழுத்து இவை 


வெசாலிப்பெரையந்‌ னெழுத்து இவை அமரகொனெழுத்து 
இவை. வி- 


சையராய னெழுத்து ௨ 
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No. 109 
(A. R. No. 264 of 1913) 


SINGARATTOPPU (NEAR CHIDAMBARAM), CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH 
ARCOT DISTRICT 


Bhimééwara temple, north wall. 
Tribhuvanachchakkaravartti Year 17, Kanni 21 
Kulottunga III 

Records an undertaking by six brahamanas (Three of whom were 
brothers) who had the Siva-brahmana-kkani in the temple of Tirukkaraficheti- 
udaiyàr of Perumbarrappuliyür, a tagiyiir in Rajadhiraja-valanadu to burn 
a perpetual lamp with the interest on 1100 kasu of which 1000 kasu had 
been earmarked for oil for the lamp, 50 kasu for the cloth-wick (tiru- 
chchilai) and 50 kāśu as the fee for the one engaged in burning the lamp. 
The name of the donee who was one of the ¿andar worshipping in the 
temple (kumbittirukkum) is erased and not clear. There was an interesting 
stipulation that the capital amount deposited should be brought for 
inspection before the müla-parushaiyar as also the tanattàr and sri 
mahesvara-kkankani-cheyvar of the temple at the end of every five years 
for inspection and verification. 


TEXT 
amanda IF திர ஹுவன suada err] மதுரை 
கொண்டு பாண்டியனை முடித்தலையுங்‌ கொண்டரு- 


ளின [ஸ்ரிரகுலொத்துங்கசொழ தெவர்க்கு யாண்டு uls] - 


pNP 


னெழாவது கன்நி நாயற்று இருபத்தொராந்‌ தியதி நாள்‌ 

இராலூலி - 

5 ராஜவளநாட்டுத்‌ தனியூர்‌ [பெரும்‌]பற்றப்புலியூர்‌ உடையார்‌ 
திருக்கார - 

6. ஞ்செடி உடையார்‌ கொயில்‌ சிவப்‌[பிராமண]க்‌ காணி உடைய 
மாடலன்‌ சிறியாண்டா - 

7. ன்‌ முத்தபிரமிவரமுடையான்‌ பட்டனும்‌ இவன்‌ தம்பி 
செடிநாயக பட்டனும்‌ 

& இவன்‌ தம்பி அழகிய பிரமியரமுடையரானும்‌ பாரத்துவாசி 


செடிநாயகன்‌ 


10. 


14. 


16. 


Fe 
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பொற்கொயிற்‌ பட்டனுக்கு முதுகண்ணான மாட[லன்‌] 
உய்யக்கொண்டி கொடியாழ்‌ - 
[வானும்‌ உரொமயன்‌ [சங்கரன்‌ அளிட்‌]பிரான்‌ உள்ளிட்ட 
Gele] .......-. 
கும்‌ . . . [கொயில்‌ தானத்தார்‌]க்கும்‌ GOSS உபையத்திட்டு 
[யினாயனார்‌ கொயிலிற்‌ கும்பிட்டிருக்கும்‌ ஆண்டார்‌] . + . 
ருடையார்‌ . . ர்‌ இன்‌- 
னயனார்‌ திருமுன்பு எரிய வைத்த திருக்குத்திவிளக்கு உள்ளச்சு 
நிக்கி பித்த - 
ளை இடை நூற்றினால்‌ விளக்கு ஒன்றில்‌ எரிக்கும்‌ நொந்தா 
விளக்கு ஒன்‌ - š 
றுக்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு எண்ணை உழக்காக வெண்டும்‌ 
எண்ணைக்கும்‌ திரிச்சி - 
லைக்கும்‌ எரிகூலிக்கும்‌ உடலாக பொலிசைக்கு இட்டு 


பொலிசை இல - 


[ம்‌] கொண்டு செலுத்த இவர்‌ பக்கல்‌ உபையமாகக்‌ 


கைக்கொண்ட எண்‌- 


ணைக்கு காசு ஆம்‌ திரிச்சிலைக்கு காசு HW எரிகூலிக்கு காசு 
@ ஆக காசு ஆர 

இக்காசு ஆயிரத்தொரு நூறும்‌ கைக்கொண்டு இக்‌ காசால்‌ 
வந்த பொலிசை கொ - 


ண்டு இன்னாள்‌ முதல்‌ சந்திராதித்தவற்‌ செல்வதாகவும்‌ 
முதற்காசு ஆயிரத்தொ - 


ருதூறும்‌ ஐயாண்டு அறுதியாக இக்கொயிலில்‌ வக்கு 
முலு - 


22. 
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ஷையார்க்கும்‌ இக்கொயில்த்‌ தாநத்தார்க்கும்‌ ஸ்ரீமஹெயயரக்‌ 
கண்கா - 

ணிசெய்வார்களுக்கும்‌ காட்டி வரக்கடவதாகவும்‌ இவர்கள்‌ 
எழுத்திட்ட 

[திட்டப்படி கல்வெட்டு ஸ்ரீமாஹெஸரர்‌ rv GG ege 
spere. 

No. 110 


(A. R. No. 265 of 1913) 


SINGARATTOPPU (NEAR CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH 


Ancor DISTRICT 


Bhimésvara temple, north wall. 


Tribhuvanachchakkaravartti Year 20, 1214 day 
Kulottunga IH 


Inscribed below No. 109 (264 of 1913) above, it records a grant for 
a sandhi-vilakku. Details have been lost in the damaged line in continuation 
of the record. 


m 


I 


TEXT 
ஹவடிஸ்ரீ [P] திரிஹுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ மதுரையும்‌ mp - 
மும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்தலையுங்‌ கொண்டருளின 
ஸ்ரீகுலோத்துங்கசொழ தெவற்கு யாண்டு இருபதாவது நாள்‌ 
நூ- 
ற்றிருபத்தொன்றினால்‌ இன்னாயனார்‌ கொயிலில்‌ 
சந்திராதித்தவற்‌ சந்தி விள - 
க்கு ஒன்றுக்கு பண்டாரத்தெ எண்ணை விட்டெரிக்க 


வாச்சியன்‌- 
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No. 111 
(A. R. No. 266 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, First prakara, east wall. 


Tribhuvanachchakkaravartti Year 16+1, 272nd day 
Rājarāja (ID 
States that Ambüruvandai Arayan Sri-Védavanapperuman alias 
Tondaiman set up a free feeding house for the diseased and distressed people 
(atular) on the eastern row of the west tirwiti called Mudittalai-konda- 
perumal- tiruviti and requested the approval of the king for his setting 
apart of 44% (veli) separated from his own kani in Pandür, alias Kulottunga- 
chola-vallam in Ra jadhira ja-valanadu, to form a separate block to be named 
Rüjarajan-ampar, for that śālai as its kani. The king so ordered with a 
direction to several officials (obviously in charge of land records) to note 
that the endowment would become effective from the pasanam (season 
of the harvest of irrigated crop) of the year quoted. The instrument 
(sadhanam) was to be entered (odukkavittu) in the tirukkai-otti and inscribed 
in the Kulotturiga-cholanctirumaligai. 
TEXT 
1 anand sf ௨. திலுவநவதுவகிகள்‌ ஸ்ரீராஜராஐதெவற்கு 
யாண்டு பதினாறாவதின்‌ எதிராமாண்டு நாள்‌ இருநூற்று 
எழுபத்திரண்டு காங்கெயராயனும்‌ திருமஞ்சினம்‌ 
அழகியானும்‌ 
2 தென்னவன்‌ ஜஹமராயனும்‌ ஆளுடையநாயநார்‌ கொயிலுக்கு 
ஸ்ரீகாரியஞ்செய்வார்களும்‌ ஸாமுதாயஞ்‌ செய்வார்களும்‌ 


திருமாளிசைக்கூறு செய்வார்கணும்‌ 


3 செய்யத்‌ திருவாய்‌ மொழிந்தருளினபடி ௨ உய்யக்கொண்டார்‌ 
வளநாட்டு அம்பர்நாட்டு [அ]ம்பாருவந்தை அரயன்‌ 
சிவெதவனப்‌ பெருமானான தொண்டைமான்‌ 


பெரும்பற்றப்புலியூர்‌ முடித்‌ - 


10. 
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தலை கொண்ட பெருமாள்‌ திருவீதி மெலைத்திருவீதிக்கீழ்‌ 
சிறகில்‌ எடுப்பித்த அறப்பெருஞ்செல்விசாலையில்‌ உண்ணும்‌ 
அதுலர்க்கு அரிசியும்‌ கறி விறகு உள்ளிட்ட விஞ்சனத்துக்கும்‌ 


அடுவார்‌ தண்ணிர்‌ வார்ப்பார்க்கும்‌ சாலை அழிவு சொரவும்‌ 
உள்ளிட்டு வெண்டுவனவையிற்றுக்கு இறைமிகுதி கொண்டு 
செய்ய இவன்‌ காணியான நிலத்துத்தந்த TTT ITT 


வளநா - 


ட்டுப்‌ பாண்டுரான குலொத்துங்க சொழன்‌ வல்லத்து 
நிலமாய்‌ ஈ௱ஜாாஜனம்பர்‌ என்னும்‌ பெரால்‌ வெறு பிரிக்கச்‌ 
சொன்ன நிலம்‌ நாற்பத்து நாலெ காலும்‌ பதினாறாவதி 


னெதிராமாண்‌ - 


டு பசான முதல்‌ இச்சாலைக்குக்‌ காணியாகக்‌ கைக்கொள்ளவும்‌ 
இந்நிலத்துக்கு இவன்‌ தந்த ஸாலனம்‌ திருக்கை ஓட்டியிலெ 
ஒடுக்சுவித்துக்சொண்டு இப்படிக்குக்‌ குலொத்துங்க சொழன்‌ 
தி- 

ர மாளிகையிலெ கல்வெட்டவும்‌ கடவதாகப்‌ பெறவெணும்‌ 
என்று Qui நமக்குச்‌ சொன்ன ரில்‌ இப்படி செய்யக்‌ 
கடவதாகச்‌ சொன்னொம்‌ இப்ன செய்யப்பண்ணுவது ௨ 
எழுதி- | 

னான்‌ திருமந்திர ஒலை நெறியுடைச்சொழ முவெந்தவெளான்‌ 
என்றும்‌ இப்படி திருவாய்‌ மொழிந்தருளினார்‌ இவை 
செதிராயன்‌ எழுத்து என்றும்‌ இவை காலிங்கராயன்‌ எழுத்து 
என்றும்‌ இவை 

விழுப்பாலிராயன்‌ எழுத்து என்றும்‌ இவை செதிகுலராயன்‌ 
எழுத்து என்றும்‌ இவை வாணாமிராயன்‌ எழுத்து என்றும்‌ 
இவை காலிங்கெயராயன்‌ எழுத்து என்றும்‌ வரவமா௫கஞ்‌ 


செய்தருளி வந்த செய்‌ - 


யும்படிப்‌ படி கல்வெட்டியது ௨ 
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No. 112 
(A R. No. 267 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Natarája temple, First prakara, east wall, right of entrance 


Tribhuvanachchakkaravartti Year 4, 250th day 
Rājarāja (ID 

It records that Tirumari$varam-udaiyan Karunakara-dévan alias 
Viratarayan of lügai in Virai-kkirram, in Vikkirama-chola-valanadu 
granted 6% mà and 6 kani of land, which was of his own kani (proprietory 
holding) in Tirunirruchcholamangalam, separated from Marpadugai alias 
Alagya-chéla-chcharuppédimangalam in Tiruvindalur-nadu in Rajadhira ja- 
valanàdu, for food-offerings during the service tiru-ppavadai on the day 
of Püsam in the month of Tai for God Aludaiyar and that the king taking 
note of this endowment, ordered at the request of the endower that this 
record might be included in the tirukkai-otti and inscribed in the Kulottu'iga- 
chólan-tirumalikai. 

TEXT 


1 aang ef = திரஹுவநவகூவஜ்கள்‌ ஸ்ரீராஜராஐதெவற்கு 
யாண்டு நாலு நாள்‌ இருநூற்றைம்பது பல்லவராயனும்‌ 
திருமஞ்சனமழகியானும்‌ மதுராந்தக ஷுூஹமாராயனும்‌ 
ஆளுடையார்‌ கொயிலுக்கு ஸாமுதாயத்‌ திருமாளிகைக்‌ கூறு 
தில்லை அம்பலப்‌ ப- 


2. [ல்லவர]யனும்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்வார்களும்‌ ஸாமுதாயஞ்‌ 
செய்வார்கணும்‌ கொயில்‌ நாயகஞ்‌ செய்வார்கணும்‌ 
திருமாளிகைக்‌ கூறு செய்வார்களும்‌ செய்யத்‌ திருவாய்‌ 
மொழிந்தருளின படி ஆளுடையார்‌ தைம்மாஸத்துப்‌ பூசத்து 
நாள்‌ திருப்பாவாடை அமுது - 


3 செய்தருள விக்கிரம சொழவளநாட்டு விறைகூற்றத்து 
ஈங்கைக்குடையான்‌ திருமாரிவரமுடையான்‌ 
கருணாகரதெவனான விராடராயன்‌ ஈாஜாலிமாஐ வளநாட்டுத்‌ 
திருவிந்தநூர்‌ நாட்டு மாற்‌ படுகையான அழகிய சொழச்‌ 
சருப்பெதிமங்கலத்து நின்‌ - 


4, றும்‌ பிறிந்த திருநிற்றுச்‌ சொழமங்கலத்து தன்‌ காணியான 


திருக்கடவூர்த்‌ திருமயானமுடையார்‌ திருநாமத்துக்‌ காணிக்கு 
மெற்க்கும்‌ பழங்காவெரி நிரொடுகாலுக்கு வடக்கும்‌ 
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காடபிரான்பட்டன்‌ நிலத்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ மாம்பாக்கிழான்‌ 
செரகொனும்‌ பங்கள - 

X ராயனும்‌ நிலத்துக்குத்‌ தெற்கும்‌ இக்கொல்லைக்கு வடக்குக்‌ 
கிழக்கடைவதான நிலத்துக்கு மெல்பாற்கெல்லையும்‌ 
வடபாற்கெல்லையும்‌ மெற்படியார்‌ நிலத்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ 
தெற்கும்‌ ஆக இவ்வெல்லையுள்‌ நடுவுபட்ட நிலம்‌ அறுமாவரை 
காணிக்‌ - 

6. கும்‌ ௨யா௰ந€ பண்ணிக்குடுத்தான்‌ என்றும்‌ இந்த வாலந$ 
திருக்கை ஓட்டியிலெ ஒடுக்கவும்‌ இப்படியெ குலொத்துங்க 
சொழன்‌ திருமாளிகைமிலெ சல்வெட்டவும்‌ கடவதாகப்‌ 
பெறவெணுமென்று இவன்‌ நமக்குச்‌ சொன்னமையில்‌ 
இப்படி செ - 

7. ய்யக்‌ கடவதாகச்‌ சொன்னொம்‌ இப்படி செய்யப்பண்ணுவது 
எழுதினான்‌ திருமந்திர ஓலை ஈாஜநாமாயண முவெந்த 
வெளான்‌ என்றும்‌ இப்படி திருவாய்‌ மொழிந்தருளினார்‌ இவை 
தொண்டைமான்‌ எழுத்து என்றும்‌ இவை விராடராயன்‌ 
எழுத்து என்றும்‌ 


8 ay @_rarorrə-€5 செய்தருளின செய்யும்படிப்‌ படிகல்வெட்டியது 


No. 113 
(A P. No. 268 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, First prakara, east wall, left of entrance 

Parakesarivarman Tribhu- Year 3, 95th day 
vanachakravartti Vikramachola 

Records that Tiraimür-udaiyan Panàman Srikantha-dévan of Tiraimür 
in Tiraimur-nadu in Uyyakkondar-valanadu set up a flower garden (tiru- 
nanda-vanam) called Sri-Kantha-dévan, to be held as the land of udaiyar 
Tiruchchirrambalam-udaiyar and also gifted 10 mā, one mundirigai and kil- 
7 mà as tirunandavanappuram, apparently for the upkeep of the garden 
and as the maintenance of four persons headed by Chediyan Uyyakkondan 
Sri-kanthadévan, appointed as kudis to tend the garden. Their remuneration, 
per day was fixed. The land was in six plots which had been purchased 
from six persons, four of whom were brahmins who held the brahmin’s 
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lands These plots are stated to have been freed from taxes (irai-ilichchi). 
The land for the garden itself seems to have been purchased from the sabha 
of Jayangondachola-chchaturvedimangalam in Mérkal-nadu in Vadakarai- 
Virudharája-bhayahkara-valanádu. The head of the kudis aforesaid was 
however asked to pay '4of the due antarayam (varisai-ppadi-antarayam) 
and ensure that there was no complaint, regarding his functioning as (kudi 
kkurra-ppadamal) and contribute for the ceremonial flower offering (tiru- 
mantra-pushpam) for udaiyar Tiruchchirrambalam-udaiyar. 


TEXT 


l awadu? படபூமாது புணரப்புவிமாது வளர நாமாது 
விளக்க ஐயமாது! விரும்பத்‌ தன்‌ திருப்பதுமலர்‌ மன்னவர்‌ 
சூட மன்னிய உரிமையால்‌ மணிமுடி சூடிச்‌ செங்கொல்‌ சென்று 
திசைசொறும்‌ வளர்‌[ப்ப] வெங்கலியகல மெயறஞ௲ழை![ப்ப] 


கலிங்குமெ[ரி]யக்‌ கடல்‌ மலையளவும்‌ வலங்கொலாழி worl] - 


248 நடாத்தி இருசடரளவும்‌ ஒருகுடை நிழற்ற 
விரஹிஹாஹநத்து முக்கொக்கிழாநடிகளொடும்‌ 
வீற்றிருஜருளிய கொப்பரகெஸுமிபற்மராந திரஹுவந 
வகுவத்திகள்‌ ஸ்ரீவிக்கிரம சொழசெ.வற்கு யாண்டு ௩ ஆவது 
நாள்‌ தொண்ணூற்று ஐஞ்சிநால்‌ உய்யக்கொண்டார்‌ 


வளநாட்டு 


3. த்திரைமுர்‌ நாட்டுத்‌ திரைமுர்த்‌ திரைமுருடையான்‌ பாணாமன்‌ 
சிகண்டதெவநென்‌ பிள்ளையார்‌ -3, v Gesp, cai g Gig au rr 
ஹீஹவத்திலெ திருநவைநப்புறமாக நிர்வார்த்துக்‌ குடுத்த 
நிலமாவது வடகரை விருதராஜபயங்கரவளநாட்டு மெற்கால்‌ 
mies M I .- a TP 
நாட்டு ஸ்ரீஓயங்‌। காண்டசொழவத Da fusco B sd 


கிழ்பிடாகை மணற்குடிக்‌ கட்டளையில்‌ 


4. குஷவைவதிக்குக்‌ கிழக்கு அருமொழிதெவ வாய்க்கா லுக்கு 
தெற்கும்‌ [ப]த்தாங்‌ கண்ணாற்று முன்றாஞ்‌ சதிரசது வடக்கடைய 
நிலம்‌ இரண்டுமாவில்‌ கிழக்கடைய மும்முடிசொழச்செரி மகசிரை 
ஸ்ரீரூஒக்கிரமவித்தன்‌ பக்கல்‌ விலை கொண்டுடையெநாய்‌ 
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எந்துதாமிருஐஷ நிலம்‌ ஒருமாவும்‌ தெற்கடைய 
நித்தவிநொதச்செரி 


கொட்டையூர்‌ வாஸுதெவன்‌ பூவத்தந்‌ உள்ளிட்டார்‌ 
அட்டகந்தார்க்குப்பட்டு காபன்‌ ABO aut கெறுபட்டக்‌ 
காடக மதாமிவ வாஜபயாஜியார்‌ பக்கல்‌ விலை 
கொண்டுடையெநாய்‌ என்னுதாமிருக நிலம்‌ ஆறுமாவும்‌ 
வாநவன்மாதெவிவதிக்கு கிழக்கு அருமொழி தெவ 
வாய்க்காலுக்கு தெற்கு முதற்‌ கண்ணாற்று முன்றாஞ்‌ சதிரத்து 
தெற்கடையக்‌ காப்பியன்‌ நாராயணந்‌ கெசவன்‌ உள்ளிட்டார்‌ 
அட்டகத்தார்க்கு பட்ட நிலம்‌ நாலுமாவில்‌ தெற்கடைய 
நிலம்‌ மாகாணி முஷிரிகை நிக்கி இதன்‌ வடக்கு காபன்‌ 
நக்கன்‌ நாராயணந்‌ பக்கல்‌ வில்‌ கொண்டுடையெநாய்‌ 
என்னுதாய்‌ இருஷ நிலம்‌ முக்காணி முஷிரிகையும்‌ இதன்‌ 
வடக்கு மெற்படி அட்ட - 

[கத்‌]தார்க்கு பட்டு கொட்டையூர்‌ எழுவன்‌ மாதவன்‌ பக்கல்‌ 
விலை கொண்டுடையெநாய்‌ என்னுதாமிருஓ நிலம்‌ முக்காணி 
அரைக்காணியும்‌ தெற்கடைய மெற்படி அட்ட கத்தார்க்கு 
பட்டு வெள்ளாளன்‌ குப்பை கருமாணியாந ஐயங்கொண்ட 
செொழவெளான்‌ பக்கல்‌ விலைகொண்டுடையெதாய்‌ 


என்னுதாமிருஷ நிலம்‌ மாகாணி முஹிரி - 


[கை]யும்‌ மணற்குடி நத்தத்தில்‌ குந்தவைவதிக்கு கிழக்கு 
இவ்வாய்க்கா லுக்கு தெற்கு ஒன்பதாங்கண்ணாற்று இரண்டாஞ்‌ 
சதிரத்து வடக்கடைய நிலம்‌ ஒரு மாவரை அரைக்காணிமில்‌ 
கிழக்கடைய நிலம்‌ முக்காணி முஷிரிகை நிக்கி இதன்‌ மெற்கு 
நிலம்‌ காணி அரைக்காணி கீழரையில்‌ தெற்கடைய நிலம்‌ 
அரைக்காணிக்‌ கிழரை நிக்கி இதன்‌ வடக்கு நிலம்‌ அரை - 


[க்கா]ணியில்‌ நிலங்கலந்தவாற்றால்‌ மெற்படியான்‌ பக்கல்‌ 
விலைகொண்டு உடையெநாம்‌ என்நுதாயிருஷ நிலம்‌ 
முந்திரிகைக்கிழெழு மாவரையும்‌ ஆக நிலம்‌ பத்துமா 
முந்திரிகைக்‌ கிழெழுமாவரையும்‌ இறையிழிச்சி உடையார்‌ 
திருச்சிற்றம்பலமுடையார்க்கு திருமர$ரஉ.ஈஷஞ்‌ சாத்துகைக்கு 
மாஜாமிறாஐஜ வளநாட்டுத்‌ தநியூர்‌ பெரும்பற்றப்பு - 


10. 


14, 
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[லியூர்‌] மெல்பிடாகை கங்கைகொண்டசொழப்பெரிளமை 
நாட்டுப்‌ பண்ணங்குடிச்செரியாந பரகெசரிநல்லூர்ப்பால்‌ 
ஸ்ரீசுஜஷரசெொழவதிக்கு மெற்கு ஸ்ரீகண்டராதித்தன்‌ 
வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கு இரண்டாங்கண்ணாற்று 
நாலாஞ்சதிரத்து உடையார்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையார்‌ 
நிலமாய்‌ நான்‌ செய்விக்கிற சிகண்டதெவன்‌ திருந - 


[ஜநவ]தத்துக்கு எல்லை திருக்கிளாஞ்செரி யெறப்பொந 
பெருவழிக்கு கிழக்கும்‌ தெங்கவிளாகத்துக்குத்‌ தெற்கும்‌ 
திருப்புதிமிதாட்டு விளாகத்துக்கு மெற்கும்‌ கண்ணாற்று 
வாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ ஆக இவ்விசைஷ நான்கெல்லையிலும்‌ 
உள்பட்ட திருநஷநவநத்துக்கு குடிகள்‌ செடியன்‌ 
உய்யக்கொண்டாநான சிகண்டதெவ - 

ன்‌ உள்ளிட்ட. ஆள்‌ நால்வர்க்கு ஆள்‌ ஒன்றுக்கு புடவை 
முதல்‌ உள்பட நெல்லு பதக்காக நாள்‌ ஒன்றுக்கு நெல்லு 
இருதூணியாக முற்சொல்லப்பட்ட இத்‌ திருநதநவநப்புறமாக 
நான்‌ விட்ட நிலம்‌ அதுபவித்து வரிசைப்‌ பாதி அஷராயம்‌ 
இறுத்தும்‌ இவன்‌ வற்கத்தாரும்‌ குடிக்குற்றப்படாமல்‌ 
இத்திருநஷ(ந)வதம்‌ 


[செய்து திருமணம்‌ பறித்து அட்டக்கடவர்களாக 
திருநநநவனப்புறமாகக்‌ குடுத்து இப்படி. செம்பிலுங்‌! கல்லிலும்‌ 
வெட்டிக்கொள்வதாக இஷ நிலம்‌ எநக்குக்‌ காணியாக விற்ற 
இக ஓஐயங்கொண்டசொழச்சதுவெ-திமங்கலத்து 
மாஹாஸலெயார்‌ பணியால்‌ இவ்வூர்‌ ஊர்க்கணக்கு 
னானூற்றுவன்‌ கடம்பாறநாந பண்டிதப்பாரயன்‌ எழுத்து ம- 


Gee inamievGGeowurmi எழுத்தும்‌ இட்டுப்புகுஷ 
ஊஹாநியொகப்படியும்‌ திருநஷநவநபுறமாகக்குடுத்து பிள்ளையார்‌ 
ஆதிமஷணெயவ௱ தெ வர்‌ ஸ்ரீஹஷஹத்திலெ நிர்வார்த்துக்‌ 
குடுத்தென்‌ இத்திரைமுருடையான்‌ பாணாமன்‌ சிகண்ட 
தெவனென்‌ இவர்‌ சொல்ல இஜப்பிரமாணம்‌ எழுதிநென்‌ 
விருதராஜபயங்கரவளநாட்டுக்‌ குறுக்கை நாட்டு ஹெ - 
யம்‌ ஆற்றூரிருக்கும்‌ ஆற்றூருடையான்‌ சியாருர்‌ தெவன்‌ 
திருவெண்காடுடையாநென்‌ இவை என்நெழுத்து ॥-- இவை 
திரைமுருடையான்‌ பாணாமன்‌ சிகண்ட தெவன்‌ எழுத்து 
lI— இப்படிக்கு இவை திரைமுருடையான்‌ பாணாமந்‌ 
திருவையாறுடையான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு நித்தவிநொத 
வளநாட்டு ஆவூர்க்கூற்றத்து மணலூர்‌ மணலூர்‌ கிழவன்‌ 
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16. பவளக்குன்று திருமழுவாடி. உடையான்‌ எழுத்து ௨ இப்படி 
அறிவென்‌ பாண்டிகுலாசநி வளநாட்டு ஆற்காட்டுக்‌ 
கூற்றத்து முல்லைக்குடி முல்லைச்குடையான்‌ கூத்தன்‌ 
சிகுடையாநென்‌ இவை என்நெழுத்து க இப்படி அறிவெந்‌ 
SITU SU அழிதெவன்‌ கெவபட்ட காடகறகதாமிவ 


வாஜயாஜியென்‌ பட இப்படி அறிவொம்‌ இஷ 
ஐயங்கொண்ட 


I சொழச்சதுவெ-திமங்கலத்து, மஹாஸஹஷெயொம்‌ காப்பியன்‌ 
வெண்காடு தெவன்‌ நக்கபிரான்‌ பட்டநென்‌ I— 
ஆலிக்கொன்றை ஹவ-லெவபட்டநென்‌।- குரவசரி 
திருப்பொரி வர்ம peyan. குரொவி சிங்கப்பிரான்‌ பட்டநென்‌ 
குரொவி குமாரபட்டநென்‌ — ஆலிச்சன்‌ பற்மநாபன்‌ 
தத்தநென்‌ --அலிக்கொன்றை நாராயணபட்டநென்கூ 


மகசிரை செனகுமார பட்டநென்க 
18 தராற்பில்‌ நித்தகல்லியாண பட்டநென்கூ ஆலிக்கொந்றை 


கொவிஷபட்டநென்க. குரவுசரி கொவர்த்தந அக்கிரம 
வித்தநென்‌ = 


No. 114 
(A. R. No. 269 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, First prakara, east wall, left of entrance 

Maravarman Tribhuvana- Year 8, 57th day 
chakravarttigal Vira-pandya 

Records a Vikkirama-pàndiyak-gangeya-rayan-olai (royal order conveyed 
through the official so called?) addressed to the various authorities in the 
temple of Tiruchchirrambalam-udaiyar, intimating the grant of a bloc of 
land consisting of 1 veli, 8 ma, 3 kani in extent to the temple. It was to 
be temple-land and was to be made the nagaram to be known as 
Teriyararaninra perumal puram of Choliyachchaliyar (weaving community). 


l. Below this there is a beginning of another inscription reading ல்‌ கொமாறபன்மர்‌ 
திரிஹுவனச்சதுவஇகள்‌ but it is not continued 
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It appears that this nagaram-nattam was to be populated by those to be 
selected from the nagarams including Kidarangonda-cholapuram, by three 
persons (named). The residents of the nagaram, now settled were to 
contribute the saree, brand-named vagai-kula-dipan-chelai and parivattam 
for the adornment of the upper portion (tiru-mel) of goddess Sivakama- 
sundari-nachchiyar while she started on procession during the festival (tiru- 
ppudiyidu-ttirunal), as also two more inferior sarees (matta-chchelai) for 
the Goddess’ attendants (tiru-ppaiigimar). Further they were to contribute 
five Tirufiana-sambandan-chiru-chchavali-chchelai as tirukkasui during each 
of the festivals. 


TEXT 
1 anand cer [15] ஸ்ரீஉ௫கித்திக்குமெல்‌ கொமாறபன்மர்‌ 
திரிபுவனச்சக்கரவத்திசள்‌ ஸ்ரீவிரபாண்டிய தெவற்க்கு 
யாண்டு ௮ வது நாள்‌ ஐம்பத்தெழினால்‌ விக்கிரமபாண்டியக்‌ 


காங்கெயராயன்‌ 


2 ஓலை உடையார்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையார்‌ கொமிற்‌ கண்காணி 
கரணத்தாரும்‌ பண்டார பொத்தகமுடையார்களும்‌ திருக்கை 


[ஒட்டி பண்டாரத்தாரும்‌ கண்டு தெரிய வர 


3. நின்றபெருமாள்‌ புரமென்னும்‌ திருனாமத்தால்‌ எநின சாலிய 
னகரத்துக்கு நத்தமான நகரத்துக்கு எல்லையாவது மல்லிகை 
மதை னாயனார்‌ கொயிலுக்கும்‌ திருவீதிக்கும்‌ கிழக்கும்‌ 

4. பெருமாள்‌ குளத்துக்குத்‌ தென்கரை உட்பட்ட நிலத்துக்கு 
தெற்கும்‌ இடங்கை வினாயகப்‌ பிள்ளையார்‌ உள்ளிட்டார்‌ 
நிலத்துக்கும்‌ குளத்துக்கும்‌ வடக்கும்‌ இதன்‌ கிழக்குச்‌ 


செல்லப்பிள்ளை - 
3 ... திருப்பண்ணியாரப்புறத்துக்கும்‌ அம்பட்டன்‌ நிலத்துக்கும்‌ 
தெற்க்கும்‌ பெருவழிக்கு மெற்க்கும்‌ அம்மா . . . பிரான்‌ 


பிள்ளை நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ இன்னான்கு எல்லையிலும்‌ நடு 
உள்‌ - 


10, 
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பட்ட நிலம்‌ ஒன்றெ முக்காலெ மூன்றுமா முக்காணியும்‌ 
திருனாமத்துக்காணி ஆகவும்‌ தெரியவரனின்ற 
பெருமாள்புரமென்னும்‌ திருநாமத்தால்‌ சொழியச்சாலியற்கு 
நகரமாவதாகவும்‌ இன்த நகரத்துக்குத்‌ கிடாரங்கொ - 


ண்ட சொழபுரம்‌ உள்ளிட்ட நகரங்களில்‌ சிவபுரமுடையான்‌ 
மாணிக்கக்‌ கூத்தன்‌ விதிவிடங்கனான தெரியவரநின்ற 
பெருமாள்‌ . நம்பியும்‌ சிவபுரமுடையான்‌ பெரியனாயன்‌ 


வரந்தருவாநான அநந்தபாலநும்‌ 


உத்தரமெகபுரமுடையான்‌ குமரப்பெருமான்‌ திருமாலாணடானாந 
திருச்சிற்றம்பல நம்பியும்‌ இவர்கள்‌ கைப்பிடித்துக்‌ காட்டினார்‌ 
பெராகவும்‌ இவர்கள்‌ இன்னாள்‌ முதல்‌ திருப்புதிமிதுத்‌ 
திருநாளுக்கு சிவகாமசு - 


ந்தரி நாச்சியார்‌ கொயிலில்‌ எழுந்தருளிப்‌ புகுதும்‌ பொது 
சாத்தி எழுந்தருளிப்‌ புகுதச்‌ சாத்தும்‌ அளவில்‌ வகை குலதீபன்‌ 
செலை ஒன்றும்‌ இக்கட்டளையில்‌ திருமெல்‌ பரிவட்டம்‌ ஒன்றும்‌. 
திருப்பாங்கிமாற்கு மட்ட - 


ச்செலை இரண்டும்‌ ஆக ௨௫ நாலும்‌ திருப்புதிமிதுத்‌ 
திருனாள்தொறும்‌ செவிக்கவும்‌ திருநாள்‌ ஒன்றுக்கு ஐஞ்சு 
திருஞானசம்பந்தன்‌ சிறுச்சவளிச்செலை திருக்காஉசி ஆகச்‌ 
செவிக்கவும்‌ இப்படி திருக்கை - 


ஓட்டிப்‌ பண்டாரத்திலும்‌ முதல்‌ கொண்டு விக்கிரம சொழன்‌ 
திருமாளிகையிலெ கல்‌ வெட்டவும்‌ பண்ணுவதெஃ இப்படி 
செய்ப்பண்ணுவதெ௨ இவை விக்கிரம பாண்டியக்காங்‌ - 


கெயராயன்‌ எழுத்து 27 


1 On top of this inscription, a portion of another inscription runs as follows: 
(1) ஹ[ஹா]ணி விஷாய 
(2) was 48: என்று Gleyr 


இற 


ட அபலை கலினப 
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No. 114A 
(A. R. No. 269A of 1913) 
TEXT 
1 1க கூற்றத்து வல்லங்கிழான்‌ அரயன்‌ பொன்னம்பலக்‌ 
கூத்தனான நந்திபன்மன்‌ T gT ST e வளநாட்டுப்‌ 
பெரும்பற்றப்‌ புலியூர்ப்‌ பிடாகை கொயில்‌ பூண்டியில்‌ 
கொல்லை ந- 


2. தல தெவதான இறையிலியாக இடுவித்து நந்தவனப்புறமாக 
விட்டானென்றும்‌ இப்படிக்கு ஆனுடையார்‌ கொயிற்‌ 
திருமாளிகையிலெ கல்வெட்டவுங்‌ கடவதாகப்‌ பெறவெணு? 


No. 115 
(A. R. No. 270 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT . 
Nataraja temple, First prakara, cast wall, left of entrance 


Maravarman Tribhuvana- Year 5, 270th day 
chakravarttigal Vira-pàndya 


Records a royal order issued through Gangeyarayan, granting 23 ma 
of land in several plots in the hamlets of Sr-Viranarayanam alias 
Sundarapandiya-chcharuppedimangalam for taking out channels (tiru-ddai) 
and supplying flowers on the occassion of the service and festival instituted 
in the name of the king (Irajakkal-nayan) 


TEXT 


L amantu : ௨. ஸ்ரீ மெல்கிர்த்திக்குமெல்‌ கொமாறபன்மர்‌ 
திரிபுவனச்சக்காவத்திகள்‌ விக்கிரம பாண்டிய தெவர்க்கு 
யாண்டு அஞ்சாவது நாள்‌ 2௨௱எ௰நாள்‌ காங்கெயராயன்‌ 


ஒலை உடையார்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையார்‌ 


2 கொஇல்‌ கண்காணி காரணத்த௱ாரும்‌ திருக்கை 
ஒட்டிப்பண்டாரத்தாரும்‌ கண்டு பெருமாள்‌ திருநாமத்தால்‌ 
கண்டருளின இராசாக்கள்நாயன்‌ சந்திக்கும்‌ ளர்கள்‌ 
நாயன்‌ பெரிய திருநாளைக்கும்‌ திருப்பள்ளி[த்தாமம்‌ ஆக] 
ஸ்ரீவி[ர]நா - 


1. Beginning lost 
2. Incomplete 
3 This is symbol for இராஜா 
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3 ராயணமான சுந்தரபாண்டியச்சருப்பெதிமங்கலத்து 
திருஓடை செ[ய்‌]து திருப்பள்ளித்தாமம்‌ எண்ணுவதாக 
இவ்வூர்ப்பிடாகை விக்கெ பவரநல்லூர்‌ ஸூ சூடாமணி நல்லூர்‌ 
இராசெந்திரசொழ[நல்லூர்‌] . . . [சிவபாதசெகரம்‌ 


4. திருஓடை உள்ளிட்ட திருஓடைகளுக்கு வடகிடையான 
நிலமாந பெருமாள்‌ திருநாமத்தால்‌ இராசாக்கள்‌ நாயன்‌ 
திருஓடை என்று செய்யத்‌ திருமுகம்‌ எழுதின நிலம்‌ இருபத்து 
நாலுமாவுக்கு இவ்வூர்‌ [சபையார்‌] . . . 

5 ந்தி தடி உள்வரிபடி இரா[ச*சூடாமணி நல்லூர்‌ தடி 
இரண்டினால்‌ நிலம்‌ நாலுமாக்காணி அரைக்காணி 
முந்திரிகையும்‌ விக்கெசுரநல்லூர்‌ தடி. நாலினால்‌ நிலம்‌ பதி 
ஒருமாகாணி மு[ந்திரி]கையும்‌ இராசெந்திர [சொழு] ..... 
fel 

6 ன்நினால்‌ ௫ எட்டு மாக்காணியும்‌ ஆக ௫ இருபத்து 
நாலுமாவும்‌ இன்னாள்‌ முதல்‌ திருஓடையாக முதல்‌ @rr[ešsr][@] 
முன்பு சிவபாகரசெகர[ம்‌] திருஓடை உள்ளிட்ட 
திருஓடைகளுக்கு திருப்பள்ளித்தாமம்‌ [எண்ணி] வருகிற . . 


7. திருப்பூ மண்டபத்துக்கு முதலாக திருப்பள்ளித்தாமம்‌ 
எண்ணுவார்களாகவும்‌ இப்படிக்கு திருமாளிகையிலெ 
கல்வெட்டவும்‌ பண்ணுவதெ இப்படி செய்ய பண்ணுவதெ 
இவை காங்கெயராயன்‌ எழுத்து ௨௨ 

No. 116 
(A. R. No. 271 of 1913) 

CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, First prakara, east wall, left of entrance 
Sri-Ranga-rayar Saka 1565, Svabhānu, Panguni 

7. Friday, Révati, Irregular! 


Records that the king had the renovation of the following structures 
executed. 


L See AREp. 1914, p. 70. It is stated that the day intended was probably 1644 A.D, February 
2. However, that day was Masi 6. But it may be seen that Tai 7 (ie,) 1644 AD. January 
5 was a Friday, with Révati being the following day's nakshatra - 09. (Indian E phemeris). 
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1) the big tiru-mandapam and the sannidhi-tirukgopuram in front 
of the shrine of God Govindara ja-swami in Tiruchchittiraküdam 
2) the divya-vimanam of Pundarika-valli-nachchiyar as well as 
Siidikkodutta-nachchiyar 
3) the mandapam in front of Tiruvali-alvan-sannidhi 
4) Some streets or pathways (tiru-vidi) 


The king is also stated to have made five villages Adür, Karunguli, Kuriya 
- mangalam, Marudantanallür and Udaiyür, where the $ri-Vaishnavas were 
the permanent residents as sarvva-manyam. 


TEXT 


L ஸ்ரீததெ  mmerm-gmu mek] eee 11] e» 
fées ADT ஸ்ரீம௦ழாாய உரலிவி mms u- 


2 ண்ணி அருளா நின்ற மகா[ஸ]ட ஆ௫ரரசு௰௫.இத[ன்‌]மெற்‌ 
செல்லாநின்ற வஹாநாஷூ [ப] - 

3 UGAL ௭௨ மாகசூவாரம்‌ பெற்ற arag ந௯[த] நாள்‌ 
திருச்சித்திரகூடம்‌ தில்லைக்கெ[£] - 

4. விந்தமாஜவமாசிக்கு ஸ்ரீம௦மமாயர்‌ உ௱நவாநயொ ela] 
oles] eran lay Our a men ஓஉ௱நாத 

a e Lo-s]earrGe ur $ வானுநா[உவு]தன ase என்கிற 
யெரகாத[-த்தின்படி 

6 Qarang mna esa பண்ணின [en]sosujs[-.]e Garrefiepru rr g) 
வாதி aneG9 முன்‌ பெரிய திருமண, - 

7. பம்‌ avoid திருக்கொபுரம்‌ புணுறிகவல்லி நாச்சியார்‌ அம்மன்‌ 
இ.வழவிகாநம்‌ சூடி - 

& 5 கொடுத்த நாச்சியார்‌ அம்மன்‌ Ras விலாநம்‌ திருவாழி 
ஆழ்வான்‌ ஹஸிய௰ி முன்‌ மண்டபம்‌ ஸ்ரீவெ - 


9. ஷ்ணவ௱்கள்‌ நித்திய வாஹழாஊான அடூர்‌ கருங்குழி 
குறியாமங்கலம்‌ மருதாந்தநல்லூ - 


10. 


14. 
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ர்‌ உடையூர்‌ இந்த அஞ்சு மாமமும்‌ வவ தோஷ முதல்‌ 
திருவிதியில்‌ அச்சுதா 


வடக்குத்‌ திருவீதியும்‌ வடக்குக்‌ கொபுர வாசலுக்கு மெற்க்குத்‌ 
திருவீதியும்‌ நாலாந்‌ திருவீ- 


தியும்‌ ஆக இந்தக்‌ கயிங்கரியங்களெல்லாம்‌ ஜீணே-சஉ௱௱ணம்‌ 


ஸ்ரீமங்காாயம்‌ பண்‌ - 


ணினபடியிநாலெ an s. (ao அிழுண வ[ஈ]ணத$ 


AIT 2 GT SAAT OS’ வாஉகாஉஹாமெண 


ance s? hae ஹவெது என்றும்‌ ஹூ வற 3 To 
வா யொஹாகி வஹஸுமாா ஷ[விவ-ஷ[-வெம- 
வ 


[ஹஹ_ூரஈணி விஷாயாநா - 
° m 


யதெ [கி]: என்று சொல்லுகின்‌ - 


. p மெொொ[க]கங்களின்படியெ 
@ 


adr] [உரலங்க[ளைய]டெயக்க[ட]- 


. er [ər] 


No. 117 
(A. R. No. 272 of 1913) 


CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


Sri-Achchudaiya-maharaya 


Nataraja temple, first prakara, south wall 

Saka 1461, Vikari, Mithuna Su, 
14. Saturday, Anusham, Sadya- 
yogam, 1539 A.D. May 31 


Records that the king installed the deity Perumal, Tillai- Govindarajar 
in Perumbarra-ppuliyür, a taniyur in Valutalampattu-usavadi-manádu in 


l In the bottom left hand corner. L In characters of the th century 
In characters of the 12th century l திக்கும்‌ கிழக்கும்‌ 
1 (பூண்டியில்‌ கொல்லை நி 2. தன்கிழக்குச்‌ செல்லபிள்ளை 
2. கடவதாகப்‌ பெறவெணு 3. னான்கெல்லையிலும்‌ நடுவா 
Below in late characters 4 [blo நகரமாகவும்‌ இ 


L. பாயன்‌ 
2. தெரியவர்‌ 
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Vadakarai Irajadhiraja-valanadu and granted as sarvvamanya, the irékat 
amounting to 500 pon from four villages for the conduct of the worship 
(tiruvaradhanai) daily as well as on special occasions. In a subscript, the 
royal order also specified that five brahmins (named) would take turns 
in the worship. In the same place the arrangements to be made for different 
services including scavenging (kuppai-eduppan) were also determined. 


It is intersting that a fragment which is in the same place as the above 
inscription contains small portions of the prasasti commencing with Pimalai 
midainadu of Vikrama-Chola, and tells that apparently Vikramachola was 
staying at the time in the palace at Vikramacholapuram. Probably he issued 
an order for a grant to defray the expenses on a festival in the month, 
Masi in some temple in Rajaraja-ppandi-nadu. Even from this fragment it 
can be deduced that Vikramachola built a capital for his own rule and 
named it after his own name. (Cf. Sastri KAN, The Colds, p. 332) 


TEXT 


1 ணாஜ்தவமா [*] awang [*] uem zanores amoung 
ஹறியமாய daor- p ஹாஜஷெஷக்குத்‌ தப்புவராயா கஷநு 


2 முவ்வளாயர்‌ கண்டன்‌ கண்டநாடு [கொண்டு] கொண்ட 
நாடு கொடாதான்‌ பூறுவ afl woe ௨௯ 
sugiarog gr da 148 ua eme இராசாதிமாசநு 
grréra aru Gigoouru m 


3 UflaarOdeuw ஐஹாறாயநு ARPA Hse — வணி 
E 

amor நின்ற தாவர! கசுரமிக இதன்‌ மெற்‌ 
செல்லாநின்ற விக[ஈரி] avorgauvag? Sm» நாயற்று 


4. ea ௨க்ஷத்து ராத =a sug armes  யொழஜாட 
உஞவாரகா6 பெற்ற HEA நக்ஷதுத்து நாள்‌ an, KAT 
இரா[ச]ஈதிராச வளநாட்டு வெண்ணை[௫ிஈ - 


X pire. வழுதலம்பட்டு உசாவடி தநியூர்‌ 
பெரும்பற்றப்புலியூரில்‌ [வாகி] அச்சுகெயஹாறாயர்‌ 
பெருமாள்‌ தில்லைக்‌ கொவிந்தராசரை e p) e. 


6. பண்ணுவித்து திருவாராதனைக்‌ கட்டளைக்கு காவெரிக்கு 
வடகரை கடலங்குடி மாகணையில்‌ செத்த கடலங்குடி சந்தை 
வழிச்சாரி பட்டடை 

L Read werews 
2. Read வாத்து 


appr 


10. 


14. 
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sasa [2௦2] கிறாமம்‌ s குலதிபகநல்லூர்‌ கிறாமம்‌ a 
அஞ்சறை வாய்த்தலை Aub க முள்ளிக்குடி கிறாமம்‌ க ஆக 
கிறாமம்‌ நான்கு எல்லைக்கு 2௨,” 

நஞ்செம்‌? புஞ்செய்‌ நத்தம்‌ செடித்தலைத்திடர்‌ வ . 2இரெகை 
(Be; இந்தச்‌ சிர்மை கிறாமம்‌ நாலிலுண்டான பொன்‌ 
அஞ்னூறும்‌ பெருமாள்‌ தில்லைக்‌- 

கொவிந்தராசற்கு திருவாராதினைக்கு நிற்றப்படி எறுபடி 
உட்பட விட்டபடியா*லெ மானியமாக சந்திறாதித்தவரையும்‌ 
அனுபவித்துக்‌ கொள்ளக்‌ கடவதாகவும்‌ இந்‌[த] தன்மத்‌ - 
துக்கு யாதொருத்தர்‌ அஹிதம்‌ பண்ணினவர்கள்‌ ழங்கையிலெ 
காராம்பசுவைக்‌ கொன்ற பாவத்திலெ பொகக்கடவர்கள்‌ 
ஆகவும்‌ ௨ 

வாமி அச்சுதைய மகாராயர்‌ உத்திராபட்டிக்கு தில்லைக்‌ 
கொவிந்த இராசரை வைகானஸ uram த்திலெ வதிட்டை 


பண்ணி திருவாராதனம்‌ பண்ணக்‌ கட்டளை இட்ட 


நம்பிமார்‌ முப்பது வட்டத்தில்‌ பிறிவு திருவதியில்‌ காசிப 
கொத்திறத்து குப்பையற்கு நாள்‌ எட்டு திண்டிவனம்‌ 
பாரத்துவாஜ கொத்திறத்து நல்லபெருமா[ள்‌”] நாள்‌ எட்டு 
[திருவமிந்தி]றபுரம்‌ கா . . சொத்தி- 

pg தெய்வநாயக பட்டர்‌ நாள்‌ ௮ தாடளன்‌ கொயில்‌ 
கெவுதம கொத்திற சினிவாசபட்டற்கு நாள்‌ [௩] மூன்று 
மெற்படியூர்‌ ஹாரஉா[ஐகொரித்திறத்து svang . & 
திரநாள்‌ முன்று ஆகப்பொ 

அஞ்சுக்கு நாள்‌ முப்பது இது குடி நிறுவாகக்‌ கட்டளை 
நம்பிமார்‌ தானத்தார்‌ உட்பட நிறுவாகம்‌ நாலு . ..... 
யார்‌ நிறுவாகம்‌ ஓன்று பொற்‌ பண்டாரம்‌ திம்மையர்‌ 
நிறுவாகம்‌ ஒன்று கொயில்‌ முதல்‌ தான முதல்‌ தெசாந்திர 
முதல்‌ ஹஸஷேரதி முன்று சீபாதம்‌ தாங்கும்‌ பிராமணர்‌ 


ஊழியம்‌ Asl] ழறொதுத்து குஞ்சப்பூர்‌ சீராமயர்‌ 


Probably stands for பட்டி 
Probably stands for உள்பட்ட 
செய்‌ written below the line 
; written below the line 
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16. சித்திறகூடம்‌ தில்லைக்கொவிந்தராசர்‌ . மு[டி]மை 
கைக்கொளக்காணி திருமெனதரவல[கத] . . . a... ஊழி 
- எழுபெரு . . . 


17. ... யரை விடவும்‌ [திருநாள்க[ளூ]க்குத்‌ திருவீதிமில்‌ எழுந்தருள 
பண்ணவும்‌ மற்றும்‌ திருக்கொயிலுக்கு வெண்டி[ன] . . . 
யம்‌ நம்பிமார்‌ முதல்‌ 


18 குப்பை எடுப்பான்‌ கடை கடை கட்டளை இட்ட ட[திதிரப்படி 
ஊழியமுண்டானதெல்லாம்‌ [அ]வர்கள்‌ காணியாட்சி 


ஆகக்கொண்டு அந்த அந்தப்படியெ சந்தான 


19, பரம்பரை ஆக ஊழியம்‌ பண்ணி வினியொகங்கள்‌ 
உண்டானது பெற்றுவரக்கடவர்களாகவும்‌! 
No. 118 
(A. R. No. 273 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, First prakara south wall 

Tribhuvanachchakravartti Year 32, 160th day. 
Tribhuvanavira 
(Kulbttunga IID 

Records a royal order to several individuals (officials) engaged in the 
administration of the temple to have the record of the gifts made by Arayan 
Ponnambala-kküttan alias Nandi-panman, the kilan of Vallam in Tiruvarür- 
kürram in Géya-manikka-valanadu, inscribed in the tiru-milikgai of 
Aludaiyar. The gifts consisted of- 


1) % (veli) of land forming part of the garden named Ponnam- 
balakiittan purchased and left in the charge of Balaórayan Kumaran 
Tayan a member of the body, miila-parushai, who was measuring 
out flowers for Aludaiyar; 


1 On the right bottom corner there is a fragment of an inscription of the reign of 
of Vikrama-chóla reading as follows 
i .... yemas கற்ப[பி]நளாகி விருப்பொடு . நாவகத்திரு 
ம்‌. [ன]வர்‌ சுமந்து திறை நிரைத்துச்‌ சொரிந்த செம்பொ] 
HL ததுத்திருவளர்‌ மதிமி[ன்‌] திரையொதசிப்பக்கத்து இ . 
iv. கிரம சொழபுரத்துக்‌ கொமிலின்‌ உள்ளால்‌ ssis 
V. ங்கி ஈமங்களுக்கும்‌ திருமாசித்‌ திருநாளைக்கும்‌. 
Vi ந்றுக்கு கூறு ராஜராஜப்பாண்டிநாட்டு ராஜெ 
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2) another plot of land (not specified) meant to finance the ilakkai and 
korru to the kudis, twenty in number, who were alloted for tending 
the above garden, which was purchased and given as nandavana- 
ppuram and made devadanairaiili and entrusted to the charge of 
Mangudaiyan-Manikka-kküttan. Apparently the royal intervention 
was required for making the plots as mentioned above devadana- 
irai-ili. 


TEXT 


L apade? ௨. தி; ஹுவனச்சதுவஇகள்‌ மதுரையுமிழமுங்‌ 
கருவூரும்‌ பாண்டியனை முடிஆலையுங்‌ கொண்டு 
விராஹிஷெகமும்‌ விஜயாஹிஷெகமும்‌ பண்ணி அருளின 
ஸ்ஜிதிரலாுவனவிரஜெவற்கு யாண்டு முப்பத்திரண்டு நாள்‌ 
நூற்று அறுபது தொண்டைமானும்‌ திருவையாறுடையானும்‌ 
மதுராந்தகப்‌ பிரம்மராயனும்‌ ஆளுடையார்‌ கொரயிலுக்கு 
ஷாமுதாயத்‌ திருமாளிகைக்கூறு தில்லை அம்பலப்பல்லராயனும்‌ 
ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்வார்களும்‌ ஸாமுதாயஞ்‌ செய்வார்கணும்‌ 
கொயில்‌ நாயகஞ்‌ செய்வார்க[ளூ]ம்‌ [திருமா]ளிகைக்கூறு 
செய்வார்களும்‌ செய்யத்திருவாய்மொழிந்தருளின படி 
கெயமாணிக்க வளநாட்டுத்‌ திருவாருர்க்கூற்றத்து 
வல்லங்கிழான்‌ அரயன்‌ பொன்னம்பலக்கூத்தனான 
நந்திபன்மன்‌ ராஜாலிமாஜ வளநாட்டுப்‌ பெரும்பற்றப்புலியூர்ப்‌ 
பிடாகை கொயிலில்‌ பூண்டியில்‌ கொல்லை நி- 

2. லத்திலெ முக்கால்‌ நிலம்‌ முலபருஷையாரில்‌ பாலஸயன்‌ 
குமரன்‌ தாயன்‌ என்பானொருவன்‌ பெரிலெ விலைகொண்டு 
ஆனுடையார்க்குப்‌ பொன்னம்பலக்கூத்தனென்னும்‌ பெரால்‌ 
திருநந்தவனஞ்‌ செய்து திருப்பள்ளித்தாமம்‌ அளப்பித்து வாரா 
நின்றானென்றும்‌ இத்திருநந்தவனத்துக்குக்‌ குடிகளாக இருபது 
பெர்‌ முதல்‌ கொள்ளவும்‌ இப்பெர்க்கு இலக்கைக்கும்‌ 
கொற்றுக்கும்‌ இவன்‌ விருதராஜபயங்கர வளநாட்டு 
மெற்கானாட்டுத்‌ தியாகவல்லிச்சருப்பெதிமங்கலத்துப்‌ பிடாகை 
செருந்திமங்கலத்து . . . . பக்கலும்‌ மாங்குடையான்‌ மாணிக்கக்‌ 
கூத்தனென்பானொருவன்‌ பெரிலெ விலைகொண்டு 
முப்பத்திரண்டாவது முதல்‌ தெவதான இறையிலியாக 


196 


இடுவித்து நந்தவனப்புறமாக விட்டானென்றும்‌ இப்படிக்கு 
ஆனுடையார்‌ கொயிற்‌ திருமாளிகையிலெ கல்வெட்டவுங்‌ 
கடவதாகப்‌ பெறவெணு - 


3 மென்று நந்திபன்மன்‌ நமக்குச்‌ சொன்னமையில்‌ இப்படி. 
செய்யக்கடவதாகச்‌ சொன்னொம்‌ இப்படி செய்யப்பண்ணுவது 
எழுதினான்‌ திருமந்திர ஒலை ராஜெந்திரசிங்க முவெந்த 
வெளானென்றும்‌ இப்படி திருவாய்‌ மொழிந்தருளினார்‌ இவை 
வில்லவராயனெழுத்து என்றும்‌ இவை அங்கராயனெழுத்து 
என்றும்‌ இவை சிங்களராயனெழுத்து என்றும்‌ இவை 
இனகராயனெழுத்து என்றும்‌ இவை விசயராயனெழுத்து 
என்றும்‌ இவை சித்திராயனெழுத்து என்றும்‌ இவை 
முவெந்திரயனெழுத்து என்றும்‌ இவை விழிஞத்தரயனெழுத்து 
என்றும்‌ இவை வாணாமினாயனெழுத்து என்றும்‌ இவை 


தொண்டைமானெழுத்து என்‌" 
No. 119 
(A. R. No. 274 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, First prakara, south wall 


Jatavarman Year 14. 363rd day. 
Sundara-pandya 


Some portion at the right end of the line of the lines of the inscription 
is not available. Records the order (olai) issued by the king, and addressed 
to a number of officials connected with the temple administration 
confirming as firunamattukkani, land allotted for various services, (pai 
and tiruppani) of God Dévargal-nayanar. The amount of rice, salt and oil 
for the lamp to be measured out by the (standard) measure, [rajakesari, 
on account of the lands mentioned are also specified. It was ordered that 
in respect of the lands allotted as tirunandavanppuram for the maintenance 
(Jtvanam) (of those tending a flower-garden of all vargams will be 
exempted in the same way as had been done in the case of the 
tirunandavanappuram set up by Svàmi-d&var. 


1. Continuation missing 
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1 . டட்து கொச்சடைபன்மரான திரஹுவனச்சசூவகிகள்‌ 
ஸ்ரீசந்தரபாண்டியதெவர்க்கு யாண்டு Ws MRDA eo 
வில்லராயன்‌ ஒலை தென்னவன்‌ sawang mula விகுமசொழ 
ஆூஹாராயரும்‌ விசூம பாண்டிய ஞூஹாராயரும்‌ QUA ws 
பல்லவரையரும்‌ குருகுலத்தரையரும்‌ எனாதியரையரும்‌ 
உடையார்‌ தி[ரு]ச்சிற்றம்பலமுடையார்‌ கொயில்‌ 
ஸ்ரீமாஹெயரக்கண்காணி செய்வார்களும்‌ ஸ்ரீகா[ரி]யஞ்‌ 


செய்வா[ர்‌]களும்‌ சாமுதாயஞ்செய்வார்களும்‌ கொயில்‌' 


2 லை நாயகன்‌ பெரும்‌ பண்டாரத்தாரும்‌ எண்ணை 


பண்டாரத்தாரும்‌ பண்டாரப்பொத்தகமுடையார்களும்‌ 
கணக்கரும்‌ சுண்‌[டு வி]டு தந்ததாவது நாயகர்‌ குலொத்துங்க 
சொழன்‌ திருத்தொப்புக்கு எழுந்தருனும்‌ குலொத்துங்க 
சொழன்‌ தெங்கு திருவிதிமில்‌ தென்‌ தலைமில்‌ இத்திருவிதிக்கு 
மெற்க்கு எதிரிலிசொழன்‌ திருநந்தவனத்துக்கு வடக்கு 
உடையார்‌ திருப்பதங்காட்டீவரமுடையார்‌ 


திருக்கொயிலுக்குக்‌ கிழ்ப்பச்கத்து நடுவுள்ப்ப[ட்‌] 


3. (mem பண்ணின நாயநார்‌ தெவர்கள்‌ நாயனார்க்குப்‌ பூசைக்கும்‌ 


திருப்பணிக்கும்‌ உடலாக இராஜாலிறாஜவளநாட்டுத்‌ தனியூர்‌ 
பெரும்பற்றப்புலியூர்ப்‌ பல கட்டளைகளிலும்‌ இன்னாயனார்க்குத்‌ 
திருநாமத்துக்காணியாகப்‌ பதிநாலாவது முதல்‌ புகுந்த 
சாதனபடி உள்ப்படி G 2p «quje விருவு ௫ [விக 
தஜஙஹயும்‌ இன்னாயனார்க்கு திருநாமத்துகாணியாகப்‌ 
புகுதுகைமில்‌ இன்னிலம்‌ முன்பு மஞ்சக்குடையான்‌ 
திருநொக்கழகியரான தொ . 


4. க்கனார்க்கு பெரும்‌(ப்‌)/பற்றப்புலியூர்‌ எரி உள்வாயில்‌ 


திருநாமத்துக்காணியான நீ இன்னாயனார்க்குப்‌ பூசைக்கு 
பண்டாரத்து விடும்‌ அரிசியும்‌ உப்பும்‌ எண்ணையும்‌ விடுகிற 
இதுக்கு உடலாக திருக்கை ஒட்டி பண்டாரத்துச்‌ சாதனம்‌ 
ஒடுக்கிக்கொண்டு முதலியார்க்கு திருநாமத்துக்காணியாக 


1 


Continuation of lines missing 
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பலபணி நிமந்தக்காறர்க்கு ஜிவிதம்‌ அடைத்துக்‌ 
கொண்டபடியெ முதலியார்க்குத்‌ திருநாமத்துக்காணியாக 
இவர்கள்‌ கையில்‌ சாதனம்‌ திருக்க] 


5, தம்‌ அடைத்துக்கொண்டு இன்னாயனார்‌ தெவ[ர்‌]கள்‌ 
தாயனார்க்கு பூசைக்கு இன்னாள்‌ முதல்‌ நாள்‌ ஒன்றுக்குப்‌ 
பூ[சி]க்குத்தல்‌ அரிசி குறுணியும்‌(ப்‌) பூரி உப்பு உரியும்‌ 
திருவிளக்கெண்ணை உழக்கும்‌ பண்டாரங்கள்‌ தொறும்‌ செலவு 
விராசகெசரியாலெ விடவும்‌ இவமுதலியார்க்கும்‌ 
நாச்சியார்க்கும்‌ சாத்தி அருள திருப்பூமண்டபத்துக்கு 
முதலாகத்‌ திருப்பள்ளித்தாமம்‌ உள்ளிட்டன அளக்கு[ங்‌] 
குலொத்துங்கசொழன்‌ திருத்தொப்பில்‌ தென்பக்கத்தில்‌ 


6. கள்ளுக்கு ஜிவனத்துக்கு திருநந்தவனப்புறத்‌ திருநாமத்துச்‌ 
காணியாகப்‌ புகுந்த சாதனப்படியெ பெரும்பற்றப்புலியூர்ப்‌ 
பிடாகை அச்சொச்சாத்தாங்குடியான மஹிபாலகுலகால 
நல்லூரில்‌ ஊர்ப்படி (5 றால்‌ விரிவு ரூ (rerogyaemmib Drug 
எதிராமாண்டு முதல்‌ இன்னிலத்துக்குத்‌ தெவர்‌ சுவாமி தெவர்‌ 
செய்வித்த திருநந்தவனப்புறத்துக்கு[ச்‌] செய்து வருகிறபடியெ 
புற உடல்‌ அனைத்து வற்க்கங்களும்‌ தவிந்து திருநந்தவனப்புறத்‌ 
திருந 

7. இப்படி சநாஜித்தவரையும்‌ செல்வதாக திருமாளிகைமிலெ 
கல்வெட்டவும்‌ பண்ணுவதெ இப்படி செயப்பண்ணுவதெ 


இவை வில்லவராயன்‌ எழுத்து : o 
No. 120 
(A R. No. 275 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, First prakara south wall 


Jatàvarman Tribhuvana- Year 14, 124th day. 
chakravartti Sundara-pandya 


Records an order (ola) issued by Villavarayan, apparently at the 
instance of the king addressed to a long list of officials connected with 
the administration of the temple, pertaining to the land granted as 
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tirunamattukkani, for the maintenance of the several persons engaged in 
the service of the temple (pala-pani-nivandhakkarar) as also to the land 
in akkar-pallipadai alias Vikramachola-nallur, granted for garden to raise 
and supply flowers for adorning the god (Mudaliyar) and Goddess 
(Nachchiyar) set up by Svami-dévar. Probably some land in [Vitdi]nikkudi 
alias Gána-vinoda-nallur, a pidagai (hamlet) of this ar had been purchased 
from Alachchan Rudrarajan Adabhra-sabhapati alias Vikramapandya- 
brahmarayan. 

In continuation there are five more lines which seem to be part of 
a different inscription. The beginning and continuation of the lines of this 
inscription are not also available. It states that a substitute land in Kolam 
alias Cholakeraladevanallür, a hamlet of this ir (Perumbarrappuliyür) was 
granted as tirunandavanappurairai-ili to be enjoyed as before (anubhoga- 
ppadi) granted in exchange for land already in enjoyment as 
tirunandavanattarai, as udal (capital) for the service (decoration of the deity- 
tiru-mun-katchchi) when the God was taken in procession. 


TEXT 


Ë award 2 ஸ்ரிமற்கிகு[ 5G» கொற்ச்சடைபன்மரான 
தி;ஹுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ வஊுநவாஷ_(ய/)தெவர்க்கு 
யாண்டு Dea நாள்‌ நூற்று இருபத்திநாலினால்‌ 
வில்லவராயன்‌ ஓலை தென்னவன்‌ ூஹாராயரும்‌ விகுசொழ 
ஹராயமரும்‌ விகுஉ௱ணுய ஹஹாராயரும்‌ gu sus 


பல்லவரயரும்‌ குருகுலத்தரை - 


2 யரும்‌ எனாதியரையரும்‌ உடையார்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையார்‌ 
கொயில்‌ ஸ்ரீசாஹெவ௱ கண்காணி செய்வார்களும்‌ 
ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்வார்களும்‌ சாமுதாயஞ்‌ செய்வார்களும்‌ 
கொயில்‌ நாயகஞ்‌ செய்வார்களும்‌ திருமாளிகைக்‌ 
கூறுசெய்வார்களும்‌ பண்டாரப்‌ பொத்தகமுடையார்களும்‌ 


கணக்கரும்‌ ௧ - 
3. ண்டு விடு தந்ததாவது முதலியார்க்கும்‌ நாச்சியார்க்கும்‌ சாத்தி 


அருள திருப்பூமண்டபத்துக்கு முதலாகத்‌ திருப்பள்ளித்தாமம்‌ 


அளக்கவும்‌ தெங்கு மா பலா உள்ளிட்ட மரங்கள்‌ ஆகவும்‌ 


1 
2 


. The 


4. 
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தெவர்‌ சுவாமி தெவர்‌ செய்வித்தருளின 
பெரும்பற்றப்புலியூரக்கன்‌ பள்ளிபடையான விதுகமொழ 
நல்லூரில்‌ 


பல வரவை திருநாமத்துக்காணியாய்ப்‌ பலபணி நிமந்தக்காரர்‌ 
ஜீவிதமாய்ப்‌ பொதுகிற நிலத்து விகூகஸொழன்‌ திருவிதிக்கு 
வடக்கு அள்ளியுடையான்‌ ஆற்றுக்கு கிழ்கரை நாச்சியார்‌ 
திருநந்தவனத்துக்கு கிழக்குத்‌ திருநிலை அழகியான்‌ 
திருநந்தவனத்தெல்லைக்கு மெர்க்குக்‌ கண்ணாற்று 


கெஷெதுதாக இன்நி . . . . வித . [அ]டைப்பு உடையார்கனுக்கு 
ஜீவிதமடைந்த திருநாமத்துக்‌ காணியான இவ்வூர்ப்‌ பிடாகை 
[ீதினிக்குடியான கானவினொதநல்லூரில்‌ ஆலச்சன்‌ 
ரு௲ூராஜன்‌ (ஓஹுஹாபதியான BETE ஷஹாணாயன்‌ 
பக்கல்‌ முன்னாள்‌ விலைகொண்டு [விட்டருளின] ம 


சினமும்‌ இக்கண்ணாற்று இச்சதிரத்து நாவாவாற்றுக்குத்‌ 
தென்கரை நிலம்‌ காலும்‌ இவ்வாற்றுக்குக்‌ கிழக்கு னிலம்‌ 
[ஆ]றுமாவும்‌ இரண்டாங்‌ கண்ணாற்று 


த்‌ திருநந்தவனத்தறைக்கு உரதிக்துமாகத்‌ திருக்கைஒட்டி 
பண்டாரத்துச்‌ சாதனம்‌ ஒடுக்கித்‌ திருநாமத்துக்‌ காணியாக 
முதல்‌ கொண்டு ஜிவிதம்‌ 

க்கடலுக்கு எழுந்தருளும்‌ பொது எழுந்தரு[ளி]ப்புக்குத்‌ 
திருக்கண்‌ சாத்தியருளத்‌ திருமுன்காட்ச்சிக்கு முடலாக 
இவ்வூர்ப்‌ பிடாகை கொலமான சொழகெரளதெவநல்லூரில்‌ 


த்‌ திருநந்தவனப்புற இறையிலியாக அனுபொகப்படி மிகுதிக்‌ 
குறைவு உள்ளடங்க விட்ட ஊர்ப்படி ஓடைக்குத்‌ தெக்கு 
குசன்‌[னெல்‌] செய்யென்று பெருடைய தடி இரண்‌ 


ன்று பெருடைய ௫ ஒன்பது மாவும்‌ இங்கு விட்டு 
முக்காற்‌ கண்டம்‌ ௫ அரையும்‌ இங்கு விட்டு கென்றை 
செய்‌ எழுமாவரையும்‌ இதன்‌ வடக்கு [விட்டு செய்‌ தடி? 


beginning of lines 6-10 is missing 


Continuation lost 
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No. 121 
(A. R. No. 276 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TaLUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, First prakara, south wall 


Manavarman Year 6, 355th day. 
Tribhuvanachchakkravartti 
Vikrama-pandya 


Records a royal order, conveyed through Vangattaraiyan (Vañgattaraiyan- 
Əla) addressed to the various authorities in the temple of God 
Tiruchchirrambalam-udaiyar to have inscribed in the Vikkirama-Cholan- 
tirumáligai, the record of the setting up of a garden named Ulagai-muludum- 
udaiyal-tirunandavanam in which plantain trees and flower plants were to 
be grown to supply flowers for the tiruppitmandapam of the God 
(mudaliyàr) and Goddess (Nachchiyar). The land for the purpose amounting 
to 1440 kuli is stated to have been taken on three locations The plots 
concerned seem to have been already in the enjoyment of the temple and 
hence some other land had been given in exchange (talai-maru) for securing 
the execution of the purpose for which the land taken away was earmarked. 
In this context several names of geographical features, ur, nadai-toppu, etc, 
are mentioned. 


TEXT 


L avam [Ë] பரீஉக்கிஜக்கு மெல்‌ கொமாற பன்மரான 
தி/லஃவனச்சக்கரவகிகள்‌ ஸ்ரீவிக்கிரம பாண்டிய தெவர்க்கு 
யாண்டு ஆறாவது நாள்‌ ௩ர௫ம்‌௫னால்‌ வங்கத்தரையன்‌ ஓலை 
உடையார்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையார்‌ கொயிற்‌ கண்காணி 
கரணத்தாரும்‌ திருக்கைஓட்டிப்‌ பண்டாரத்தாரும்‌ கண்டு 
முதலியார்க்கும்‌ நாச்சியார்க்கும்‌ சாத்தியருளத்‌ திருப்பூ 
மண்டபத்துக்கு முதலாக 

2. திருப்பள்ளித்தாமம்‌ அளக்க நம்பிராட்டியார்‌ உலசு 
முழுதுடையார்‌ திருநாமத்தாற்‌ செய்த இராஜாக்கள்‌ நாயன்‌ 
திருத்தொப்புக்குத்‌ தெற்கில்‌ உலகமுழதுடையார்‌ நடைக்குத்‌ 
தெற்கு ஆளியார்‌ திருநந்தவனத்துக்கு eor 
பள்ளிபடையான விக்கிரம சொழநல்லூரில்‌ தில்லவனமுடைய 
பரமெரை திருநாமத்துக்‌ காணியாய்‌ விலைகொண்டுவிட்ட 
gangga குழி 
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3 எரரசும௮ம்‌ விட்டு இதுக்குத்தலைமாறு ஆளியார்‌ 
திருநந்தவனமான உலகமுழுதுடையான்‌ திருநந்தவனமும்‌ 
எருக்காட்டஞ்செரியான ஐயங்கொண்டசொழநல்லூரில்‌ 
தண்டலங்‌ கிழவன்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ பக்கல்‌ 
விலைகொண்ட சுந்தரசொழவதிக்குக்‌ கிழக்கு இரா[ச*]ரா[ச*]ன்‌ 
வாய்க்காலுக்கு வடக்கு [slayer திருச்சிற்றம்பல விளாகம்‌ 
[நிலத்துக்குத்‌ தெற்கு 

4. மாங்கொல்லை வாய்க்காலுக்கு வடக்கு பிரானார்‌ நிலத்துக்குக்‌ 
கிழக்கு தில்லைநாச்சியார்‌ திருநாமத்துக்காணி இளமை நயாக 
வி[ள]ாகம்‌ கொழுக்குத்துக்கு தெற்கும்‌ 
இன்னான்செல்லையுட்பட்ட குழி 27b இதன்‌ தெற்கு 
மாங்கொல்லை என்று பெருடைய நிலமாய்‌ திருநந்தவனஞ்‌ 
செய்த குழி e [7d] க்கும்‌ தலைமாறு ஜிவிதகாறற்க்கு 
ஜிவிதமடைத்த பெரும்பற்றப்பு - 

S லியூற்‌ பிடாகை மணலூரான ஐயங்கொண்ட சொழநல்லூரில்‌ 
ஸ்ரீகுந்தவதெவிவதிக்கு மெற்கு இரா[ச]ரா[ச]ன்‌ 
வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கு ௨கூ௩ஐ வெள்ளறை கவுசியன்‌ 
பாண்டன்‌ மாதெவன்‌ பக்கல்‌ விலகொண்ட கொயிலான்‌ 
செய்யான கற்பக விளாகத்துக்கு எல்லை பொறியாதா 
நிலத்துக்குக்‌ கிழக்கு உடையார்‌ திருப்புலிவரமுடையார்‌ திரு - 

6. நாமத்துக்காணிக்குத்‌ தெற்குக்‌ கண்ணாற்று வாய்க்காலுக்கு 
மெற்கு காரி தெவன்‌ பிள்ளையுள்ளிட்டார்‌ நிலத்துக்கு வடக்கு 
இன்னான்கெல்லையுட்பட்ட ௫ குழி [௬ஈர]௰மிம்‌ விட்டு இதுக்குத்‌ 
தலைமாறு இந்த மாங்கொல்லை குழி [s] தமிஆகக்குழி 
௬௯௪௫௪மம்‌ உலகைமுழுதுடையாள்‌ திருந[நிதவனமென்னுந்‌ 
திருநாமத்தால்‌ திருநந்தவனஞ்‌ செய்து 


l In the top right hand comer there is a fragmentary inscription in characters on the 
Dh dci running as follows:— 
டண்டலத்து . . . கொட்டத்துப்‌ பரிசால நாட்டு 
குப்பருப்பு இருகாழியும்‌ e குழை கும்மாயத்துக்குப்ப பரு 
ன்‌ குழித்தளிசைமில்‌ so ...... விக்கிரமசொழ. 
நாழியும்‌ கறநியமுதுக்கு முன்று பய . . . , . பெரமது 
ரிதூணி நாழியும்‌ ஆக நாள்‌ ஒன்றுக்கு . . ours 
மி மூவுழக்கும்‌ திங்கட்‌ திருநாட்‌(களுக்கும்‌ ஆட்டைத்‌ திருநாட்கணுக்‌ 
AYAN விக்கிரமசொழன்‌ 


nan pope 
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7. வாழ மரங்களும்‌ பூமரங்களுமா[கி]கத்‌ திருநந்தவனஞ்‌ செய்து 
திருப்பூ மண்டபத்துக்கு முதலாகத்‌ திருப்பள்ளித்தாமம்‌ ௮ - 
& எக்கவும்‌ இப்படிக்கு விக்கிரமசொழன்‌ திருமாளிகையிலெ 
சுல்வெட்டவும்‌ பண்ணுவதெ 2 இப்படி செய்யப்‌ பண்ணுவதெ > 
9. இவை வங்கத்தரையன்‌ எழுத்து :— 
No. 122 
(A. R. No. 277 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, First prakara, south wall 


Tribhuvanachchakkravartti Year 13 
Konérinmaikondan Sundarapandya 


Records the royal order setting up of an agaram (brahmin quarter) 
named Vikkirama Pandiya-chcharupédimangalam after the name of (his) 
nayanar (father ?), for 108 chaturvedi-bhattas with a temple in its centre, 
the deity wherein was also named Vikrama-Pandisvaram-udaiyanayanar, 
including a Sarasvati-bhandáram and provision of residences for the 
attendants, all the land involved amounting to about 8000 kuli or 4 veli 
to the west of Perumbarrappuliyür, a taniyur in Irajadhiraja-valanadu. The 
bhattas were given the privilege of using a particular tank for their 
performence of sandhyüvandanam. To the east of that tank the land was 
to be ambai-kkiidam (?) and grazing ground. Whereas the above grant of 
land was for the setting of the residences (nattam) of the 108 bhattas and 
the said attendents and as site for the temple and Sarasvati-bhandara, for 
their maintenace a total of 147% veli in lrajaáikhàmani-nallur alias 
Puliyangudi, a tirappu (land brought under the general revenue system from 
erstwhile states as privileged tenures) land in the western bank of Ponneri 
in Perumbarrappuliyür after excepting the land being enjoyed by several 
others (listed) was granted in 147% shares, 108 shares to the bhattas, 30 
to the Nayanar (the deity in the temple stated above) and the rest for 
stated purposes and to maintain the necessary village functionaries (grama- 
parikaram). The charter contains many interesting and enlightening details. 
(Also see AR. Ep, 1914 part IE, p. 92 
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TEXT 


1 avad: — திரிஹாவனச்சக்கரவத்தி கொனெரின்மை 
கொண்டான்‌ சுந்தர பாண்டிய Gear இராஜாலிமாஜ 
வளநாட்டுத்‌ தனியூர்‌ பெரும்பற்றப்புலியூர்‌ மெல்பால்‌ நாயனார்‌ 
பெரால்‌ நாம்‌ வைத்த அகரம்‌ விக்கிரம பாண்டியச்சருப்பெதி 
மங்கலத்து வெ௫மும்‌ மாவும்‌ Ory வராவராதாக[கிளாய்‌ 
இருக்கும்‌ வதுவெ-தி [A அகர[மிட] பட்டர்கள்‌ 
பெர்‌ நூற்று எட்டுக்கும்‌ இவ்வகரத்து நடுவெழுந்தருளுவித்த 
விகுபாண்டிவரமுடைய நாயனார்க்கும்‌ மாலா 
, மான்களுக்கும்‌ ஹாஹதிபண்டாரத்தார்க்கும்‌ 
பணிமக்களுக்கும்‌ நத்தமாக G sur Oc sez and o aD 
வாய்க்காலான நிலையெழு கொபுரப்‌ பெருந்தெருவில்‌ 
தென்சிறகில்‌ திருர்வணுக்கன்‌ pwy ag wr ir 
ம[னைவா]னிளமுட்பட எழுகொல்‌ நிக்கி இதன்‌ தெர்க்கும்‌ 
கூலிச்செவக- 


2. ப்பிள்ளயார்‌ கொயிலுக்கு வடக்கும்‌ திருமெய்காப்பார்‌ 
தெருவில்‌ மெல்‌ சிறகில்‌ எடுப்ப[ரி]சறுதிக்கு மெற்க்கு 
எழுபதின்‌ கொல்நறையு[ழ] எல்லைக்குக்‌ கிழக்கும்‌ 
இன்னான்‌ கெல்லை உள்ப்பட்ட இராமகுட்டம்‌ உட்பட e Ge 
குழி எண்ணாயிரத்தால்‌ நிலம்‌ நால்வெலியும்‌ இதில்‌ உள்பட்ட 
பலவுரக்ஷங்கனும்‌ உ௱வுகளும்‌ கிணறுகனும்‌ வழிகளும்‌ 
ஒழுக்கைகனும்‌ ஹாமழாபகூயங்களும்‌ மற்றும்‌ எப்பெர்ப்பட்‌[ட 
en]eem antra sapih உள்ப்பட பண்டு உடையாரையும்‌ 
பழங்காணியாளரையும்‌ தவிர்ந்து இன்னாயனார்க்குத்‌ 
திருவிருப்பும்‌ தங்களுக்கு நத்தமும[ஈகக்‌] கொள்ளவும்‌ 
ஹாவலநம்‌ பண்ணக்கா . . குளத்திலே பெற முன்பு 
பொர[கிற] வழியெ பொய்‌ இக்குளத்தி[ல்‌] an5%Ogrreus9 நாடிகள்‌ 
பண்ணிப்பொ[க]வும்‌ இதன்‌ கிழ்கரையில்‌ அம்பைக்கூடம்‌ 
மொய்‌ - 


3. ஜானஹூதியாகவும்‌ அகரப்பட்டர்கள்‌ பெர்‌ நூற்று எட்டுக்கும்‌ 
வெ[௨]வூத்திப்பங்கு முன்றும்‌ வஐதுவரத்திப்‌ பங்கு ஒன்றும்‌ 
ales பெர்‌ இரண்டுக்கும்‌ [பெர்‌] ஒன்றுக்குப்‌ பங்கு 
முக்காலெ அரைக்காலாகப்‌ பங்கு ஒன்றெ முக்காலும்‌ 
அம்பட்‌[ட]ர்‌ பங்கு அரையும்‌ ஊர்கணக்கன்‌ பங்கு அரையும்‌ 
உவச்சன்‌ பங்குகாலும்‌ குசவன்‌ பங்கு காலு[ம்‌] கொல்லன்‌ 
பங்கு காலும்‌ மரத்தச்சன்‌ பங்கு அரையும்‌ தட்டான்‌ பங்கு 
காலும்‌ ஈரங்கொல்லி பங்கு காலெ அரைக்காலும்‌ நாவிதன்‌ 
பங்கு காலெ அரைக்காலும்‌ வண்ணான்‌ பங்கு காலும்‌ 


1 
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பாடிகாப்பான்‌ பங்கு காலெ அரைக்காலும்‌ Dan [gumer 
பங்கு அரைக்காலும்‌ ஆகப்பங்கு நூற்று ஒருபத்தெழெ 
முக்காலும்‌ நாமனார்க்குப்‌ பங்கு முப்பதும்‌ ஆகப்‌ பங்கு நூற்று 
நாற்பத்தெழெ 

முக்காலுக்கு இன்னாட்டுப்‌ பெரும்பற்றப்புலியூரில்‌ 
பொன்னெரி மெல்கரையில்‌ திறப்பு இராஜசிகாமணி 
நல்லூரான புளியங்குடி திருப்புற நத்தம்‌ பொத்தகப்படி 
வரியிலார்‌ இட்ட உள்வரிப்படி நிலம்‌ இருநூற்று ஒரு 
பத்திரண்டைரையில்‌ ஊர்நத்தமும்‌ திருக்கொயில்களும்‌ 
திருமடைவிளாகங்கணும்‌ நிர்நிலைகணும்‌ ஒடைகளும்‌ பயிற்‌ 
செய்ய ஒண்ணாப்‌ பாழ்‌ நிலம்‌ முப்பத்தொன்றெ யெழு 
மாக்காணியும்‌ இவ்வூரில்‌ உடையார்‌ rr rr gprr rr ஜிவர 
முடையாரும்‌ சிவலொகமுடையார்க்கும்‌ ஜெவஉ௱ன நிலம்‌ 
ஆறெயெழு மா ygt அரைக்காணியும்‌ வெள்ளான்‌ 
காணியாளர்க்குக்‌ காணியாய்‌ இவர்கள்‌ காணியில்‌ 
பன்னிரண்டாவது வரையும்‌ பயிற்‌ செய்ய அடைத்த நிலம்‌ 
பத்தொன்பதிற்று வெலியுட்பட நிறுத்தின நிலம்‌ இரு - 


பத்தெழு வெலியும்‌ ஆச நிங்கல்‌ நிலம்‌ அறுபத்து நாலெ 
முக்கால்‌ நீக்கி (நீக்கி) நிலம்‌ நாற்று நாற்பத்தெழெ முக்காலில்‌ 
இன்னாயனார்க்கு உதைக்கும்‌ திருப்பணிக்கும்‌ திருநாளுக்கும்‌ 
உடலாகத்‌ திருநாமத்துக்காணியாக நீக்கி விட்ட நிலம்‌ 
முப்பதிற்று வெலியும்‌ நிக்கி ழராமத்துக்கும்‌ pyre 
உமிகரங்களுக்கும்‌ நிலம்‌ நூற்று ஒருபத்தெழெ முக்காலும்‌ 
முதற்குத்தலெ பெறவும்‌ இன்னிலங்கள்‌ காரும்‌ மறுவும்‌ 
கடைப்பூவும்‌ புன்பயிரும்‌ வம்பும்‌ கமுகும்‌ கொடியும்‌ கரும்பும்‌ 
ஒருபூவும்‌ செங்கழுநிரும்‌ உள்படத்‌ தாங்கள்‌ வெண்டு பயிற்‌ 
செய்து கொள்ளவும்‌ நிலங்களும்‌ நில விழுக்காடொ பாதி 
நீங்கல்கனும்‌ ஊர்நத்தங்களில்‌ திருப்புற நத்தத்தில்‌ முக்கூறு 
வெள்ளான்‌ காணியாளர்க்குக்‌ குடியிருப்பாகவும்‌ நிக்கி நின்ற 
ஒருகூறும்‌ ஒருபுறம்படைய [நிக்கி கொள்ள 

[வம்‌ இதுவும்‌ நிக்கி நின்ற நத்தங்கனும்‌ இதில்‌ உள்பட்ட 
பலவர க்ஷங்களும்‌ கொல்லைகள்‌ குளங்கள்‌ ஒடைகணும்‌ 
ஹழொவஷஹுஜாஊஹூதிகள்‌ ஒருகால்‌ பயிற்‌ செய்ய ஒண்ணாப்‌ 
பாழ்களும்‌ செய்த்தலைக்குறைகளும்‌ உழிகளும்‌ இன்னில 
விழுக்காட்டிலெ பெறவும்‌ இதில்‌ நிலங்களுக்கு முற்காலங்களில்‌ 
நிர்ப்பாய்ந்து பொதும்‌ விரநாராயணச்‌ சதுவெ மங்கலத்து 


Read முக்காணி 
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ஸ்ரீபராந்தகபெரெரியான வடக்கில்‌ ஏரியில்‌ நின்றும்‌ நிர்பாயும்‌ 
மதகுகளும்‌ வாய்க்கால்களும்‌ அணைகளும்‌ குலைகளும்‌ 
இவையிற்றுக்கு மண்‌ எடுக்க வெண்டும்‌ உராவரிகளும்‌ 
எப்பெற்பட்ட arogaro apra Isab முற்காலங்களில்‌ செய்து 
பொதும்படிகளிலெ இன்னாள்‌ முதல்‌ பெறவும்‌ இன்னிலத்தால்‌ 
வருங்‌ கடமை குடிமை தெவை புறவுடல்‌ பொன்வரி 

7. . [ரும்‌ பாடிகாவல்‌ அளவுவற்கம்‌ கள்ளர்‌ பிடிவிட்டுப்‌ 
புணைப்பாராயம்‌ தறுத்தம்பு ஓழுகு நிர்பாட்டம்‌ வெட்டி 
தனியாள்‌ பணிக்கொத்து[ப்‌ பாடிகாவில்‌ கூற்று இலக்கை 
கடைக்கூட்டுஇலக்கை விடைப்பெர்‌ மாதப்பட॥ திருப்புதிமிது 
பச்சை திருக்காத்திகைப்பச்சை பரமண்டலச்‌ சரக்குப்‌ பட்டின 
வரி சிறுவரி நாட்டுவினியொகம்‌ உறைநாழி கொயிற்‌ தெவை 
பஞ்சுபிலி ஒலை யெழுத்து வினியொகம்‌ வாசல்வரி வினியொகம்‌ 
தறிமிறை செக்கிறை செட்டிறை தட்டொலிபாட்டம்‌ மனைவரி 
மினவரி மரவடை குளவடை புன்பமிர்‌ கடமை இருந்து 
பரிமாறுவாராயம்‌ இலாஞ்சனைப்பெறு[வழி]ச்சாரிகை 
Qoran [Masquer வரி நாட்டுக்கணக்கு வினியொகம்‌ 
வாசற்பணம்‌ மற்றும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட அனைத்தாயவற்கமும்‌ 
தவிர்‌[நது பதின்முன்‌ 

& . [விது பசானமுதல்‌ இறையிலியாகப்‌ பெற்றும்‌ இதன்‌ 
எதிராமாண்டு முதல்‌ உடையார்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையார்க்கு 
எல்லாந்தலையானபெருமாள்‌ சந்திக்கு [உடலாக] ஆண்டு 
ஒன்றுக்கு ஐஞ்ஞாற்றுக்‌ கலச்செனெல்லு சுந்தரபாண்டிய 
வ 57 Gai 38 மங்கலத்தார்‌ அளக்கும்‌ ஊ[ரி]ளங்காலாற்‌ 
தில்லைநாயகன்‌ பெரும்பண்டாரத்தெ அனந்து! 
பண்டாரத்தார்‌ கைச்சாத்துக்‌ கொண்டு செலவாக்கவும்‌ 
திருநாமத்துக்‌ காணியா[ன] வையிற்றுக்குத்‌ திருச்சூல[மா]ஸநம்‌ 
பண்ணவும்‌ இவ்வகரம்‌ நத்தமும்‌ நிலங்களும்‌ நிலவிழுக்காடும்‌ 
ஊர்நத்தங்களும்‌ மற்றும்‌ எப்பெற்ப்பட்ட ஹாழாஸ்ரயங்களும்‌ 
பண்டு உடையாரையும்‌ ப[ழங்கா]ணியாளரையும்‌ தவிர்த்து 
பதின்முன்றாவது பசானமுதல்‌ நாய[நா]ர்க்கும்‌ அகரப்‌ 
பெ[ரழி'வுக்கும்‌ மரம பரி? 


1. Read அளந்து 
2. Continuation lost. In the inscription, on a different stone one line- a below is seen 
நாட்டுப்பாம்பூர்‌ நாட்டு . . . கரங்களுக்கும்‌ [ஹு]உ௱ன இறையிலி . .. . .. 
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No. 123 
(A. R No. 278 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, First prakara, south wall 


Tribhuvanachchakkravartti Year 5, 35lst day 
Konérinmaikondan 


Probably the king of this record was the same as the one cited in 
No. 121 above (Vikrama-Pandya) 


This records a royal order granting 116 veli of land in Adür alias 
Jananathanallir and some other villages, after purchasing the same from 
several persons and after excepting 214 velis consisting of the devadara 
of Tiruppuli$varam-udaiyar and the local Nayanmar, in 116 shares, 108 to 
the chaturvvedi-bhattar plus one share for Ulagaimuludumudaiya-pillaiyar, 
two for véda-vritti, one as vaidya-vritti, two for asu-makkal, two as 
madappuram for Parafijoti-dévar Tiruvaiyaru-udaiyar for setting up an 
(agaram) named Ulagai-muludum-udaiya-chaturvédimahgalam on the 
western side of Perumparrappuliyür, a taniyiir. The land was given the status 
of bhiidana-irai-ili (land gifted as tax-free). However, the grantees were 
asked to remit at the rate of 4 kalam of paddy (ponaka-ppala-nellu) per 
veli, measured by iir-ilarikal (per year or per crop it is not specified) to 
the treasury of Tillai-nàyakan, just as the brahmins of Vikkirama-pandiya- 
chcharuppédimangalam were doing, Further the bhattas were asked to take 
turns, with eleven of them doing benediction (G@strvvadam) after the 
circumambulation of the deity at the time of Sri-bali (main food-offering 
to the deity at mid-day) in the shrine/temple of Nachchiyar (goddess consort) 


TEXT 


L ஹஷிஸ்ரீ௨ திரஹுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ கொனெரின்மை 
கொண்டான்‌ உடையார்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையார்‌ கொயில்‌ 
கண்காணி: கரணத்தாற்க்கு தனியூர்‌ பெரும்பற்றபுலியூரில்‌ 
மெல்பால்‌ உலகை முழுதும்‌ உடைய சதுவெ-திமங்கலத்து 
ஹட்டடர்களுக்கு இட்ட நத்தத்துக்கு எல்லையாவது 
இராஜாக்கள்‌ நாயன்‌ திருத்தொப்புக்கு மெற்கும்‌ கூலி 
செவகப்பிள்ளையார்‌ கொயிலுக்கு வடக்கும்‌ [ட[ள்ளிபடை 
அகரத்தினி(னி) - 
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2 றும்‌ குளத்துக்குப்‌ பொகிற ஒழுக்கைக்குக்‌ கிழக்கு பள்ளிபடை 
அகரத்து தெற்கில்‌ தெருவில்‌ தென்சிறகில்‌ மனையுட்படக்கொல்‌ 
எழு நிக்‌[கி] இதுக்க! தெர்க்கு நான்கெல்லை உள்ப்பட 
நத்தத்தில்‌ அதுவெ-ஃதிபட்டர்கள்‌ பெர்‌ நூற்றுஎட்டும்‌ உலகை 
முழுதுடைய பிள்ளையார்க்குப்‌ பங்கு ஒன்றும்‌ [பல 
வெ]உவுரத்திகளுக்குப்‌ பங்கு இரண்டும்‌ [வவர பங்கு 
ஒன்றும்‌ மராமத்தில்‌ ஆசு மக்களுக்குப்‌ பங்கு இரண்டும்‌ 

3 பரஞ்சொதி தெவர்‌ திருவையாறுடையார்க்கு மடப்புறமாகக்‌ 
குடுத்த பங்கு இரண்டும்‌ ஆக [உ]துவெ-தி. மங்கலத்து 
பட்டர்கள்‌ உள்ப்படப்‌ பங்கு நூற்று ஒருபத்தாறுக்கும்‌ 
ஹூதான இறையிலியாகக்‌ குடுத்த விருதராஜபயங்கர 
வளநாட்டுத்‌ தனியூர்‌ விரநாராயணமான ஸ்ரீசுந்தாபாண்டிய 
வமதவெ-திமங்கலத்து வடபிடாகையில்‌ ஈசான தெவரும்‌ 
பாறிவாகன திருமஞ்சனமழகியானான கரிகால சொழக்‌ 
கடம்பாதரா - 

4. யனும்‌ தில்லை முவாயிரக்‌ கடம்பாதராயனும்‌ 
சாத்தமங்கலமுடையான்‌ சொழ விச்சாதரப்‌ பல்லவரையறும்‌ 
உள்ளிட்டாரும்‌ காணியாய்‌ இவர்கள்‌ பக்கல்‌ விலைகொண்ட 
ஆடுரான ஜனநாதநல்லூர்க்குக்‌ கிழ்பாற்கெல்லை பாலாற்றுக்கு 
மெற்க்கும்‌ 0[தந்ம்பா]ற்க்கெல்லை மாஉட[வ]ரஹன 
வாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை புகழாபரணுக்கும்‌ 
ஐஞ்சறுதிக்கும்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை திருநல்லூர்‌ எல்லை- 

5 க்குத்‌ தெற்க்கும்‌ இன்னான்‌ கெல்லைக்கு நடுவுபட்ட நிலம்‌ 
அறுபத்திரண்டரை வெலியில்‌ உடையார்‌ 
திருப்புலிவ ரமுடையார்‌ தெ[வ]தான[மூ]ம்‌ உள்ளுர்‌ 
நாயன்மா[ர்‌] கெவஉ௱னமும்‌ நிலம்‌ இரண்டரை நீக்கி நீக்கி 
நிலம்‌ அறுபதிற்று வெலியும்‌ மெற்படியார்‌ காணியான 
புகழாபரணன்‌ நிலம்‌ அறுவெலியும்‌ மதுராந்தக நல்லூர்‌ 
பா[ள]ன்‌ செந்தன்‌ கு[டி]நிலம்‌ ஐஞ்செ முக்கால்‌ வெலியும்‌ 
கிளிஞலூர்‌ நிலம்‌ பதிற்று வெலியும்‌ [சா]த்தனூர்‌ 

6. நிலம்‌ பதினைய்வெளியும்‌ ஆவணத்திற்‌ பலர்‌ பக்கலும்‌ 
[விலைகொ]ண்டுடைய நிலம்‌ எட்டெகாலும்‌ இவ்வூர்களில்‌ 
விலைகொண்ட நிலம்‌ பதினொரு வெலியும்‌ ஆக நிலம்‌ நூற்று 
ஒருபத்தாறு வெலியும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட அ[னை]த்து வற்கங்களும்‌ 


உட்பட ஐஞ்சாவது ஆனி மாத முதல்‌ இவ்வகரத்துப்‌ 
1 Read இதுக்கு 
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பட்டர்களுக்கு ஹூஉான இறையிலியாக அனுலவிக்கவும்‌ 
இன்னிலங்களுக்கு விக்கிரமபாண்டி௰ [ச]ருப்பெதிமங்கலத்துப்‌ 
பட்டர்கள்‌ இறுத்து வரும்படி - 

7. யெ வெலி ஒன்றுக்கு நாற்‌ கலமாக வன்த பொனகப்‌ பழ 
நெல்லுத்‌ தில்லைநாயகன்‌ பெரும்பண்டாரத்தெ 
ஊரிள[க்‌]காலாலெ அளக்கவும்‌ இன்னிலம்‌ இவ்வகரத்துக்கு 
இப்படி ஹூதான இறையிலியாகவும்‌ இவர்கள்‌ னாள்‌ 
ஒன்றுக்கு பதினொருபெர்‌ நாச்சியார்‌ கொமிலிலெ 
சிவலியளவிலெ aja mawuh பண்ணி ஆமிவ-சாஒம்‌ 
பண்ணவும்‌ இப்படிக்கு இவ்வொலை பிடிபாடாகக்‌ கொண்டு 
Glug] [தா]ள்‌ mds முதலாக கல்வெட்டி கொண்டு 
இற்றயிலியாக! அனு - 


& பவிக்க பண்ணுக ௨ இவை செயானமுடையான்‌ ஆன 
பல்லவராயன்‌ எழுத்து2 தானும்‌ ௨௨ 


No. 124 
(A R. No. 279 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, First prakara, south wall 


Maravarman Tribhu- Year 4, 192nd day 
vanachchakravartti Vira-Pandya 


Records a royal order conveyed through the agency of Pallavarayan 
authorising the utilisation of the balance of irai, after deducting the paddy 
appropriable on the village account, (urottu-ppadiyal-ulla) on the land 
granted by a brahmin named [Vaindrajnathan Varadaraja-bhattan 
sarvvakratukkal as the maintenance of the several funtionaries (pala-pani- 
nimandakkarar) serving the deity Alagiya Tiruchchirrambalam-udaiyar, set 
up by the same brahmin, who was a resident of Korrangudi alias Pavattira- 
manikka-nallur, a hamlet of Perumbarrappuliyür. The land concerned 
amounting to 1% fractions of a veli which was granted by the brahmin 
as tirunamattukkani was partly obtained by him as gift (dana) and partly 
purchased by him. : 


L Read இறையிலியாச 
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7. லெ ஊரொட்டுப்படியாலுள்ள நெல்லு நிக்கி இறை 
மிகுதியால்‌ உள்ள நெல்லுக்கு இன்‌[னாயனா]ர்க்கு அமுதுபடிக்கு 
அரிசியும்‌ உ[ப்‌]பும்‌ அடைக்காய[மு]தும்‌ எண்ணையும்‌ விட்டு 
இவர்‌ எ[ழுதின சாதனம்‌ திருக்கை [ஒட்‌]டிப்‌ பண்டாரத்தெ 
இடுக்குவித்துக்‌ கொண்டு இன்னாயனார்க்கு [நித்தப்படி நாள்‌ 
ஒன்றுக்கு . ........ பூரிக்குத்தல்‌ அரிசி 


& அறுநாழியும்‌ பூரி உப்பு முவுழக்கு அடைக்காயமுது பாக்கு 
ஆறும்‌ வெள்ளிலைப்‌ பற்று ஆறுமாவும்‌ எண்ணை 
யுழக்காழாக்கும்‌ பண்டாரங்கள்‌ தொறும்‌ விடவும்‌ இந்த 
அரிசி விடும்‌ இடத்து திருக்காமகொட்டமுடைய பெரிய 
நாச்சியார்‌ கொயில்‌ திருமடைபள்ளி பண்டாரத்தெ எடுத்து 
விடவும்‌ இவர்‌ திருநாமத்துக்காணியாக விட்ட நிலம்‌ 
கொயிர!லில்‌] 


9. பலபணி நிமந்தக்காறர்க்கு ஜீவிதம்‌ அடைக்கவும்‌ இப்படிக்கு 
குலொத்துங்கசொழன்‌ திருமாளிகையில்‌ புறவாயி[லி*]லெ 
கல்வெட்டவும்‌ பண்ணுவதெஃ இப்படி செயபண்ணுவதெ 
இவை பல்லவராயன்‌ எழுத்து ௨ 


No. 125 
(A. R. No. 280 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, First prakara, north wall 
Tribhuvanachchakkravartti Rajaraja Year 14, 107th day 


Records the royal approval of the arrangement made for obliging the 
ur to pay the taxes on 1 veli and 2 ma of land gifted from out of his 
kani by Ambaruvandai Aryan Sri-Vedavanapperuman alias Kaliñgarayan 
of Ambar-nidu in Uyyakkondar-valanadu for supplying 500 jack fruits, 
5000 each of mango fruits and plantain-fruits to Aludaiya-nayanar. The land 
concerned was situated in Tirunirruchchola-mangalam which had been 
seperated from (pirintda) Marpadugai alias Alagiya-chola- 
chcharuppedimahgalam in Tituvindalür-nadu Rajadhiraja in valanadu. The 
perum-guri maha-sabha of Tiru-nirru-chchola-mangalam also issued a sabha- 
niyógam to attest the above arrangment. The gifted land was entrusted for 
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management to Küvattu-Udaya-Divakaran Ilaiya-peruman alias Madéva- 
bhattan who had kani in the said ir. The amount of the jackfruit and the 
types of the other fruits to be supplied was also specified. The record was 
attested by tiru-mandira-ólai Neriyudaichchola-müvendavelan and other 


officials. 


10. 


TEXT 
டப்ப உ திஹுவநவூவஇகள்‌ பறீமாஜாமா ஐதெவர்க்கு 
யாண்டு பதினாலு நாள்‌ நூற்றெழு காங்கெயராயனும்‌ 
திருமஞ்சனமழகியானும்‌ தென்னவன்‌ ஹுஹமாராயனும்‌ 

2 

ஆளுடைய நாயனார்‌ கொயிலுக்கு ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்வார்க - 
னும்‌ ஸாமுதாயஞ்‌ செய்வார்கனும்‌ கொயில்‌ நாயகஞ்‌ 
செய்வார்களும்‌ திருமாளிகைக்கூறு செய்வார்களும்‌ செய்யத்‌ - 
திருவாய்‌ மொழிந்தருளினபடி ஆனுடைய நாயனார்க்கு 
உய்யக்கொண்டார்‌ வளநாட்டு அ[ம்‌]பர்‌ நாட்டு 
அம்பாருவந்தை அரயன்‌ சிவெதவனப்பெருமானான 
காலிங்கராயன்‌ பலாப்பழமும்‌ மாம்பழமும்‌ வாழை - 
ப்‌ பழமும்‌ அமுது செய்விக்கைக்கு மாஜாயலிமாஐ வளநாட்டுத்‌ 
திருவிந்தஞூர்‌ நாட்டு மாற்படுகையான அழகி - 
யசொழச்சருப்பெதி மங்கலத்துப்‌ பிறிந்த திருநீற்றுச்‌ 
சொழமங்கலத்து இவன்‌ காணியான நிலத்துத்‌ திரு - 
நாமத்துக்காணியாகக்‌ குடுத்த நிலம்‌ ஒன்றெ இரண்டு மாவும்‌ 
பதினாலாவது முதல்‌ சந்திராதித்தவரை ஊர்க்கிழ்‌ - 
இறையிலியாய்‌ ஊர்மாவிந்த கடமைகள்‌ ஊரிலெ எற்றி 
இறுக்கக்‌ கடவதாக ஐஹாஹஹா நியொழமும்‌ எழுதி - 
வித்து இந்நிலம்‌ இவ்வூர்க்காணி உடைய கூவத்து 29w 
Parag இளைய பெருமானான மாதெவ பட்டன்‌ 
கைக்கொண்டு 
அனுபவித்து ஆட்டைக்கு ஐஞ்ஞாறு பலாப்பழமும்‌ ஐய்யாமிரம்‌ 
மாம்பழமும்‌ ஐய்யாயிரம்‌ வாழைப்பழமும்‌ ஆக 
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வந்தது திருமடைப்பள்ளிக்கு முதலாக எண்ணவும்‌ 
எண்ணுமிடத்துப்‌ பலாப்பழம்‌ தைம்‌ மாஸ முதல்‌ ஆவணி 


மாஸ வரையிலும்‌ 


மாம்பழம்‌ சித்திரை மாஸ முதல்‌ ஆவணி மாஸவரையிலும்‌ 
வாழைப்பழம்‌ புரட்டாதி மாஸ முதலி மாசி மாஸ வரையிலும்‌ 
நாள்‌ விழுக்காடுகளிலெ எண்ணவும்‌ கடவனாக இவனைத்‌ திட்டும்‌ 
கொண்டானென்றும்‌ இத்திட்டும்‌ sanrangor நியொழமும்‌ 
திருக்கை ஓட்டியிலெ ஒடுக்கவும்‌ இப்பலாப்பழமும்‌ மாம்பழமும்‌ 
வாழைப்பழமும்‌ இப்படி எண்ணிவித்துக்‌ கொண்டு 

அமுது செய்தருளப்‌ பண்ணவும்‌ இப்படிக்குத்‌ 
திருமானிகையிலெ கல்வெட்டவும்‌ கடவதாகப்‌ 


பெறவெணுமென்று 


காலிங்கராயன்‌ நமக்குச்‌ சொன்னலைமயில்‌ இப்படி செய்யக்‌ 
கடவதாகச்‌ சொன்டுனாம்‌ இப்படி செய்யப்‌ பண்ணுவது 
எழுதினான்‌ திருமந்திர ஓலை நெறியுடைச்‌ சொழ முவெந்த 
வெளானென்றும்‌ இப்படி திருவாய்‌ மொழிந்தருளினார்‌ இவை 
செதி - 

யராயன்‌ எழுத்து என்றும்‌ இவை பி[ரி]திகங்கராயன்‌ எழுத்து 
என்றும்‌ இவை செதிகுலராயன்‌ எழுத்து என்றும்‌ இவை 
சிம்‌ - š 

பெற்றரயன்‌ எழுத்து என்றும்‌ இவை இலங்கெயரன்‌ எழுத்து 
என்றும்‌ இவை அமாகொன்‌ எழுத்து என்றும்‌ இவை காங்‌ - 
கெயராயன்‌ எழுத்து என்றும்‌ வ/வமாஒஞ்‌ செய்தருளி வந்த 
செய்யும்படியும்‌ org org வளநாட்டுத்‌ திருவிந்த - 
at நாட்டு மாற்படுகையான அழகியசொழச்சருப்பெதி 
மங்கலத்துப்‌ பிறிந்த திருநீற்றுச்சொழமங்கலத்துப்பெ - 
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ருங்குறி மஹாஸமெஹயார்‌ இவ்வூர்ப்‌ பெருங்குறைத்‌ 
தென்கண்டத்து ஈாஜாாஜன்‌ குளத்தூர்‌ எல்லைக்கு மெற்கும்‌ 
காவெரி $- 
ரொடுகாலுக்கு வடக்கும்‌ சிவந்த செவடி உள்ளிட்டார்‌ 
நிலத்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ பெருவழிக்குத்‌ தெற்கும்‌ நடுவுபட்ட 
நிலம்‌ ஒன்றெ இரண்டு மாவினால்‌ வந்த கடமைகள்‌ ஊரிலெ 
எற்றி இறுக்கச்‌ emyrüsgt வரை இறையிலியாக ஆதி வணெ, - 
வ௱கெவர்‌ திருநாமத்து எழுதி தந்த உஹாவமஹாநியொ pee 
இந்த உஹாஜெவலட்டன்‌ இந்நாள்‌ விழுக்காட்டிலெ திரும - 
டைப்பள்ளிப்‌ பண்டாரத்தெ பலாப்பழம்‌ நாற்சாண்‌ சுற்றிலெ 
இருநூறும்‌ முன்றரைச்சாண்‌ சுற்நிலெ நூற்றைம்பதும்‌ 
முச்சாண்‌ சுற்றிலெ நூற்றைம்பதும்‌ ஆக ஓஐஞ்நூறும்‌ 
அமுதுபடிக்காந தரத்திலெ ஐய்யாயிரம்‌ மாம்பழமும்‌ 
படிமாவுக்கு 
ஓக்க ஐய்யாமிரம்‌ வாழைப்பழமும்‌ எண்ணித்‌ தரவு 
கொள்ளவும்‌ இட்ட தீட்டும்‌ ஒடுக்கிக்‌ கல்வெட்டியது ௨௨ 
No. 126 


(A. R. No. 281 of 1913) 


CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


Nataraja temple, First prakara, north wall 


Tribhuvanachakravartti Rajaraja (III) Year 10, 235th day 


The right end of the inscription is built in. 


It records a royal order approving the arrangements made for raising 
a flower-garden (tirunandavanam) called Sivatavanapperumaltiru-nandavanam 
in Rajasurya-nallür, a hamlet of Agaram Ràjasüryya-chcharuppedimangalam 
and for providing for the upkeep (ilakkai and koy ru) of those tending the 
garden and supplying flowers to the tiruppii-mandapam (of God Aludaiyar) 


with the 


yield of 27 veli and odd of land in Vadanalur alias 


Visvadhikavivéka-mangalam purchased and gifted by the donor. The latter 
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was to be the kani of those tending the garden and they had to pay kadamai 
and kudimai (the two types of taxes on land) on that land. The proceeds 
of these taxes were to be the tirunamattukkani of God Aludaiya-nayanar. 
The balance of yield of the land after the appropriation for the ilakkai 
and korru of the persons (five in number ?) tending the garden and for 
payment of taxes as stated above, was to be the capital (udal) as 
tiruppavadaippuram for feeding in the tiruppavadai (?) on the day of the 
astarism pusam in month of Tai. Though from the naming of the garden, 
it appears that Arayan Sivatavanapperuman alias Kalingarayan was the 
donor, the gaps in information due to loss in the built-in portion, makes 
a cogent understanding of the other details of the transaction difficult. 


Text 


L 2— anang 2 திஹுவனச்சகவஇகள்‌ ஸ்ரீறாஜமாஜகெ வற்கு 
யாண்டு பத்து நாள்‌ இருநூற்று முப்பத்தைஞ்சு ௨ 
தொண்டைமானும்‌ திருமஞ்சனமழகியானும்‌ தென்னவன்‌ ஸ்ஷூ 

2 கொயிலுக்கு ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்வார்களும்‌ ஸாமுதாயஞ்‌ 
செய்வார்களும்‌ கொயில்‌ நாயகஞ்‌ செய்வார்களும்‌ 
திருமாளிகைக்கூறு செய்வார்களும்‌ செய்யத்‌ திருவாய்‌ 
மொழிந்தருளினபடி உ ஆளு ;........ 


3 வளநாட்டு அம்பர்நாட்டு அம்பாருவந்தை அரயன்‌ நிறணி 
பவழக்குன்‌றனான காலிங்கராயனும்‌ அரயன்‌ ஆதியாழ்வானான. 
காலிங்கராயனும்‌ எஈா௱ஜாலிம௱ஜ வளநாட்டுப்‌ 


பெரும்பற்றப்புலியூர்ப்‌ r ee 


4. ஒருமாநிலம்‌ திருநந்தவனமாகச்‌ செய்வித்த இதுக்குத்‌ 
திருப்பள்ளித்தாமம்‌ அளந்து வருகிற திரைமுருடையான்‌ 
வந்தான தெவர்கள்‌ தெவனுக்கும்‌ கொவலூருடையான்‌ 
திருஞானசம்பந்தனுக்கும்‌ இலக்கைக்கும்‌ கொற்றுக்‌ ..... 

5. குடுத்து இவர்கள்‌ பெர்‌ ஒன்றுக்கு நாள்‌ ஒன்றுக்குக்‌ குறுணி 
நானாழியாக வந்த திருப்பள்ளித்தாமம்‌ அளந்து வாரா 
நின்றார்களென்றும்‌ அரயன்‌ இரா[ச*]ரா[ச*] தெவனான 
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வாணாயிமாஜனுக்கு இரண்டு பெரும்‌ அரயன்‌ திருவலஞ்சுழி 


அரயன்‌ சிவதவனப்பெருமானான காலிங்கராயனுக்கு முன்று 
பெரும்‌ இவன்‌ மாதா ஆளவந்தாணுக்கு இரண்டு பெரும்‌ 
இவன்‌ மகன்‌ இராசராச தெவனுக்கு இரண்டு பெரும்‌ முதல்‌ 
கொண்டு இப்பெர்க்குக்‌ கூற்றாங்கிழ . . ட்ட 


நம்பியும்‌ திருநட்டப்‌ பெருமானும்‌ இரையூருடையான்‌ 
பொன்னம்பலக்‌ கூத்தனும்‌ மயிலாப்புடையான்‌ உமையுருக 
ஆடுவானும்‌ திரைமுருடையான்‌ தும்பிக்கையனும்‌ ஆக எழு 
பெர்‌ ஆளுடைய நாயனா 2. 


த்தனும்‌ மெலூருடையான்‌ நின்றயங்கியாடுவானும்‌ வெலூர்‌ 
கிழவன்‌ திருமஞ்சனமழகியானும்‌ கூற்றாங்கிழான்‌ 
அனுமீவ௱முடையானும்‌ குணவாயிலுடையான்‌ திருநட்டப்‌ 
பெருமானும்‌ ஆக ஓஞ்சு பெர்‌ திருக்‌ . ......... 


பெர்‌ ஒன்றுக்கு நாள்‌ ஒன்றுக்குக்‌ குறுணி நானாழியாக வந்த 
திருப்பள்ளித்தாமம்‌ திருப்பூ மண்டபத்துக்கு முதலாக 
அளக்கவும்‌ இதுக்கு இன்னாட்டு வெண்ணையூர்னாட்டு 


organ ous] வருப்பெதிமங்கலத்து காலிங்‌ 
EY 


இரண்டு மாக்காணியும்‌ திருநந்தவனமாகச்‌ செய்யவும்‌ 
வடநாலூரான விவ௱ஈவிகவிவெகமங்கலத்து இவன்‌ 
விலைகொண்ட பொத்தகப்படி நிலம்‌ இருபத்தெழெ 
இரண்டுமா அரைக்காணி முந்திரிகைக்‌ 


எழெ இரண்டுமா அரைக்காணி முந்திரிகைக்கிழ்‌ முக்காலெ 
மூன்று மாநிலம்‌ இவர்களுக்குக்‌ காணியாய்க்‌ கடமை குடிமை 
இறுத்து மிகுதி இவர்களுக்கு இலக்கைக்கும்‌ கொற்றுக்கும்‌ 
இன்னிலம்‌ நிக்கி 


ஆ௲டைய நாயனார்க்குத்‌ திருநாமத்துக்காணியாய்க்‌ கடமை 
குடிமை இறுத்து மிகுதி தைம்மாஸத்துப்‌ பூசத்து நாள்‌ 
திருப்பாவாடையில்‌ அமுது செய்தருளத்‌ திருப்பாவாடைப்‌ 
புறமாகவும்‌ [கு] ......... 


14. 


16. 
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பல வரவை உடனெ கூட்டவும்‌ விலை கொண்ட வ௨தாணங்கள்‌ 
திருக்கைஓட்டியிலெ ஒடுக்கவும்‌ இப்படிக்குக்‌ குலோத்துங்க 
சொழன்‌ திருமாளிகையிலெ கல்வெட்டவும்‌ கடவதாகபட்‌]. . . 


ச்சொன்னமையில்‌ இப்படி. செய்யக்‌ கடவதாகச்‌ சொன்னொம்‌ 
இப்படி செய்யப்‌ பண்ணுவது எழுதினான்‌ திருமந்திரஒலை 
நெறிவுடைச்சொழமுவெந்த வெளானென்றும்‌ இப்படி திரு[வ] 


யனெழுத்து என்றும்‌ இவை விழுப்பாலிமாஜனேழுத்து 
என்றும்‌ இவை செதிகுலராயனெழுத்து என்றும்‌ இவை 
இலங்கெயாமனெழுத்து என்றும்‌ இவை அமாகொனெழுத்து 


என்றும்‌ இவை காங்‌ ப. 


செய்தருளி வந்த செய்யும்‌ படியும்‌ அகரம்‌ rurrgoaroSuig-a 
சருப்பெதிமங்கலத்துப்‌ பிடாகை ராஜஹஸூயநல்லரர்பால்‌ 
சிவதவனப்பெருமாள்‌ திருநந்தவனமென்னும்‌ பெராற்‌ செய்த 
ஹீஜெவபதி 


காலுக்கு வடக்கு ௨௯௯ சதிரத்துக்‌ கிழக்கடைய Cw நீக்கி 
இதன்மெற்கு Bw இதில்‌ தென்கிழக்கடைய Ge நீக்கி 
நீக்கி Gu கரம்‌ e சதிரத்து Grd ஆசுத்திருநந்தவன நிலம்‌ 
விடம்‌ ப பல்டி ws w UR Q 


ஆற்றுக்கும்‌ கிழக்கும்‌ இவ்வாற்றில்‌ தலைபெற்று அரவணை 
வாய்க்காலுற்ற தெருவில்‌ வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ இந்த 
அரவணை வாய்க்காலுக்கும்‌ நடுவில்‌ மாத்தூரெல்லைக்கும்‌ 
மெற்கும்‌ குமாரருக்கு . ......... 


வாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ நடுவுபட்ட eae Br Sr rr 
பொத்தகப்படி (S esu mum Go» இதில்‌ 
முத்தளிவ௱முடையார்க்கும்‌ திருவகத்திவாமுடையார்க்கும்‌ 


தெவதானம்‌ பொத்த ..... eee 
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20. வெகமங்கலம்‌ பொத்தகப்படி ௫௨௰எ33௦தடமுத; இதில்‌ 
எல. நிலம்‌ கடமை இறுத்து இறைமிகுதி 
திருநந்தவனக்குடி களுக்கு இலக்கைளுக்கும்‌ கொற்றுக்கும்‌ நிக்கி 
நிலம்‌ 


21 வுள்ளது திருத்தைப்பூசத்‌ திருநாளில்‌ திருப்பாவாடை அமுது 
செய்தருள வெண்டுவனவையிற்றுக்கும்‌ உடலாகவும்‌ ஆக 
௫ ௨மஎஸுதசெதங்வும்‌ திருநாமத்துக்காணியாக விட்ட ப 


22. வனப்பெருமானான காலிங்கராயர்‌ எழுத்திட்ட வகாணமும்‌ 
இன்னிலங்கள்‌ விலை கொண்ட வஷாணங்களும்‌ திருக்கை 


ஒட்டியில்‌ ஒடுக்கினமைக்குக்‌ கல்வெட்டியது ௨ 


No. 127 
(A. R. No. 282 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, First prakara, north wall 
[Tribhuvanachakravartti Rajaraja (III 2) [Year 3 2] 


The right end of this inscription is built in or moreover it is possible 
that the four lines on a separate piece are a continution of the inscription 
recorded upto line 8. Both the pieces refer to tirunandavanappuram and 
a channel (odai) 


Records a Tondaiman-olai (The Tondaimàn is apparently the same as 
Mañjakkudaiyan Uyyavandan Tiru-nokk-alagiyan alias Tondaiman), 
Maiijakkudi being in the kt/kuérru of Milalai-kkurram in Pandi-mandalam 
who signed the document at the end) addressed to various authorities 
regarding land in Midini-kkudi alias Danavinoda-nallur, a hamlet of 
Perumbarrappuliyur and probably at other places, set apart for setting up 
a coconut grove, and flower-garden and also for the maintenance of those 
tending the garden. Refers to some exchanges of land. In the portion of 
the inscription upto line 8 which tells about a total of 2 veli and 6 ma 
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land, there is an indication that the above land had to pay 6 kalam (per 
veli) (as kadamai) and koyir-kudimai of 100 kasu. The second piece refers 
to 3 veli and 2 ma of land probably exchanged for some land in Naduvar- 
karai alias Jananathanallür, which was ordered to be enjoyed as tax-free 
from year 3 and a niyogam of mülaparushaiyar of Perumparrappuliyür, 
issued to this effect. 


TEXT 
1 see ௨ தொண்டைமான்‌ (மான்‌) ஓலை தென்னவன்‌ 
ஆஹாராயரும்‌ ஐயதுங்கப்பல்லவரையரும்‌ குருகுலத்தரையரும்‌ 
உடையார்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையார்‌ கொயில்‌ 


ஸ்ரீமாஹெணைக்கண்காணி செ......... 


2 செய்வார்களும்‌ கொயில்‌ நாயகஞ்‌ செய்வார்களும்‌ 
திருமாளிகைக்கூறு செய்வார்கனும்‌ பண்டாரப்‌ 
பொத்தகமுடை.யார்களும்‌ கணக்கரும்‌ கண்டு விடு தந்ததாவது 
திருப்பூமண்டபத்துக்கு . . ........ 

3 க்கு முதலாகத்‌ தெங்காய்‌ எண்ணவும்‌ பாம்புணி கிழான்‌ 
விதிவிடங்கப்பெருமானான வில்லவராயர்‌ சிறப்புத்‌ 
திருநந்தவனமாகப்‌ பெரும்பற்றப்புலியூர்ப்‌ பிடாகை 
மிதிநிக்குடியான தானவினொத நல்லூர்‌ . ee 

4. ன்னும்‌ பெரால்‌ செய்வித்த செம்பங்குடையான்‌ தில்லைநாயகன்‌ 
பக்கல்‌ பரிவ௲னை பண்ணிந செழுங்குராத்‌ திருநந்தவனம்‌ 


உட்பட திருநந்தவனமும்‌ திருஒடையும்‌ ஊர்ப்படி நிலம்‌ 


5 பெராற்‌ செய்வித்த தெங்கு திருநந்தவனம்‌ ஊற்படி நிலம்‌ 
ஆறுமாவும்‌ ஆகத்‌ திருநந்தவனமும்‌ திருஓடையும்‌ நிலம்‌ 
முக்காலெ ஒருமாவும்‌ இத்திருநந்தவனஞ்‌ செய்து 
திருப்பள்ளித்தா . . டட... 

6. துக்கு இவ்வூர்ப்‌ பல கட்டளைகளிலும்‌ பலர்‌ பக்கலும்‌ அன்னிய 
னாமத்து விலைகொண்டும்‌ சொந்த விடங்களில்‌ நிலம்‌ 
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விட்டுப்பரிவ௲னை பண்ணியும்‌ விட்ட மிதினிக்குடியான 
தானவிஜெததல்லூரில்‌ ஊர்‌ .............. 


L ர்‌ ஊர்ப்படி நில முக்காலும்‌ ஆகநிலம்‌ இரண்டெ ஆறுமாவும்‌ 
முன்பு பலருஞ்‌ சிறப்புத்‌ திருநந்தவனமாகக்‌ கொண்டு விட்ட 
நிலங்களுக்கு நியொக மெழுதித்‌ தவிர்ந்து வருகிறபடியெ 
இன்நிலத்துக்‌[கு] . . . ....... 


ஒன்றுக்கு அறுகலமாக வந்த நெல்லும்‌ [கொமிற்‌] குடிமைக்கு 
வெலி ஒன்றுக்கு [நா]றாக வந்த காசும்‌ இ[றுக்க]வும்‌ இறுக்கும்‌ 
இடத்து திட்டி[னப்‌ பாக்கி] இறுக்கவும்‌ இப்படி [ஒழிய புற] 


another piece 


. ட்ட அனைத்துவற்கங்களும்‌ தவிரவும்‌ ஆக இத்திருநந்தவனமும்‌ 
திருஓடையும்‌ உட்பட நில முன்றெ இரண்டு மாவும்‌ 
திருநந்தவனம்‌ புறமும்‌ திருநந்தவனப்புறம்‌ இறையிலியுமாக 


மும்‌ இந்த விதிவிடங்கன்‌ திருநந்தவனத்துக்குச்‌ 
செற்றியாகையில்‌ இந்நிலத்துக்குத்‌ தலைமாறு இவர்‌ கொண்டு 
விட்டப்‌ பரிவ௲னை பண்ணின [ந]டுவற்கரையான ஜனனாத 
நல்லூரில்‌ ஊர்ப்படி நிலம்‌ yo.......... 


தவிரவுங்‌ கடவுதாகப்‌ பெரும்பற்றப்புலியூர்‌ apwan Ragu 
ஈர்‌ எழுதின நியொகப்படி. தவிர்ந்து வருகிறபடியெ முன்றாவது 
முதல்‌ தவிரவும்‌ இப்படிக்கு விக்கிரமசொழன்‌ திருமாளிகையில்‌ 
கல்‌ .......... 


டி. மண்டலத்து மிழலைக்கூற்றத்துக்‌ கிழ்கூற்று மஞ்சக்குடையான்‌ 
உய்யவந்தான்‌ திருநொக்கழகியானான தொண்டைமான்‌ 
எழுத்து > 
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No. 128 
(A. R. No. 283 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, First prakara, north wall 
Tribhuvana-chakkaravartti Rajaraja (IID Year 3, 115th day 


Records the royal approval of the gift of one véli of land out his 
own kani in Vallam in Vennaiyür-nadu in Rajadhiraja-valanadu made by 
Arayan Somanatha dévan alias Kurukulattaraiyan for the supply of a 
garland of flowers for God Aludaiyar during the midnight service (arddha- 
jamakkalam). Out of this one veli, V veli was meant to be utilised for laying 
out a garden raising the said flowers and % for the allowance (korru) and 
clothes (pudavai-mudal) of those tending the garden. The land was to be 
taken over by the body in charge of those supplying flowers to the temple 
(tiruppit-tondargalukku-nayakam). Ten members of this body are named and 
they were nominated to pay the tax (ür-mavinda-kadamai) and kudimai 
in respect of the said land and utilise the balance (after paying irai) for 
arranging the supply of 130 chengalunir flowers daily for the above said 
service. Tondaimàn was the one who interceded for getting the royal order 
which was taken down by Minavan Mivendavelan. The transaction was 
approved to be entered in the tirukkai-ofti and to be inscribed in the tiru- 
máligai. 

TEXT 


1 amaru? உ திறஹுவன ௮சூவஇகள்‌ ஸ்ரீராஜமாஐ தெவற்கு 
வ EY, 5 

யாண்டு மூன்று நாள்‌ நூற்று ஒருபத்தைஞ்சு 2 தொ 

2. ண்டைமானும்‌ திருவையாறுடையானும்‌ மதுராந்தக 
_ூஹமாராயனும்‌ ஆளுடையார்‌ கொயிலுக்கு ஸாமுதாயத்திருமா - 

= 

3 ளிகைக்கூறு தில்லை அம்பலப்பல்லவரயனும்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்‌ 
செய்வார்களும்‌ ஸாமுதாயஞ்‌ செய்வார்கணும்‌ கொ - 

4. யில்‌ நாயகஞ்‌ செய்வார்களும்‌ திருமாளிகைக்கூறு 
செய்வார்களும்‌ செய்யத்திருவாய்‌ மொழிந்தருளினப்டி ஆனு - 

5 டையார்க்குத்‌ திருவ&-சாமக்காலத்திலெ செங்கழுநிர்‌ 
திருப்பள்ளித்தாமத்தாற்‌ திருத்தொங்கல்‌ செய்து சாத்த - 


10. 


14. 


16. 


17. 
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ச்செங்கழுநிர்‌ ஆக்கவும்‌ ஆக்குவாற்க்கு கொற்றுக்கும்‌ புடவை 
முதலுக்கும்‌ நித்தவினொத வளநாட்டு ஆவூர்‌ 

க்கூற்றத்துக்‌ கிளியூரூடையான்‌ அரயன்‌ சொமனாத தெவனான 
குருகுலத்தரையன்‌ ஈாஜாமிமாஜ வளநாட்டு வெண்ணை - 


யூர்‌ நாட்டு வல்லத்துத்‌ தன்‌ காணியான நிலத்து 
ஈாஜாயிமாஜன்‌ கமுகு திருநந்தவனத்துக்கு நிர்பாய்கிற 
மன்றெறு கூத்தன்‌ 

வாய்க்காலுக்குக்‌ கிழக்கும்‌ கிளியூருடையான்‌ அரயன்‌ 
தில்லைநாயகன்‌ நிலத்துக்குத்‌ தெற்க்கும்‌ மெற்படியான்‌ 
நிலத்துக்கு மெற்‌ - 

கும்‌ காரிமங்கலமுடையானாள்ளிட்டார்‌ நிலத்துக்கும்‌ 
வாய்க்காலுக்கும்‌ வடக்கும்‌ ஆக இவ்விசைந்த 
இன்னான்கெல்லையினும்‌ நடு - 

வுபட்ட நிலத்து நிர்நிலையாய்த்‌ திருச்செங்கழுநிர்ப்‌ பயிர்ச்‌ 
செய்ய நிலங்காலும்‌ பயிற்‌ செய்வார்க்கு இலக்கைக்கும்‌ 
கொற்றுக்கும்‌ நிலம்‌ முக்காலும்‌ ஆக வெலி நிலங்‌ 
குடுத்தானென்றும்‌ இந்நிலம்‌ வெலியும்‌ திருப்பூத்‌ தொண்‌ - 
டர்களுக்கு நாயகம்‌ குவளைப்பாக்கிழான்‌ நின்றயங்கி 
ஆடுவானான தில்லை அழகப்‌ பிச்சனும்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடை - 
யானான பொன்னம்பலம்‌ பிச்சனும்‌ திருக்கழிப்பாலையான்‌ 
ஆலால சுந்தரப்பிச்சனும்‌ பெரியனாயனான நாலாயிரப்பிச்சனு - 
ம்‌ திருநட்டப்‌ பெருமானான அம்பலக்‌ கூத்தப்பிச்சனும்‌ 
பரியெறு செவகனான எடுத்தருளிய சிபாதப்பிச்சனும்‌ 
திருநட்டமாடி ஆன 


தெவர்கள்‌ தெவப்பிச்சனும்‌ பெரியனாயனான செய்ய 
பொற்பாதப்‌ பிச்சனும்‌ நாயகனான கருமுலகாரணப்‌ பிச்சனும்‌ 
திருச்‌ - 

சிற்றம்பலமுடையானான தில்லைனாயகப்பிச்சனும்‌ உள்ளிட்டார்‌ 
கைக்கொண்டு இந்நிலத்து ஊர்மாவிந்த கடமை இறுத்துக்‌ 
குடிமையு - 


18 


19. 
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ஞ்‌ செய்து இறைமிகுதி கொண்டு நாள்‌ ஒன்றுக்கு நூற்று 

முப்பது திருச்செங்கழுநிர்த்‌ திருப்பள்ளித்தாமம்‌ நித்தற்‌ 

படியாக எண்ணக்‌ கட- 

வர்களாக ஸாதனம்‌ பண்ணித்‌ தந்தார்கள்‌ என்றும்‌ இது 

திருக்கைஓட்டியிலெ ஒடுக்கவும்‌ இத்திருப்பள்ளித்தாமம்‌ 

திருத்தொங்கலாகச்‌ செய்து 

திருவலைஃசாமக்‌ காலத்திலெ சாத்தவும்‌ இப்படிக்குத்‌ 

திருமாளிகை @) G) eo கல்வெட்டவும்‌ கடவதாகப்‌ 

பெறவெணுமென்று தொண்டை - 

மான்‌ தான்‌ நமக்குச்‌ சொன்னமையில்‌ இப்படி செய்யக்‌ 

கடவதாகச்‌ சொன்ொம்‌ இப்படிச்‌ செய்யப்பண்ணுவது 

எழுதினான்‌ திருமந்திரஒலை 

மினவன்‌ முவெந்தவெளான்‌ என்றும்‌ இப்படி திருவாய்‌ 

மொழிந்தருளினார்‌ இவை தொண்டைமானெழுத்தென்றும்‌ 

இவை வயனா - 

ட்டரயனெழுத்தென்றும்‌ இவை செதிகுலராயனெழுத்தென்றும்‌ 

இவை சித்திராயனெழுத்தென்றும்‌ இவை நந்திபன்மனெ 

முத்தெ- 

ன்றும்‌ ௨ரவமாஉஞ்செய்தருளி[னா”]ர்‌ செய்யும்படிப்படி ௨௨ 
No. 129 


(A R. No. 284 of 1913) 


CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


Nataraja temple, First prakara, north wall 


Tribhuvanachakravartti Year 39, 224th day 
Tribhuvanaviradéva (Kulottunga III) 


Records the royal order conveyed to the officials concerned approving 
the gift of a total of 1% veli, % kani, one, munirigai and kil of land in 
three different villages for raising chergalurir flowers and also for securing 
the maintenance of (ilakkai and korru) those raising these flowers, for the 
supply of 200 cheñgaluntr flowers daily, with the balance (of the proceeds 
of the said lands) after paying the taxes (ur-mavinda-kadamai) and doing 
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kiidimai, to the tiruppi-mandapam of God Aludaiyar, as made by Arayan 
Sri-Pataiijalidévan alias Ilankesvaran. The concerned plots were out of the 
kani of the donor. The order included the permission to have the record 
inscribed on the walls of Vikkiramacholan-tirumalikai in the space to be 
determined by Tondaiman. In continuation was also reinscribed a record 
of a similar order dated year 34, 52nd day (of the same king ?) in respect 
of another gift of land, 5 ma (each ma consisting of 500 kulis) of cultivated 
land and one ma of kollai land in Tillaivalandananallür, a hamlet (pidagai) 
of Iràjasuriya-chcharuppedimangalam for arranging the supply of different 
kinds of flowers to the same God after raising a flower garden named 
after the same donor as above as Sri-Patafi jali-dévan. The original inscription 
on ihe Vikkiramacholan-tirumalikai had got worn out (jirnnkkaiyal) 


The officials and members of the body tiruppitttondargalukku- 
nayakah-cheyvar named in this record also figure in No. (128) above. 


TEXT 


l amada e கிரவாவன வத வஇகள்‌ மதுரையும்‌ ஈழமுங்‌ 
கருவூரூம்‌ பாண்டியனை முடித்தலையுங்‌ கொண்டு 
விமாஹிஷெகமும்‌ விஜயாஹிஷெகமும்‌ பண்ணியருளின 
ஸ்ரீதிஹுவனவிரதெவற்கு யாண்டு முப்பதொன்பது நாள்‌ 
இருதூற்றிருபத்து - 

2. நாலு தொண்டைமானும்‌ திருவைய்யாறுடையானும்‌ 
மதுராந்தக ஹமார TWD ஆளுடையார்‌ கொயிலுக்கு 
ஸாமுதாயத்திருமாளிகைக்கூறு தில்லை அம்பலப்‌ பல்லவரையனும்‌ 
ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்வார்களும்‌ கொயில்‌ நாயகஞ்‌ செய்வார்களும்‌ 
திருமாளிகைக்‌ கூறு செய்‌ - 


3 வார்கனும்‌ செய்யத்‌ திருவாய்மொழிந்தருளினபடி. . . 2 
ஆணுடையார்க்குச்‌ செங்கழுதிர்த்‌ திருப்பள்ளித்தாமஞ்‌ 
சாத்துகைக்குச்‌ செங்கழுநிர்‌ ஆக்கவும்‌ ஆக்குவார்க்கு 
இலக்கைக்கும்‌ கொற்றுக்கும்‌ உடலாகவும்‌ நித்தவினொத 
வளநாட்டு ஆவூர்க்‌ கூற்றத்துக்‌ கிளியூருடையான்‌ அரயன்‌ 
ஸ்ரீபதஞ்சலி தெவனான இலங்‌ - 
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கெவரன்‌ ஈாஜாலிமாஓவளநாட்டு வெண்ணையூர்‌ நாட்டுத்‌ 
தன்காணியான நிலத்துப்‌ பஞ்சவன்‌ மாதெவியான 
குலொத்துங்கசொழச்சருப்பெதிமங்கலத்துப்‌ பிடாகை 
சாத்தமங்கலமான சிவசரண செகரநல்லூரிலெ அரையெ 
நான்மாவரை முந்திரிகைக்‌ கீழரை நிலமும்‌ ஆயான்குடியான 
ஆனந்தக்‌ கூத்தநல்லூரில்‌ நின்றும்‌ வெ- 

று பிறிந்த சிவகாமசுந்தரி மங்கலத்திலெ அரையெ முக்கா[ணி] 
அரைக்காணி நிலமும்‌ இந்நாட்டு வல்லத்திலெ கால்‌ நிலமும்‌ 
ஆக ஒன்றரையெ காணி அரைக்காணி முந்திரிகைக்‌ கிழரை 
நிலம்‌ திருப்பூத்தொண்டர்களுக்கு நாயகஞ்‌ செய்வார்களில்‌ 
குவளைப்பாக்கிழான்‌ நின்றயங்கி ஆடுவானான தில்லை அழ - 


கப்பிச்சனும்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையானான பொன்னம்பலப்‌ 
பிச்சனும்‌ சிராளி தெவனான ஆலாலசுந்தரப்பிச்சனும்‌ 
உள்ளிட்டார்க்கு இலங்கெவரன்‌ குடுக்கையாலெ இவர்கள்‌ 
இன்னிலங்‌ கைக்‌ கொண்டு ஊர்மாவிந்த கடமையும்‌ இறுத்துக்‌ 
குடிமையுஞ்‌ செய்து இறைமிகுதி கொண்டு நாள்‌ ஒன்றுக்கு 
இருநூறு செங்‌ - 

கழுநிர்த்‌ திருப்பள்ளித்தாமம்‌ நித்தற்படி ஆகத்‌ 
திருப்பூமண்ட பத்துக்கு முதலாக எண்ணக்கடவர்களாகத்‌ 
திருப்பூமண்டபத்துக்குக்‌ கண்காணி செய்வார்களுக்குத்‌ HOS 
குடுத்தார்களென்றும்‌ இத்தீட்டுப்படியெ விக்கிரமசொழன்‌ 
திருமாளிகையிலெ தொண்டைமான்‌ நிச்சயித்த இடத்திலெ 
சல்வெட்டவும்‌ இத்திட்டுத்‌ திருக்கை g- 

ட்டியிலெ ஒடுக்கவும்‌ கடவதாகப்‌ பெறவெணுமென்று தான்‌ 
நமக்குச்‌ சொன்னமையில்‌ இப்படிச்‌ செய்யக்‌ கடவதாகச்‌ 
சொன்னோம்‌ இப்படிச்‌ செய்யப்‌ பண்ணுவது எழுதினான்‌ 
திருமந்திரஒலைநெறியுடைச்‌ சொழமுவெந்த வெளான்‌ என்றும்‌ 
இப்படி திருவாய்‌ மொழிந்தருளினார்‌ இவை தொண்டைமான்‌ 
எழுத்து என்றும்‌ 


இவை விழிஞத்தரையனெழுத்து என்றும்‌ இவை 
வயனாட்டரையனெழுத்து என்றும்‌ இவை இரா[ச*]ரா[ச*] 


10. 


14. 
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விழுப்பரையனெழுத்து என்றும்‌ இவை அங்கராயனெழுத்து 
என்றும்‌ இப்படி esang eh செய்தருளி வந்த செய்யும்படியும்‌ 
திட்டும்‌ இன்னிலத்திற்‌ ஸாதனங்களும்‌ திருக்‌ - I 

கை ஒட்டிஇலெ ஓடுக்கித்து௨ இன்னமும்‌ இவன்‌ செய்வித்த 
ஈாஜாலிமாஜ வளநாட்டுப்‌ பொன்மெய்ந்த சொழபுரத்துப்‌ 
பொன்மெய்ந்த பெருமாள்‌ திருநந்தவனத்துக்கு வடக்கும்‌ 
செண்டு வெளிக்குத்‌ தெற்கும்‌ நடுவுட்பட்ட இடத்திலெ 
ஆ௲டையார்க்கு ஸ்ரீபதஞ்சலி தெவன்‌ என்னும்‌ பெரால்‌ 


ஒரு திருநந்தவனஞ்‌ செய்து இத்‌ திருநந்தவனத்துக்கு நாலுபெர்‌ 
ஆண்டு ஆள்‌ ஒன்றுக்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு அளக்கும்‌ 
[வி]ச்சமொட்டு நாழி உரியும்‌ ஆள்‌ ஒன்றுக்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு 
அளக்கும்‌ இருவாச்‌[சி] முன்னாழியும்‌ ஆள்‌ இரண்டுக்கு நாள்‌ 
ஒன்றுக்கு அளக்கு[ம்‌*] மல்லிகையும்‌ நந்தியாவத்தம்‌ 
முக்குறுணியும்‌ ஆனுடையான்‌ 


பெர்‌ இரண்டரையும்‌ ஆளவந்தான்‌ பெர்‌ ஒன்றரையும்‌ ஆக 
ஆள்‌ நாலுக்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு அளக்குந்‌ திருப்பள்ளித்தாமம்‌ 
முக்குறுணி நானாழி உரியும்‌ நாள்தொறும்‌ அளக்கவும்‌ 
அளவானது சி[கப்பட்டதுண்டாகில்‌ பொன்வர்க்ககொழுந்தும்‌ 


பெருஞ்‌ செண்பகமும்‌ வெருந்தாழையும்‌ உள்ளிட்டன 


இட்டுச்‌ செலவாக்காதெ அளக்க நிச்சமித்த வற்கத்திலெ 
திருப்பூமண்டபத்துக்கு முதலாக அளந்து செலவாக்க 
கடவதாகவும்‌ இவர்களுக்கு இலக்கைக்கும்‌ கொற்றுக்கும்‌ பெர்‌ 
ஒன்றுக்கு நாள்‌ ஒன்றுக்குக்‌ குறுணி நானாழி ஆகவந்த 
நெல்லுக்கு இன்னாட்டு இராசசூரியச்சருப்பெதி மங்கலத்துப்‌ 
பிடாகை 


தில்லைவாழந்தணநல்லூரில்‌ விளைநிலத்திலெ ஐஞ்ஜாறு குழி 
கொண்டது ஒரு மாவாக ஐஞ்சு மா நிலமுங்‌ கொல்லை 
நிலத்திலெ அரைமா நிலமும்‌ விலைகொண்ட இன்னிலத்து 
இறைமிகுதியால்‌ உள்ள நெல்லுப்‌ பெறக்‌ கடவர்களாக 


இன்னிலம்‌ இவர்களுக்கு விட்டானென்றுமிப்படி 
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15. முப்பத்து நாலாவது நாள்‌ ஐம்பத்திரண்டினால்‌ வரஷாஉஞ்‌ 
செய்தருளி வந்த செய்யும்படிப்படி விக்கிரமசொழன்‌ 
திருமாளிகைஇற்‌ கல்வெட்டினஇது ஜிணி-க்கையால்‌ 
இப்படியும்‌ கல்வெட்டியது : 2 

No. 130 
(A. R. No. 285 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, First prakara, north wall 
Tribhuvanachakravartti Rajaraja (IIT) Year 16+1, 197th day 


Records the royal order approving the gift of 8 ma of land of the 
kollai grade in Koyilipündi, a pidagai of Perumbarrappuliyür in RAjadhiraja- 
valanádu, after purchasing the same by Ambaruvandai-arayan Tiruvalatichuli 
udaiyan alias Vanadhirajan, Ambar in Ambar-nadu in Uyyakkondar- 
valanidu, to raise two flower-gardens named  Tiruvalafichuli-udaiyan- 
tirunandavanam and Muttikku-nayakan-tirunandavanam respectively to 
supply flowers to God Aludaiya-Nayanar and goddess Tirukkamakkottam- 
udaiya-periya-nachchiyar. Four persons were to tend the gardens each of 
whom was to supply one kuruni, 4 nali of flowers daily, two to the tiruppi- 
mantapam of the God and two to the shrine of the goddess For the 
maintenance (ilakkai and korru) of those tending the gardens the same 
donor further purchased and allotted 13 ma and 3 kani of cultivated land 
in the same ar. They were to pay the ir-mavinda-kadamai and kudimai 
in respect of that land and appropriate the residue of the yield (i raimigudi). 
These gifts made by the said donor were to be entered in the tiru-kkai- 
otti and were to be added to the income (pala-varavai) (of the temple 
7. At the donor's request, the record was also permitted to tbe inscribed 
in the tirumadligai. 

TEXT 


l eara d 2. .இிஹுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ஜீ£ராஜமாஜதெவற்கு 
யாண்டு பதினாறாவதின்‌ எதிராமாண்டு நாள்‌ நூற்றுத்‌ 
தொண்ணூற்றெழு திருமஞ்சனமழகியானும்‌ 


10. 
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தென்னவன்‌ பிரமமாராயனும்‌ ஆனுடைய நாயினார்‌ 
கொயிலுக்கு ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்வார்கனும்‌ ஸாமுதாயஞ்‌ 
செய்வார்களும்‌ கொயில்‌ நாயகஞ்‌ செய்வார்களும்‌ திருமா - 


ளிகைக்கூறு செய்வார்களும்‌ செய்யத்‌ திருவாய்‌ 
மொழிந்தருளின படிஉ௨ ஆனுடைய நாயனார்க்கும்‌ 
திருக்காமக்கொட்டமுடைய பெரிய நாச்சியார்க்கும்‌ 
திருப்பள்ளி - 

த்தாமமளக்க உய்யக்கொண்டார்‌ வளநாட்டு அம்பர்‌ நாட்டு 
அம்பாருவந்தை அரயன்‌ திருவலஞ்சுழி உடையானான 
வாணாமிமாஜன்‌ ஈாஜாலிமாஐ வளநாட்டுப்‌ 
பெரும்பற்றப்புலியூர்ப்‌ பிடாகை கொயிலிபூண்டியிலெ 
எட்டுமாநிலம்‌ கொல்லை விலை கொண்டு திருவலஞ்சுழி 
உடையான்‌ திருநந்தவனமும்‌ முத்திக்கு நாயகன்‌ திருநந்த 


வனமும்‌ என்னும்‌ பெரால்‌ இரண்டு திருநந்தவனஞ்‌ செய்து 
இது செய்கிற ஆள்‌ நாலுக்கும்‌ ஆள்‌ ஒன்றுக்கு நாள்‌ 
ஒன்றுக்குக்‌ குறுணி நானாழியாக அளக்கக்கடவ 
திருப்பள்ளித்தா - 

மத்திலெ இரண்டாணுக்குத்‌ திருப்பள்ளித்தாமம்‌ ஆணுடைய 
நாயனார்‌ கொயிற்‌ திருப்பூமண்ட பத்திலும்‌ இரண்டாளுக்குத்‌ 
திருப்பள்ளித்தாமம்‌ திருக்காமக்கொட்டமுடைய 

பெரிய நாச்சியார்‌ கொயிலிலும்‌ அளக்கவும்‌ இப்படி 
செய்யுமிடத்து இத்திருநந்தவனம்‌ செய்கிற ஆணுக்கு 
இலக்கைக்கும்‌ கொற்றுக்கும்‌ இவ்வூர்‌ விளைநிலத்திலும்‌ 
தரமிலி நிலத்திலுமாக அரையெ முன்றுமா முக்காணி நிலம்‌ 
விலைகொண்டு இன்னிலத்துக்கு ஊர்மாவிந்த கடமை குடிமை 
இறுத்து இறைமிகுதி கொண்டு சந்திரா - 

தித்தவரை அளக்கக்‌ கடவதாகவும்‌ குடுத்து அளந்துவாரா 
நின்றதென்றும்‌ இப்படிக்கு இவர்களிட்ட திட்டும்‌ 
இன்னிலங்களில்‌ ஸாலனங்களாய்‌ இவன்‌ தந்தவையும்‌ 
திருக்கைஓட்டியிலை ஒடுக்கவும்‌ இன்னிலங்கள்‌ பல 
வரவையுடனெ கூட்டவும்‌ இப்படிக்குத்‌ திருமாளிகையிலெ 
கல்வெட்டவும்‌ கடவதாகப்‌ பெறவெணுமென்று இவன்‌ நமக்கு 


14. 


16. 


17. 
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ச்சொன்னமையில்‌ இப்படி. செய்யக்கடவதாகச்‌ சொன்னொம்‌ 
இப்படி செய்யப்பண்ணுவது எழுத்து எழுதினான்‌ திருமந்திர 
ஓலை மீனவன்முவெந்தவெளான்‌ என்றும்‌ இப்படி 

திருவாய்‌ மொழிந்தருளினாரிவை செதிராயன்‌ எழுத்து என்றும்‌ 
இவை காலிங்கராயன்‌ எழுத்து என்றும்‌ இவை 
விழுப்பாலிராயன்‌ எழுத்து என்றும்‌ இவை செதிகுலராயன்‌ 
எழுத்து என்றும்‌ 

இவை வாணாயிராயன்‌ எழுத்து என்றும்‌ இவை 
காங்செயராயன்‌ எழுத்து என்றும்‌ உரஹஸாகஉஞ்‌ செய்தருளின 
செய்யும்படியும்‌ பெரும்பற்றபுலியூர்‌ முலபருஹஷெயார்‌ பக்கல்‌ 
இவூர்ப்‌ பிடாகை கொயில்பூண்டியான க்ஷதுஜஹரிவாமணி 
நல்லூர்ப்பால்‌ ஸ்ரிதிருச்சிற்றம்பலவதிக்குக்‌ கிழக்கு 
TT QUOT QT வாய்க்ககாலுக்குத்‌ தெற்கு இரண்டாங்‌ 
கண்ணாற்று முன்றாஞ்‌ 

சதிரத்து திருநந்தவனக்கொல்லை ௫ம்‌ திருநந்தவனப்புறமான 
Wi XO espace d லாங்‌ கண்ணாற்று முன்றாஞ்‌ சதிரத்துத்‌ 
திருநந்தவனக்கொல்லை ௫வம்‌ திருந - 

ந்தவனப்புறம்‌ ௫ வபம்‌ குள ஒபாதியும்‌ ஆக விளைநிலம்‌ 
Ea கொல்லை திலம்‌ எட்டு மாவும்‌ 
விலைகொண்ட a peer முன்றும்‌ இத்திருநந்த - 
வனக்குடி கழநிவாயிலுடையான்‌ திருவலஞ்சுழி உடையானும்‌ 
மாடமுடைய . . . s s s s. ம்‌ இட்டதிட்டும்‌ ஒடுக்கி 
கல்வெட்டியது 2. 


No. 131 


(A. R. No. 286 of 1913) 


CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


Nataraja temple, First prakara, north wall 


Maravarman Year 5, 353rd day 
Tribhuvanachakravartti Kulasékhara 


Records an order issued under the authority of Chédiyarayan 
authorising the inscription of the record of a gift of land of 3 veli extent, 
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which had been purchased, for food offerings and lamps to a deity in a 
temple in the Alagiya-Tiruchchirrambalam-udaiyan-tiruvidi complex. As the 
continuation of the lines of the inscription is built in, other details about 
the gift have been lost. 


L 


TEXT 
amantu š ஸ்ரீமெல்குத்திக்குமெல்‌ கொமாறபன்மர்‌ 
வ த 
திருபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலசெகர தெவர்க்கு யாண்டு 
அஞ்சாவது TERONG செய்தியராயன்‌ ஒலை உடையார்‌ 
திருச்சிற்ற[ம்‌*]பல .......... 


ம்‌ திருக்கைகொட்டி பண்டாரத்தாரும்‌ கண்டு பெரும்பற்றப்‌ 
புலியூரில்‌ அழகிய திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ திருவீதியில்‌ 
மெலைத்திருவீதியில்‌ தென்‌ துண்‌[ட]த்து மெல்சிறகில்‌ தென்‌ . 


முடையார்க்கு நித்தபடியாக அமுது செய்தருள தில்லைநாயகன்‌ 
பெரும்பண்டாரத்து விடும்‌ செலவிராசகெசரியால்‌ 
பூரிக்குத்தல்‌ அரிசி குறுணிக்கும்‌ திருக்காக 
தள்ளிப்பண்டாரத்து . . . . . 7 eee 

பற்று எட்டுக்கும்‌ திருவிளக்கெண்ணைக்கு எண்ணைப்‌ 
பண்டாரத்து விடும்‌ சிலவிராசகெசரியால்‌ விடும்‌ எண்ணை 
உரிக்கும்‌ உடற்கொட்படி வெண்டும்‌ நெல்லுக்கு தானம்‌ 
நாஞ்சிலி . . . . . lll. 


டையார்‌ திருநாமத்தால்‌ விலை்கொண்[ட*] உராமாணப்படி 
நிலம்‌ முவெலிக்கும்‌ இக்கொயில்த்தா[நத்தார்‌]2 எழுத்தி 
கொண்ட?” சாதனம்‌ திருக்கைஒட்டிப்‌ பண்டாரத்தெ 
ஓடுக்குவித்துக்‌ கொண்டு அரிசியும்‌ .......... 
க்கெண்ணையும்‌ பண்டாரங்கள்‌ தொறும்‌ விடவும்‌ இப்படிக்கு 
திருமாளிகையிலெ கல்வெட்டவும்‌ கடவதாகப்‌ .பண்ணுவதெ 
இப்படிக்கு இவை செதியராயன்‌ எழுத்து [1] 


1. Continuation of lines 1-5 built in 
2. நத்தார்‌ is written as a correction. The final is written below the line 
3 .. is written below the line 
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No. 132 
(A. R. No. 287 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, First prakara north wall 
ட "PE Year 7, 225th day 


Records an order (lai) issued and written down by Tondaiman and 
addressed to the several authorities concerned with the temple 
administration approving the arrangement made by milaparushaiyar 
regarding land allotted as maintenance (jivana-Sesham) of those 
(tiruttondar) tending the garden set up to supply flowers for the tiruppii- 
mandapam of- the temple as also coconuts to the temple-kitchen 
(tirumadaippalli, by Palaiyappuram-udaiyar Singala-rayar and authorising 
the inscribing of the record on the walls of Vikkiramacholan-tirumdligai. 
The land concerned was in two plots amounting to 13% ma which was 
allowed to enjoy exemption from payment of kadamai, kudimai and tevai 
and was authorised to provide for the residence (nattam) for those serving 
in the garden as hereto before as per the charter (sadanam) pertaining to 
that land. However in respect of that land a contribution of 6 kalam per 
veli of land that had grown crops was to be remitted as vira-bhogari 100 
kaíu per veli as koyir-kudimai and madavarisi as was being paid by the 
matha-nandavanam had to be paid. The land concerned lay in Bramha- 
viradhi-kkudi alias Sri-Pataíi jalidévanallür in Madhurantakappérilamai-nadu 
which was a northern hamlet (vada-pidakai) of Perumbarrappuliyür. 


Text 
L anand of :— தொண்டைமான்‌ ஒலை தென்னவன்‌ 
ஸஹாராயரும்‌ ஐயதுங்கப்பல்லவரையரும்‌ குருகுலத்தரையரும்‌ 
உடையார்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையார்‌ கொயில்‌ 
ஸ்ரீலஸாஹெவ௱க்கண்காணி செய்வார்களும்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்‌ 
செய்வார்களும்‌ ஸாமுதாயஞ்‌ செய்வார்களும்‌ கொயில்நாயகஞ்‌ 
செய்வார்களும்‌ திருமாளிகைக்கூறு செய்வார்களும்‌ பண்டாரப்‌ 


பொத்தகமு - 
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2. டையார்கனும்‌ கணக்கரும்‌ கண்டு விடுதந்ததாவது 
கொயிலுக்குத்‌ திருப்பூமண்டபத்துக்கு முதலாகத்‌ 
திருப்பள்ளித்தாமம்‌ அளக்கவும்‌ திருமடைப்பள்ளிப்‌ 
பண்டாரத்துக்கு முதலாகத்‌ தெங்காய்‌ உள்ளிட்டன 
எண்ணவும்‌ பாலையப்புரம்‌ உடையார்‌ சிங்களராயர்‌ செய்வித்த 
திருநந்தவனத்துத்‌ திருத்தொண்டர்களுக்கு ஜீவனபெஷ;லஜா கக்‌ 
கொண்டுவிட்ட பெரும்பற்றபுலியூர்‌ [வ] - 

3 டபிடாகை மதுராந்தகப்‌ பெரிளமை [நாட்டு 
ஹஹ [தி]ரக்குடியாண ஸ்ரீபதஞ்சலிதெவதல்லூர்‌ பால்‌ 
ஸ்ரீபஞ்சவன்மாதெவிவதிக்கு மெற்கு இரா[ச]ரா[ச]ன்‌ 
வாய்க்காலுக்கு வடக்கு முதற்‌ கண்ணுற்று இரண்டாஞ்‌ 
சதிரத்து உண்ணிறைந்தானென்று பெருடைய நிலம்‌ 
நாலுமாவும்‌ இங்கெ இரண்டாம்‌ கண்ணாற்று நாலாஞ்‌ 
சதிரத்துப்‌ பெரிய செய்‌ என்று பெருடைய நிலம்‌ ஒன்பது 


மாவரையும்‌ 


4. ஆக நிலம்‌ அரையெமும்மாவரையும்‌ இன்னிலத்துக்குச்‌ 
சாதனப்படியால்‌ உள்ள நந்தங்களும்‌ முன்பு கடமையும்‌ 
குடிமையுந்‌ தெவையும்‌ தவிர்ந்து பொந்தபடியெ தவிரவும்‌ 
திருவரங்கு எழுந்தருளுவிக்கவும்‌ விரபொகத்துக்குத்‌ திட்டின 
பயிருக்கு வெலி ஒன்றுக்கு அறுகலமாக வந்த நெல்லும்‌ 
கொயிற்குடிமைக்கு வெலி ஒன்றுக்கு நூறாக வந்த காசும்‌ 
இறுக்கவும்‌ மடவரிசி 


X க்குப்‌ புறமட நந்தவனம்‌ இறுத்துப்‌ பொந்தபடியெ இறுக்கவும்‌ 
இன்னிலத்துக்கு இப்படி செய்வதாகத்‌ திருமாளிகையிலெ 
கல்வெட்ட ywa nmmr நியொகம்‌ எழுதினமையில்‌ 
எழாவது நாள்‌ இருதூற்று இருபத்து ஐஞ்சு முதல்‌ 
விக்கிரமசொழன்‌ திருமாளிகையிலெ கல்வெட்டக்‌ 
கடவதாகவும்‌ பண்ணுவதென்று தொண்டைமானார்‌ 
எழுத்திட்ட எவற்‌ திட்டுத்‌ திருமா 


6. ளிகை மூலதனத்துக்‌ கொத்தது :— 
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No. 133 
(A. R. No. 288 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, First prakara, north wall 


Anaittulagun-kondaruliya Year 9, 200th day 
Sundara-Pandya 


Records an order (Olai) issued through Villavadaraiyan addressed to 
the several authorities concerned with the administration of the temple, 
approving the action of milaparushaiyür of Perumbarrappuliyür exempting 
from payment of kadamai, kudimai, panikkottu, kalla-pidi, vetti, Sennir- 
amañji, on a veli of land purchased and gifted as maintenance (jivanam) 
of those tending (tiru-ttondar) the garden called taduttatkondan-tiru- 
nandavanam, after setting up, for supplying flowers for the garlands for 
God Mudaliyar and Goddess Nachchiyar, by Amima.lu-lanvelan Süriya- 
dévan alias Kohgaráyar. The garden and the other jivanam land gifted 
lay in Kadavachchéri alias Tillainayaka-nallür in Gangaikondachola- 
ppérilamai-nàdu, a western hamlet of Perumbarrappuliyür. The record was 
authorised to be inscribed in Kulóttwtgacholan-tirumaligai. (That the hamlets 
of Perumbarrappuliyür are stated to be lying in different nadus is indicative 
of the fact that Perumbarrappuliyür was a tani-iir, having control over 
several hamlets though they were lying in different madus surrounding 
Perumbarrappuliyür.) 


TEXT 
1 aaduf :— அனைத்துலகுங்‌ கொண்டருளிய ஸ்ரீவ- ஷு 
TX தெவர்க்கு யாண்டு ஒன்பதாவது நாள்‌ இருநூறினால்‌ 
வில்லவதரயன்‌ ஒலை கூறு தென்னவன்‌ ஜஹாராயரும்‌ 
விக்கிரமசொழஹஹாராயரும்‌ ஐயதுங்கப்பல்லவரையரும்‌ 
குருகுலத்தரையரும்‌ உடையார்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையார்‌ 
கொயில்‌ ஸ்ரீலாஹெரை கண்காணி செய்வார்களும்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்‌ 
செய்வார்களும்‌ சாமுதாயஞ்‌ செய்வார்களும்‌ கொவில்‌ நாயகஞ்‌ 
செய்வ[ர்சி]ஞும்‌ திருமாளிகை! . ....... பண்டாரப்‌ 


பொத்தகமுடையார்களும்‌ கணக்கரும்‌ கண்டு விடு- 


1 Stone containing this portion of record is missing 
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2 தந்ததாவது முதலியார்க்கும்‌ நாச்சியார்க்கும்‌ சாத்தியருள 
நடுவில்‌ நாடான இரா[ச]ரா[ச] வளநாட்டு திருமுனைப்பாடி 
இடையாற்று நாட்டு இடையாற்று அ[னு] . னுழான்‌ வெளான்‌ 
குரியதெவனான கொங்கராயர்‌ பெரும்பற்றப்புலியூர்‌ 
மெல்பிடாகை கங்கைகொண்ட சொழப்பெரிளமை நாட்டுக்‌ 
கடவாச்செரியான தில்லைநாயகநல்லூரில்‌ செய்வித்த 
தடுத்தாட்கொண்டான்‌ திருநந்தவனம[ஈன] நிலமும்‌ திரு! . . 
TTE சய்கிற திருத்தொண்டர்களுமக்கு” ஜிவனத்துக்கு 
இவர்‌ கொண்டு 

3 விட்ட இவ்வூர்ப்பால்‌ ஸ்ரீவாைசொழவதிக்கு மெற்க்கு 
உத்தம சொழவாம்க்கா(ல்‌/லுக்கு தெற்கு இரண்டாங்‌ 
கண்ணாற்று முதற்‌ சதிரத்து உழைச்சாணன்‌ நட்டன்நகான்‌? 
பக்கலும்‌ வாச்சியன்‌ செர்த்தன வீரன்‌ பக்கலும்‌ விலைகொண்ட 
ஆடவல்ல விளாகம்‌ என்று பெர்‌ கூவப்பட்ட நிலம்‌ முக்காலெ 
ஒருமாவும்‌ இக்கட்டளைமில்‌ உழைச்சாணன்‌ நட்டன்நகா£ன்‌ 
பக்கல்‌ விலை கொண்‌ . . சன்னா விளாகமென்றும்‌ பட்டமுல௦! 
E SN [ட்‌]ப்பட்ட நிலத்து விலைகொண்ட நிலம்‌ நாலு 
மாவும்‌ ஆகப்பல இ 


4. டைப்பாட்டால்‌ நிலம்‌ வெலியும்‌ திரு[ந]ந்தவனஞ்‌ செய்கிற 
திருத்தொண்டர்களுக்கு ஜீவனத்துக்கு இவர்‌ விட்டு 
இன்நிலத்துக்கு கடமை குடிமை பணிக்சொத்து 
விரபொக[மட]வரிசி திருவரங்கு கொயிற்குடிமை கள்ளபிடி 
வெட்டி சென்னீர்‌அமஞ்சி உள்ளிட்ட அனைத்துவற்க்கங்களும்‌ 
தவிருவதாக இறையிலியாக பெரும்பற்றப்புலியூர்‌ 
முலபருஷையார்‌ எழுதின நியொசப்படியெ தவிரவும்‌ 
இப்படிக்கு குலொத்துங்க சொழன்‌ திருமாளிகை! . . . .. . 
ல்‌ வெட்டவும்‌ பண்ணுவதெ இப்படி ெயியப்பண்ணுவதெ 
இவை 


X வில்லவதரயன்‌ எழுத்து ௨ 
Stone containing this portion of the record is missing 


2. Read திருத்தொண்டர்களுக்கும்‌. 
3 May be read as நக்கன்‌ 
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No. 134 
(A. R. No. 289 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, First prakara, north wall 


Anaittulagun-gondaruliya Year 7, 252nd day 
Sundara-Pandya 

This record is inscribed on a surface where there was already an 
inscription of Vikramachola starting with his meykirtti, purnalai-rnidaindu 
etc, after erasing it. Some portions and letters of the older inscription are 
visible and somtimes confuse the reading of the present inscription. 


Records an order issued through Tondaiman addressed to the various 
authorities connected with the temple, authorising the appropriation of the 
produce on 4 veli of land after paying an amount of paddy as agara-ottu 
(register of the agaram ?) and tarappadi, which was the jivitam of the 
regiment known as Vira-rákshasa-velaikka rar and after availing exemptions 
from pura-vargagal (extraneous levies ?) viz. kattigaippachchai, panikkottu 
etc, on account of the concerned land becoming saline and thus becoming 
uncultivable due to the encroachment of the sea, to those tending the garden, 
named Pattala-dévan-tirunandavanam, after its donor (the land amounting 
to 4 vëlis was distributed in three hamlets Irajaraja-nallur, and also 
exempting the land gifted for the purpose from the payment of extraneous 
levies (puravargangal) as that land had been devastated by the 
encroachment of the sea. The land concerned amounting to 4 veli was 
distributed in three hamlets, Irajaraja-nalliir, Panmahéévara-nallir and Iraja- 
süryya-nallür, in agaram lràja-süryya-charuppedimangalam in Vennaiyur- 
nadu in Rajaraja-valanadu had been gifted as (maintenance) of those 
working in the garden, the riruppalli-ddama-tirunandavanam, which was 
to supply flowers for the tiruppit-mandapam,) set up by Ikkattu (Kottur)- 
kilan, Velan Pattalaka dévan alias Chédiyarayan of Piingunram in 
Kulottunga-chola-nallur alias Olugarai in Mattir-nadu in Jayangondasola- 
mandalam. 


(Also see below No. 137) 
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TEXT 


+ anna sf a ௨ அனைத்துலகுங்‌ கொண்டருளிய சுந்தரபாண்டிய 


தெவர்க்கு எழாவது நாள்‌ இருநூற்றைம்பத்திரண்டினால்‌ 
தொண்டை - 


2 மான்‌ ஓலை தென்னவன்‌ பிராமாராயரும்‌! ஜயதுங்கப்‌ 
பல்லவரயரும்‌ குருகுலத்தரயரும்‌ உடையாரி? 
திருச்சிற்றம்பலமுடையார்‌ கொயில்‌ சிமா - 


3 ஹெவரக்‌ கண்காணி செய்வார்களும்‌ சிகாரியஞ்‌ 
செய்வார்களும்‌ கொயில்நாயகஞ்செய்வார்களும்‌ 
திருமாளிகைக்‌ - 


4. கூறு செய்வார்களும்‌ பண்டாரப்பொஆகமுடையார்களும்‌ 
கணக்கரும்‌ கண்டு விடுதந்ததாவது ae 
சொழமண்டலத்து மாத்தூர்‌ நா- 


S ட்டு ஒழுசறையான குலொத்துங்க சொழநல்லூர்‌ பூங்குன்றத்து 
இகாட்டுக்கிழான்‌? வெளான்‌[பட்டராலக தெவனான 


செதியராயன்‌ திருப்பூமண்டபு - 


6. த்துக்கு முதலாகத்‌ திருப்பள்ளித்தாமம்‌ அளக்க 
பெரும்பற்றப்புலியூர்‌ அழகிய திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ 
திருவிதியில்‌ கிழைத்திருவிதியில்‌ தென்துண்டத்துக்‌ கிழ்சிறகி - 

7. ல்‌ புளியம்பாடிப்‌ பெருவழிக்குத்‌ தெற்கு சிவனை 
முழுத்துமுடையாள்‌ திருவொடைக்கு வடக்குப்‌ பட்டடுத்து 
முன்னாளில்‌ செய்வித்த திருப்பள்ளித்தாமத்‌ திருநந்தவ - 

& னமாய்‌ திருப்பள்ளித்தாமம்‌ அள[ன்‌]து வருகிற பட்டால 
தெவன்திருநந்தவனஞ்‌ செய்யுந்‌ திருத்தொண்டர்களுக்கு 
ஜுவனத்துக்கு உடலாக [அடி] நாயகர்‌ திருக்கண்சாத்தினால்‌ 


9. திருமுன்பு காட்சிக்கு உடலாக தெவஉ௱னம்‌ இராஜாலிமாஐ 
வளநாட்டு வெண்ணையூர்‌ நாட்டு அகரம்‌ Du mpane 
சருப்பெதிமங்கலத்துப்பிடாகை இரா[ச]ரா[ச] தல்லூரிலு 
பன்‌[மா] - 


1. Read பிராமாராயரும்‌ 
2. Read உடையார்‌. 
A See No. 137 below the reading may be கொட்டுர்கிழான்‌. 
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10. ஹெவரநல்லூரிலும்‌ இராஜஹூய$- நல்லூரிலும்‌ அழகிய 
மணவாளஹட்டன்‌ பக்கல்‌ விலைகொண்டு திருநந்தவனப்புறமாக 
இன்னாளில்‌ விட்ட நிலம்‌ நால்வெலியும்‌ இவர்கள்‌ தாங்கள்‌[ே] - 

11. ar பமிர்‌ செய்து இவ்வூரில்‌ அகர ஒட்டுப்படி தரப்படியால்‌ 
வந்த நெல்லு விரமாகூஹ வெளைக்காறர்க்கு ஜிவிதமாக 
அடைத்து ஜிவிதகாறர்க்கு இறுக்கும்படியெ இறுக்கவும்‌ நி- 

D. க்கியுள்ளது இவர்களுக்கு கொற்றுக்கும்‌ திருமுன்பு கா[ட்‌]சிக்கு 
உடலாகவும்‌ .மற்று இன்னிலத்துக்கு இறுக்கும்‌ புறஉடல்‌ 
காத்திகைப்பச்சை பணிக்கொத்து உள்ளிட்ட அனத்து 
வற்கங்களு[டன்‌] 

13. இன்னிலம்‌ கடலனைத்த! ஊராய்‌ இல்‌ . லிப்பூடும்‌ இராவணன்‌ 
மொவாயும்‌ கடலும்‌ கடலமுள்ளியும்‌ எழுந்து ம[ண]ல்குன்றும்‌ 
உவர்ந்து பாழுமாகையில்‌ இன்னிலத்துக்கு 


14. இவ்வற்கங்கள்‌ இறுக்கல்‌ இத்திருநந்தவனஞ்செய்‌[கி]ற 
இவர்களுக்கு ஜீவனம்‌ பொதாமையில்‌ இந்நிலத்துக்கு இந்த 
அகர ஓட்டுப்படி நெல்லு ஜீவிதகாறர்‌[க]கு இறுக்கவும்‌ இ- 


15. ப்புறவற்கங்கள்‌ தவிரவும்‌ இப்படிக்கு குலொத்துங்கசொழன்‌ 
திருமாளிகையில] கல்வெட்டவும்‌ பண்ணுவதெ [இ]ப்படி 
செய்யப்‌ பண்ணவதெ மிழலைக்‌ கூற்றத்துக்‌ கிழ்குற்று ம- 


16 ஞ்சக்குடையான்‌ உய்யவந்தான்‌ திருநொக்கழகியானான 
தொண்டைமான்‌ எழுத்து என்று எழுதின[ஈன்‌ திட்டு 
திருமாளிகை முலதனத்துக்‌ கொத்தது : ௨௨ 


No. 135 
(A. R. No. 290 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, First prakara, north Wall 
Tribhuvanachchakravartti Kul6ttunga (D) Year 47, 


This record opens with a statement that it is a copy of the inscription 
in tiruv-edir-ambalam (hall in front). 


1 Read கடலணைத்த 
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Records that for the decoration of God Tiruchchirrambalam-udaiyar, 
to secure the supply of chengalunir flowers, Chekkilan Arasan Irajan alias 
Kachchiyaran of Alanakavur in Kalattur-kkottam in Jayangondachola- 
mandalam, endowed 30 kafu and that out of this amount, 1% veli (calculated 
at 100 kuli per mü (ie) 2000 kuli per veli) of land called tamarai-odai 
on Nagan-padi, was purchased for 10 kasu in the name of Pillaiyar 
Chandeévaradévar from the sabha of Marpadugai alias Alagiyachola- 
chcharuppédimangalam in Tiruvindalür-nádu in Rajadhiraja-valanadu and 
the balance of 20 kasu was paid to the sabha for freeing that land from 
taxes (irai). 


TEXT 


amalu 2 திருவெதிரம்பலத்துக்‌ கல்வெட்டுப்படி 2 
emas 2 திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழ 
தெவற்கு யாண்டு நாற்பத்தெழாவது உடையார்‌ 
திருச்சிற்றம்பலமு - 

டையார்க்குச்‌ செங்கழுநிர்த்‌ திருப்பள்ளிதாமம்‌ சாத்தி 
அருளுகைக்கு ஐயங்கொண்ட சொழமண்டலத்துக்‌ களத்தூர்க்‌ 
கொட்டத்து அளநாசவூர்ச்‌ செக்கிழான்‌ அரசன்‌ இராசனான 
கச்சியராயன்‌ பிள்ளை - 


யார்‌ சணெவ௱தெவர்‌ திருநாமத்தால்‌ தன்காசிட்டு 
ஈாஜாவிமாஜவளநாட்டுத்திருவிந்தனூர்‌ நாட்டு மாற்படுகை 
யான அழகியசொழச்சருப்பெதி = 

மங்கலத்து ஸஹெயார்‌ பக்கல்‌ நாகன்பாடியில்‌ தாமரை 
ஒடையென்று பெர்‌ கூவப்பட்ட ஓடை நூறுகுழி கொண்டது 
ஒருமாவாகக்‌ குழி இரண்டாயிரத்தை - 

ஞ்ஞூற்றினால்‌ நிலம்‌ ஒன்றெகால்‌ இன்னிலத்துக்கு எல்லை 
ஸ்ரீகாவெரிக்குலை தென்‌ எல்லையாகவும்‌ ஸ்ரீபத்தப்பிரியத்தாழ்வார்‌. 
நிலம்‌ மெலெல்லையாகவும்‌ வடதளி மதுசூதனுமி - 

ராயூர்‌ செவடிசிரனும்‌ உள்ளிட்டார்‌ நிலம்‌ வடவெல்லையாகவும்‌ 
அட்டாம்புறத்து ஸ்ரீவீவன்‌ உள்ளிட்டார்‌ நிலமும்‌ மண்‌ 
கொள்வாய்‌ நிலமும்‌ கிழக்கெல்லையாகவும்‌ 
இவ்வெல்லைக்குள்பட்ட 
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7. ஓடையுங்கரையும்‌ Cause விலையாக இட்ட காசு மம்‌ 
இன்னிலம்‌ இறைஇழிச்சுகைக்கு பிரமாணம்‌ பண்ணித்‌ தந்த 
வஹாநியொழத்துக்கு இவ்வூர்‌ வஹெயார்‌ பக்கல்‌ ஒடுக்கின 
BIT - 


& s Sub ஆகக்‌ காசு n இக்காசு முப்பதுங்‌ கொண்டு 
ஸஹ்ஹெயார்‌ பணிக்க விலை ஒலைப்பிரமாணமும்‌ இறையிலி 
செய்த ஹஹாநியொழமும்‌ எழுதின இவ்வூர்க்‌ கணக்கன்‌ 


9. கடிகை ஊஹற ஆலங்குடையான்‌ புற்நிடங்கொண்டான்‌ 
பெராமிரமுடையானான பணிதப்பிரியனெழுத்தால்‌ 
வூாணங்கஷம்‌ விற்ற ஹஹலெயாரில்‌ மெலெழுத்திட்ட 
வங்கிப்பு - 


10. றத்து ஹவ-குமாரஹட்டனும்‌ மொத்து பீரு ஷஹட்டனும்‌ 
தச்சூர்‌ தி,விரமன்‌ உமாஹஹிதலட்டனும்‌ முப்பிரான்‌ 
கெயவலட்டனும்‌ உள்ளிட்ட ஹஹெயார்‌ மெலெழுத்தாக 
விலைகொண்டு இறையி - 


11 palajar பிரமாணப்படி சந்திராதித்தவற்‌ செல்லக்‌ கடவதாக 
இப்பிரமாணங்கள்‌ திருக்கை ஒட்டியில்‌ ஒடுக்கு ௨௨ 


740. 136 
(A. R. No. 291 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARcor District 
Nataraja temple, First prakara, north wall 
Tribhuvanachakravartti Kulottunga (D Year 46, Simha 22 


This record is unfinished. However, the main content of the inscription 
is available. It records that Tevangudaiyan Namban Tiruvaiyarudaiyan 
Chembiyan Tarani-velan paid 15 kalafju of gold for purchasing as kani 
(lease) in favour of himself and his descendants (vargattar) 221 veli of 
land called in Kumaranallir in Kil-puliyur-nadu and Vesalippadi and 
attached irs (ivvurodum-kudiirukkira) in Velappdi The erstwhile lease- 
holders (kam-alar) and varisai-dlar were removed from the land which 
consisted of cultivated land, kollai (kitchen-garden land), irrigation facilities 
(nirnilai) as also land in higher ground and lower ground. Apparently he 
had to reclaim the land in entirety and contribute the dues in respect of 


240 


that land to the temple, as it was in the name of Pillaiyar Chandēśvara- 
dévar (secretary of the main deity), that the order for the sale had been 
given with the endorsement by the miilaparushaiyar, who issued the 
niyogam in respect of this transaction. 


L 


TEXT 


awanu 2 திருபுவனச்சக்கரவகிகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்க 
a 5 ñ 

சொழதெவற்கு யாண்டு நாற்பத்தாறாவது சிங்க நாயற்று 
தியதி ௨௰னால்‌ தெவங்குடையான்‌ நம்பன்‌ திருவையாறுடை - 


யான்‌ செம்பியன்‌ தரணிவெளான்‌ விலை கொண்ட 
தெவதானம்‌ வெசாலிப்பாடிக்‌ கிழ்புலியூர்‌ நாட்டு 
கும[ஈர]நல்லூரிலும்‌ இவ்வூரொடும்‌ கூடி இறுக்கிற 
ஊர்களிலும்‌ வெளாபாடி யென்று 

பெர்கூவப்பட்ட நிலத்தினுக்கெல்லை நிவாவென்னுமாற்றுக்கும்‌ 
காபிமங்கலத்து எல்லைக்கு வடக்கும்‌ மணிகுமாரமங்கலத்து 
எல்லைக்கு கொப்பாடி உடையான்‌ வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ 
தெ- 


. ன்னாற்றாண எல்லைக்கு மெற்கும்‌! ஆக இவ்விசைத்த 


இன்னான்கெல்லையிலும்‌ அகப்பட்ட விளைநிலமும்‌ கொல்லையும்‌ 
நிர்நிலையும்‌ உள்பட உள்ளடங்க வந்த இன்னிலமுற்றும்‌ 
ஒழிவின்றி வந்த 


நிலம்‌ இருபத்திரண்டைரையும்‌ முன்பு காணி ஆளரும்‌ வரிசை 
ஆளரும்‌ இன்றி மெடுந்தாழ்வும்‌ பயிர்‌ சென்றதும்‌ 
செல்லாததுமாய்‌ எற முன்பு உடல்‌ கண்டதும்‌ இறுத்து 
வந்தமையில்‌ முற்‌ குறித்த 

நிலம்‌ இருபத்திரண்டரைக்கும்‌ விலையாக ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ 


பதின்கழஞ்சு பொன்‌ ஒடுக்கி தனக்கும்‌ தன்‌ வற்கத்தாற்கும்‌ 
காணியாக கொள்ளவென்று பிள்ளையார்‌ சஷெவாகெவர்‌ 


. வஸஹாகஞ்‌ செய்தருளின திருமுகப்படியும்‌ முலபருஷெயார்‌ 


நியொழப்படியுங்‌ கொண்டு பதின்‌ கழஞ்சு பொன்னும்‌ ஒடுக்கி 
இப்பொன்‌ பதின்‌ கழஞ்சும்‌ தி2 


It is noteworthy that eastern boundary of the land is not mentioned 


2. The inscription stops here 
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No. 137 
(A R No. 292 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, First prakara, north wall 


This record is connected with No. 134) above. However, whereas the 
latter was an order issued under authority by a Tondaiman (for his full 
name reference may be made to that record) the present one was issued 
by Villavaràyan. 


It refers to the land, 3 ma is extent, in Panmahe$vara-nallür, a hamlet 
(pidagai) of Iraja-suriya-chcharuppédimangalam which was other than that 
was endowed for the garden (tirunandavanam) already (by the same 
individual ie, Velan Pattaladévan alias Chetirayan) the kilan of Kottür in 
Pungunram) and 400 kuli of land in Irajarajanallir, a pidagai of Iraja- 
vichchadirapuram, a devadanam in Irajadhiraja-valanadu, constituting the 
Pattaladévan-tirunandavanam. It is stated that what is paid of due from 
those lands as per the temple-register (devadanam-ottu-padiyal ulla) will 
be paid as maintenance of the several persons engaged to fulfil the wants 
(pala-pani-nimandakkarar) (of the temple) and the balance (after paying 
the above (ie) irai-migudi) will be udal (capital, amount for the persons 
tending (tiruttundargal) (the garden). 


Text 


1 ஷஷூடரீ :--வில்லவராயன்‌ ஒலை கொயில்‌ கூறு தென்னவன்‌ 
ஷூஹாராயரும்‌ விகுமசொழஹஹராயரும்‌ ஜயதுங்கப்‌ 
பல்லவரை[ய*]ரும்‌ குருகுலத்தரையரும்‌ உடையார்‌ 
திருச்சிற்றம்பலமுடையார்‌ கொயில்‌ டபநீவாஹெபவ[ர*]க்கண்‌ - 


2. காணி செய்வார்களும்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்வார்களும்‌ 
ஸாமுதாயஞ்‌ செய்வார்களும்‌ கொயில்‌ நாயகஞ்‌ செய்வார்களும்‌ 
திருமாளிகைக்கூறு செய்வார்களும்‌ திருக்கைஓட்டிப்‌ 
பண்டாரத்தாரும்‌ கணக்கரும்‌ கண்டு விடுத - 


3 ந்ததாவது இராஜாலிராஜ வளந[£*]ட்டுத்‌ தெவதானம்‌ 
இராஜவிச்சாதிரபுரத்துப்‌ பிடாகை இரா[ச]ரா[ச]நல்லூரில்‌ 
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பூங்குன்றத்துக்‌ கொட்டுர்கிழான்‌ வெளான்பட்டால 
தெவனான செதராயன்‌ செய்வித்த பட்டாலதெவன்‌ 
திருநந்தவனத்து - 


க்கு இவூரில்‌ திருநந்தவனத்தறையாகக்‌ கொண்டுவிட்ட குழி 
நாநூறும்‌ இத்திருனந்‌[த]வனத்து திருனந்தவனஞ்‌ செ[ய]கிற 
திருத்தொண்டர்களுக்கு கொற்றுக்கு உடலாக கொண்டுவிட்ட 
இராசசூ[ரி]யச்சருப்பெதி மங்க - 

லத்துப்‌ பிடாகை பன்மாஹெவற நல்லூரில்‌ 
இத்திருனந்தவனத்துக்கு முன்பு கொண்டு விட்டுக்‌ 
கல்வெட்டின நிலம்‌ நிக்கி வங்கிறபுறத்து ஆளுடையான்‌ 


பட்டனும்‌ மாடபொசன்‌ திருவெண்காடு பட்டனும்‌ பக்கல்‌ 


விலைகொண்ட கருணாகரவதிக்குக்‌ கிழக்கு கண்டராதித்தன்‌ 
வாய்க்காலுக்கு வடக்கு முதற்‌ கண்ணாற்று நாலாஞ்‌ சதிரத்து 
நிலம்‌ ஆறுமா இதில்‌ வடக்கடய பஞ்சவன்மாதெவி 
ஊர்ப்பற்று நிலம்‌ முன்று மா நிக்கி தெற்‌- 


கடைய நிலம்‌ இரண்டுமா நிக்கி இதன்‌ வடக்கு எரிகரையும்‌ 
திடரும்‌ பன்‌[ன]வாயும்‌ உட்பட நிலம்‌ ஒருமாவும்‌ ஒன்பதாங்‌ 
[க]ண்ணாற்று நாலாஞ்‌ சதிரத்து குரொவி 
அழகியமணவாளபட்டன்‌ விற்ற நிலத்துக்கு தெற்க - 
டைய நிலம்‌ இரண்டுமாவும்‌ ஆக நிலம்‌ முன்று மாவாகும்‌ 
திருநந்தவனங்‌ கு[ழி] நாநூற்றுக்கும்‌ திருக்கைஒட்டி 
பண்டாரத்தெ சாதனம்‌ ஒஓஒடுக்குவித்துக்கொண்டு 
இத்தெவதானம்‌ ஒட்டுப்‌ படியால்‌ உள்ள நெ- 


ல்லு இதன்‌ எதிராண்டு முதல்‌ பலபணி நிமந்தக்கா[ர*]ற்க்கு 
ஜிவிதம்‌ அடைத்துக்‌ கைஓலை எழுதினபடியெ இறுக்கவும்‌ 
இறை மிகிதியால்‌ உள்ளது திருத்தொண்‌[டர்‌]க(ள)ளுக்கு 
உடலாகக்‌ கொண்டு திருநந்தவனஞ்‌ செய்‌ - 


யவும்‌ இப்படிக்கு திருமாளிகையிலெ கல்வெட்டவும்‌ 


பண்ணுவதெ இப்படி செய்யபண்ணுவதெ இவை 
வில்லவராயன்‌ எழுத்து — 
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No. 138 
(A. R. No. 293 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, First prakara, north wall 


Jatavarman Tribhuvana- Year 11, 56th day 
chchakravartti Sundarapindya 


This record and many other records in this location seem to have been 
Tecopies just as it is stated specifically in the case of No. 135 above. It is 
mechanically done with many mistakes. The above fact is also probably 
indicated by the mention that this record had originally been ordered to 
be inscribed on the walls of Vikkiramachélan-tirumdligai, but it is now found 
in the first prakara of the temple. It is possible to argue that the first prakara 
itself was designated as the above said rirumaligai. However, it is seem that 
it was tiruvedir-ambalam mentioned as the original place where No. 135 had 
been inscribed which was the place designated as Vikkirmachdlan- 
tirumaligai or the Kulottuñga-cholan-tirumaligai. It would also appear that 
these tirumaligai's were dismantled or renovated at a subsequent date 
requiring the records there on to be inscribed above here to the first 
prakara. 


The present record is a sequel to No. 133 above. A further plot of 
land measuring % veli and a kani in the same Kadavachchéri alias 
Tillainayaka-nallur, in GangaikondachOla-ppérilamai-nadu, was purchased 
and gifted after getting it freed from taxes (the differences in the names 
of some of the levies as between No. 133 and the present record might 
have been the result of clerical errors in one of these) through an order 
(niyogam) of mülaparushaiyar for arranging the supply of flowers to the 
God and Tirukkàmakkottam-udaiya-periya-nàchchiyar in the temple. 
Apparently A[pumanu]a]n velan Süriya-devan alias Kongarayan of Idaiyaru 
in Idaiyarru-nadu in Tirumunaippadi-nadu in Naduvil-nadu alias Irajaraja- 
valanadu, who set up the garden for the above purpose as per No. 133 above, 
was again the donor of the land gifted as per the present record. 


TEXT 


1. ஹவீிஸ்ரீ :e . பஸ்ரீஜெல்கித்திக்குமெல்‌ கொற்சட்பன்மரான 
வத 
திரிலுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீசுந்தரபாண்டிய தெவர்க்கு 
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யாண்டு பதினொன்றாவது நாள்‌ ஐம்பத்தாறினால்‌ வில்லவராயன்‌ 
ஒலை தென்னவன்‌ qu; gn ஈராயரும்‌ விக்கிரம 
சொழஸுூஹ ஈராயரும்‌ ஐயதுங்கப்‌ பல்லவரையரும்‌ 
குருகுலத்தரையரும்‌ உடையார்‌ தி- 

2 ருச்சிற்றம்பலமுடையார்‌ கொயில்‌ ஸ்ரீவாஹெ[வி]ரக்கண்காணி 
செய்வார்களும்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்வார்களும்‌ சாமுதாயஞ்‌ 
செய்வார்களும்‌ கொயில்‌ நாயகஞ்‌ செய்வார்களும்‌ 
திருமாளிகைக்கூறு செய்வார்கனும்‌ பண்டாரப்‌ 
பொத்தகமுடையார்களும்‌ கணக்கரும்‌ கண்டு விடுதந்தாவது 
த[டுவி[!- 


3. ல்‌ நாடான இரா[ச]ரா[ச]வளநாட்டுத்‌ திருமுனைப்பாடி நாட்டு 
இடையாற்று நாட்டு இடையாற்று அ[னுமனுழுான்‌ வெளான்‌ 
சூரிய தெவனான கொங்கராயன்‌ கொயிலுக்கும்‌ 
திரு[க்காமக்கொ]ட்டமுடைய பெரிய நாச்சியார்‌ 
கொயி[லுக்கும்‌] திருப்பள்ளித்தாமம்‌ [ஆக்கிச்‌] செவிக்கப்‌ 
பெரும்‌] ......... y 


4. [கைகங்கைகொண்ட சொழப்பெரிளமை நாட்டுக்‌ 
கடவாச்செரியான தில்லைநாயக நல்லூர்ப்பால்‌ 
சுந்தரசொழவதிக்கு மொற்கு£ உத்தம சொழ வாய்க்காலுக்கு 
தெற்கு ஐஞ்சாங்‌ கண்ணாற்று மு[த]ற்சாதிரத்து? முன்னாளில்‌ 
கூத்தாண்‌[ட]ஈர்‌ பக்கலும்‌ திருவை[யா]றுடையார்‌ பிள்ளைகள்‌ 
பக்கலும்‌ விலைகொண்டுத்‌ெ ........ . ப 


5 மிரத்துக்கும்‌ திருத்தொண்டு செய்கிற திருமெனிகளுக்கு 
முன்னாளில்‌ இச்கட்டளையில்‌ விலைகொண்டு இறையிலியாக 
கல்வெட்டி விட்ட நிலம்‌ வெலி நிக்கி இத்திருநந்தவனத்துக்‌ 
கிழக்குப்பட்ட நிலமாய்‌ வாச்சியன்‌ திருவத்திவரமுடையான்‌ 
செல்வப்பிள்ளையான்‌ பக்கல்‌ விலகொண்டு 


இத்திருநந்தவனத்து ... ............. Í 
6. பாயவும்‌ விலைகொண்ட நிலம்‌ காணியும்‌ ஆச நிலம்‌ அரையெ 
காணியும்‌ இன்னாள்‌ முதலி* முன்பு இதிருநந்தவனத்துக்கு 


1 The continuation of the lines is builtin 
2. Read மெற்கு 

3 Read சதிரத்து 

4. Read முதல்‌ 
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விட்ட நிலத்துடனெ கூட்டிக்கடமை குடிமை வினியொக 
மடஅரிசி திருவரங்காளபணிக்கொத்துச்‌ செர்வை 
நெல்லுக்களபிடி வெட்டிக்காசு மற்றுள்ள அனைத்து 
வற்கங்கணுந்‌ தவிர்ந்து . . . ...... 1 


7. Aur முலபருஷெயார்‌ நியொசம்‌ எழுதினமையில்‌ 
இன்னியொகப்படி இவ்வனைத்து வற்கங்களும்‌ தவிர்ந்து 
இறையிலியாக விக்கிரமசொழன்‌ திருமாளிகைமிலெ 
கல்வெட்டவும்‌ பண்ணுவதெ இப்படி செய்யப்‌ பண்ணுவதெ 
இவை வில்லவராயன்‌ எழுத்து : ௨௨ 


No. 139 
(A. R. No. 294 of 193) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, First prakara, north wall 


Registers the ulvari (the authenticated order based on a royal order?) 
issued by the miila-parushaiyar of Perumbarrappuliyur ordered to be 
inscribed in the tirwmaligai, declaring a total of 4 veli, 8 mà and mundirikai 
of land in several plots at several places purchased by proxy (anniya- 
namattdal) and granted as the capital for the maintenance (jrvanam) of the 
servants (tiruttondargal) tending the garden named tiruchchir rambalam- 
udaiyan set up in Midinikkudi, a hamlet (pidakai) of Perumbarrappuliyür 
for the supply of flowers to the God (Mudaliyar) and Goddess 
(Nachchiyar) by Mana-pankilan Alagiya-Tiruchchirrambalam-udaiyan 
Kangéyarayan granted by him and entered in the records as that held in 
‘the name of God (tirunamattukkani) and get tax free under arrangment 
with the ur (ur-Kilralyili. It was arranged to have a car festival probably 
from the produce from the land found to be in the excess of the land 
that was alloted probably by a different calculation (madakku vilukkattupadi). 
Though exempted from all vargam, the land concerned had to pay 100 
kasu as koyir-kudimai (The kudimai dues to which the temple was entitled) 
as also 6 kalam of paddy per veli as vira-bhógam (entitlement of troops 
guarding the temple 7) 


1 Continuation of the lines is built in 
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TEXT 

L an) anh ஸ்ரீ [IM] முதலியார்க்கும்‌ நாச்சியார்க்கும்‌ 
திருப்பள்ளித்தாம[ம்‌*] சாத்தி அருள மணல்பாங்கிழான்‌ 
அழகிய திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ காங்கெயராயன்‌ 
பெரும்பற்றப்புலியூர்‌ பிடாகை [மிதி]னிக்குடியில்‌ 
திருப்பள்ளித்தாமத்‌ திருநந்தவனமாகச்‌ செய்வித்த அழ - 

2 கிய திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ என்னும்‌ பெரால்‌ செய்வித்த 
திருநந்தவனத்துத்‌ திருத்தொண்டர்கணுக்கு ஜீவனத்துக்கு 
உடலாக இவ்வூர்ப்பிடாகைகளில்‌ அந்நியநாமத்தால்‌ 
விலைகொண்டு உடைய நிலமாய்ப்‌ பெரும்பற்றப்புலியூர்‌ 
முலபருவை - 


3 யார்‌ எழுதின நியொகப்படியெ திருமாளிகையில்‌ கல்வெட்ட 
எழுதின உள்வரி மிதினிக்குடியில்‌ திருச்சிற்றம்‌[ப]ல விளாகம்‌ 
என்று பெருடைய நிலம்‌ எழுமாவும்‌ கொயில்‌ பூண்டியில்‌ 
சென்னெற்‌ செய்யென்று பெருடைய நிலம்‌ ஆறு மாவு[ம்‌] 
எருக்‌ - 


4. காட்டாஞ்செரிமில்‌ நத்தமுடையான்‌ என்று பெருடைய நிலம்‌ 
முக்கா(ல்‌)/லும்‌ ஆக நிலம்‌ ஒன்றெ எட்டுமா இளதநாங்கூரில்‌ 
மிதினிக்குடிக்கவுசியன்‌ திருவனந்த்தீவரமுடையான்‌ 
சிவன்பெரால்‌ விலைகொண்டு விட்ட பஞ்சவன்‌ 
மாதெவிவதிக்கு 


Š மெற்க்கு சொளெந்திரசிங்க வாய்க்கால்லுக்கு தெற்கு 
இரண்டாங்‌ கண்ணாற்று முன்றாஞ்சதிரத்து கண்ணிறைந்த 
விளாகமென்று பெருடைய தடி ஒன்றினால்‌ ஊர்படிநிலம்‌ 
ஆறு மாவும்‌ இதன்‌ வடக்கு கணபதி வாய்க்காலுக்கு தெற்க்கு 

6. இரண்டாங்‌ கண்ணாற்று நாலாஞ்‌ சதிரத்து கண்ணிறைந்த 
விளாகம்‌ என்று பெருடைய நில[ம்‌] மும்மாவும்‌ இங்கு 
விட்டுக்குடிக்கு இ[ர]ண்டாஞ்‌ கண்ணாற்று இரண்டாஞ்‌ 
சதிரத்தும்‌ முன்றாங்‌ கண்ணாற்று இரண்டாஞ்‌ சதிரத்தும்‌ 
அத்தி [அடி திருச்‌] - 

6A. சிற்றம்பல விளாகம்‌ என்று பெருடைய நிலம்‌ அறு மாவும்‌ 
இதன்‌ வடக்கு காமுகடி என்று பெருடைய நிலம்‌ நான்‌ 
மாவரையும்‌ [கு]நடுவதிக்கு மெற்க்கு சொளெந்திர 


10. 
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சிங்கவாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கு முன்றாங்‌ கண்ணாற்று 
இரண்டாஞ்‌ சதிரத்து சிற்றம்பலமுடையான்‌ சிவகாம - 

சுந்த[ரி] விளாகமென்று பெருடைய நிலம்‌ எழுமா[வும்‌] 
இரண்டாங்கண்ணாற்று முன்றாஞ்‌ சதிரத்தும்‌ நாலாஞ்‌ 
சதிரத்தும்‌ சிற்றிலமுடையான்‌ என்று பெருடைய நிலம்‌ 
மாறுமாவும்‌ முன்றா(ன்றாஞ்‌ சதிரத்தும்‌ நாலாஞ்சதிரத்தும்‌ 


` பனங்குளம்‌ தடி ஒன்றினால்‌ நிலம்‌ எழு மாவும்‌ இதன்கிழ்‌ - 


க்கு நில முன்று மாவில்‌ நிலங்கலந்தவாற்றில்ப்‌ பள்ள நிலம்‌ 
ஒரு மாவும்‌ இதன்‌ வடக்கு பத்துச்‌ செய்‌ என்று பெருடைய 
தடி ஒன்றினால்‌ நிலம்‌ ஆறு மாவும்‌ கணப[தி] வாய்க்காலுக்குத்‌ 
தெற்கு ஆறாங்‌ கண்ணாற்று நாலாஞ்‌ சதிரத்து 
சொளைந்திரசிங்க வாய்க்காலுக்கு தெற்கு 


முதல்க்கண்ணாற்று நாலாஞ்சதி[ர*]த்து நத்தம்‌ என்று 
பெருடைய நிலம்‌ எழுமாமுக்காணியும்‌ இங்கெ 
முத!ற்கண்ணாற்று [ந]நாலாஞ்சதிரத்து நத்தம்‌ நிலம்‌ காணி 
முந்திரிகையும்‌ ஆக இந்த உட்பட்ட நிலம்‌ முன்றெ அரைமா 
முந்திரிகையும்‌ ஆக நிலம்‌ நாலெ எண்மாவரை முந்திரிகை - 
யும்‌ திருநாமத்துக்காணி ஆக ஊர்கிழ்‌ இறையிலி ஆக 
விட்டொம்‌ இன்னிலம்‌ அனைத்தும்றகமும்‌? தவிர்ந்து 
உடையார்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையார்‌ கொயிலுக்கு மடக்கு 
விழுக்காட்டுப்படியிலெ திருத்தெர்‌ எழுந்தருளுவிக்கவும்‌ 
கொயிற்‌ குடிமைக்கு வெலி ஒன்றுக்கு நாலு 

காசு இறுக்கவும்‌ விரபொகத்துக்குக்‌ சுல்வெட்டுப்படியிலெ 
வெலி ஒன்றுக்கு அறுகல(ம்‌)மாக வந்த நெல்லு இறுக்கவும்‌ 
மற்று அனைத்துவற்கமும்‌ தந்‌[திராதித்தவரையும்‌” தவிர்வதா [க] 
கல்வெட்டுவிப்பதாக* பண்ணுவதெ இவை மதுராந்தக ஷூ - 
ஹாராயன்‌ எழுத்து இவை அருமொழி SWT NT WAN எழுத்து 
இவை விக்கிரம சொழணஸூஹாராயன்‌ எழுத்து கொயில்‌ 
கணக்கு திருச்சிற்றம்பலவெ[ளான்‌ எ]ழுத்து இவை 
திருவையாறுடையான்‌ எழுத்து [e `] 


L Actually s is written probably the scribe had to cut a word 
2. Probably அனைத்து ஆயவற்கங்களும்‌ was intended here. 

3 Read சந்திராதித்தவரையும்‌ 

4. Read கல்வெட்டுவிப்பதாக 
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No. 140 
(A. R. No. 295 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, First prakara, north wall 


Maravarman Tribhuvanachakravartti Year 4, 18th day 
Vikrama-Pandya 


Records the order issued by Kulasekharachchola-kon and addressed to 
Mudaliyar Tiruvaiyarudaiyar and ar intimating to them the exemption 
from various taxes and levies (kasu-kadamai, nel-kadamai, mavadai, pun- 
payir-ayam, nattu-viniyogam, kirru-vari, kor ru-ilakkai, kaday-kittu-ilakkai, 
mugam-pparvai, kdattigaipacchai, pillatyar-noppi, eduttu-kattum-pachchai, 
vasal-viniyogam, olai-eluttu-viniyogam, ilafchinai-peru and such upadis) as 
also the obligations to the temple (udaiyar Tiruchchir rambalam-udaiyar- 
koyilte&vaigal, ponga-pala-nel pitri-nel, pataru tirukkattikai-pachchai, tiruvachana- 
tana-paichchai, tiruppudiyar-pachchai and such pachchais and tévais) in 
respect of the following blocs of land granted for stated purposes. 


1 22% velis granted for the maintenance (jivanam) and clothes 
(pudavai-mudal) of various persons connected with the water 
distribution-shed (tannir-pandal) set up in the anai-er ru-kküdam by 
Arkadu-kilar Chédiyarayar. 

2. 24 velis granted for feeding 54 tiruménis (devotees ?) (daily ?) 
in that ur. 

3. 2 velis granted for the charges of supervising (madamn-alivu chórvum 
nokkavum kollavuam) managing the benefection in No. 2 above. 

4. 26 velis, distributed in two places gifted for the maintenance 
Givanam), alivu (other incidental expenses ?) and veshti -loin-cloth ?) of 
32 brahmin scholars (brahmana-vidvan) meant to be maintained and 
fed (Uttukku) in this ür. 


5. 24 velis distributed in two places, meant for feeding 54 tiruménis 
in Chikali (Sirkali). 


6. 2 velis for the carrying out of the duty of supervising the 
benefaction in No. 5 above 


- Total = 100% veli 
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Text 


e ena ef z2 ஸ்ரீமெல்கித்திக்குமெல்‌ கொமாறபன்மர்‌ 
திருபுவனச்சக்கரவத்தி ஸ்ரீவிகூஉாண்டிய தெவர்க்கு யாண்டு 
நாலாவது நாள்‌ பதின்‌எட்டிநால்‌ குலசெகரச்சொழகொன்‌ 
ஒலை ௨ உடையார்‌ 


திருச்சிற்றம்பலமுடையார்‌ கொயில்‌ கண்காணி கரணத்தாரும்‌ 
திருமாளிகை முலத[ஈ*]நத்தாரும்‌ திருக்கைஓட்டி 
பண்டாரத்தாரும்‌ கண்டு ஆற்காடு கிழார்‌ செதியராயர்‌ 
வைய்த்த இராசாக்கள்‌ தம்பிரான்‌ திருமாளிகையில்‌ 


கீழைத்திருநிலை எழு கொபுரத்‌ திருவாசலில்‌ தென்பக்கத்து 
அனை எற்றுக்கூடத்து வைய்த்த தண்ணீர்‌ பந்தலுக்கு 
பாலூற்று தண்ணீர்‌ எடுக்கும்‌ திருமெனிகள்‌ பெர்‌ முப்பதும்‌ 
வார்க்கும்‌ திருமெனிகள்‌ பெர்‌ ஓஞ்சும்‌ 


- முப்பர்‌ பெர்‌ ஒன்றும்‌ ஆகப்பெர்‌ முப்பத்து ஆறுக்கு 
ஜீவனத்துக்கும்‌ புடவை முதலுக்கும்‌ ஆண்டு ஒன்றுக்கு 
வெண்டும்‌ நெல்லு முவ்வாயிரத்து ஐம்பத்துநார்க்‌ கலத்துக்கு 
அடைத்த திருவீதிக்கு மெற்கு வடகால்‌ 

கடக்கமான அனபாயச்சருப்பெதிமங்கலத்து காணியாளர்‌ 
காணியில்‌ அடைத்த நிலம்‌ இருபத்து இரண்டரையும்‌ 
இவ்வூரில்‌ அமுது செய்யும்‌ திருமெனிகள்‌ பெர்‌ தகு 
நால்வர்க்கு ஜீவனத்துக்கும்‌ அழிவுக்கும்‌ 


வெண்டும்‌ முதலுக்கு முவாமிரத்து இருநூற்று அறுபத்து 
நாற்கலத்துக்கு அடைத்த மெற்கு வடகால்‌ சுத்தவல்லிச்‌ 
சருப்பெதிமங்கலத்து பிடாகை பாளமங்கலம்‌ நிலம்‌ 
இருபத்துநால்‌ வெலியும்‌ 

. மடம்‌ அழிவு சொர்வும்‌ நொக்கவும்‌ நிற்க்கும்‌ பெர்க்கு 
இவ்வூரில்‌ நிலம்‌ இருவெலியும்‌ ஆக நிலம்‌ இருபத்து அறு 
வெலியும்‌ இவ்வூரில்‌ ஊட்டுக்கு கல்பித்த ுஹவியாறுகள்‌ 
பெர்‌ முப்பத்திருவர்க்கு ஜீவனத்துக்கும்‌ 


அழிவுக்கும்‌ வெட்டிக்கும்‌ ஆண்டு ஒன்றுக்கு வெண்டும்‌ 
முதலுக்கு நெல்லு முவாமிரத்து ஐஞ்ஞாற்று இருபதிங்‌ 
கலத்துக்கு அடைத்த மெற்க்கு வடகால்‌ கடுவங்குடி நிலம்‌ 
பதிற்று வெலியும்‌ திரைமுர்‌ நிலம்‌ 
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9, பதினறு வெலியும்‌ ஆக நிலம்‌ இருபத்து அறு வெலியும்‌ 
சிகாழிமில்‌ அமுது செய்யும்‌ திருமெநிகள்‌ பெர்‌ ஐம்பத்து 
னால்வர்க்கு ஜீவனத்துக்கும்‌ அழிவுக்கும்‌ வெண்டும்‌ முதலுக்கு 
ஆண்டு ஒன்றுக்கு வெண்டும்‌ நெல்லு முவாயிரத்து 

10. இருநூற்று அறுபத்து நார்கலத்துக்கு அடைத்த தென்கால்‌ 
இளமங்கலம்‌ நிலம்‌ பதிநால்‌ வெலியும்‌ திருவாலிப்பிடாகை 
கொண்ணத்தூர்‌ நிலம்‌ பதிற்று வெலியும்‌ ஆகநிலம்‌ 
இருபத்துனால்‌ வெலியும்‌ மடம்‌ அழிவு சொர்வும்‌ கொள்ளவும்‌ 
இவ்வூரில்‌ நிக்கு - 


11 ம்‌ பெர்க்கு இவ்வூரில்‌ நிலம்‌ இருவெலியும்‌ ஆக நிலம்‌ இருபத்து 
அறுவெலியும்‌ ஆசுநிலம்‌ nÈ வெலியும்‌ இந்நிலம்‌ நூற்று 
அரை வெலியும்‌ முதல்‌ அடங்க இறையிலியாக விட்டு 
இன்நிலம்‌ காரும்‌ மறுவும்‌ ஒருபூவும்‌ வம்பும்‌ குறுவையும்‌ 
கமுகும்‌ கொட) ` 


12. முன்தும்‌ வாழையும்‌ மபச்சள! இஞ்சி கரும்பு உள்ணுட்ட 
பயிர்‌ செய்துகொண்டு இன்நிலத்தில்‌ காசு கடமை 
நெல்கடமை மாவடை புன்பமிர்‌ ஆயம்‌ நாட்டுவிநியொகம்‌ 
கீற்றுவரி கொற்று இலக்கை முகம்‌(ப்‌பார்வ்வை காத்திகை 
பச்ச? பிள்ளை - 

13. யார்னொப்பி எடுத்துகாட்டும்பைச்சை வாசல்விநியொகம்‌ ஒலை 
எழுத்து விநியொகம்‌ இலாஞ்சனைபெறு அனைத்தும்‌ 
உபாதிகளும்‌ உள்படவும்‌ உடையார்‌ திருச்சிற்றம்பலம்‌ 
உடையார்‌ கொமில்‌ தெவைகளும்‌ பொதக பழநெல்லும்‌ 
பூரிநெல்லும்‌ பயறும்‌ திருக்கா- 


14. த்திகை பயச்சை ௨ திரவசனதன்னாபைச்சை திருப்புதியூர்‌ 
பச்சை உள்ளுட்ட பைச்சை தெவைகளும்‌ கழிச்சு இப்படிக்கு 
விக்கிரமசொழன்‌ திருமாளிகையில்‌ கல்வெட்டி குடுப்பதென்று 
முதலியார்‌ திருவையாறுடையார்க்கும்‌ னாட்டார்க்கும்‌ 
ஷவவமாதம்‌ செய்தருளின 


15. [எழு*]திந திருமுகம்‌ வருகையில்‌ திருமுகபடி கல்லிலும்‌ 
செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்ளவும்‌ பண்ணுவதெ இப்படி 
செய்ய பண்ணுவதெ இப்படிக்கு இவை சொழகொஞார்‌ 
எழுத்து ௨ 


l The intended word is மஞ்சள்‌ 
2 The intended word is காத்திகை பச்சை 
3. Read பின்னை 
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No. 141 
(A. R. No. 296 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, First prakara, north wall 
Ko-pperui jinga Year 6 
Published in SJJ, Vol XII, No. 149. 
No. 142 
(A. R. No. 297 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, First prakara, north wall 


Jatavarman Tribhuvanachchakravartti Year 8 
Sundara-pandyadéva 


Records the order (olai) issued by Kalappalarayan approving the 
arrangement made by the authorities concerned with the temple to set apart 
a portion of the land of 2 veli in extent till then being enjoyed tax-free 
as archchana-bhógam (for meeting the expenses of worship) by the temple 
for the conduct of festivals in the temple of Tiruchchirrambala-makali, 
whose shrine seems to have been situated on the southern side of the south 
street called Vikrama-cholan-tehgu-tiruviti, along which the main deity of 
the place (Nayakkar) was taken in procession for the bath in the sea 
(tirukkadal-ti rttham-prasadikka). The balance of the proceeds from that 2 
veli after meeting the above-stated expenses, was to be utilised to provide 
rice to several shrines (pala-devargalukku) which was till then arranged 
for the main storehouse (perumpandaram) of Tillai-nayakan, from the next 
year (the year opposite to the eighth) This order was to be inscribed in 
the Vikkirama-cholan-tirumaligai. - 


TEXT 


1 avan ௨ ஸ்ரீஅகிதி[-]க்குமெல்‌ கொச்சடை பன்மரான 
a த 
தி;ஹுவனச்சக்கரவஆஇ[-8கள்‌ ஸ்ஜீசுந்தரபாண்டிய தெவற்க்கு 


யாண்டு எட்டாவது களப்பாளராயன்‌ ஒலை ஜயதுங்க 
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பல்லவரையரும்‌ குருகுலத்தரையரும்‌ உ[டையார்‌ 


திருச்சிற்றம்பல]ம்‌ முடையார்‌ கொயில்‌ 
ஸ்ரீலாஹெயவமக்கண்காணி செ[ய்வார்களும்‌] ஸ்சீகாரியஞ்‌ 
செய்வார்களும்‌ . . . . . . + + + + ஞ்‌ செய்வார்களும்‌ 


திருமாளிகைக்கூறு செய்வார்கணும்‌ பண்டாரப்‌ 
பொத்தக[முடையார்களும்‌] s 

கணக்கரும்‌ கண்டு விடு தந்ததாவது நாயகர்‌ திருக்கடல்‌ 
Ss @ errem எழுந்தருணும்‌ வி*மசெொழன்‌ தெங்கு 
திருவீதிக்கு தென்பக்கத்து முதலியார்‌ திருநாமத்தால்‌ 


திருச்சிற்றம்பல ... ட ட... வழதிஷித்து arog 
கொண்டு ஸ்தா திருச்சிற்றம்பல மாகாளிக்கு 
பெரும்பற்றப்புவியூர்‌ .......... க . லும்‌ பலகட்டளைகளிலு 


+ ணி கொண்டு அ[௨-நாபொக இறையிலியாகக்‌ கல்வெட்ட 
வ 


அபனைக்குடலாக எட்டாவது வரையும்‌ அனுபவித்து வருகிற 
ஊர்ப்படி நிலம்‌ இருவெலியில்‌ இத்திருச்சிற்றம்பல மாகாளி 
கொயில்‌ திருப்பணிக்‌[கும்‌] உதஷவங்களுக்கும்‌ வெண்டும்‌ 
வையிற்றுக்கு உடலாக நிக்கிந நிலம்‌ அரையெ இருமாவரை 
நிக்கி நிலம்‌ ஒன்றெ எழுமா அரையும்‌ [முன்பு] 
பலதெவ[ர்‌*]கணுக்கு திருநாமத்துக்காணியாக நிலம்‌ உடல்‌ 
கொண்ட] திரு - 


- நாமத்துக்காணி உடனெ கூட்டி இத்தெவர்கணுக்கு 
தில்ல்நாயகன்‌ பெபரும்பண்டாரத்து அரிசியிட்டு 
பொதுகிறபடியெ எட்டாவது எதிராமாண்டு முதல்‌ 
திருநாமத்துக்காணியாக பண்டாரத்து . . . [கொல 
கொண்டு] திருச்சிற்றம்பல மாகாளிக்கு அவணைக்கு உடலாக 

< ரிசி] தில்லேவன முடைய uroer கொஇல்க்‌ 
Sucks detenti வன்க ALAA விட்டு பொதுகிறபடியெ 
நாள்‌ ஒன்றுக்கு செலவு ராசகெ - 


சரியால்‌ அரிசி அறுநாழியும்‌ அரிசி ஒபாதி பாக்கு வெற்றிலையும்‌ 
எண்ணைபண்டாரத்து விட்டு பொதுகிறபடியெ எண்ணையும்‌ 
பல பண்டாரங்களிலும்‌ விடவும்‌ இப்படிக்கு 
இத்திருச்சிற்றம்பல மாகாளி கொயில்லுக்கு விக்கிரமசொழன்‌ 
திருமாளிகைப்புறவா[மிலில்‌] இக்கல்வெட்டின இடத்தெ 
இக்கல்வெட்டவும்‌ பண்ணுவதெ இப்படிக்கு 
[இவை](ட/களப்பாளரஈயன்‌ எழுத்து :— 
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No. 143 
(A R. No. 298 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, First prakara, north wall 
Kulottunga III Year 34, [45ம்‌ day 


Records that on the representation of Pottappichcholan and Karanai 
Viluppera[ra*]yan, the king ordered the following record of benefaction 
made after purchase of land, to be inscribed in the tiru-máligai of Aludaiyar- 
koyil and that the purchase deeds (vilai-konda-pramanam) might be 
deposited in the respective store-houses (panddram). 


The benefaction was an endowment of plots of land, both agricultural 
land (vilai-nilam) and garden kitchen land (kollai-nilam) after purchase, for 
raising a flower garden for the supply of flowers to God Aludaiya-nayanar 
and for the support and maintenance (ilakkai and korru) of those tending 
the garden. The fund (mudal) for the latter purpose was to be raised from 
the balance of the yield of the land endowed (obviously the land other 
than that on which the garden stood) after paying the kadamai (taxes) 
as fixed by the ür (ur-mavinda) and doing the kudimai (services that were 
expected to be done by the landholders/nhabitants ?) in respect of those 
plots. 


The garden was set up in Sivapuri alias Ra jendrachoJa-nallür, a hamlet 
(pidagai) of Perumbarrappuliyür, a taniyur in Rajadhiraja-valanadu by 
Tyagapperumal in the name of (peri) Perumanambi alias Vellappa- 
nadalvan, the senapati (commander) of the regiment called Rajarajan- 
terinda-vil. 


TEXT 


l emana? JUM தீரஹுவதவஆவஆகள்‌ மதுரையுங்‌ கருவூரும்‌ 
ஈழமும்‌ பாண்டியன்முடித்தலையுங்‌ கொண்டருளி 
விராலிஷெகமும்‌ விஜயாலிஷெகமும்‌ பண்ணியருளின 


2 திரஹுவனவி௱ஈதெவற்கு யாண்டு ade ஆவது நாள்‌ . . 
௪ம௫னால்‌ தொண்டைமானும்‌ திருவையாறுடையானும்‌ 
Ba? IU TIE 45 ஸூஹாராயனும்‌ ஆளுடைய நாயனா 
கொயிலு - i 


254 


3 க்குச்‌ சாமுதாயத்‌ திருமாளிகைக்‌ கூறு தில்லையம்பலப்‌ 
பல்லவரயனும்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்வார்கனும்‌ சாமுதாயஞ்‌ 
செய்வார்களும்‌ கொயில்‌ நாயகஞ்‌ செய்வார்களும்‌. 

4. திருமாளிகைக்கூறு செய்வார்களும்‌ செய்யத்‌ திருவாய்‌ 
மொழிந்தருளினபடி ஆளுடைய நாயனார்க்குத்‌ திருப்பள்ளித்‌ 
தாமத்‌ திருநந்தவன . .......... 

5. . ருக்கும்‌ பெண்டுகளில்‌ தியாகப்பெருமாள்‌ ஈாஜாலிமாஐ 
வளநாட்டுத்‌ தனியூர்‌ பெரும்பற்றப்புலியூர்ப்‌ பிடாகை 
சிவபுரியான ஈாஜெட்சொழநல்லூரிலெ ராஜராஜ - 

6. ன்‌ தெரிந்த வில்லுக்கு ஸெநாபதி பெருமானம்பியான 
வெள்ளப்ப நாடாழ்வான்‌ பெரில்‌ வடகண்ணமங்கல 
முடையானுய்யநின்றாடுவானு . . . . . காண - 

7. டி ஆண்டான்‌ பக்கல்‌ விலைகொண்ட விளைநிலத்துக்கும்‌ 
கொல்லை நிலத்துக்கு மெலெல்லையாவது திருச்சிற்றம்பலவதிக்குக்‌ 
கிழக்குக்‌ கண[பதி] வாய்க்கா[லுக்குத்‌ Osl - 

& கு முதற்‌ கண்ணாற்று முன்றாஞ்சதிரத்து தீய்ப்பாஞ்சாளான 
கிழக்கடைய நின்ற விளாகமென்று பெர்‌ கூவப்பட்ட நிலம்‌ 


மெல்பாற்கெல்லை சிவபுரவாய்க்காலு - 


9. 666 கிழக்கு கருங்களி[லா]ற்றுக்குத்‌ தெற்கு இராசிங்கராயன்‌ 
சிறப்புத்‌ திருந[நீ*]தவனப்புறத்துக்கு மெற்கும்‌ சம்மா[ன] 
வாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ இவ்வி - 

10. சைந்த இன்னான்கெல்லையிலு முட்‌[ப்பட்ட] நிலம்‌ ஒன்பது 
மாவரை இதில்‌ நிலங்கலந்தவாற்றால்‌ நிலம்‌ நாலுமா 
முக்காணியும்‌ இங்கெ um..... [எ]ன்று பெர்‌] கூவப்ப - 


1 ட்ட நிலம்‌ இராசிங்கராயன்‌ திருநந்தவனப்புறத்துக்குக்‌ 
கிழக்குக்கும்‌ தெற்கும்‌ மயிலைக்‌ கவுசியன்‌ பொன்னம்பலக்‌ 
குத்தன்‌ பிராமணி முத்தார நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ 

D. சம்மாதவாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ இவ்விசைந்த 
இன்னான்கெல்லைமிலும்‌ ஊர்ப்பிடானென்பானொருவன்‌ 
இத்திருநந்தவனத்துக்காளாய்‌ விளைநிலம்‌ erap- 

1 on the next line 
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13. மாமுக்காணியும்‌ கைக்கொண்டு விளைநிலத்துக்கும்‌ கொல்லை 
நிலத்துக்கும்‌ ஊர்மாவீந்தகடமை இறுத்துக்‌ குடிமையுஞ்‌ 
செய்து இறைமிகுதி இலக்கைக்‌ - 

14. கும்‌ கொற்றுக்குமுடலாகக்‌ கொண்டு திருநந்தவனஞ்‌ செய்து 
திருப்பள்ளித்தாமமுமளக்க கடவனாக இந்நிலம்‌ 
விட்டா[னென்‌]றும்‌ இப்படிக்கு yaww wuri கொ - 

1. மிற்‌ நிருமாளிகையிலெ கல்வெட்டவும்‌ இந்நிலம்‌ விலகொண்ட 


வமாணங்களும்‌ முலப்பிரமாணங்களும்‌ ஒடுக்கவும்‌ ௧ - 


16. டவதாகப்பெறவெணுமென்று பொத்தப்பிச்சொழனும்‌ 
காராணை விழுப்பெர[ர]யனும்‌ நமக்குச்‌ சொன்னமையில்‌ 
இப்படிச்‌ செய்யக்கடவதாகச்‌ சொன்னொம்‌ இப்படி 


17. செய்யப்பண்ணுவது IIM 
No. 144 
(A R. No. 299 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, First prakara, north wall 
Tribhuvanachchakravartti Rajaraja (IID Year 2, 14th day 


Records a royal order issued at the request of kon to have the following 
transaction taken on record in the tiru-kkai-otti and also to have it inscribed 
in the tirumdligai. 

The transaction pertained to the endowment of land out of her kani 
and some other land purchased (by her) to the temple, to be held and 
managed by the temple (tirunamattukkani) for supplying flowers to the 
tiruppu-mandapam of the temple daily. With the balance of the proceeds 
after paying kadamai where the concerned land was liable to pay it or 
for the fund (udal) from the yield of such land that had been freed from 
the kadamai liability, by Gangai-kondal the alagi of the Udaiyan of 


l In between lines 12-13, the following is inscribed in smaller characters நிலம்‌ காவில்‌ 
குழி ம்‌ திருநந்தவனஞ்‌ செய்து னாள்‌ ஒன்றுக்குக்‌ குறுணி prof திருப்பள்ளித்தாமமளைந்து 


வடசண்ணமங்கலமுடையானுய்யக்கொண்டிபாண 
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Kunamalaippuram in Venni-kkürram. One Kundan llanke$varan, the 
udaiyan of Arasir in Árküttu-kkürram in Pandikulàéani-valanadu is 
also mentioned (See No. 145 below) 


1 


TEXT 


canada திரஹாவனச்சக்கரவஇஃகள்‌ பநீறாஜமாஜ 
வத 
தெவற்கு யாண்டு இரண்டு நாள்‌ பதினாலு தொண்டைமானும்‌ 


திருவையாறுடையானும்‌ 


மலாமராதகக ஸூஹமாறமாயனும்‌ ஆளுடையார்‌ கொயிலுக்கு 
R 
ஸாமுதாயத்திருமாளிகைக்கூறு தில்லை அம்பலப்‌ 


பல்லவரையனும்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்‌ - 


வார்களும்‌ ஸாமுதாயஞ்‌ செய்வார்களும்‌ கொயில்‌ நாயகஞ்‌ 
செய்வார்களும்‌ திருமாளிகைக்கூறு செய்வார்கணும்‌ செய்யத்‌ 


திருவாய்‌ மொழிந்தருளின படி. 


ஆணுடைய நாயனார்க்குப்‌ பாண்டியகுலாசனி வளநாட்டு 
ஆற்காட்டுக்‌ கூற்றத்து அரசூருடையான்‌ குந்தனான 
இலங்செவரன்‌ விரு ........ வளநாட்டு வெ- 


ண்‌[ணீ]க்‌ கூற்றத்து குணமலைப்புரம்‌ உடையான்‌ அழகியான 
கங்கைகொண்டாள்‌ தன்காணி[யான நி]லத்துத்‌ திருநாமத்துக்‌ 
காணியாக தந்த] ...... விருத - 


ஈாஜபயங்கர வளநாட்டு மெற்காநாட்டு உலகுய்யக்கொண்ட 


சொழசருப்பெதிமங்கலத்துப்‌ பிடாகை ஐயங்கொண்ட 


சொழநல்லூ ...... எதிரிலி சொழ - 
நல்லூரில்‌ ஆ . . . ஆற்றூருடையான்‌ குலொத்துங்கசொழ 
hem ஆஸி ரையனும்‌ செங்காட்‌ ...... [உள்ளி]ட்டார்‌ 


பக்கல்‌ குரலொத்துங்க] சொழப்ப - 


முவெட்டரையன்‌ இறையிலியாய்‌ இவனுக்கு இறுக்க[வும்‌ . . 
படுது கல்‌ விலை கொண்ட ௮ . பெ. . . . [டிகண்டர்‌] 


கண்டவதிக்கு . . . . வானவன்மாதெவி 


10, 


14. 


16. 


17. 


18 
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வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஐஞ்சாங்கண்ணாற்று . . cis 

[தும்‌ ஆறாங்கண்‌]ணாற்று மூ[தல்‌] சதிரத்து ........ நிலம்‌ 

[ஒன்பது] . . . . ன்‌ கிழாறு[மா] அரை- 

க்காணிக்கிழ்‌ ஒன்பதுமாக்காணியும்‌ கமுகு நிலம்‌ அரை ... 
s டட வ வவ உல கிழரையும்‌ ஆக நிலம்‌ ப . . . [மா] 

முந்திரிகைக்‌ கிழ[ரையெ!] ..... . . க்காணிக்கிழ்‌ - 


முக்காலெ நாலுமாக்காணியினால்‌ பொத்தகப்படி நிலம்‌ 
இரண்டெ [முக்காலெ ஒ]ருமாவ[ரை] அரைக்காணி 
முந்திரிகைக்‌ கிழ்‌ஒருமா அரை முந்திரி ......... 


இதில்‌ கடமை இறுக்கும்‌ நிலத்துக்கு இறைமிகுதியா . [ள்ளுதும்‌ 
இறையிலி நிலத்தாலுள்ள உடலுங்‌ கொண்டு தொ 


ன்‌[கா] . . . [விதித செங்‌ 
கழுநிர்த்‌ திருப்பள்ளித்தாமம்‌ நாள்தொறும்‌ 
திருப்பூம[ண்டப]த்து[க்கு முதலாக] எண்ணவும்‌ 


[இன்நிலத்துக்கு இ[விள்‌ தந்த ஸா[தனம்‌] திருக்கை ஒட்டியிலெ 
ஒடுக்கவும்‌ இன்னிலம்‌ பலவரவையெடுங்‌ கூட்ட 
இப்படிக்‌[கு]த்‌ திருமாளிகையிலெ கல்வெட்டவுங்‌ கடவதாகப்‌ 
பெறவெணுமென்று 

[கொன்‌ நமக்குச்‌ சொன்னமையில்‌ இப்படி. செய்யக்கடவதாகச்‌ 
சொன்டுனாம்‌ இப்படி செய்யப்பண்ணுவது எழுதினான்‌ 
திருமந்திர ஒலை amawa - 

ங்க முவெந்த வெளானென்றும்‌ இப்படி திருவாய்‌ 
மொழிந்த[ருளினார்‌ என்று தொண்]டைமானெழுத்தென்றும 
[இவை வி]ழிஞத்தரையனெழுத்தெ - 

ன்றும்‌ இவை அங்கராயனெழுத்தென்றும்‌ இராசராச 
விழுப்பரையனெழுத்தென்றும்‌ இவை 
னெழுத்தென்றும்‌ இவை சித்தராய - 

னெழுத்தென்றும்‌ வஷமாதஞ்‌ செய்தரு[னி]ன செய்யும்‌ 


படிப்படி கல்வெட்டியது ௨௨ 
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No. 145 
(A. R. No. 300 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, Second prakara, north wall 
Tribhuvanachchakkaravartti Rajaraja (HD Year 2, 14th day 


This record’s contents are in continuation of those in the previous 
number. It clarifies some details left unsaid in the other record and supplies 
a some details which have been lost in the damaged portion of that record. 


The donor is the same Gangai-kondal, the alagi of the udaiyan of 
Kunamalaippàdi (Kunamalaippuram in the previous record) in Venni- 
kkürram in Chuttamali-valanadu. The latter was related to (virundam) 
Kundan alias Ilabke$varan of Arasur in Arkattu-kkürram in Pandi-kulasani- 
valanadu (He appears to have been a very important person as otherwise 
the reference to him in the record has no relevance) The lady endowed 
6 mà of land which due to the viruvu process (explanation of this term 
is not available) was reckoned as 7% ma, 16 kani and kil ITA ma (mukkale 
iru mav-arai) for raising a garden to be called “ennai rakshittar" to measure 
out 1 kalam 1 tini and 4 nali of flowers per day (to the temple) There 
were to be 20 persons to tend the garden (tirunandavana-kkudigal) and 
a supervisor (nayakam) over them. The former were to get 1 kuruni, 4 
nali of paddy per day per person and the nayakam one padakku of paddy 
per day. For securing the supply of paddy for this purpose apparently the 
same lady purchased and endoud land in several plots (total extent 2 veli, 
18 mà 3% kani and kil % . ma) On this land kadamai was to be paid 
and the balance of the yield was to be utilised for the said purpose. 


The king ordered this record to be inscribed in the tirumdligai on 
the representation of Tondaiman. The king's order also pertained to the 
entry of the concerned document (sadhanangal) in the tirukkai-otti and 
to the inclusion of the said lands in the income (pala-varavai) (of the temple). 
Tirumandira-olai Rajendrainga-muvendavelan, Tondaiman and others 
attested the record. 
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Text 


1 lamare திரஹுவன]ச்சக்கரவக£-கள்‌ UP ror ggru rr gg 
தெவற்கு யாண்டு இரண்டு நாள்‌ பதினாலு தொண்டைமானும்‌ 
திருவையாறுடையானும்‌ DTT ERM AUN LONT T T U YD 

2 
ஆணுடையார்‌ கொயிலுக்கு ஸாமுதாயத்‌ திருமாளிகைக்கூறு 


தில்லை அம்பலப்பல்லவரையனும்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்வார்களும்‌ 


2. [ஸாமுதாயஞ்‌ செய்வார்களும்‌ கொயி]ல்‌ நாயகளஞ்‌ 
செய்வார்களும்‌ திருமாளிகைக்கூறு செய்வார்களுஞ்‌ செய்யத்‌ 
திருவாய்மொழிந்தருளினபடி ஆளுடைய நாயனார்க்குப்‌ 
பாண்டிகுலாசனிவளதாட்டு ஆற்காட்டுக்‌ கூற்றத்து 
அரசூருடையான்‌ குந்தனான இலங்கெறைன்‌ விருந்தம்‌ சுத்தமலி 
வளநாட்டு வெண்ணிக்கூற்றத்து 


3. குணமலைப்பாடி உடையான்‌ அழகியான கங்கை கொண்டாள்‌ 
தன்காணியான நிலத்துத்‌ திருநாமத்துக்காணியாகத்‌ தந்த 
வரமாணப்படி பெரும்பற்றப்புலியூர்‌ மூலபருஷையாரில்‌ 
காடன்‌ ஸ்ரீவதளுலி தெவன்‌ உள்ளிட்டார்‌ பக்கல்‌ 


உழைச்சாணன்‌ சிவதவன வாஸி 


4. பொன்னம்பலக்கூத்தன்‌ பெ[ர]ரல்‌ மெல்பிடாகை வணொெவறர 
நல்லூரில்‌ வில்கொண்ட குந்தவைவதிக்கு மெற்கு 
tf Q) = rr ip @ eo = ib > rf வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கு 
நாலாங்கண்ணாற்று முதற்‌ சதிரத்து பெலிஒடு பெருவழிக்குக்‌ 
கிழக்கும்‌ இவ்வழிக்குத்‌ தெற்கும்‌ பா - 

X ற்வதியவரமுடையார்‌ திருநந்தவன த்துக்கு மெற்கும்‌ கண்ணாற்று 
வாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ ஆக இவ்விசைந்த இன்னான்‌ கெல்லை 
இனும்‌ உள்ப்பட்ட ஊர்ப்படி நிலம்‌ ஆறுமாவினால்‌ விரிவு 
நிலம்‌ எழுமா அரைக்காணிக்கிழ்‌ முக்காலெ இருமாவரை - 


6. யும்‌ என்னை ஈக்ஷித்தான்‌ என்னும்‌ பெரால்‌ திருதந்தவனஞ்‌ 
செய்து நாளொன்றுக்குக்கலனெ தூணி நானாழி 
திருப்பள்ளித்தாமம்‌ அளக்கவும்‌ இதுக்குத்‌ 
திருநந்தவனக்குடிகள்‌ பெர்‌ பத்தும்‌ நாயகம்‌ பெர்‌ ஒன்றும்‌ 
முதல்‌ கொள்ளவும்‌ பெர்‌ ஒன்றுக்கு நாள்‌ ஒன்றுக்குக்‌ குறுணி 


7. 


10. 


12. 
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நானாழியும்‌ நாயகம்‌ பெர்‌ ஒருவனுக்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு பதக்காக 
வந்த நெல்லும்‌ பெறவும்‌ பெறுமிடத்து உழைச்சாணன்‌ 
பொன்னம்பலக்கூத்தன்‌ பக்கல்‌ வாச்சியன்‌ 
திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ பெரில்‌ அன்னிய நாமகரணத்து 
விலை கொண்ட இவ்வூர்‌ 


வடபிடாகை பள்ளிபடையான விக்கிரம சொழநல்லூற்பால்‌ 
ஸ்ரீசுந்தரசொழவதிக்குக்‌ கிழக்கு ஈாஜாமாஜன்‌ வாய்க்காலுக்குத்‌ 
தெற்கு இரண்டாங்‌ கண்ணாற்று இரண்டாஞ்‌ சதிரத்து 
உய்யக்கொண்ட விளாகமென்று பெர்‌ கூவப்பட்ட 


நிலத்தினுக்கு எல்லை அறுதிக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வாச்சியன்‌ 


திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ நிலத்தினுக்குத்‌ தெற்கும்‌ 
மடப்புறத்தினுக்கு மெற்கும்‌ உழைச்சாணன்‌ அங்கி 
பொன்னம்பலக்கூத்தன்‌ நிலத்தினுக்கு வடக்கு (வடக்கும்‌) ஆக 
இவ்விசைந்த இன்னான்‌ கெல்லையிலும்‌ விளை நிலமும்‌ குளமும்‌ 
நத்தமும்‌ உள்படக்‌ கருத்தளவாக மிகுதிக்குறைமை உள்ளடங்க 


[வ]ந்த நி[லம்‌] 


காலினால்‌ விரிவு நிலம்‌ ஆறுமாக்காணி அரைக்காணிக்கிழ்‌ 
எண்மாவரையும்‌ விருதராஐபயங்கர வளனாட்டு 
விளத்தூர்நாட்டுப்‌ பிரளயவிடங்க நல்லூற்பால்‌ குந்தனாயசு 
மயக்கல்‌ என்று பெர்‌ கூவப்பட்ட நிலத்துக்குக்‌ கிழ்பாற்கெல்லை 
[கி]ழ்முத்துடையான்‌ நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை 
பெரிய குளத்துக்கு [வட]க்‌ - 


கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை பகடமங்கலத்தெல்லைக்குக்‌ கிழக்கும்‌ 
வடபாற்கெல்லை குமாரமங்கலமுடையான்‌ நிலத்துக்குத்‌ 
தெற்கும்‌ ஆக இவ்விசைந்த இன்னான்‌ கெல்லை இனும்‌ 
நடுவுள்‌[ப்பட்ட] நிலம்‌ எட்டுமாவும்‌ இந்தப்‌ பெரிய குளத்து 
நில ஒபாதி இறக்கு] உடையான்‌ குடியும்‌] இங்கெ 


சுந்தரசொழ மயக்கலென்று பெர்‌ கூவப்பட்ட நிலத்துக்கு 
எல்லை உள்‌ சிறுவாய்க்காலுக்கு மெற்கும்‌ இவ்வாய்க்காலுக்கு 
வடக்கும்‌ முழையூரு . . டட க்‌ கிழக்கும்‌ உள்சிறு 
வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக இவ்விசைந்த இன்னான்‌ கெல்லை 
உள்‌ நடுவுபட்ட நிலம்‌ முக்காலெ ஒருமாவும்‌ 


14. 


16. 


17. 
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கங்கை மயக்கலென்று பெர்‌ கூவப்பட்ட நிலத்துக்கு எல்லை 
தையிலொக்கிமாதெவி! நல்லூர்க்குப்‌ பொகிற பெருவழிக்கு 
மெற்கும்‌ குடுக்கி . . நனி......... WIGS கிழக்கும்‌ 
முழையூருடையான்‌ நிலத்துக்கு தெற்கும்‌ ஆக இசைந்த 
இன்னான்கெல்லை உள்‌ நடுவுப்பட்ட நிலம்‌ அரையும்‌ 


இதில்‌ வடக்கடைய நிலம்‌ மும்மாவரையும்‌ இவ்வூர்க்கொல்லை 
நிலத்துக்கு எல்லை முழையூருடையான்‌ வில்லி பனைக்கு மெற்கும்‌ 
$E ஆளம்‌ AO e son எதிரிலி சொழமங்கலத்துக்கு வடக்கும்‌ 
பகடமங்கலத்து எல்லைக்குக்‌ கிழக்கும்‌ உடையார்‌ 
திருவகத்திவரமுடைய - 
யார்‌ ஊர்க்கிழ்‌ இறையிலி நிலத்துக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக 
இவ்விசைந்த இன்னான்கெல்லையிலும்‌ நடுவுபட்ட ........ 
e PP ERR கு நிலம்‌ ஒன்றெ எட்டுமா 
அரைக்காணி முந்திரிகைக்கிழ்‌ முக்காலும்‌ இன்னாட்டு 
மெற்கானாட்டு உலகுய்யயக்கொ - 
ண்டசொழசருப்பெதிமங்கலத்து பிடாகை Z x5 3 é 
லகண்‌[டர்‌] கண்டவதிக்கு மெற்கும்‌ சொழமா[தெவி 
வாய்க்கா]லுக்குத்‌ தெற்கு எழாங்கண்ணாற்று மு. . . b 
[சதிர]த்து வடக்கடைய ஊர்ப்படி நிலம்‌ ஆறு மா இதில்‌ 
மெற்கடைய நிலம்‌ ஊர்ப்படி இரண்டு மாவும்‌ இவ்வூர்‌ 


பிறிந்த அரும்பூரான மாஜெரசொழநல்லூ . 
வதிக்கு மெற்கும்‌ சொழமாதெவி வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ 
முன்றாங்கண்ணாற்று இரண்‌[டாஞ்ச]திரத்துத்‌ தெற்கடைய 
[ஊர்ப்ப]டி நிலம்‌ ஆறுமா இதில்‌ மெற்கடைய ஊர்ப்படி 
நிலம்‌ மாகா[ணி] 


ஆக ஊர்ப்படி நிலம்‌ [முன்‌]று மாக்கா[ணியினால்‌ வி[ரிவு] . 
rer [கா]லெ ஒருமா அரையெ அரைக்காணிக்‌ கிழக்கால்‌ 
ஆக நிலம்‌ இரண்டெ முக்காலெ முன்றுமாமுக்காணி 
அரைக்காணிக்கிழ்‌ முக்கால] . . மாவுக்கும்‌ கடமை இறுத்து 
இறை மிகுதி பெறவும்‌ இந்நிலங்களுக்கு 


+ 


Read GGQa,GGyrrag மஹாகெவி 
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19. இவள்‌ தந்த வமாமநங்கள்‌ திருக்கை ஒட்டியிலெ ஒ..... 
. ன்‌ நிலம்‌ பலவரவை ஒடுங்‌ கூட்டவும்‌] இப்படிக்குத்‌ 
திருமாளிகையிலெ கல்வெட்டவும்‌ கடவதாகப்‌ 
பெறவெணுமென்று தொண்டைமான்‌ தாண்‌ தமக்குச்‌ 


சொன்னமையில்‌ இப்படி செய்யக்கடவதாக 


20. ச்சொன்னொம்‌ இ[ப்படி செய்ய] பண்ணுவது எழுதினான்‌ 
[திருமந்திர]ஓலை எா[ஜெஜ]சிங்க முவெந்தவெளான்‌ என்றும்‌ 
இப்படி திருவாய்மொழிந்தருளினார்‌ இவை [தொண்டைமான்‌] 
எழுத்தென்றும்‌ இவை விழிஞத்தரையனெழுத்தென்றும்‌ 
[இவை] விசையராயனெழுத்தென்றும்‌ 


21. இவை பங்களராயனெழுத்தென்றும்‌ இவை ரா[ச*]ரா[ச'] 
[ப்பல்லவ]ரையனெழுத்தென்றும்‌ இவை சித்திராயனெழுத்‌ 
தென்றும்‌ james செய்தருளி வந்த செய்‌]யும்படிப்படி 
கல்வெட்டியது ௨௨ 


No. 146 
(A. R. No. 301 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, First prakara, north wall 
as hee are er ee Year 36, 100th day 


Records that several plots of land all totalling % veli, 3 ma, 1% kani, 
one mundirigai and kil [4] had been granted so that the kollai land included 
in that total might be utilised to raise a garden and supply flowers to the 
temple and the rest, being cultivated land, might yield the income to pay 
ilakkai (clothes ?) and korru (maintenance/wages) to [two] persons tending 
the garden (nandavana-kkudigal), The donor (probably) Araiyan Edirili- 
cholan alias Choliyavariyan, the udaiyan of Punnai-vayil in Inga-nadu in 
Arumolideva-valanadu, had purchased the land. The order of the king was 
requested by the donor to include the land donated as tirunamattukkani 
of the temple and have the record inscribed in the rirumaligai and the 
request was granted. 
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Text 


L avaSuf ௨௨ யாண்டு முப்பத்தாறாவது நாள்‌ நூறு 
வத 
தொண்டைமானும்‌ திருவையாறுடையானு[ம்‌*] மதுராந்தகப்‌ 


பிரம்மமாராயனும்‌ ஆளுடையார்‌ கொயிலுக்கு 


2 ஸாமுதாயத்‌ திருமாளிகைக்கூறு தில்லை 

அம்பல[ப்பல்லவ]ரையனும்‌ ஞ்‌'சிகாரிய(ஞ்‌) செய்வார்களும்‌ 
ஸாமுதாயஞ்‌ செய்வார்களும்‌ கொயினாயகஞ்‌ செய்வார்களுந்‌ 
திருமா - 

3 ளிகைக்கூறு செய்வார்கனுஞ்‌ செய்யத்‌ திருவாய்‌ 
மொழிந்தருளின[படி] அருமொழிதெவ வளநாட்டு 
இங்கணாட்டுப்‌ [புன்னை] வாயிலுடையான்‌ அரையன்‌ எதிரிலி 
சொழனா - 

4. ன சொழியவரையன்‌ இ௱ாஜாகிறாஜ வளநாட்டுத்‌ தனியூர்‌ 
பெரும்பற்றப்புலியூர்ப்‌ பிடாகை கடவாசெரியான தில்லை 
நாயகநல்லூரிற்‌ கொல்லை நிலத்திலெ ஒ[ருமாவரைக்காணி 
முத்‌ - 

5 திரிகைக்கிழ்க்கால்‌ நிலம்‌ உழைச்சாணன்‌ தெவன்‌ 
திருநிலகண்டன்‌ பெரிலும்‌ அச்செரிச்‌ சாத்தங்குடியான 
மஹிபாலகுலகால நல்லூரில்‌ விளை நிலத்திலே 
ஆறுமாக்கா[ணி] நல . .... லனூ - 

6. ரான அபிமானமெருநல்லூரில்‌ விளைநிலத்திலெ. ஆறுமா 
நிலமும்‌ ஆகப்பல தடியாலும்‌ GF . . mpå . இதில்‌ 
உழைச்சாணன்‌ [தெவன்‌] திருநிலகண்டன்‌ பெரில்‌ 


கடவாச்செரியா - 


7. ன தில்லைநாயக நல்லூற்பால்‌ ஸ்ரீசந்தரசொழவதிக்கு மெற்கு 
ஸ்ரீகணபதி வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கு முதற்கண்ணாற்று 
மூன்றாஞ்‌ சதிரத்தும்‌ இரண்டாங்‌ கண்ணாற்று முன்றாஞ்‌ 
சதிரத்தும்‌ தெற்கிற்‌ பள்ளத்து - 


1 This ஞ can be ignored 


10. 


14. 
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க்கு நீர்பாயும்‌ வாய்க்காலுக்குக்‌ கிழக்கும்‌ உடையார்‌ 
திருச்சிற்றம்பலமுடையார்‌ திருநந்தவனத்துக்குத்‌ தெற்கும்‌ இந்த 
விற்க . . றன நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ . . . டட... த்தன்‌ 
உள்ளிட்டார்‌ பள்ள நிலத்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ இவ்விசைந்த 
இன்னான்கெல்லைமிலுமுட்பட அளந்து கொள்ள வந்த குழி 
«(me qug... ib வாச்சியன்‌ ........ 


னம்பலக்கூத்தன்‌ பெரில்‌ அச்செரி[ச்சா]த்தங்குடியான 
ஊஹிஉபாலகுலகாலநல்லூற்பால்‌ ஸ்ரீசுந்தரசொழவதிக்கு மெற்கு 
ஸ்ரீஉத்தம சொழவாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கு மூன்றாங்‌ கண்ணாற்று 
pr- 


லாஞ்‌ சதிரத்து[க்‌ கருமாளிகை என்று பெர்‌ கூவப்பட்ட 
நிலத்தினுக்கெல்லை ஸ்ரீகுந்தவை வதிக்குக்கி[ழக்கும்‌ அரையன்‌] 
திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ தெவர்கள்‌ தெவ[னுள்‌]ஸிட்டார்‌ 
நிலத்தினுக்குத்‌ தெ - 

ற்கும்‌ உடையார்‌ திருசிற்றம்பல[முடையார்‌ பலவரவை 
நிலத்தினுக்கு மெற்கும்‌ இந்தப்பலவரவை . நிலத்தினுக்கெ 
வடக்கு[ம்‌] ஆக இவ்விசைத்த இந்நான்கெல்லையிலுமுட்ட்ட 
கருத்தளவ[ஈக மி] - 


CBS குறைவுள்ளடங்க (5. . [இ]ந்நிலங்‌ காலெகாணியும்‌ 
இன்னமுமிவனுக்கு விற்றுக்‌ குடுக்கும்‌ என்னிலம்‌ இவ்வதிக்கு 
மெற்கு இவ்வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஐஞ்சாங்கண்ணாற்று 
நாலாஞ்‌ சதிரத்‌ - 

து பாணன்‌ . . ட்டு . . . +. + பெர்‌ கூவப்பட்ட 
நிலத்தினுக்கெல்லை nov இரவி கூத்தன்‌ நிலத்தினுக்குக்‌ 


கிழக்கும்‌ கண்ணாற்று வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ அறுதிக்கு 
மெற்கும்‌ பொ[றியாதானி - 


லத்துக்கு வடக்கும்‌ ஆ . . . . . . . . . . ளவாக மிகுதிக்‌ 
குறைவுள்ளடங்க வந்த நிலம்‌ ஓருமாவும்‌ ஆகநிலம்‌ 


ஆறுமாக்காணியும்‌ உழைச்சாணன்‌ பொ[ன்னம்பல - 


17. 


18. 
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க்கூத்தன்‌ நக்கன்‌ பெரில்‌ பாலனூரா[ள] அபிமான 
மெருநல்லூர்ப்பால்‌ ஸ்ரீகுந்தவைவதிக்கு மெற்கு . .... ஜன்‌ 
வாய்க்காலுக்கு வடக்குங்‌[கிழ்‌] சதிரத்துக்‌ கூனன்‌ ஓடைக்குக்‌ 
கிழக்கும்‌ உடை 


யார்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையார்‌ பலவரவை நிலத்தினுக்குத்‌ 
தெற்கும்‌ அகரத்தாரனுபொகத்துக்கு மெற்கும்‌ கண்ணாற்று 
வாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ ஆக இவ்விசைத்த 
இந்நான்கெல்லையிலுமுட்பட ௧௫௬ - 


த்தளவாக மிகுதிக்குறைவுள்ளடங்க வந்த நிலம்‌ ஆறுமாவும்‌ 
ஆக நிலம்‌ அரையெ முன்று மாக்காணி அரைக்காணி 
முந்திரிகைக்கிழ்க்கால்‌ இதிற்‌ கொல்லை நிலம்‌ ஆநுடையார்க்குத்‌ 
திருப்பள்ளித்தாமத்‌ திரு - 

நந்தவனஞ்‌ செய்து திருப்பூமண்டபத்துக்கு முதலாக 
அளக்கவும்‌ விளைநிலம்‌ இந்நந்தவனக்குடி.க[ளிரு]வ[ந்‌]கு 
இ(லக்‌]கைக்குங்‌ கொற்றுக்கும்‌ [விட்டு] இவர்களனுபவித்து 
வாரா நின்றதென்றும்‌ இன்னிலம்‌ 

திருநாமத்துக்காணி ஆக கைக்கொண்டு பலவரவையுடனெ 
aly இப்படிக்குத்‌ திருமாளிகையிலெ [கல்வெட்டவும்‌] 
இ[ன்னிலத்து]ச்‌ சாதனங்கள்‌] . . டுக்குவித்துக்கொள்ளவுங்‌ 
கடவதா X 

கப்‌ பெறவெணுமென்று இவன்‌ நமக்குச்‌ சொன்னமையில்‌ 
இப்படி செய்யக்‌ கடவதாகச்‌ சொன்னோம்‌ இப்படி [செய்யப்‌ 
பண்ணு வது எழுதினான்‌ திருமந்திரஒலை நெறியுடையச்சொழ - 
முவெந்தவெளான்‌௨ இப்படி திருவாய்மொழிந்தருளினார்‌ 
இவை வில்லவராயனெழுத்து2 இவை சித்தராயனெழுத்து௨ 
இவை வாணாதராயனெழுத்து2 இவை தொண்டைமானெழுத்துஃ 


இவை காடவராயனெழுத்துஉ இவை விழிஞத்தரையனெழுத்துஉ 
இவை சிங்களராயனெழுத்து௨ இவை அங்கராயனெழுத்துஃ 
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No. 147 
(4 R. No. 302 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, 2nd prakara, north wall 
Kópperui jinga Year 12 
Published in SJZ. Vol. XI, No. 174. 


No. 148 
(A. R. No. 303 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, First prakara, north wall 
Tribhuvanachakravarttigal Rajaraja (III) Year 3, 57th day 


Records that Umaiyalvi, daughter of Turai Aragan alias Vijaya- 
Nulamban of ... pa-padi alias Nigarilichola-mandalam endowed one veli 
and 1% ma of land after purchasing the same in several plots, out of which 
300 kuli was allotted for a garden, from several individuals, for preparing 
a flower garden to supply flowers daily to the temple of Aludaiyar and 
for the provison of clothes (ilakkai) and wages (korru) to three persons 
who were to tend the garden, each of whom was to supply one kuruni 
and 4 nali of flowers per day and was to get one Kuruni and 5 nali of 
paddy per day for the clothes and as wages. The above expenses were to 
be met with the balance (irai-migudi) of the yield of the plots of land 
granted (apart from the land on which the garden was to be located) after 
paying the kadamai as fixed by the ur (jir mavinda-kadamai). Tondaiman 
represented to the king to have the benefaction approved, to have the 
concerned documents entered in the temple register (tirukkaiotti) and to 
have the record inscribed in the tirumaligai and the king gave his assent. 


TEXT 


1 manang திரஹுவனச்சதுவகி[கள்‌] Porge 
கெவற்கு யாண்டு முன்றாவது நாள்‌ ஐம்பத்தெழினால்‌ 
தொண்டைமானும்‌ திருவையா றுடையானும்‌ மதுராந்தக 


ஹுஹ[மாராயனும்‌ ஆளுடை] - 
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யார்‌ கொயிலுக்கு ஸாமுதாயத்‌ திருமாளிகைக்கூறு தில்லை 
அம்பலப்பல்ல[வ]ரையனும்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்‌ [செய்வார்களும்‌ 
ஸா]முதாயஞ்‌ செய்வார்களும்‌ கொயில்‌ நாயகஞ்‌ 
செய்வார்கணும்‌ திருமாளிகைக்கூறு செய்‌ - 


வார்களுஞ்‌ செய்யத்‌ திருவாய்‌ மொழிந்தருளினபடி ௨௨ 
ஆனளுடையார்க்குச்‌ சாத்தியருளத்‌ திருப்பள்ளித்தாம .... . 
- ப்பாடியான நிகரிலிசொழ மண்டலத்துரை அரசனான 


விஜயநுளம்பன்‌ மகள்‌ உமையா - 


PMP பெரும்பற்றபுலியூர்‌ மிதுணிக்குடிக்‌ கவுசியன்‌ கொற்றன்‌ 
திருநட்டப்பெருமாள்‌ பக்கலும்‌: . . . . . . . + . க்குடிக்‌ 
கவுசியன்‌ இளைய சிவன்‌ கொற்றன்‌ பக்கலும்‌ காமக்காணி 
நாகன்‌ ஸதாசிவன்‌ பெரில்‌ அன்‌[னி]ய நா - 


மகரணத்து வில்கொண்ட வூமாணப்படி வடபிடாகை 
மதுராந்தகப்பெரிளமை நாட்டு மணலூரான கங்கை 
கொண்ட சொழநல்லூர்ப்பால்‌ ஸ்ரீசுந்தரசொழவதிக்கு மெற்கு 
மாஜுாஜ வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கு முதற்‌ கண்‌ - 


ணாற்று wane சதிரத்து கொல்லை நிலத்தினுக்கெல்லை 
வாச்சியன்‌ சிவன்‌ [த]ஈயன்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ 
ரால்‌ ஜனநாலிவாமுடையார்‌ விலைகொண்ட கொல்லை 
நிலத்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வி - 

DS . . ஈர்கொல்லைக்குத்‌ தெற்கும்‌ உடையார்‌ திருப்புவிவர 
முடையார்‌ கொல்லைக்கு மெற்கும்‌ இன்னாமினார்‌ 
திருநந்தவனத்துக்கு வடக்கும்‌ ஆக இவ்விசைந்த 
இன்னான்கெல்லையினும்‌ அளந்து கொள்ள வந்த குழிமுன்‌ - 
DIDI திருநந்தவனஞ்‌ செய்யவும்‌ இத்திருநந்தவனஞ்‌ செய்ய 
முன்றுபெர்‌ முதல்‌ கொள்ளவும்‌ நாள்‌ ஒன்றுக்கு ஆள்‌ 
ஒன்றுக்கு குறுணி நானாழியாக வந்த திருப்பள்ளித்தாமம்‌ 
திருப்பூ மண்டபத்துக்கு முதலாக அளக்கவும்‌ இப்பெ - 
ர்க்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு ஆள்‌ ஒன்றுக்குக்‌ குறுணி நானாழியாக 
வந்த [நெல்லுப்‌]பெறவும்‌ பெறுமிடத்து மெற்படியான்‌ பெரில்‌ 
ஆதுயன்‌ நிறணிந்தான்‌ சதாசிவன்‌ பக்கல்‌ திரிணாவலான 
ஊாஜமாஜ நல்லூ[ர்‌]ப்பால்‌ ஸ்ரீகுந்தவைவதிக்கு மெ - 


10. 


14. 


16. 
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ற்கு வானவன்‌ மாதெவி வாய்க்காலுக்கு வடக்கு 
முதற்கண்ணாற்று முத[ற்‌ சதிரத்த[ம்‌ இரண்டாங்‌ கண்ணாற்று 
முதற்‌ சதிரத்தும்‌ விலைகொண்ட நிலத்துக்கெல்லை சிராக 
வறுதிக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வெள்ளறைக்‌ கவுசியன்‌ உமப்பாக]ன்‌ 


உய்யக்கொ - 


ண்ட பிள்ளை உள்ளிட்டார்‌ நிலத்தினுக்குத்‌ தெற்கும்‌ குதிரைப்‌ 
பெருவழிக்கு மெற்கும்‌ வெள்ளறைக்‌ கவுசியன்‌ பட்டன்‌ 
ஸொமயாஜியார்‌ தெவன்‌ குமரன்‌ செல்வப்பிள்ளை நம்பியார்‌ 
பெரில்‌ விலைகொண்டு அனுபவிக்கிற நெற்றிக்‌ 
கண்ணுடையானுள்‌ - 


[ளிட்டார்‌ நிலத்தினு]க்கு வடக்கும்‌ ஆக இவ்விசைந்த 
இன்னான்‌ கெல்லையினும்‌ உட்பட்ட நிலம்‌ அரையும்‌ இன்னம்‌ 
மெற்படியான்‌ பெரில்‌ வெள்ளறைக்கவுசியன்‌ சிவதனவாஸி 
திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ பக்கல்‌ இவ்வூற்பால்‌ விலைகொண்ட 
இவ்வதிக்கு 


[இவ்வாய்க்காலுக்கு] வடக்கு இரண்டாங்‌ கண்ணாற்று 
இரண்டாஞ்‌ சதிரத்தும்‌ முன்றாங்‌ கண்ணாற்று இரண்டாஞ்‌ 
சதிரத்தும்‌ அண்டப்பூஞ்சி என்று பெர்‌ கூவப்பட்ட 
நிலத்துக்கு எல்லை மருதுடையானொடைக்குக்‌ கிழக்கும்‌ 
பொறியாதான்‌ few- 


[சிராகவறு]திக்கு மெற்கும்‌ சிறப்புத்‌ 
Beh arerp a வ[டக்கும்‌] ஆக இவ்விசைந்த 
இன்னான்‌ கெல்லையிலும்‌ உட்‌[பட்ட] கருத்தளவாக மிகுதிக்‌ 
குறைமை உள்ளடங்க வந்த நிலம்‌ [எண்‌]மாவரையும்‌ ஆக 
நிலம்‌ முக்கா - 


ம்‌ இத்திருநந்தவனக்குடிகளுக்கு இலக்கைக்கும்‌ 
அற்றன குடுத்தாளென்றும்‌ இந்நிலத்து ஊர்மாவிந்த 
கடமை ன்‌ இறுத்து இறைமிகுதி கொண்டு 
இத்திருப்பள்ளித்தாமம்‌ அளக்கவும்‌ ஆக இந்நிலம்‌ p- 
ன்றெ ஒருமாவரைக்கும்‌ இவள்‌ விலைகொண்ட ஸாலநங்கள்‌ 
திருக்கை ஒட்டியிலெ ஒடுக்கவும்‌ இப்படிக்குத்‌ 
திருமாளிகையிலெ கல்வெட்டவும்‌ கடவதாகப்பெற 
வெணுமென்று தொண்டைமான்‌ தான்‌ நமக்குச்‌ சொன்னமை - 


17. 
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மில்‌ இப்படி செய்யக்கடவதாகச்‌ சொன்னொம்‌ இப்படி 
செய்யப்‌ பண்ணுவது எழுதினான்‌ திருமந்திர ஒலை மினவன்‌ 
முவெந்தவெளான்‌ என்றும்‌ [இப்படி திருவாய்‌ 
மொரழிந்தருளினார்‌ இவை தொண்டைமானெழுத்தென்றும்‌ 
இவை அங்கராயனெழுத்தென்றும்‌ இவை வயனா[ட்டா] 
னெழுத்தென்றும்‌ இவை சித்திராயனெழுத்தென்றும்‌ இவை 
வி[லா]வரராயனெழுத்தென்றும்‌ இவை நந்திபன்‌ 
மனெழுத்தென்றும்‌ உர ஹஸாஉஞ்செய்தருளிந செய்யும்படி. 
படி ௭௨ 


No. 149 


(A. R. No. 304 of 1913) 


CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


Nataraja temple, 2nd prakara, north wall 


Kopperunjinga Year 7 


Published in SJJ. Vol. XII, No. 151. (The text, however, is given below 
with some improvisations). 


L 


TEXT 


[வூஷஹிஸ்ரீ௨ ஸகலபுவன]ச்சக்கரவத்திகள்‌ of அவனியாளப்‌ 
வத 
பிறந்தார[ா*]ன கொப்பெருஞ்சிங்க தெவற்கு யாண்டு எ[வது] 


சொழகொன்‌ ஒலை தென்னவன்‌ ஷூஹமாராயரும்‌ 
2 


ஐய[துங்க பல்ல]வரையரும்‌ தில்லைஅம்பல பல்லவரையரும்‌ 
உடையார்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையார்‌ கொயில்‌ 
ஸ்ரீஸாஹெவ்மகண்காணி செய்வார்களும்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்‌ 
செய்வார்களும்‌ 

ஸாமுதாயஞ்‌ செய்வார்களும்‌ கொயில்‌ நாயகஞ்‌ செய்வார்களும்‌ 
திருமாளிகைக்கூறு செய்வார்களும்‌ கணக்கரும்‌ கண்டு விடு 
தந்ததாவது கொயிலுக்கு சிறப்பாக சாத்தி அருள தெவர - 
டியாரில்‌ பிள்ளையார்‌ சிற்றிடை அரிவை செய்விக்கிற 
திருந[ந்‌]தவனத்துக்கு திருந[ந்‌*]தவன so pura 


271 


No. 150 
(A R. No. 305 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, 3rd prakara, north wall 


Kopperun jinga Year 7 
Published in S.I I Vol. XII, No. 152. 


No. 151 
(A. R. No. 306 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, 2nd prakara, north wall 


Tribhuvanachakravartti Year 8+1, 85th day 
Rajaraja (TID 

Records a royal order, taking note of and approving a grant of 1l 
mā, 3 kani of land in several plots purchased and granted for raising a 
gardens and meeting the expenses on the supply of clothes (ilakkai) and 
wages (korru) to those tending two gardens, one named uttama-cholan and 
the other tiru-malapadi-udaiyan, the former on % ma, ' kani of land and 
the latter on 3 mā which had been purchased and endowed by Arayan 
Uttama-cholan alias Kangéyarayan, the udaiyan of Pattam in Avür-kürram 
in Nittavinoda-valanadu, with the stipulation that on the land granted for 
ilakkai and korru, the irai would be paid and the expenses as stated would 
be met from the balance of the yield and that those that were tending 
the garden would not be required to do any other revai (requisitioned 
labour) and exempting the lands from the liability for kudimai, The record 
was approved to be entered in the tirukkai-otti (temple register) and 
inscribed on the temple wall At the end there is mention of the land of 
1⁄4 mā and 5 kani in extent purchased in the name of Kunralir-kilavan 
Periya-nayan and endowed as tirunandavanattarai (the significance of this 
term is not clear). 
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Text 


zaranja தி;ஹுவன வருவக[கள்‌ டஜீமாஜாா ஜதெ]வற்கு 
வத En 

யாண்டு எட்டாவதின்‌ எதிராமாண்டு நாள்‌ எண்பத்தைஞ்சு 

தொண்டைமானும்‌ திருமஞ்சனமழகியானும்‌ தென்னவன்‌ 


ூஹமாராயனும்‌ ஆணுடையனாயனார்‌ கொயிலுக்கு 
r1 


ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்வார்களும்‌ ஸாமுதாய[ஞ்‌] செய்வார்களும்‌ 
கொயில்‌ னாயகஞ்‌ செய்வார்களும்‌ திருமாளிகைக்கூறு 
செய்வார்களும்‌ செய்யத்‌ திருவாய்‌ மொழிந்தருளின Lig. 2 
ஆளுடைய நாயனார்க்கு நித்தவினொத வளனாட்டு 
ஆவூர்க்கூற்றத்துப்‌ பா - 

ட்டமுடையான்‌ அரயன்‌ உத்தமசொழனான காங்கெயராயன்‌ 
பெரும்பற்றப்புலியூர்ப்‌ பிடாசை கொற்றங்குடியான பவித்திர 
மாிக்க நல்லூரில்‌ ஸ்ரீசுந்தரசொழவதிக்குக்‌ கிழ்க்குச்‌ 
சொழகுலசுந்தரவாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கு ௧௯௧ சதிரத்துத்‌ 
தில்லை - 

விடங்கன்‌ குளங்கரையில்‌ எழுந்தருளியிருக்கும்‌ 
அஹிமுத்திவ முடைய னாயனார்‌ கொயில்‌ மெலைத்‌ திருமதிஞுக்கு 
மெற்கும்‌ சிறப்புத்‌ திருநந்தவனத்துக்கு வடக்கும்‌ 
[பணி]ப்பெண்டுகள்‌ வானிளத்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ சிறப்புத்‌ 
திருநந்தவனத்துக்குத்‌ தெற்கும்‌ இந்நா - 


ன்கெல்லைக்குட்பட்ட நிலம்‌ அரை மா அரைக்காணியும்‌ 
விலைகொண்டு உத்தமசொழன்‌ என்னும்‌ பெரால்‌ 
திருநந்தவனஞ்‌ செய்து திருப்பள்ளித்தாமம்‌ அளத்து வருகிற 
காஞ்சி வாயிலுடையான்‌ உமை பங்கன்‌ திருமாணிக்கப்பட்‌[ட] 


மழகியான்‌ ஆள்‌ ஒன்றும்‌ 


அரயன்‌ திருமழபாடி உடையானான காங்கெயராயன்‌ இவ்வூர்‌ 
எக்‌ SO eee சொழநல்லூர்ப்பால்‌ ஸ்ரீசுந்தரசொழவதிக்குக்‌ 
கிழக்கு மாஜாாஜ வாய்க்காலுக்கு வடக்கு ௫௯௪ சதிரத்தும்‌ 
திருவ . s.. னாயனார்‌ திருநாமத்துக்காணியான 
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நிலத்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ தெற்கும்‌ திருச்சொபுரப்‌ பெருவழிக்கு 
மெற்கும்‌ திருநந்தவன நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ இந்நான்‌ 
கெல்லைக்குட்பட்ட நிலம்‌ முன்றுமாவும்‌ விலைகொண்டு 
திருமழபாடி உடையானென்னும்‌ பெர[ஈ]ச்‌ செய்வித்த 
திருநந்தவனத்துக்குத்‌ திரு - 


பள்ளித்தாமம்‌ அளந்து வருகிறப்‌ ப . . டையான்‌ எடுத்தருளிய 
ஸ்ரீபாதமும்‌ அழிசுபாக்கமுடையான்‌ அதிரவிசியாடுவானும்‌ 
ஆயப்பாடி உடையான்‌ தில்லை உளாடுவானும்‌ குன்றலூர்‌ 
கிழவன்‌ நாயகத்தெவன்‌ பெரியநாயக[னு]க்காக 
நெற்குன்றமுடையான்‌ 


.ஓ...து.. . மஈந்தானும்‌ பெர்‌ ஒன்றுக்கு நாள்‌ ஒன்றுக்குக்‌ 


குறுணி நானாழியாக வந்த திருப்பள்ளித்தாமம்‌ 
திருப்பூமண்டபத்துக்கு முதலாக அளக்கவும்‌ இவர்கனுக்குத்‌ 
திருவாலிக்கெசவன்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையானைக்‌ 
காணிமாறின நிலத்து ஈாஜெனசொ- 


மவளனாட்டு இடைமண்னாட்டுக்‌ குன்றத்தூர்‌ கிழவன்‌ 
னாயகத்தெவன்‌ பெரியநாயகன்‌ பெரில்‌ காங்கெயராயன்‌ 
ramgra rr ஜ[ப்டெருவிலை கொண்டு குடுத்த rere 
வளனாட்டுப்‌ பஞ்சவன்‌ மாதெவியான குலொத்துங்க 


செழச்ச துவெ-8தி.மங்கல- 
வ 


த்துப்பிடாகை விழெவா நல்லூரில்‌ விரநாராயணவதிக்குக்‌ 
கிழக்கு விரசொழ வாய்க்காலுக்கு வடக்கு கூறு சதிரத்து 
வடக்கடைய . . . . . . டு மாக்காணி முந்திரிகை இதில்‌ 
மெற்[க்துடையத மா நிக்கி நிலம்‌ இரண்‌[டு] மாவும்‌ 
சாத்தமங்கலத்துத்‌ தென்‌ கூறு 


[இ]வ்வதிக்கு மெற்கு இவ்வாய்க்காலுக்கு வடக்கு ௨௯௪ 
சதிரத்துத்‌ தெற்கடைய நிலம்‌ முன்று மாவும்‌ மகூ௨உசதிரத்துத்‌ 
தெற்கடைய நிலம்‌ மூன்று மாவில்‌ மெற்கடைய நிலம்‌ ஒரு 
மாவும்‌ சடக்கவினாயகநல்லூரில்‌ இவ்வதிக்கு மெற்கு 


ஸ்ரீபராந்தக வாய்க்கா - 


14. 


16. 


17. 


274 


“k 4 Tee eey சதிரத்துத்‌ தெற்கடைய நிலம்‌ ஒருமாவரை 
நிக்கி தென்வடக்கு நிலம்‌ இரண்டு மாவில்‌ கிழக்கடைய 
நிலம்‌ ஒரு மாவரையும்‌ சணெண௱நல்லூரில்‌ இவ்வதிக்குக்‌ 
கிழக்கு இவ்வாய்க்காலுக்கு வடக்கு [ap ச]திரத்துத்‌ 
தெற்கடைய 


இவல waqay மாவும்‌ பிறைநாறு செவடிநல்லூரில்‌ இவ்வதிக்குக்‌ 
கிழக்கு குலொத்துங்க சொழவாய்க்காலுக்கு வடக்கு ௨௯௩ 
சதிரத்து வடக்கடைய நிலம்‌ மாகாணியும்‌ ஆக ஊர்ப்படி 
நிலம்‌ பதினொரு மா முக்காணியும்‌ ஊர்மாவிந்த கடமை 
இறுத்து 

மிகுதி இலக்கைக்கும்‌ கொற்றுக்கும்‌ உடலாகவும்‌ இவர்கள்‌ 
திருநந்தவனத்துக்கு வெண்டுவன செய்து திருப்பள்ளித்தாமம்‌ 
அளக்குமித்தனை அல்லது மற்றுள்ள தெவைகள்‌ 
செய்யாதொழியவும்‌ இந்நிலம்‌ பலவரவையுடனெ கூட்டவுகு 


இந்நில - 


ங்கணுக்கு குடிமை தவிரவும்‌ இந்நிலங்கள்‌ விலைகொண்ட 
பிரமாணம்‌ திருக்கை ஓட்டியிலெ ஒடுக்கவும்‌ இப்படி [க்கு 
ஸ்ரீ] ஆறுடையனாயனார்‌ கொயில்‌ திருமாளிகையிலெ 
கல்வெட்டவும்‌ கடவதாகப்‌ பெறவெணுமென்று 


காங்கெயராயன்‌ னமக்குச்‌ - 


சொன்னமையில்‌ இப்படி செய்யக்கடவதாகச்‌ சொன்னொம்‌ 
இப்படி செய்யப்பண்ணுவது எழுதினான்‌ திருமந்திரஓலை 
தெறியுடைச்சொழமுவெந்தவெளான்‌ என்றும்‌ இப்படி 
திருவாய்மொழிந்தருளிநார்‌ இவை வில்லவராயன்‌ 
எழுத்தென்றும்‌ 


இவை இலங்கெவறன்‌ எழுத்தென்றும்‌ இவை 
விழுப்பாதராயன்‌ எழுத்தென்றும்‌ இவை அமரகொன்‌ 
எழுத்தென்றும்‌ இவை செதிகுலராயன்‌ எழுத்தென்‌ றும்‌ இவை 
பிரிதிகங்கரையன்‌ எழுத்தென்றும்‌ இவை காங்கெயராயன்‌ 
எழுத்தென்றும்‌ 
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19, e) anm 9.65 செய்தருளி வந்த செய்யும்படியும்‌ 
திருநந்தவனத்தறையாகக்‌ கொற்றங்குடி[யான] பவித்திர 
மாணிக்கநல்லூரில்‌ முதற்கண்ணாற்று முதற்‌ சதிரத்து விலை 
கொண்ட நிலம்‌ மாகாணியில்‌ குன்றலூர்‌ கிழவன்‌ 
பெரியனாயன்‌ பெரில்‌ விலைகொ - 

20. ண்ட நிலம்‌ அரைமா அரைக்காணிக்கு விலை ஒலை ஒன்றும்‌ 
இன்னிலம்‌ உட்பட முற்குறித்த நிலம்‌ மாகாணிக்கு முல ஒலை 
ஒன்றும்‌ திருந[ந்துவனப்புறமாகப்‌ பஞ்சவன்‌ மாதெவியான 
குலொத்துங்கசொழச்சருப்பெதிமங்கலத்து நிலம்‌ முன்றெ 
அரை 

21 க்காணிக்‌ கிழரையெ மாகாணிக்கு விலை ஒலை ஒன்றும்‌ திருக்கை 
ஓட்டியில்‌ ஒடுக்கித்து ௨ 


No. 152 
(A R. No. 307 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, Second prakara, north wall 
Sakalabhuvanachakravartti Kopperuüjingadéva Year 17 


Published in SJ... Vol. XU, No. 201. 


No. 153 
(A. R. No. 308 of 1913) 

CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, Second prakara, north wall 
Sakalabhuvanachakravartti Year 8 
Avanülappirandar Kópperuñjingadëva 

Published in SJJ, Vol XII, No. 154. 


276 


No. 154 
(A. R. No. 309 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, Second prakara, north wall 
Kulottunga III Year 12, 125th day 

Records the royal order approving the grant of land to God Vikkirama- 
choli$varam-udaiyar set up by himself in the palavaravai land in Parakésari-nallir, 
a hamlet (pidagai) of Perumbarrappuliyür a tariyir in Rajadhiraja-valanadu and 
to provide the house-sites (kudiy-iruppu-nattam) for the brahmins settled around 
that temple, by Araiyan Edirilicholan alias Irungdlan, the udaiyan of Chénda- 
mangalam, in Nenmali-nadu in Rajéndrachdla-valanadu. The royal order also 
approved the donor’s granting equal extent of land elsewhere in exchange (prati- 
ankshetram) to the God of the place for having granted away land included 
in that God's palavaravai, and arranging that land to be taken into the 
palavaravai and that exemption of that land from paying the kasu demand due 
to the ur (urir-kalikkavam) 


As per the request of Irungolan the king also ordered that the concerned 
deeds might be taken into the temple (registry) and the record might be inscribed 
at the outer entrance of Vikkirama-cholan-tirumaligai. 


TEXT 


1 apalu: திரஹுவநவதுவஜ£[கள்‌ மதுரையும்‌ பாண்டியனை 
முடித்தலையும்‌ கொண்டருளின ஸ்ரீககஞொசது௦மசொழ தெவற்கு 
யாண்டு பன்நிரண்டாவது நாள்‌ நூற்றிருபத்தஞ்சினால்‌ வந்த 
திருமுகப்படி எாஜெஷஜசொழவளநாட்டு நென்மலி நாட்டுச்‌ 


செந்தமங்கலமுடையான்‌ அரையன்‌ 


2. எதிரிலி சொழனாந இருங்கொளன்‌ ஈாஜாமினாஐவளநாட்டுத்‌ 
தனியூர்‌ பெரும்பற்றப்புலியூர்ப்‌ பிடாகை பரகெசரிநல்லூற்‌ 
பலவரவையான நிலத்து எழுந்தருளிவித்த AM ww 
சொளிவ௱முடையார்‌ ஸ்ரீகொமிலுந்‌ திருமடைவிளாகமும்‌ 
உள்ளிட்டன வையிற்றுக்கும்‌ இக்கொயில்‌ சூழவைத்த ாஹ- 
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ணர்க்குக்‌ குடிமிருப்பு நத்தமா[க]வும்‌ இவ்வூர்க்‌ குடிக்காணியான 
நிலத்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ திருவிதிச்சம்பந்தன்‌ கல்லுவித்த குளத்துக்கு 
நிர்பாயும்‌ தூம்புக்கு . ர்க்குத்‌ தெற்கு சிவபாதசெகரன்‌ சித்தத்‌ 
துணைப்பெருமாள்‌ திருப்புதியுதூட்டு விளாகத்துக்கு எழுந்தருளுந்‌ 
திருவிதிக்கும்‌ 

திருவிதிச்சம்பந்தன்‌ எழுந்தருளிவித்த Garr கொயிலில்‌ மெலைத்‌ 
திருமடைவிளாகத்து மனையும்‌ வாநிளமும்‌ எழுகொல்‌ நிக்கி இதன்‌ 
மெற்கும்‌ மெற்கிட்டு . . . ற . வாய்க்காலுக்குந்‌ திருவிதிச்சம்பந்தன்‌ 
எழுந்தருளிவித்த Qg air கொயிலில்‌ வடக்கிற்‌ 
திருமடைவிளாகத்துக்கும்‌ வெணாடு - 


டையான்‌ எடுப்பித்த மடத்தில்‌ வாதிளமுக்‌ கொலுக்கு வடக்கும்‌ 
தடுவுபட்ட நிலமாய்ப்பலவரவைக்குடலாய்‌ வருகிற நிலத்திலெ 
பெரும்பற்றப்புலியூர்‌ ஊர்‌ . . , . [ன்‌]றெ இரண்டுமா முக்காணி 
நிலம்‌ பலவரவைக்‌ குடலாய்‌ வருகிறபடி தவிந்து பெறவும்‌ 
இன்நிலத்துக்கு உரதிக்ஷதுமாக இவ்வூர்ப்‌ பி- 

டாகை பள்ளிபடையாந விக்கிரமசொழநல்லூரில்‌ இருங்கொள[ன்‌ 
அன்‌]னிய னாமகரணர்த்தால்‌] பன்நிரண்டாவது கும்பனாயற்றுத்‌ தியதி 
எட்டினால்‌ ஈாஜாலிமாஐ வளனாட்டுத்‌ தநியூர்‌ பெரும்பற்றப்புலியூர்‌ 
உழைச்சாணன்‌ இரவி பொன்நம்பலக்கூத்தன்‌ பக்கல்‌ இவ்வூர்‌ 


வாச்சியன்‌ மாதெ . . . . திரன்‌ பெரில்‌ 


விலைகொண்ட சுந்தரசொழவதிக்கு கிழக்கு ஈாஜாறாஐ 
வாய்க்காலுக்கு தெற்கு முதற்கண்ணாற்று முதற்‌ சதிரத்து 
பாம்பாட்டியென்று பெர்‌ கூவப்பட்ட நிலத்தினுக்கெல்லை 
மயிலைக்கவுசியன்‌ பொன்நம்பலக்கூத்தந்‌ பாணி நிலத்துக்குக்‌ 
கிழக்கும்‌ வாச்சியன்‌ நக்கன்‌ தி- 

ருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ உள்ளிட்டார்‌ நிலத்தினுச்கு தெற்கும்‌ 
உழைச்சாணன்‌ வடுகன்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ நிலத்தினுக்கு 
மெற்குங்‌ கண்ணாற்று வாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ ஆக இவ்விசைந்த 
பெருநான்கெல்லையிலும்‌ உட்பட்ட நிலம்‌ காலும்‌ மெற்படிவதி 


வாய்க்காலா = 


9. 


10. 


14. 
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க இரண்டாங்‌ கண்ணாற்று முதற்‌ சதிரத்துச்‌ செட்டி செய்யென்று 
பெர்‌ கூவப்பட்ட நிலத்தினுக்செல்லை கெளசியன்‌ சிவன்‌ தெவன்‌ 
உள்ளிட்டார்‌ நிலத்துக்குக்‌ கிழக்குங்‌ கண்ணாற்று வாய்க்கா லுக்குத்‌ 
தெற்கும்‌ அறுதிக்கு மெற்கும்‌ வாச்சிய நகரன்‌ எதிரிலாப்பெருமாள்‌ 
நிலத்துக்கு வடக்குமாக இவ்விசைத்த பெ - 


ருநான்கெல்லையுமுட்பட நிலம்‌ ஆறுமாவும்‌ இருகடப்பாட்டாலும்‌ 
வந்த நிலம்‌ அரையெ ஒருமாவும்‌ இவ்வூர்‌ வாச்சியன்‌ நகரன்‌ 
எதிரிலாப்‌ பெருமாளும்‌ இவனையெ முதுகண்ணாக உடைய இவன்‌ 
மாதாவாச்சியன்‌ மாதெவன்‌ BETT ஹாஹணி தை . . [பக்கல்‌] 


"T [கா]மக்காணி திருச்சிற்றம்பலமுடையா - 


ன்‌ நித்தகல்லியாணன்‌ பெரில்‌ விலைகொண்ட விக்கிரம 
சொழநல்லூர்ப்பால்‌ சுந்தரசொழவதிக்குக்‌ கிழக்கு ஈாஜாாஐ 
வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கு இரண்டாங்‌ கண்ணாற்று முதற்‌ சதிரத்து 
செட்டிசெய்யென்று பெர்‌ கூவப்பட்ட நிலத்தினுக்‌ கெல்லை 
சுந்தரசொழவதிக்குக்‌ கிழக்கும்‌ மிதுணிக்குடிக்‌ கவுசியன்‌ 


கொற்றன்‌ சிவன்‌ ஸாஹணி உள்ளிட்டார்‌ நிலத்துக்கும்‌ 
உழைச்சாணன்‌ இர்விபெொன்னம்பலககூத்தன்‌ நிலத்துக்குக்குத்‌ 
தெற்கும்‌ அறுதிக்கு மெற்கும்‌ மடப்புறத்துக்கு வடக்கும்‌ ஆக 
இவ்விசைந்த னான்கெல்லையிலும்‌ நடுவு உட்பட்ட நிலம்‌ அரையெ 
ஒருமா முக்காணியும்‌ ஆக நிலம்‌ ஒன்றெ இரண்டு 


மாமுக்காணியும்‌ பன்நிரண்டாவது பசானம்‌ முதல்‌ 
பலவரவையொடுங்‌ கூட்டவும்‌ இன்நிலத்துக்கு இவ்வூர்‌ தண்ட 
நிச்சயித்த காசில்‌ இந்நிலத்துக்கு மடக்கொபாதியால்‌ வந்த காசு 
ஊரிற்‌ கழிக்கவும்‌ இக்கொயிற்‌ தெற்கிற்‌ திருமடைவிளாகத்து 
இக்கொயில்‌ நிவந்தகாரற்க்குக்‌ குடி.மிருப்பு நத்தமாகவும்‌ தஹ - 


ர்க்கும்‌ [உழுமாகத்‌] தென்கை வடகை கொல்‌ பதினெழரையுங்‌ 
கிழ்க்கை கொல்‌ e ......... தி அரைக்காலும்‌ இப்படி 
ஆளுடையார்‌ கொயிலில்‌ விக்கிரமசொழந்‌ திருமாளிகைப்புற 
வாயிலில்‌ கல்வெட்டவெணுவென்றும்‌ இயூமாணங்கள்‌ கொயிலில்‌ 
ஒடுக்குக்‌ கொள்ளப்பெற வெணுமெ - 
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1. ன்றும்‌ இருங்கொளன்‌ சொன்நமையில்‌ இப்படி செய்யக்‌ கடவதாகச்‌ 
சொல்லிக்‌ கணக்கிலும்‌ இ[ட்டுக்கொள்ள]க்‌ கடவதாக வரிக்கூறு 
செய்வார்களுக்குச்‌ சொன்னொம்‌ இத்தெவர்க்கு ஸ்ரீகொயிலும்‌ 
திருமடைவிளாகமும்‌ உள்ளிட்டனவையிற்றுக்கும்‌ ஞாஹணற்குக்‌ 
குடியிருப்பு நத்தமாகவும்‌ பெற்ற நிலம்‌ இருங்கொளன்‌ நிச்ச - 


16. மித்தபடியெ கைய்க்கொள்கவென்று திருமந்திர ஒலை 
நெறியுடைச்சொழமுவெந்தவெளான்‌ எழுதி குருகுலர[ஈயிரும்‌ 
விழிஞத்தரயரும்‌ நரசிங்கபன்மரும்‌ பாண்டியர௱ஈயரும்‌ 
மலையப்பராயரும்‌ வெணாடுடையாரும்‌ மழவராயரும்‌ 
காடுவெட்டிகனும்‌ வயிராதராயரும்‌ எழுத்திட்ட திருமுகப்படி 
கல்வெட்டித்து திருச்சிற்றம்பலம்‌ ௨. 

No. 155 
(A R. No. 310 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, Second prakara, north wall 
Kulottunga III Year 21, 6th day 


Records the royal approval to the grant of land for raising a flower-garden 
to supply flowers to the temple of Aludaiyar, named Tillaipperumal, the name 
of the garden and for yielding the income to pay the wages (korru) to 4 
nandavanakkudi (ie) those that tend the garden, after purchasing the said plots 
of land in the name of (anya-namakaranatt) Ulaichchanan Tiruchchirrambalam- 
udaiyan Yajüesvaran by one Perumiir-udaiyan-araiyan (the portion of the 
inscription containing his name is damaged) 

It is noteworthy that in each of this series of inscriptions dealing with the 
setting up of flower-gardens, each person engaged to tend the garden was enjoined 
to supply one kuruni and 4 nali of flowers daily and as wages he was authorised 
to be paid again one kuruni and 4 nali of paddy. 


The present inscription also says that the madañgu in respect of the land 
granted will be borne by the ir (irir-kalikkavum). [The annual Report for 
Epigraphy against this number translates the term as the excess (madakku) in 
measurement be deducted from the village (accounts) This translation does not 
seem to fit the context] 
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வமவமிஸ்ரீ [I] தி;ஹுவநசக்கரவஇகள்‌ மதுரையும்‌ பாண்டியனை 
முடித்தலையும்‌ கொண்டருளின ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழதெவற்கு 
யாண்டு உ௰கஆவது நாள்‌ ஆறினால்‌ உரஹலா௨$ செது அருளி 
வந்த செய்யும்படிப்படி ஆளுடையாரர்‌]க்குச்‌ சாத்தி அருள 
திருப்பள்ளி[த்தாமத்‌ திருநந்தவனமாகப்‌ பெருமுடையான்‌ அரையன்‌ 


ல்‌ தடட த டையா[னான] . . [அட] - 


மியராயன்‌ .ஆனுடையார்க்குச்‌ சாத்தி அருள ஈாஜாலிமாஜ 
வளதாட்டு பெரும்பற்றப்புலியூர்ப்‌ பிடாகை சிவபுரியான 
ாமாஜெளுசொழநல்லூரில்‌ தில்லைப்பெருமாள்‌ என்னும்‌ பெரால்‌ 
செய்வித்த திருந[ந்‌']தவனம்‌ உழைச்சாணன்‌ 
திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ யஜெயவான்‌ பெரின்‌ கநநாமகரணத்து 
விலைகொண்ட திருச்சிற்றம்‌ - 


பலவதிக்கு கிழக்கு கணவதி வாய்க்காலுக்கு தெற்கு ௩௯௪ சதிரத்து 
€. exse [நு சிறப்புத்‌ திருநந்தவனக்குடி களில்‌ கழனிவாயுடையான்‌ 
வள்ளப்‌ பெரியான்‌ பக்கல்‌ விலைகொண்ட இவ்வதிக்கு கிழக்கு 
இவ்வாய்க்காலுக்கு தெற்க்கு ses சதிரத்து Caw ஆக 
திருநந்தகொல்லை நூற்றிருருபத்தெட்டுக்குழி கொ - 


ண்டது ஒரு மாவாக வந்த ௫௩௦௧௪௫ இந்னில முன்றுமா 
முந்திரிகை கிழ்‌ முக்காவிலெ திருநந்தவனஞ்‌ செய்யவும்‌ 
திருநந்தவனக்குடிகள்‌ பெர்‌ நால்வர்க்கு கொற்றுக்கு பெர்‌ ஒன்றுக்கு 
நாள்‌ ஒன்றுக்கு குறுணி நா[த]ஈழியாக வன்த நெல்லுக்கு 
கொண்டுவிட்ட இவ்வூர்க்‌ கிழ்ப்பிடாகை கிடாரங்கொண்ட 
சொழப்பெரிளமை நாட்டு 


திருவெக்களமான ஜனனாதநல்லூர்ப்பால்‌ திருச்சிற்றம்பலவதிக்கு 
கிழக்கு உத்தமசொழவாய்க்காலுக்கு தெற்கு ௪௯௧ சதிரத்து 
உழைச்சாணன்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ wog ura [en] பெரில்‌ 
[அ]நதநாமகரணத்தால்‌ வில்கொண்ட நிலத்துக்கு எல்லை வாச்சியன்‌ 
[பொன்னம்பலத்தாடி திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ நிலத்‌ - 

துக்கு கிழக்கும்‌ திருகாளிபவா முடைய கஹாசெ.வர்‌ நிலத்துக்குத்‌ 
[தெற்க்கும்‌] ...... நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ கண்ணாற்றுக்கு வடக்கும்‌ 
இவ்விசைந்த நான்கெல்லைமி ......... குமாரமங்கலமான 
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தில்லைஅழக நல்லூரில்‌ ஜனநாதவதிக்கு கிழக்கு சொழ ...... 
: [166 தெற்கு ௫௯௧ சதிரத்து - 

7. ம்‌ [சசதி]ரத்தும்‌ நிலத்தினுக்கெல்லை பொதுப்‌ பெருவழிக்கு கிழக்கும்‌ 
உடையார்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையார்‌ பலவரவை நிலத்தினுக்கு 
கிழக்கும்‌ தெற்கும்‌ பெரு[ங்‌]சுவுசியன்‌ தில்லையார்‌ குலா. . . & 
[ . . ]யன்‌ உள்ளிட்டார்‌ நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ வைதொடன்‌ 
நட்டன்‌ கந்தன்‌ நிலத்துக்கு ....... yw... நிலத்தில்‌ மெல்‌ 
தலையில்‌ குள - 


8 த்திற்செம்பாதியால்‌ வன்த ௫க[ஈதிம்‌ நத்தம்‌ ௫ வ[ஈதிம்‌ ஆக 
Calgls நூற்றிருபத்தெட்டு குழி கொண்டது ஒருமாவாக வந்த 
Ge»b»l இந்நிலம்‌ அரையெ இரண்டு மாக்காணியும்‌ 
திரு[ந]ந்தவனக்குடி களுக்கு ஜிவிதமாவுதாக[வும்‌ ஆக ௫தகேத 
இந்நில முக்கா[லெ கா[ணி முந்திரிகை . ........ டையார்‌ 


பலவரவை - 


9. ஒடுங்‌ கூட்டவும்‌ இந்நிலத்தால்‌ வந்த மடங்கு ஊரிற்‌ கழிக்கவும்‌ 
[கிடவுதாகவும்‌ நாள்‌ ஒன்றுக்கு பெர்‌ ஒன்றுக்கு குறுணி நானாழியாக 
வன்த திருப்பள்ளித்தாமம்‌ திருப்பூமண்டபத்து முதலாக 
நா[ள்தொ[றும்‌ அளக்கவும்‌ க[டவதாக] இப்படி பெறவெணுமெந்று 
விலாடராயன்‌ தான்‌ நமக்குச்‌ சொன்‌[னமையில்‌] இப்படி திருவாய்‌ 


மொ - 


10. ழிந்தருளி திருமனுஒலை மினவன்‌ முவெந்தவெளான்‌ எழுதி . ... 
திட்ட செய்யும்படிப்படி கல்வெட்டியது[௨] 


No. 156 
(A R. No. 311 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, 2nd prakara, north wall 
Kulóttunga III, Year 16, 224th day 


Records the royal approval of a gift of land in extent totalling 1 veli, 1% 
ma and mundirigai, partly to site a garden in Kadavachchéri, a pidagai of 


282 


Perumbarrappuliyur in Ra jadhiraja-valanadu to raise a garden and supply flowers 
for the tiruppü-mantapam of the God and the rest in different hamlets to support 
with ilakkai and korru, two servants tending the gardens, by Manaliir Vadulan 
Aravamudu-Madévan alias Vikrama-chóla brahma-marayan of Urrukkadu alias 
Rajaraja-chchaturvédimangalam in Avür-kürram in Nittavindda-valanadu. The 
concerned land was purchased from several persons, as anniya-nima-karanam in 
the name of Vachchiyan Tiruchchirrambalam-udaiyan Tillai . . . . . As in previous 
number, a madakku consisting of some land as entered in the books of the 
accountant of the ar, called Uttamappiriyan was ordered to be deducted in the 
ur (accounts) The land was to be included in the tirunamattukkari-pala-varavdi. 
The two servants tending the garden were exempted from doing the tévai and 
kudimai as was being required to be done by the nimandakkarar. 
TEXT 


1 ஸ்ரீ:௨ தஹுவவகவஜ்கள்‌ மதுரையும்‌ பாண்டியனை முடித்தலையும்‌ 
கொண்டருளின ஸ்ரீதலொத்துங்கசொழதெவர்க்கு யாண்டு பதினாறு 
நாள்‌ இருநூற்றிருபத்து நாலினால்‌ வூஸாஐஞ்‌ செய்தருளின 
செழய்யும்படி.ப்படி] ஆனுடையார்க்குச்‌ சாத்தியரு[ள நித்திவினொத 
வளநாட்டு 


2. ஆவூர்க்கூற்றத்து ஊற்றுக்காடான rr r g rr r m 
வ தஃவெ தி மங்கலத்து மணலூர்‌ வாதுலன்‌ ஆராவமுது 
மாதெவனன வி[ஏ]மசொழ ஹுஹமாராயன்‌ மாஜாலியாஜ 
வளநாட்டுப்‌ பெரும்பற்றப்புலியூர்ப்‌ பிடாகை கடவாச்செரியில்‌ 
திருப்பள்ளித்தாமத்‌ திருநன்தவனமாகச்‌ செய்ய] திருநாமத்துக்‌ 
காணியாக 


3 [பலவரவையொபடுங்‌ கூட்டின நிலம்‌ இருமாவறையும்‌ 
திருநந்தவனமாகச்‌ செய்கிற பெரிருவர்க்கு இலக்கைக்கும்‌ 
கொற்றுக்கும்‌ இவ்வூர்ப்‌ Arwa சிவபுரியான ஊாஜெந்திர சொழ 
நல்லூரிலும்‌ பிரான்பட்டான்‌ பாற்பதிநல்லூரிலும்‌ பலர்பக்கலும்‌ 
அ([ன்நி]யநாமகரணத்தால்‌ சிவபுரியான nm - 

4. ஜெந்திரசொழ நல்லூரிலும்‌ பிரான்பட்டான்பாற்பதி நல்லூரிலும்‌ 
வாச்சியன்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ தில்லை . . . ன்‌ பெரில்‌ 


அன்நியநாமகரணத்து வாச்சியன்‌ காடன்‌ உள்ளிட்டார்‌ பக்கல்‌ 


10. 
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சுந்தரசொழவதிக்குக்‌ கிழக்கு சொளெந்திரசிங்க வாய்க்காலுக்குத்‌ 
தெற்கு ௩௯௨ சதிரத்தும்‌ கூ 

உசதீரத்தும்‌ முங்கிற்பள்ளமென்று பெர்‌ கூவப்பட்ட Ges இந்நிலம்‌ 
காலும்‌ வாச்சியன்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ பக்கல்‌ 
[விலைகொண்]ட இவ்வதிக்குக்‌ கிழக்கு இவ்வாய்க்காலுக்கு தெற்கு 
$492 சதிரத்து முங்கிற்பள்ளமென்று பெர்‌ கூவப்பட்ட ௫ சு] 
இந்நிலம்‌ அரையெ அரைமாவு 


ம்‌ திருச்சிற்றம்பலவதிக்கு கிழக்கு கணவதி வாய்க்காலுக்கு தெற்கு 
௬௩௨. சதிரத்தும்‌ உழைச்சாணன்‌ கண்ணந்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையானான 
பொன்மெந்தசொழப்‌ பிரம்மமாராயன்‌ பக்கல்‌ வில்கொண்ட தூதன்‌ 


என்று பெர்‌ கூவப்பட்ட Baus, இந்நிலம்‌ ஆறு மாமு - 


ந்திரிகையும்‌ ஆக தூற்றிருபத்தெட்டுக்குழி கொண்டது ஒருமா 
ஆக வந்த ஆக Caras இந்நிலம்‌ ஒன்றெ ஒருமாவரையெ 
முந்திரிகையினால்‌ வந்த மடக்கு பதினாறாவது முதல்‌ ஊர்கணக்கு 
[உ]த்தமப்பிரியந்‌ எழுத்திட்ட கணக்குப்படியாலுள்ள (Brno urn 
மடக்கு நில முக்காணி முந்திரிகை கிழரையெ . . 


மாவரையெ முந்திரிகையும்‌ ஊரிற்‌ கழித்து திருநாமத்துக்காணியான 
பலவரவை ஓடுங்கூட்டி இந்நிலம்‌ இவர்களுக்கு இலக்கைக்குங்‌ 
கொற்றுக்கும்‌ அடைப்பாய்‌ நிற்கவும்‌ இவர்கள்‌ இரண்டும்‌ 
திருநந்தவநஞ்‌ செய்து திருப்பள்ளித்தாமம்‌ பிறித்து திருப்பூ 
மண்டபத்து முதலாக அளக்க - 

வும்‌ இவகளுக்கு அடைத்த நிலத்துக்கு நிமந்தகாறர்‌ செய்து வரும்‌ 
தெவை குடிமை செய்யாதொழியவும்‌ இப்படி திருமாளிகையிற்‌ 
கல்வெட்டவும்‌ பெறவெணுமென்று விக்கிரமசொழ பிரம்மாராயன்‌ 
நமக்குச்‌ சொன்னமையில்‌ இப்படி செயக்கடவதாகச்‌ [சொ] - 
ல்லி கணக்கிலும்‌ இட்டுக்கொள்ளக்‌ கடவர்களாக வரிக்கூறு 
செய்வார்களுக்கும்‌ சொன்னோம்‌ இப்படி செயக்கடவதாகப்‌ 
பண்ணுவது எழுதினான்‌ திருமந்திர ஒலை வாஜனாஜன்‌ முவெந்த 
வெளான்‌ எழுதி குருகுலராயனும்‌ விழிஞத்தரயரும்‌ [வி]ளனாடு - 
டையாரும்‌ நிகரிலி சொழப்பல்லவரையனும்‌ எழுத்திட்டு வந்த 
செய்யும்படிப்படி கல்வெட்டியது ௨ 
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No. 157 
(A R. No. 312 of 1913) 

CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, 2nd prakara, north wall 
Avaniilappirandin Year 10, Sinha 9 

Kopperuüjinga-déva IL, 
Published in S.J. Vol. XI, No. 159. 


No. 158 
(A R. No. 313 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH “ARCOT DISIRICT 
Natarāja temple, 2nd prākāra, north wall 
Kulottunga MI, Year 34, 52nd day 


Records the royal order taking note of and approving the setting up of 
a flower garden after his own name as Śrī-Patañ jali-dēvan and grant of 5 mā 
of cultivated land and '4 ma of kitchen garden-land (kollai-nilam) for the support 
(ilakkai and korru) of 4 persons attached to the garden by Araiyan Sri-Patafijali- 
dévan alias Kaduvetti, the udaiyan of Kiliyür in Avür-kürram in Nittavinoda- 
valanadu and permitting the record to be inscribed in the tirumaligai of Aludaiyar- 
koyiL The flower garden was to be raised by 2% persons (dludaiyan) and 1% 
persons (alavandàm) were to supervise. The flowers to be contributed was also 
specified. 

TEXT 


1 வவமிஸ்ரீ [P] தி; ஹுவநவகவஇகள்‌ மதுரையுங்‌ கருவூரும்‌ ஈழமும்‌ 
[பாண்‌]டியனை முடித்தலையுங்‌ கொண்டருளி விசையா அபிவெகமும்‌ 
விரர்‌ அபிஷெகமும்‌ பண்ணி அருளின திரிபுவனவிரதெவற்கு 
யாண்டு mi அவது T 
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(ODEA னால்‌ தொண்டைமானும்‌ திருவையாறுடையானும்‌ 

மதுராந்தக ஷுூஹாறாயனும்‌ ஆளுடையார்‌ கொயிலுக்குச்‌ 
2 

சாமுதாயத்திருமாளிகைக்கூறு தில்லை அம்பலப்பல்லவரையனும்‌ 


ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்வார்களும்‌ சாமுதாயஞ்‌ செய்வா - 


ர்களும்‌ கொயில்‌ நாயகஞ்‌ செய்வார்களும்‌ திருமாளிகைக்கூறு 
செய்வார்களும்‌ செய்யத்‌ திருவாய்மொழிந்தருளினபடி நித்த 
வினொதவள நாட்டு ஆவூர்‌ கூற்றத்து கிளியூரூடையான்‌ அரையன்‌ 
ஸ்ரீ. தஞ்சலிதெவனான காடு 


வெட்டி செய்வித்த ஈாஜாலிமாஜ வளநாட்டுப்‌ பொன்மெந்த 
சொழபுரத்து பொன்மொந்தபெருமாள்‌ திருநந்தவனத்துக்கு வடக்கு 
செண்டு வெளிக்கு தெற்க்கு நடுவுள்பட்ட ௫ த்திலெ 
ஆளுடையார்ககு ஸ்ரீபதஞ்சலி தெவனெ - 


ன்னும்‌ பெரால்‌ ஒரு திருநந்தவனஞ்‌ செய்து இத்திருநந்தவன த்தில்‌ 
ஓ னாத வக்‌ 22 A... . கள்‌ இருவாச்சியும்‌ . . . யும்‌ 
மல்லிகையும்‌ நந்தியாவத்தமும்‌ ஆக்கி ஆளுடையான்‌ பெர்‌ 


இரண்டைரையும்‌ ஆளவந்தான்‌ பெர்‌ g- 


ன்றரையும்‌ ஆகப்‌ பெர்‌ நால்வற்க்கு ஆள்‌ ஒன்று[க்கு] நாள்‌ 
ஒன்றுக்கு ஆணுக்கு . . . . மாட்டு நாழியுரியும்‌ ஆள்‌ ஒன்றுக்கு 
நாள்‌ ஒன்றுக்கு அளக்கும்‌ இருவாச்சி முன்னாழியும்‌ ஆள்‌ இரண்டுக்கு 
நாள்‌ ஒன்றுக்கு அளக்கும்‌ மல்லிகையும்‌ நந்தியா - 

வத்தமும்‌ முக்குறுணியுமாக ஆள்‌ நாலுக்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு அளக்கும்‌ 
திருப்பள்ளித்தாமம்‌ முக்குறுணி நானாழியுரியும்‌ நாள்தொறும்‌ 
அளக்கவும்‌ அளவாது சிகைப்பட்டதுண்டாகில்‌ பெரளவாகக்‌ 
கொழுந்தும்‌ பெருஞ்செண்ப௫மும்‌ 

வெருந்தாழையும்‌ உள்ளிட்டன இட்டுச்‌ செலவாக்காதெ அளக்க 
நிச்சயித்த வற்சத்திலெ திருப்பூமண்டபத்திலெ அளந்து 
சிலவாக்கக்கடவதாகவும்‌ இவர்களுக்கு இலக்கைக்கும்‌ கொற்றுக்கும்‌ 


பெர்‌ ஒன்றுக்கு நாள்‌ ஒன்றுக்குக்‌ குறுணி 
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9. நானாழியாக வந்த நெல்லுக்கு இன்னாட்டு இராசசூரியச்சருப்பெதி 
மங்கலத்துப்‌ பிடாகை தில்லைவாழந்தணநல்லூரில்‌ விளை நிலத்திலெ 
ஐஞ்சுமா நிலமும்‌ கொல்லை நிலத்தில்‌ அரைமா நிலமும்‌ 
விலைகொண்டு இன்னிலத்து இறை மிகிதியால்‌ 


10. உள்ள நெல்லும்‌ பெறக்கடவர்களாக இன்னிலம்‌ இவர்களுக்கு 
விட்டானென்றும்‌ இப்படி ஆளுடையார்‌ கொயிற்‌ 
திருமாளிகையிலெ கல்வெட்டக்கடவதாகப்‌ பெறவெணுமென்று 
தொண்டைமான்தான்‌ நமக்குச்‌ சொன்னமையில்‌ இப்படி 


செய்யக்கட - 


IL வதாகச்சொன்னொம்‌ இப்படி செய்யப்பண்ணுவது எழுதினான்‌ 
திருமந்திரஓலை இராசெந்திரசிங்கமுவெந்தவெளான்‌ இப்படி 
திருவாய்மொழிந்தருளினார்‌ இவை வில்லவராயன்‌ எழுத்து இவை 
விழிஞத்தரையன்‌ எழுத்து இவை அங்கராயன்‌ எழுத்து இ- 

12. வை சித்தராயன்‌ எழுத்து இவை வாணாலிறாஜந்‌ எழுத்து இவை 
தொண்டைமான்‌ எழுத்து ௨௨ 


No. 159 
(A R. No. 314 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, 2nd prakara, north wall 
Tribhuvanavira Kuldttunga III, Year 39 


Records the grant of royal approval to the setting up of a flower garden 
in the name of (peril-vila-konda) Peruman-nambi, alias Vellippa-nadalvan, the 
kottu of Irdja-rajan-terinda-vil for the supply of the required amount of flowers 
for Goddess Tirukkamakkottam-udaiya-nachchiyar in the temple of God 
Aludaiyar in % mà of land and the grant of 74 ma of land for the maintenance 
of those tending the garden (tirunandavanakkudigal) after purchasing the said 
extents of land by Tiyigapperumal, a lady or servant (pendu). The record was 
ordered to be entered in the temple register (tirukkai-otti) and to be inscribed 
in the tirumalikai. 
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TEXT 

— s [௩] தி;ஹுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ மதுரையும்‌ ஈழமுங்‌ 
கருவரும்‌ பாண்டியனை முடித்தலையுங்‌ கொண்டருளி 
விராஹிஷெகமும்‌ விஜயாலிஷெகமும்‌ பண்ணி அருளிய தி;ஹுவன 
விரதெவற்கு யாண்டு முப்பத்தொன்பதாவது 

நாள்‌ . தொண்டைமானும்‌ திருவையாறுடையானும்‌ மலராக 
ஸஹ ஈராயனும்‌ ஆளுடையார்‌ கொயிலுக்கு சாமுதாயத்‌ 

2 

திருமாளிகைக்கூறு தில்லை அம்பலப்பல்லவரையனும்‌ சிகாரியஞ்‌ 
செய்வார்களும்‌ சாமுதாயஞ்‌ செய்வார்களும்‌ கொயில்‌ நாயகஞ்‌ 


செய்வார்களும்‌ திருமாளிகைக்கூறு செ 


ய்வார்கணும்‌ செய்யத்‌ திருவாய்மொழிந்தருளினபட e ஆளுடையார்‌ 
கொயில்‌ திருக்காமக்கொட்டமுடைய பெரிய னாச்சியார்த்‌ 
திருப்பள்ளித்தாம[த்‌] திருநந்தவநம்‌ செய்ய [நிழலா]டு இருக்கும்‌ 
பெண்டுகளில்‌ தியாகப்பெருமாள்‌ ஈஈஜாமியாஜ வளநாட்டுப்‌ 
பெரும்பற்றப்புலியூர்ப்‌ பிடாகை [சிவபுரி] ஆன 
இராஜெந்திரசொழநல்லூர்ப்பால்‌ 


ஸ்ரீதிருச்சிற்றம்பலவதிக்குக்‌ கிழக்குக்‌ கணவதி வாய்க்காலுக்குத்‌ 
தெற்கு முன்றாங்கண்ணாற்று முதற்‌ சதிரத்து உழைச்சாணன்‌ 
திருச்சிற்றம்பலமுபட]யான்‌ கூத்தாடும்பிரான்‌ பெரில்‌ வாச்சியன்‌ 
திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ திருக்கழிப்பா[லை உ]டையான்‌ அழாஹணி 
புலியன்‌ பொன்னிசையும்‌ சொ - 


க்கநட்டபெருமாள்‌ ஹாஹணி புலியன்‌ சிவ[னி]யுமிவ்‌ விருவர்‌ பக்கல்‌ 
வடகண்ணமங்கலமுடையான்‌ உய்யக்கொண்டான்‌ முப்பத்து 
முன்றாவது நாளில்‌ அன்நிய நாமகரணத்து வில்கொண்ட கொல்லை 
நிலத்து இவன்‌ பக்கல்‌ இரா[ச*]ரா[ச*]ன்தெரிந்த வில்லுக்குக்‌ 
கொத்துப்‌ பெருமான்‌ நம்பியான 

வெள்ளிப்ப நாடாழ்வ்வான்‌ பெரில்‌ வில்கொண்ட கொல்லை 
நிலத்துக்கு எல்லை இந்த வாச்சியன்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ 
திருக்கழிப்பாலை உடையான்‌ உள்ளிட்டார்‌ மனைத்திடல்‌ வெலிக்குக்‌ 
கிழக்கு ஈாஜனாஜீவரமுடைய oo [ஜிவாப்‌[ப]ஈ 
நந்தவநத்துக்கு தெற்கு இவன்‌ செய்க்குப்‌ புகு ஒரு 


10. 
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கொல்‌ தறை அகலமுடைய ஒழுக்கைக்குத்‌ தெற்குப்‌ பெருவழி 
ஆனாற்றுக்கு மெற்கு விறயென்‌ கொல்லை நிலத்துக்கு வடக்கு ஆக 
இவ்விசைந்த இந்நான்கெல்லையிலும்‌ அளந்துகொள்ள வந்த குழி 
ஐம்பதினால்‌ நிலம்‌ அரைமாவும்‌ வடகண்ணமங்கலமுடையான்‌ 
உய்யக்கொ - 


ண்டான்‌ ஆளாய்‌ நின்று திருநந்தவனம்‌ செய்து நாள்‌ 
ஒன்றுக்குக்‌ குறுணி நானாழி திருப்பள்ளித்தாமம்‌ அளக்க[வும்‌] 
இலக்கைக்கு[த்‌] திரு[விச]ப்பூரான தில்லைனாயகநல்லூர்ப்பால்‌ 
ஸ்ரீசுந்தரசொழவதிக்குக்‌ கிழக்கு உத்தமசொழ வாய்க்கா லுக்குத்‌ 
தெற்கு மு- 

ன்றாங்கண்ணாற்று நாலாஞ்‌ சதிரத்து வாச்சியன்‌ 
திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ திருக்கழிப்பாலை உடையானும்‌ இவன்‌ 
தம்பி சொக்கநட்டப்பெருமானும்‌ இவனையெ முதுகண்ணாக உடைய 
இவன்‌ அத்தை உழைச்சாணன்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடை[யா]ன்‌ நக்கன்‌ 
ஹாஹணி 

திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ நிலியும்‌ இம்முவர்‌ uss yib 
உழைச்சாணன்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ நக்கன்‌ பெரில்‌ 
அன்னியநாமகரணத்து விலைகொண்ட மெல்பிடாகை விசுப்பூரான 
தில்லைநாயகநல்லூர்ப்பால்‌ ஸ்ரீசுந்தரசொழவதிக்குக்‌ கிழ - 


க்கு உத்தமசொழ வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கு முன்றா[ங்‌]கண்ணாற்று 
முன்றாஞ்‌ சதிரத்து வெப்பங்கழிமெடு என்று பெர்‌ கூவப்ப[ட்ட] 
நிலத்துக்கு எல்லை மறிசல்லுடைப்புக்குக்‌ கிழக்கு சிறப்புத்‌ 
திருநந்தவனப்புறத்துக்குத்‌ தெற்கும்‌ [திருச்‌ - 

சிற்றம்பலவதிக்கு மெற்கும்‌ நாலாங்கண்ணாற்றுக்கு வடக்கும்‌ ஆக 
இவ்விசைந்த ....... லலைமி . . . த்து இழவுட்‌[ப]ட 
பொத்தகப்படியாலும்‌ முலஜலைப்படியாலும்‌ நிலம்‌ எழுமாவரையும்‌ 
திருநந்தவனக்குடிகளுக்கு 


குடுத்தா[ள்‌] என்றும்‌ இன்னிலங்‌[க]ள்‌ விலைகொண்ட ஹாலநங்கள்‌ 


திருக்கைஒட்டியிலெ ஒ[டுக்க]வும்‌ இப்படிக்குத்‌ திருமாளிகைமிலெ 
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கல்வெட்டவும்‌ சடவதாகப்‌ பெறவெணும்‌ என்று குமணராயன்‌ 


நமக்குச்‌ சொன்னமையில்‌ இப்படி 


M. செய்யக்‌ கடவதாகச்‌ சொன்னொம்‌ இப்படி செய்ய பண்ணுவது 
எழுதினான்‌ திருமந்திர ஒலை நெறி[உடையானான மு]வெந்த 
வெளானென்றும்‌ இப்படி திருவாய்மொழிந்தருளினார்‌ இவை 
தொண்டைமானெழுத்தென்றும்‌ இவை விழி] - 


15. ஞத்தரையனெழுத்தென்றும்‌ இவை இரா[ச*]ரா[ச*] 
விழுப்பரையனெழுத்தென்றும்‌ இவை சித்தராயனெழுத்தென்றும்‌ 


வஊரவமாதஞ்‌ செய்தருளிவந்த செய்யும்படிப்படி கல்வெட்டியது௨ 
No. 160 
(A. R. No. 315 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, 2nd prakara, north wall 


Tribhuvanachakravartti Rajaraja (IIT) Year 2, 69th day 


Records that Alagiyan Gangaikondan, a relative (virundam) of Kundan 
llaké$varan, the udaiyan of Arasür in Arkatu-kkürram in PandikulAsani- 
valanadu who had earlier granted land (2 veli, 17% ma % kani, one mundirigai, 
kill Ya mà one mundirigai) out of his kdni, as tirunamattukkari to be included 
in the pala-varavai, for supplying chengalunir flowers to God Aludaiyar, now 
granted in addition 1 veli, 6 ma and 1% kani of land. He stipulated that the entire 
land should be taken over by Virarajendira-ppallavaraiyan, the udaiyan of 
Kuvalaippakkam, as ubhayam and that he should arrange for the supply of 700 
chengalunir flowers with the balance of the proceeds of the land after remission 
of kadamai. He also seems to have set up another flower garden named ennai- 
rakshittan in Chande$varanallür, a hamlet of Perumbarrappuliyür, provide the 
maintenance for 10 kudigal who were appointed for tending the garden as also 
a superintendent (nzyakam) for supervising over them in respect of this garden. 
From this garden one kalam, one tiini, 4 nali of flowers were to be measured 
out to the temple. To whomsoever the land was entrusted to, it would be his 
kani (see No. 145 above) 
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L zavan? 2 திரஹுவன.வ*வககள்‌ Gorgorg தெவற்கு 
வத ED 

யாண்டு இரண்டாவது நாள்‌ அறுபத்தொன்பதினால்‌ 

தொண்டைமானும்‌ திருவையாறுடையானும்‌ wwe m es 


ஷுூஹமாராயனும்‌ ஆனுடையார்‌ கொயிலுக்கு 
2 


2. ஸாமுதாயத்‌ திருமாளிகைக்கூறு தில்லை அம்பலப்பல்லவரையனும்‌ 
ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்வார்கனும்‌ ஸாமுதாயஞ்‌ செய்வார்கணும்‌ கொயில்‌ 
நாயகஞ்‌ செய்வார்களும்‌ திருமாளிகைக்கூறு செய்வார்களும்‌ செய்யத்‌ 
திருவாய்‌ மொழிந்தருளினபடி 

3. ஆளுடையாரர்க்குச்‌ செங்கழுநிர்த்‌ திருப்பள்ளித்தாமம்‌ எண்ணப்‌ 
பாண்டிகுலாசனிவளநாட்டு ஆற்காட்டுக்‌ கூற்றத்து 
அரசூருடையான்‌ குந்தனான இலங்கெவ௱ன்‌ விருந்தம்‌ 


குணமலைப்பாடி உடையான்‌ அழகியான கங்கைகொ - 


4. ண்டான்‌ தன்காணியான நிலத்து முன்பு திருநாமத்துக்காணியாகத்‌ 
தந்து பலவரவையொடுங்‌ ௯ட்டச்சொன்ன நிலத்துக்கு மெல்‌ 
எற்றமாகத்‌ தந்த நிலத்துக்கு இ[வின்‌ ஆதிவணொவா கெவர்‌ 
சிவநாமத்துத்தந்த உரமாணப்படி விருதராஜபயங்கர வளனா - 

3 ட்டு மெற்கானாட்டுச்‌ செம்பியன்‌ குணமலைப்பாடியில்‌ 
அனபாயதாடாழ்வானுக்கு இறையிலியாய்‌ இவனுக்கு இறுத்து 
வருகிற நிலம்‌ உள்படக்‌ கண்டர்‌ கண்டவதிக்கு மெற்கு 
வானவன்மாதெவி வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கு ஐஞ்சாங்‌ கண்ணாற்று 
முதற்‌ சதிரத்‌ - 

6. து தெற்கில்‌ ஆறுமாவில்‌ மெற்கடைய ஊர்ப்படி நிலம்‌ Yon 
மாவும்‌ நாலாங்‌ கண்ணாற்று இரண்டாஞ்‌ சதிரத்து நிலம்‌ ஆறுமா 
இதில்‌ கிழக்கடையக்‌ குந்தநாயக மயக்கல்‌ நிலம்‌ [ஒரு மா]வரையெ 
முந்திரிகை இதில்‌ கிழக்கடைய நிலம்‌ அரை 


7. மாவும்‌ ஆக நிலம்‌ மும்மாவரைமினால்‌ பொத்தகப்படி நிலம்‌ வெலியும்‌ 
இன்னாட்டுத்‌ தனியூர்‌ ஸ்ரீவிரநாராயணச்சருப்பெதிமங்கலத்துப்‌ 


10. 


14. , 
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பிடாகை கொற்றங்குடியில்‌ விரநாராயணவதிக்குக்‌ கிழக்கு இருமுடி. 


சொழவாய்க்காலுக்கு வடக்கு இரண்‌ - 


[டாங்‌ க]ண்ணாற்று நாலாஞ்‌ சதிரத்து [நிலம்‌] ஆறு மாவில்‌ 
தெற்கடைய நிலம்‌ முக்காணி நிக்கி இதன்‌ வடக்குப்‌ பட்டப்பாழாய்க்‌ 
சுமுகு வைத்த நிலம்‌ அரை மாவும்‌ இதன்‌ வடக்கு நிலம்‌ இரண்டு 
மா அரைக்காணி நிக்கி இதன்‌ வடக்குப்‌ பட்‌ 
[டப்பாழ்‌] நிலம்‌ முக்காணியும்‌ ஆச நிலம்‌ [ஒ]ருமாக்காணியினால்‌ 
விரிவு நிலம்‌ ஆறுமாக்காணி அரைக்காணியும்‌ ஆக நிலம்‌ ஒன்றெ 
ஆறுமாக்காணி அரைமாகாணியும்‌ பலவரவை ஒடுங்கூட்டவும்‌ 
இந்நிலத்துச்கு இவ[ள்‌] தந்த ஸுலனங்கள்‌ திருக்கை - 
ஒட்டியிலெ ஒடுக்கவும்‌ இந்நிலமும்‌ முன்பு Baler] தந்த நிலம்‌ 
இரண்டெமுக்காலெ இருமாவரையெ அரைக்காணி முந்திரிகைக்கிழ்‌ 
ஒருமா அரை முந்திரிகையும்‌ ஆகநிலம்‌ நாலெநாலு மா 
முந்திரிகைக்கிழ்‌ ஒருமாவரை முந்திரிகையும்‌ ga. *ைகிழ்‌ 
 ர்க்கு ஸாமுதாயம்‌ குவளைப்பாக்கமுடையான்‌ வி௱௱ாஜெந்திரப்‌ 
பல்லவரையன்‌ உபயமாகக்‌ கைக்கொண்டு அனுபவித்துக்‌ கடமை 
இறுத்து இறைமிகுதி கொண்டு நாள்‌ ஒன்றுக்கு எழுநூறு 
செங்கழுநிர்த்‌ திருப்பள்ளித்தா - 


மண்டபத்துக்கு முதலாக எண்ணவும்‌ 


இப்படிக்கும்‌ இவ[ன்‌] பெரும்பற்றப்புலியூர்ப்பிடாகை 
சண்டெரைநல்லூரில்‌ என்னை ஈக்ஷித்தான்‌ என்னும்‌ பெரால்‌ 
செய்த திருதந்தவனத்து (வனத்து) 


ë reg HEU wee முதல்‌ கொள்ள நிச்சயித்த திருநந்தவனக்குடிகள்‌ 
பெர்‌ பதின்மற்கும்‌ நாயகம்‌ ஒன்றுக்கும்‌ நாவலூருடையான்‌ 
கூத்தப்பிரானான இலக்கிச்ச[நாயகம்‌ பி]ச்சனாயகமாகவும்‌ [பட்ட]ான்‌ 


பாக்கமுடையான்‌ 


திருந . . . . . . . + . ப்பாடி கூத்தப்பெருமானும்‌ 
கூடலூருடையான்‌ பெற்றான்‌ பிள்ளையானும்‌ இவன்‌ தம்பி 
தில்லனஞயகனும்‌ இவன்‌ தம்பி திருச்சிற்றம்பலமுடையானும்‌ 


குணவாயிலுடையான்‌ திருநட்டமாடி திருவம்பலச்சொ 
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க ததத க we h உ. டையான்‌ ஆண்‌ . . . . . க்க[முரடையான்‌ 
உடையான்‌ இரா[ச*ிரா[ச*]ப்பிச்சனும்‌ நாவலூருடையான்‌ 
[திருமுலகாரணனும்‌ வலமுடையான்‌ இளமை னாயகனும்‌ ஆளாய்‌ 
நின்று திருநந்த[வ] - 


16 ட v sss a றுக்குக்‌ கலனெ தூணி நாநாழி திருப்பள்ளித்தாமம்‌ 
அளக்சவும்‌ இன்நிலைசள்‌ இவரின்‌] குடுத்தாற்குக்‌ காணி ஆவதாசவும்‌ 
இப்படிக்குத்‌ திருமாளிகையிலெ கல்வெட்டவும்‌ கடவதாகப்‌ 
பெறவெணும்‌ என்று தொண்டைமான்‌ தான்‌ நமக்குச்‌ 


சொன்னமையில்‌ இப்படி 


17. . . . க்கடவதாகச்‌ சொன்னொம்‌ இப்படி செய்யப்‌ பண்ணுவது 
எழுதினான்‌ [திருமந்திர ஒலை ஈாஜெந்திரசிங்க முவெந்தவெளான்‌ 
இப்படி திருவாய்மொழிந்தருளினார்‌ இவை தொண்டைமானெழுத்து 
இவை நந்திபன்மனெழுத்து இவை விஜயராயனெழுத்து : இவை 


அங்கராயனெழுத்து 
R. , . ரா[ச*]ரா[ச*] விழுப்‌[ப]ரையனெழுத்து இவை 
சித்திராயனெழுத்து என்றும்‌] . [ஸா]த ........ ந்நசெய்யும்படி ப்படி. 


கல்வெட்டியது உ 
No. 161 
(A. R. No. 316 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, 2nd prakara, north wall 
Tribhuvanachakravartti Rajaraja (ID Year 10, 36th day 


Records that Karupparudaiyan alias Rajadhiraja-ppallavarayan set up a 
flower garden in Koyilipindi alias Kshatriyasikhamaninallur, a hamlet of 
Perumbarrappuliyir in Rajadhira ja-valanadu for supplying one padakku of 
flowers to God Aludaiya-nayanar. He purchased 174 ma, one kani and kil % 
of land in three villages and granted the same with the stipulation that from 
the yield, kadamai and kudimai would be paid and with the remainder those 
that were to tend the garden and supply the flowers would be paid their 
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maintenace (ilakkai and korru). The land was to be included in the pala-varavai. 
The concerned purchase deeds and the agreement (tittu) given by the 
tirunandavana-kkudigal were ordered to be entered in the tirukkai-otti and the 
record to be inscribed in the temple (tiru-malikai). 


TEXT 


(za maru (2 rap sales ௨ஆவஷஇகள்‌ ஸ்ரீராஜமாஜதெவற்கு யாண்டு 
பத்துநாள்‌ முன்னூற்றறுபது தொண்டைமானும்‌ 
திருமஞ்சனமழகியானும்‌ தென்னவன்‌ பிரமமாராயனும்‌ 


ஆணுடைய நாயனார்‌ கொயிலுக்கு ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்வார்களும்‌ 
ஸாமுதாயஞ்‌ செய்வார்களும்‌ [கொ]யில்‌ நாயசஞ்‌ செய்வார்களும்‌ 


திருமாளிகைக்கூறு செய்வார்களும்‌ செய்யத்‌ திருவாய்‌ மொ - 


ழிந்தருளினபடி ௨ ஆளுடைய நாயனார்க்குக்‌ 
கரு[ப்பாறு]டயானன — rm r eo rr fl m ஐ[ப்பல்லவரையன்‌] 
ஈாஜாலிமாஐ வளனுட்டுப்‌ பெரும்பற்றப்புலியூர்ப்‌ பிடாகை 
கொயிலி பூண்டி - 


யான க்ஷதிரயமிவாமணி நல்லூரில்‌ . .... . [விலைகொண்டு] 
திருநந்‌[தவனமா]கச்‌ செய்வித்தானென்றும்‌ இத்திருநந்தவனமும்‌ 
இறைத்துத்‌ திருப்பள்ளித்தாமமும்‌ 

பறித்துத்‌ திருப்பூ மண்டபத்திலே அளக்க 

கொள்ளவும்‌ இவர்கள்‌ நாளொன்றுக்குப்‌ பெரால்‌ பதக்காக வந்த 


திருப்பள்ளித்தாமம்‌ அளக்கவும்‌ இவர்களுக்கு 


இலக்சைக்கும்‌ கொற்றுக்கும்‌ குலொத்துங்கசொழ[தனினாய]கச்‌ 
சருப்பெதிமங்கலத்திலெ எழுமாவரைக்காணிக்‌ கிழ்முக்கால்‌ நிலமும்‌ 
திருவாலியான எதிரிலி சொழச்சருப்பெதிமங்க - 

லத்திலெ ஒருமா நிலமும்‌ மாஜவம%ய-ச்சருப்பெதிமங்கலத்திலெ 


ஒன்பது மா நிலமும்‌ ஆக ஊர்ப்படி பதினெழு மாவரைக்‌ 
காணிக்கிழ்‌ முக்கால்‌ நிலம்‌ விலைகொண்டு. இன்னில - 


10. 


14. 


16. 
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த்துக்குக்‌ கடமை குடிமை இறுத்து மிகுதி கொள்ளச்கடவர்களாகக்‌ 
குடுத்தானென்றும்‌ இன்னிலம்‌ பலவரவை உடனெ கூட்டவும்‌ 


இன்னிலம்‌ விலைகொண்ட உறலாணங்கணும்‌ 


திருநந்தவனக்குடிகள்‌ இப்படி செய்யக்கடவர்களாக இட்ட திட்டும்‌ 
திருக்கைஓடியிலெ ஒடுக்கவும்‌ இப்படிக்குத்‌ திருமாளிகையில்லெ 
கல்வெட்டவும்‌ கடவதாகப்‌ பெறவெணு- 


மென்று இவன்‌ சொல்லிவரக்காட்டினானாக தொண்டைமான்‌ தான்‌ 
நமக்குச்‌ சொன்னவாறெ இப்படி. செய்யக்கடவதாகச்‌ சொன்னொம்‌ 
இப்படி செய்யப்பண்ணுவது எழுதினான்‌ 

திருமந்திரஹலை நெறியுடைச்‌ சொழமுவெந்தவெளானென்றும்‌ இப்படி 
திருவாய்மொழிந்தருளினார்‌ இவை வில்லவராயனெழுத்து என்றும்‌ 
இவை செதிகுலராயன்‌ எழுத்து என்றும்‌ இவை 


இலங்கெயறன்‌ எழுத்து என்றும்‌ இவை அமரகொன்‌ எழுத்து 
என்றும்‌ இவை காங்கெயராயன்‌ எழுத்து என்றும்‌ வ,வமாஉஞ்‌ 


செய்தருளி வந்த செய்யும்படியும்‌ பெரும்பற்றப்புலியூர்ப்‌ பிடாகை 


கொயிலிபூண்டியான க்ஷதி;யமிவாஉணிநல்லூர்ப்பால்‌ ஸ்ரீதிருச்‌ 
சிற்றம்பலவதிக்குக்‌ கிழக்கு ஈஉறாஜறாஐ வாய்க்காலுக்குத்‌ 
தெற்கு 2௯௩ சதிரத்து திருமயயானமுடைய மஹாகெவர்‌ நிலத்துக்கு 
க்‌ கிழக்கும்‌ கண்ணாற்று வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆனாற்றுக்கு 
மெற்கும்‌ திருநந்தவனம்புறத்துக்கு வடக்கும்‌ கருத்தளவாக 
மிகுதிக்குறைமை உள்ளடங்க வந்த திருநந்தவனக்கொல்லை 


௫'௪பஇன்னிலம்‌ நாலுமாவும்‌ குலொத்துங்கசொழன்‌ தனினாயகச்‌ 
சருப்பெதி மங்கலத்து புவனமுழுதுடை நல்லூர்‌ . ... . வதிக்கு 
மெற்கு எதிரிலி சொழவாய்க்காலுக்கு வடக்கு [௨௯௪] சதிரத்து 
கிழக்கடைய aub ௩௪ சதிரத்துக்‌ கிழக்கடைய ௫£௨பம்‌ 
காததாயனிவதிக்குக்‌ கிழக்கு அன பாய வாய்க்காலுக்கு ௫௩௩ வடக்கு 
சதிரத்து மெற்கடைய Fou நிக்கி இதன்‌ கிழக்கு ௫ப்ல்‌ கிழக்கடைய 


17, 


18 


19, 
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Gao (845 சதிரத்து மெற்கடைய Gugma கிழவ நிக்கி 
இதன்‌ கிழக்கு Erveb ஆலஞ்செரி விவெர௱வதிக்குக்‌ கிழக்கு 
அனபாய வாய்க்காலுக்கு வடக்கு aga சதிரத்து மெற்கடைய 
இப்‌ இவ்வூர்‌ | 

நத்தத்து மனை கனால்‌ ௫ . . உபக[ம்‌] yl] ௫எழுமாவரைக்‌ 
காணிக்கிழ்‌ எழுமாவரை .... . Tir ஐவ Gus வது Gar. 
மங்கலத்துப்‌ பிடாகை வாதுசெய்வாரணநல்லூர்த்‌ தென்‌ கூறு 


க்‌[க]ருணாலயவதிக்குக்‌ கிழக்கு 


[மூலிபருஷஷெ வாய்‌[க*]கா[லு]க்‌[கு] ....... சதிரத்‌ துண்டத்து 
௫பலலசீம்‌ இக்கண்ணாற்று . . சதிரத்துத்‌ தெற்கடைய ௫ம்‌ 
இங்செ ௭௯௨ சதிரத்தும்‌ ௩ சதிரத்துண்டத்தும்‌ ௫௮ம்‌ இங்கெ 
[அ]கூ௨ சதிரத்து 

தெற்கடைய .......... தும்‌ (mb orgo நல்லூர்ப்பால்‌ 
திருஞானசம்பந்தவதிக்கு மெற்கு ராஜுமாஜவாய்க்கா லுக்குத்‌ தெற்கு 
௨௯௪  சதிரத்துக்‌ தென்மெற்கடைய ௫ச்சின்னமும்‌ இதன்‌ 


MEE தெற்கில்‌ கொல்லை நில ஒபாதி . . . . டைய்க்கிழ்‌ 
மெலுறவும்‌ விளை நிலத்து ஓபாதி தெற்கடையக்கிழ்‌ மெலுறவும்‌ 
இன்னிலத்துக்‌ குளத்து ஓபாதியுமுட்பட Ferd 

[ஆக] நிலம்‌ ஒன்பது மாவும்‌ திருவாலியான எதிரிலி 
சொழசருப்பெதி மங்கலத்துப்‌ பிடாகை க[டல்‌ வாயிலில்‌ ஆனாற்று 
வாய்க்காலுக்குக்‌ கிழக்கு உத்தம சொழவதிக்கு மெற்கு 


வாய்க்காலுக்கு வடக்குப்‌ பஞ்சவன்‌ மாதெவியார்‌ எல்லைக்கு 


தெற்குப்பட்ட துண்டத்து மெற்கடைய (fob ஆகத்‌ 
திருநந்தவனக்கொல்லை நிலம்‌ நாலுமாவும்‌ திருநந்தவனப்புறம்‌ நிலம்‌ 
பதினெழு மாவரைக்காணிக்கிழ்‌ முக்காலும்‌ பலர்‌ பக்கலும்‌ 


விலைகொண்ட உறலாணங்க* 


இத்திருநந்தவனக்குடிகள்‌ இ[ட்ட] திட்டுக்கணும்‌ திருக்கைஓட்டியிலெ 
ஒடுக்கி இப்படி கல்வெட்டியது o o 
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No. 162 
(A. R. No. 317 of 1913) 

CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH Arcor DISTRICT 
Natarája temple, 2nd prakara, north wall 
Tribhuvanachakravartti Rajaraja (HD Year 3, 224th day 

Records a royal order approving the following transaction. 


Tiruchchirrambalam-udaiyan Tirunattamadi, a kauniyan (one belonging to 
(Kaundinya-gotra) and a tapasi (ascetic) worshipping God Aludaiyar, had 
constructed a channel named alagiya-tiruchhirrambalam-udaiyan-tiruvodai, made 
in the land which was his own Kani for raising chengalunir flowers and further 
granted land for meeting the expenses on the wages (kor ru) and clothes (pudavai) 
of those who were to raise serigalunir flowers in the tiruvodai. The land was 
assigned as devaddna-iraiili (tax free land attached to the temple) The levies 
exempted included the antarayam and pattam. The land granted for the latter 
purpose amounted to 3 veli, one mi, 3% kani and kil one mà and it was already 
tax free (irai-ili) and lay in Àrrür alias Rajanarayana-chchaturvédimangalam in 
Kurukkai-nadu in Virudaraja-bhayankara-valanadu, and it had been purchased. 
The extent of this land referred to, later was refixed at 3 veli in the survey 
carried out in the year 16 of suigam tavirtta Kulottungachola-devar and the 
assessment of the ir (uril-kalitta-nel) as known by experience (anubhava-p padiyal) 
was assessed to be 366 kalam and nila-opadi on that land which was irai-ili was 
34 (kalañju ?) and one kani. They were stipulated to be paid, by the holders 
of the plots of land concerned, to the temple. The land was tax free only in 
Government account but the land-holders were not however exempt and had 
to pay the stated dues to the temple instead to the king 


There is a reference to a revision of assessment resulting in a reduction, 
in the proportion of 10: 6. 
TEXT 


L m x துலுவன வது வஆஇகள்‌ ujumgmmsa தெவற்கு 
யாண்டு முன்று நாள்‌ இருநூற்று இருபத்து நாலுஃ 
தொண்டைமானும்‌ திருவையாறுடையானும்‌ ¿ores 
ஹுஹமாராயனும்‌ ஆளுடையார்‌ கொயிலுக்கு ஸாமுதாயத்‌ 
திருமாளி - 
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கைக்கூறு தில்லை௮ம்பலப்‌ பல்லவரையனும்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்‌ 
செய்வார்களும்‌ ஸாமுதாயஞ்‌ செய்வார்கனும்‌ கொயில்‌ நாயகஞ்‌ 
செய்வார்களும்‌ -திருமாளிகைக்கூறு செய்வார்களும்‌ செய்யத்‌ 


திருவாய்‌ மொழிந்தருளினபடி ஆனுடையார்க்குக்‌ கும்பிட்டிருக்கு - 


ம்‌ sajan sai கவுணியன்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ 
an 
திருநட்டமாடிக்கு இராஜாலிராஜவளநாட்டுப்‌ பெரும்பற்றப்புலியூரில்‌ 


தன்‌ காணியான நிலத்து திருநாமத்துக்காணியாகத்‌ தந்து 


செய்வித்த அழகிய திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ திருவொடையில்‌ 
திருச்செங்கழுநிர்‌ 


ஆக்குவார்க்கு கொற்றுக்கும்‌ புடவை முதலுக்கும்‌ 
வெண்டுவனவை[மி]ற்றுக்கு இறுப்பதாக விருதராஜலயங்கர 
வளநாட்டுக்‌ குறுக்கைநாட்டு ஆற்றூரான ராஜநாராயணச்‌ 
சருப்பெதிமங்கலத்து இவனுக்கு இறைமிலியான நிலமாய்‌ மாறித்‌ 
தெவதான இறையிலி இட்ட நிலம்‌ 


முன்றெ ஒருமா முக்காணி அரைக்காணிக்கிழ்‌ ஒருமா முக்காணிக்குச்‌ 
சுங்கந்தவிர்த்த குலொத்துங்கசொழதெவற்கு பதினாறாவது அளந்தபடி 
நிங்கல்‌ நிக்கி நிலமு வெலியும்‌ முன்றாவது முதல்‌ அந்தராயம்‌ 
பாட்டம்‌ உட்படத்‌ தெவதான இறையிலியாக இட்டும்‌ 
இந்நிலத்துக்கு ௮ - 

னுபவப்படியால்‌ முன்பு ஊரில்‌ கழித்த நெல்லு முன்னூற்று 
அறுபத்தறுகலனெ இருதூணியும்‌ நிலஓபாதி இறையிலியாற்‌ காச 
முக்காலெ காணியும்‌ இறுக்கவுங்‌ கடவதாக நம்‌ ஒலையும்‌ உள்வரியும்‌ 
எழுதினபடியும்‌ இந்தத்‌ திருவொடை ...... டக்கலும்‌ விலை - 


கொண்டு திருக்கைஒட்டியில்‌ ஒடுக்கின ஸாதனப்படி காமக்காணி 
நாகன்‌ சதாசிவன்‌ பெரில்‌ அன்நியநாமகரணத்து உழைச்சாணன்‌ 
அருமொழி தெவன்‌ தில்லே நாயகன்‌ manci இளையாள்‌ 
திருச்சிற்றம்பலமுடையாள்‌ பக்கல்‌ விலை கொண்‌ ..... பிடாகை 


. ரான தில்லை நாயகந - 


10. 
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ல்லூர்ப்பால்‌ [ஸ்ரீ]சுந்தரசெ௱ழவதிக்குக்‌ கிழக்கு உத்தம சொழ 
வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கு முதற்‌ கண்ணாற்று முதற்‌ சதிரத்தும்‌ 
இரண்டாஞ்‌ சதிரத்தும்‌ . . . . . க்குக்கிழக்கு இவ்வாய்க்காலுக்கு 
தெற்கு ஆளுடைய னாயநார்‌ ......... திருக்கொட்டகுழி 
னாயநார்‌ தெவதானத்துக்கு வட - 


க்கு நடுவுப்‌ பட்ட நிலம்‌ ஆறுமா அரைக்காணியும்‌ உழச்சாணன்‌ 
மாதெவன்‌ நக்கன்‌ பக்கலும்‌ வெள்ளறைக்‌ கவுசியன்‌ எடுத்தருளிய 
சிபாதம்‌ திருப்புலிவரமுடையான்‌ பக்கலும்‌ விலை கொண்‌ . மெல்‌ 
பிடாகை புதுமாடப்‌ பட்டான ......... குந்தவை வ[திக்கு] 
வாய்க்காலுக்கு தெற்கு ஆறாங்‌ கண்ணாற்று முன்றாஞ்‌ சதிரத்து 
விறபென்‌ உள்ளிட்டார்‌ நிலத்தினுக்குக்‌ கிழக்கு . . . . டியன்‌ 
வொ ... க்கால்‌ குலைக்குத்‌ தெற்கு அவிமுத்தி[வரமுடைய னாயநார்‌] 
நிலத்துக்கு மெற்கு கணவதிவதி வாய்க்காலுக்கு வடக்கு நடுவுபட்ட 
நிலன்‌ முமாவும்‌ உழச்சாணன்‌ திரு[நட்டப்‌][பெருமாள்‌ திருச்சிற்றம்‌ - 


ன்‌ பக்கல்‌ விலைகொண்ட கிழ்பிடாகை 
திருவெக்களமான ஜனநாதநல்லூர்ப்பால்‌ ஸ்ரீதிருச்சிற்றம்பலவதிக்குக்‌ 
கிழக்கு உத்தமசொழ வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கு முன்றாங்‌ கண்ணாற்று 
முன்றாஞ்‌ சதிரத்து . . கன ..... க்குக்கிழக்கு . . கண்ணாற்று 
வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கு 

UN M ES வாய்க்காலுக்கு மெற்கு திருப்பெருந்துறை நாயனார்‌ 
தெவதானத்துக்கு வடக்கு நடுவுபட்ட நிலம்‌ எழு மாவரையில்‌ 
திருநந்தவனப்புற நிலம்‌ மும்மாவரை நிக்கி நிக்கி நிலம்‌ நாலுமாவும்‌ 
ஆக நிலம்‌ ..... eoo ரண்டுமா அரைக்காணி . . குழி 
இரண்டாயிரத்தெ - 


ழு நூற்றுத்தொண்ணுற்றிரண்டும்‌ இன்னாட்டுத்‌ திருக்கழுமல 
நாட்டு அகரம்‌ குலொத்துங்கசொழன்‌ தனிநாயகச்சருப்பெதி 
மங்கல[த்துக்‌ கிழக்கிடைய நிந்றுன்ச்செரி செட்டஹொஜன்‌ ய 
BR] ஹட்டயாஜியார்‌ GG பக்கலும்‌ விலைகொண்ட 


பிடா - 


14. 


16. 


17. 


19. 
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[கை தெஜனூரி]ல்‌ ஸ்ரீதெவிவதிக்குக்‌ கிழக்கு சிவபாத 
செகரவாய்க்காலுக்கு வடக்கு இரண்டாங்‌ கண்ணாற்று முன்றாஞ்‌ 
சதிரத்துண்டத்துக்‌ கிழக்கடைய நிலம்‌ ஒருமாவரை [யெ] 
அரைக்காணி [மூந்திரிகையினால்‌] குழி எண்ணூற்று அறுபத்து 
நாலும்‌ ஆக குழி முவாமிரத்து ஐம்பத்தாறும்‌ திருவொ - 
டையாகவும்‌ இப்படிக்குத்‌ திருமாளிகையிலெ கல்வெட்டவுங்‌ 
கடவதாகப்‌ பெறவெணுமென்று தொண்டைமான்தான்‌ நமக்குச்‌ 
சொன்னமையில்‌ இப்படி செய்யக்கடவதாகச்‌ சொன்னோம்‌ இப்படிச்‌ 
செய்யப்பண்ணுவது எழுதினான்‌ திருமந்திர ஒலை ராஜஐநானாயண 
முவெந்‌ - 


தவெளான்‌ என்றும்‌ இப்படி திருவாய்‌ மொழிந்தருளினார்‌ இவை 
தொண்டைமானெழுத்து என்றும்‌ இவை அங்கராயனெழுத்து 
என்றும்‌ இவை சித்திரராயனெழுத்து என்றும்‌ இவை 
விசையராயனெழுத்து என்றும்‌ இவை நந்திபன்மனெழுத்து என்றும்‌ 


aana செய்தருளின செய்யும்படிப்படி ௨௨ யாண்டு 
முன்றுநாள்‌ நூற்று நாற்பத்தைஞ்சினால்‌ [அந்திராயம்‌ பாட்ட 
முட்படத்‌ தெவதான இறைமிலி இட்டபடிக்குத்‌ திருமாளிசை 
முலதனத்து ஒடுக்கின உள்வரிப்படி வாணாதராயராம்‌ 


வில்லவராயரும்‌ சிங்களராய-- 


Gb குருகுலராயரும்‌ கனகராயரும்‌ செரகொநாரும்‌ அதளைஊர்‌ 
நாடாழ்வாரும்‌ புரவரி ஸ்ரீகரணநாயகம்‌ கங்கை[விடையாரும்‌ 
பாளங்குடையாரும்‌ பந்தணேநல்லூருடையாரும்‌ கு[ழ]லூருடையாரும்‌ 
முகவெட்டி குருகாடிகிழாரும்‌ ஈங்கையுடையாரும்‌ 


உழந்தையுடையாரும்‌ பந்‌ - 


தணைநல்லூருடையாரும்‌ எழுத்திட்ட உடையார்‌ 
திருச்சிற்றம்பலமுடையாற்குச்‌ செங்கழுநிர்த்‌ திருப்பள்ளித்தாமம்‌ 
ஆக்க கும்பிட்டிருக்கும்‌ தவ வி கவுணியன்‌ திருச்சிற்றம்பல 
முடையான்‌ திருநட்டப்பெருமாள்‌ ஈாஜாயிமாஜஐ வளநாட்டுத்‌ 


தனியூர்‌ பெரும்பற்றப்புலியூரில்‌ தன்‌ கா - 
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20. ணியான நிலத்துத்‌ திருநாமத்துக்காணியாகக்‌ குடுத்துச்‌ செய்வித்த 
அழகிய திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ திருவொடையில்‌ 
[ஆக்குவாற்‌]குக்‌ கொற்றுக்கும்‌ புடவை முதலுக்கும்‌ 
வெண்டுவனவையிற்றுக்கு இறுப்பதாக விருதராஜபயங்கரவளதநாட்டு 
[குறுகிகைநாட்டு ஆற்றூரா - 

2l aw இராஜநாராயணச்சருப்பெதிமங்கலத்து இவனுக்கு 
இறையிலியான நிலமாய்‌ மாறி யாண்டு முன்றாவது முதல்‌ 
அந்தராயம்‌ பாட்டம்‌ உட்படத்‌ தெவதான இறையிலி இட்ட 
நிலம்‌ முன்றெ ஒருமா முக்காணி அரைக்காணிக்கிழ்‌ ஒருமா 
முக்காணியினால்‌ நெல்லு நூற்றைம்பதின்‌ கலநெ முக்குறுணி] 

22. ஒருநாழி முவுழக்காழாக்கு நிச்சமித்த நெல்லு நூற்று நாற்ப்பத்து 
நாற்கலனெ முக்குறுணி நானாழி உடையார்‌ சுங்கந்‌ தவிர்த்தருளின 
குலொத்துங்கசொழதெவற்கு பதினா[றாவது அளந்தபடி] நிங்கல்‌ நிக்கி 
நிலம்‌ மு . . . . . [ப்பத்தெட்டாவது நிச்ச]மித்த நெல்லு 
நூற்றைம்பத்தெழுக[ல] - 

23 னெ தூணி ஒருநாழி உரி பெரியதெவர்‌ திரிபுவனவிரதெவற்கு 
இருபத்தைஞ்சாவது இறைகட்டின .காணிக்கடன்‌ நெல்லு 
முன்னூற்றுக்கலத்தினால்‌ பத்தாறாக்கி நெல்லு நூற்றெண்பதின்‌ 
கலமும்‌ முன்றாவது முதல்‌ அந்தராயம்‌ பாட்டமுட்பட தெவதான 
இறையி - 

24. [லியாக] இட்டமைச்கு இன்நிலத்து அனுபவப்படியால்‌ முன்பு 
ஊரில்‌ கழித்த நெல்லு முன்னூற்று அறுபத்தறுகலனெ இரு 
தூணியும்‌ இறுப்பது" 


No. 163 
(A. R. No. 318 of 1913) 

CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, 2nd prakara, north wall 
Avaniilappirandin Kopperuijingadéva Year 9 

Published in SJZ, Vol XII, No. 157. 


eS 
l It stops here 
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No. 164 
(A R. No. 319 of 1913) 

CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, 2nd prakara, north wall 
Avani-dla-ppirandan Kopperui jingadëva, j Year 19 

Published in S.I, Vol. XII, No. 209. 
No. 165 
(A. R. No. 320 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH Arcor DISTRICT 
Nataraja temple, 2nd prakara, north wall 
Maravarman Virapandya, Year 9, 166th day 


Records an order of Virapandiya-Vanadhirayan to be taken note of, by the 
authorities of the temple of Tiruchchirrambalam-udaiyar, with regard to an extent 
of 10% veli (equated to 43 ma) of land granted as tiruvodai and tiruvddai-ppuram 
(channel gardens for growing flowers for the temple as also for paying the 
maintenace of those tending the channel garden). The order directed that this 
land would be shown in the accounts as tirunamattukkani that was, tax free as 
arranged by ur (iir-kiliraiill). The said land had been granted by Malaiyan-kilan 
Manrikkunikkum Peruman alias Dipattariayan. The land concerned was in 
Cholakulavallinallur and on being granted as above was separated from the parru 
of that village and constituted into a distinct bloc named as Sivakamasundarinallir 
and attached to the dévaddna-pparru. The garden concerned was to supply 
flowers for tirukkai-muluppü, tiruv-adippottu and tirumalai-ttongal. 


TExT 
L ஹவீிஸ்ரீ : கொமாறப்பன்மர்‌ திரஹுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ 
a த 
ஸ்ரீவிரபாண்டியதெவர்க்கு யாண்டு ஒன்பதாவது ஈர ... CW 


விரபாண்டிய வாணாலியாயன்‌ லை உடையார்‌ ச்சிற்றம்பல 
டி ணா, E ருச்சிற்று 


முடையார்‌ கொயில்‌ கண்காணி கரணத்தார்க - 
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னும்‌ வரிப்பொத்தகமுடையார்களு[ம்‌*] திருக்கைகொட்டி 
பண்டாரத்தாரும்‌ கண்டு விடுதன்ததாவது சொழகுலவல்லி 
நல்லூரி[ல்‌*] மலையங்கிழான்‌ மன்றிக்குனிக்கும்‌ பெர்க்‌ 
தீபத்தரையன்‌ திருவொடையும்‌ 


திருவொடைப்புறமும்‌ திருநாமத்துக்காணியாக விட்டு இவர்‌ 
எழுதின சாதனமும்‌ ஊர்கிழ்‌ இறையிலியுமாக இவ்வூருரவர்‌ 
எழுதின நியொகமும்‌ திருக்கை ஓட்டி பண்டாரத்தெ ஓடுக்குவித்துக்‌ 
கொ- 

ண்டு முன்பு கல்வெட்டின நிலம்‌ பத்தெ முக்காலினால்‌ நிலம்‌ 
நாற்பத்து முன்று மாவும்‌ தெவதானமாக இட்டு சொழகுலவல்லிப்‌ 
பற்றினின்றும்‌ கழித்து சிவகாமசுன்தரிநல்லூரென்னும்‌ பெரால்‌ 


வெறு WASH தெவதானப்‌ பற்றுடனெ கூட்டி 
திருநாமத்துக்காணித்‌ திருவொடை[ப்ப]ுறமுமாக ஒன்பதாவது நாள்‌ 
நூற்று அறுபத்து ஆறினால்‌ ஸூவமாஒஞ்‌ செய்தருளின திரு - 
முகப்படியெ இன்னாள்‌ முதல்‌ இன்னில[ம்‌*] இவ்வூர்ப்‌ பற்நினின்றும்‌ 
கழித்துத்‌ தெவதானமாக முதல்‌ கொண்டு தெவதானப்‌ பற்றுடனெ 
கூட்டித்‌ திருநாமத்துக்காணி திருஓடைப்புறமுமாகவு - 


-b இப்படி செய்யுமிடத்து முன்பு ஊர்கிழிறையிலியாக விட்ட 


நாளில்‌ கொயிலுக்கும்‌ பெரியநாச்சியார்‌ கொயிலுக்கும்‌ 
பலநாயன்மார்க்கும்‌ எண்ணுவதாக நிச்சயித்து வடக்கில்‌ 
Sage» Gu. - 

மக்களில்‌ கடக்க விநாயகப்பிச்சனும்‌ சொமனாத தெவப்பிச்சநும்‌ 
திருச்சிற்றம்பலபிச்சனும்‌ க(ஈ)ண்காணியாகக்கொண்டு 
எண்ணப்பொதும்‌ திருக்கை முழுப்பூவும்‌ திருவடிப்பொட்டும்‌ 
திருமா(ல்‌)லை திருத்தொங்கல்‌ 

உள்பட நித்தப்படி நிச்சமித்து ஆட்டைக்கு எண்ணுவதாக முன்பு 
திருமாளிகையில்‌ கல்வெட்டிந திருப்ப[ள்‌*]ளிதாமம்‌ ஐஞ்சு 
தூறாஇரத்து ஒரு பதினாயிரமும்‌ உள்பட்ட திருமுகப்படி 
இறையிலியாக விட்ட 
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10. நாள்முதல்‌ இவர்‌ எண்ணுவிப்பதாக நிச்சமித்த இன்நிலம்‌ நாற்பத்து 
முன்றுமாவில்‌ திருகை . முழுப்பூவும்‌ திருவடிப்பொட்டுக்கும்‌ நாள்‌ 
[ஒன்றுக்கு பர நூற்று எழுபதுக்குப்‌ பெரும்பற்றப்பு - 

L லியூ(ர்‌.ரில்‌ திருஓடை கொண்[டு*]விட்ட நிலம்‌ ஒருமாவுக்கு 
கொற்றுக்கு e. (coiere முன்பு கல்வெட்டின நிலம்‌ நாலுமாவும்‌ 
நிக்கி நிலம்‌ முப்பத்து ஒன்பதுமாவுக்கு திருமாலை திருதொ[ங்]கல்‌ . 

. ஈமிநாயநா - 


12. யம்மர்க்கு எண்ணும்‌ திருப[ள்‌*]ளித்தாமம்‌ உள்பட நிலம்‌ ஒருமாவுக்கு 
நாள்‌ ஒன்றுக்கு எண்ணும்‌ திருப்பள்ளிதாமம்‌ அறுபத்தாறாக நாள்‌ 
ஒன்றுக்கு திருப்பள்ளித்தாமம்‌ இரண்டாமிரத்து ஐஞ்ஜாற்று 

B எழுபத்துநாலு நாள்‌ ஒன்றுக்குப்‌ பூ இர[ண்‌]டாஇரத்து எழுநூற்று 
நா[ந்‌]பத்து நால்லாக நாள்‌ முன்னூற்‌[று ௮ற்றுப]'த்தைஞ்சுக்கு 
எண்ணும்‌? திருபள்ளித்தாமம்‌ பத்துநூறாமிரத்து தொராமிரதஞ்‌ . 


M. ஜாற்று . தும்‌ எண்ணவும்‌ எண்ணுமிடத்து இந்த திருஓடை 
நெடுநிளமாகையில்‌ திருக்கை [முழுப்பூ தி]'ருவடி பொட்டுருத்தபடி 
எண்ணவும்‌ நிக்கி நிற்ற பூவிலெ குலொத்துங்க Qசொ][ளிவர] 


15, முடையார்க்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு ஐ[ம்‌*]பது திருபள்ளிதாம[ம்‌*] 
எண்ணவு[ம்‌] PA நின்ற திருபள்ளிதாம[த்‌*]தில்‌ நதபடி 
[எணலாவ]'து எண்ணி தரவராகு] திருபள்ளிதாமம்‌ ஆண்டா சறுதி 
தாழுவறவெ[ண்‌]ணவும்‌ . . . ங்‌. . 

16. நிற்கிழங்கு திருத்தொப்பில்‌ முத . . . . . [முதல்‌ முன்ப்பிதை 
கல்வெட்டி[ப்‌]படியெ பண்டாரங்‌[கதொறும்‌] முதல்‌ மிடவும்‌ 
இப்படிக்கு [சதூ]ாதிதவன்‌ செல்வதாக ayavrg¢ செய்தருளின 
திருமுக - 

17. ம்‌ பண்டாரத்து ஓடுக்குவித்துக்கெ[ாண்‌]டு இராஜாக்கள்‌ தம்பிரான்‌ 
திருமா(ள்‌/ளிகையில்‌ முன்‌[பு கல்வெட்‌]டின இடத்துக்கு வட?க்காகக்‌ 
கல்வெட்டுவிக்கவும்‌ பண்ணுவதெ ௨ இவை 


1. The stone containing the letters put within brackets here and marked 1 has been built 
adjcent to the stone containing the letters ending with the letter marked 2 
2. Read தொனாயிரத்தஞ்‌ 
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1& வீரபாண்டிய வாணாதராயன்‌ எழுத்து 2 இது சொழகுலவல்லி 
நல்லூர்‌ மிலையங்கிழான்‌! மன்றில்குனிக்கும்‌ பெருமாளான 
தீபத்தரையன்‌ விட்ட திருஓடை திருதொப்பு ௨௨ 
No. 166 
(A R. No. 321 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


Nataraja temple, 2nd prakara, north wall, on a pillar left of the western 
entrance. 


{Avani-dlappirandan Kópperwüjnga] == =  ...... 
Published in SJJ, Vol XII, No. 249. 


No. 167 
(A. R. No. 322 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, second prakara, on a pillar, left of the western entrance. 
[Narasa-nayaka] Saka 1422, Raudri Avani 15 


States that while Tirumalai-kkolundar of Vayalaikkàvür, nephew or son- 
in-law of Aramalatta-Nayinàr who was the agent (kariyattukku-kkadava) of ri 
Narasa-nàyakka-udaiyar, was wielding authority in the locality, he (ordered that) 
in the temple, out of offering to the God, ten cakes and betelnut could be 
distributed as daily allowance (padi4taram) only to those entitled to get them 
(padittara-pper) and to none else. Above this record there are six lines of writing 
which state that this is the benefaction (dhanmam) of Narasa-nayaka. 


TEXT 
L முஹூவு [P] 
2. waren 
2 
3 4971 2402. cir 


4. மெல்செல்ல - 


ess 


L Read மலையங்கிழான்‌. 
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X r நின்ற இரவு- 
6 த்திரி amaze 

7. ஆவணி மாத- 

& ம்‌ பதின்‌ அஞ்‌ - 
9. சாந்‌ தியதி 

10. ஸ்ரீமது நரசாநா - 
IL wés உடை - 

12. யர்‌ காரியத்‌ - 

B. துக்குக்‌ கடவ 

14, ரா[ன*] அறமள 
15. த்த நமினார்‌ ம- 
16. ருமகனார்‌ வய 

17. லைக்காவூர்‌ 

18. திருமலைக்கொ - 

19, முந்தர்‌ அதிகா - 
20. ரமாக இருக்‌ - 

21. கையில்‌ திரு- 

22. & கொயிலில்‌ பத்‌- 
23, து அப்பம்‌ அடை 
24, க்காய்‌ அமுதுபடி - 
25. த்தரப்பெர்‌ பெறு 
26. கிறது ஒழிந்து A- 
27. வறு பிடித்து செ- 


28 லவழிக்க கடவது 
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29, அல்ல என்று கட்ட 
30 ள இடுகையில்‌ 

31 மிதுக்கு 45b 

32 நினைத்தவன்‌ தி- 
33. ருக்கொமிலிலெ 

34. திமிட்ட பாவத்‌ - 
35 திலெ பொகக்‌ 


36. கடவர்கள்‌ ysa- 


37. b ௨1 
No. 168 
(A R. No. 323 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH Arcor DISTRICT 
Natarāja temple, southern entrance into the first prākara 


Krishnayadëva-maharaya Saka 1432, Pramódüta, Makara ba. 
amavasya, Monday, Piiradam = 
1510 A.D, December 30. 


Records the grant of 3 villages for meeting the expenses for the worship 
(daily as well as on the special occasions enumerated) of God Alagiya- 
Tiruchchirrambalam-udaiya-tambiranar in the eastern block (kil-parru) of Arasür 
in Vennaiyur-nadu in Irajadhiraja-valanadu on the northern bank of Bhuvanékaviran- 
pattana-chchirmai and in a feeding house (chattiram), with the irékai (assessment) 
accruing from those three villages, by Appa-pillai, son of Kaduvetti-ppali alvar 


Above this inscription the following is found inscribed 
சுவாமி நரசா- 

நாயக்க ௨- 

டையார்‌ 

தன்மம்‌ ஆ- 

க நடக்கி- 

ற தற்மம்‌ 


Qv Cn RUD t3 0 = 


307 


of Kaundinya-ya-gotram and Apastarnbha-süitram belonging to Mahipālakulakāla- 
chchéri (a hamlet of ?) Uttiraméru alias Irajendirachola-chchaturvedimangalam, 
a taniyar in Puliyürnàdu in Kaliür-kóttam in Tondaimandalam alias 
Jayangondachola-mandalam. The villages were to be enjoyed as sarvamanya along 
with the eight kind of rights (by the temple). The villages seem to have been 
granted to the donor for this purpose by the king (irayar). 


1 


2: 


3 


10, 


TEXT 

zw-9pgan-[*] awas [l] wep இராசாதிராசநு 

5 s” அ 
இராசபரமெசுரநு பறீவிரப்பிரதாபநு [cf] 
சிஷயதெவ மஹாராயர்‌ ௨வதாவீராச்சியம்‌ பண்ணியருளா நின்ற 
மகாத்தம்‌ ஆ௫௪ஏ௩.மஉன்மெல்‌ 
செல்லா நின்ற வ)மொ[ஹூித ஹவசதுசரத்து மகரநாயற்று அமர 
பக்ஷத்து சொமவாரமும்‌ 
அம[ஈ*ிவாஸெடியும்‌ பெற்ற பூராடத்து நாள்‌ தொண்டை 
மண்டலமான செயங்கொண்ட சொழ- 
மண்டலத்து காலிஊர்க்கொட்டத்து [புலியூர்‌ நா]ட்டி[ல்‌] தனியூர்‌ 
உத்தரமெருவான இராசெந்திரசொழச்‌ - 
சதுறுவெதிமங்கலத்து மஹிபாலகுலகால[ச்செரி] குண்டின்னிய 
கொத்திறத்து ஆபத்தம்ப சூத்திறத்து 
காடுவெட்டிப்‌ பள்ளிஆழ்வார்‌ பிள்ளை புத்திரன்‌ ஸ்ரீமது 
அப்பாபிள்ளை குடுத்த தன்ம சாதனப்‌ பட்டயம்‌ நமக்கு இராயர்‌ 
பாலித்தருளிய புவனெகவீரன்‌ ui Mi ami mew வடகரை 
இராசாதிராச வளநா[ட்‌]டு வெண்ணையூர்‌ நாட்டில்‌ [அ]ரசூர்‌ 
கிழ்பற்றில்‌ செத்த உடையார்‌ அழகிய திருச்சிற்றம்பலமுடைய 
தம்பிரானாற்கு மக[ர*] பூசைக்கும்‌ சத்திரத்துக்கும்‌ 
சமுத்திரக்கரையில்‌ குய்யதித்தத்தில்‌ . . . புண்ணிய[மாக] 
தாராபூறுவமாகக்‌ குடுத்த மெலைக்குமாராட்சி கிறாமம்‌ 
ஒன்றுக்கு இரெகை . . . . ௫௰௫ம்‌ . . . . . கிறாமம்‌ ஒன்றுக்கு 
இரெகை ..... [கூத்தின்‌ கொயில்‌ கிறாமம்‌ 
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12. ஒன்றுக்கு இரெகை . . 20H ஆக கிறாமம்‌ mes இரெகை .. 
சார இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு நாள்‌ ஒன்றுக்‌ - 

BE அமுது செய்தருளக்‌ கட்டளை பண்ணின தளிகை eg. 
ளேஷ2 பணியாரம்‌ DOG} . நுகூரந௨ஸ - 

M. கறியமுதுரு பச்சம 2... துந்தாவிளக்கு 265 pw 
சந்தனம்‌ பலம்‌ பத்தும்‌ கற்பூரம்‌ கால்‌ 

Ë கழஞ்சும்‌ கவரி அரைக்கால்‌ கழஞ்சும்‌ குங்குமம்‌ கால்‌ கழஞ்சும்‌ 

த 

பன்நீர்‌ பலம்‌ ஒன்றும்‌ சாத்தெண்ணை 

16. உழக்கும்‌ கொ[ற்ற]ங்குடியில்‌ திருமஞ்சனக்குடம்‌ நாலும்‌ 
திருமஞ்சனத்துக்கு பால்‌ நானாழி தயிர்‌ 

T. நானாழியும்‌ சற்கரை பலம்‌ இரண்டும்‌ தென்‌ உரியும்‌ பழம்‌ இருபதும்‌ 


தெங்காமிரண்டும்‌ இளநிர்‌ அஞ்சும்‌ 


18. திருமாலை[ஞ] சரடு பத்தும்‌ வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு சாத்தும்‌ தரத்துச்‌ 
செலை நாலும்‌ கடளைச்‌ செலை நாலும்‌ . .மு.... 


D. [தண்டம்‌ நாலும்‌ திருவாதிரைத்‌ திருமஞ்சனத்துக்கு La... 
பதின்கழஞ்சும்‌ கற்பூரம்‌ பதின்கழஞ்‌ 

20. சும்‌ sana பதின்கழஞ்சும்‌ சந்தனம்‌ பலம்‌ நாலும்‌ பன்னிர்‌ பலம்‌ 
அறுபது"ம்‌ சிறப்புக்கு . . மரமும்‌ 

2L [சத்‌]திரத்துக்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு பிராமணர்‌ பெர்‌ De [es]. . யும்‌ 
கறசம்பாரம்‌ மெல்‌ வெச்சம்‌ 

22. தயிருக்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு usb Su m பண்ணினபடியாலெ 
இந்த முன்று மத்தில்‌ 

23, உண்டான சதுற்‌ சீர்மைக்குள்‌ பட நெதிநிக்ஷெய£ செலபாஷாண 


அக்ஷிணியாகாமி சித்தசாத்தியம்‌ என்கின்ற 


1 “பது” is written below the line 


2 Read $$ நிகெய 


309 
24. அஷபொகத்‌ தெ[ஜூ]சுவாமியத்துடனெ சறுவமாஞ$மாக 
சந்திறதித;வரையும்‌ அனுபவித்துக்‌ கொள்ளவும்‌ இந்த 


25. தன்மத்துக்கு அஹிதம்‌ நினைத்தவர்கள்‌ கெங்கைக்கரையிலெ 
கொப்பிராம[ணி]னைக்கொன்ற பாவத்திலெ 


26. பொக கடவர்களாகவும்‌ [*1] உாந[உ]ாலநயொஜஃலெ STETA 
யொநாவானுந€ [*] உ௱ந* ஹ[ழ-அ][2ரவாஷவொதி வாமு - 
ep 5 


27. [நாஉவதெம்‌ a eq Pll] ௨௨ அப்பன்‌ 
No. 169 
(A R. No. 324 of 1913) 

CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, the door-port of a new entrance cut close to the east 
gopuram 
[Avanialappirandan Kó-pperuñ jinga] —— 

(Text same as in No. 166 above) 
Published in SJJ, Vol XI, No. 250 
No. 170 
(A R. No. 325 of 1913) 


CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


Nataraja temple, gópuram at the main entrance into the 
Sivakami-amman shrine. 


[Avanialappirandin Kopperuijinga] — 
(Text same as in No. 166 above) 


Published in SJJ, Vol XII, No. 251 
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TEXT 
L an ann uy[*] [ஸ்ரீ]9௲கிதிக்கு மெல்‌ கொமாறபன்மர்‌ 
5 
திரிஹாவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவிரபாண்டிய டட. 
சிறகில்‌ எங்கள்‌ ஜாசிக்கு நாயனாராக நாங்கள்‌ எழுந்தருளப்‌ 
பண்ணின உடையார்‌ திருநிலகண்டிசுரமு . ......... 

2 திருசிற்றம்பலமுடையார்‌ கொயிலுக்கு வெட்கொவரில்‌ será. 
சஜ ஜாத நல்‌, ஜீ . டையார்க்கும்‌ பரிவாரத்து நாயன்மார்க்கும்‌ 
பூஜெக்கும்‌ திருப்பணிக்கும்‌ நாயகர்‌ திருவிதியெ . . ........ 

3 மடும்‌ வெ . கொவர்க்கு ஸாமுதாயாஞ்‌ செய்வார்களும்‌ 
கூறுசெய்வார்களும்‌ நாயகஞ்‌ ........... முந்தருனும்‌ பொது 
திருக்காட்சி ஸெவிக்கவும்‌ இத்திருநாட்களில்‌ திருநிலகண்டமுடைய 


4. து நாங்கள்‌ பண்ணின விவெஸப்படி. இவ்வூர்‌ அழகிய 
2 


திருச்சிற்றம்பலமுடையா .......... னார்‌ எழுந்தருளிப்‌ புகுந்து 
அமுது செய்தருளவும்‌ புரட்டாதி [திருவாதிரைத்‌ திருநாளில்‌ 
லாஹெணரர்‌ ப 


X ண்ட நிலம்‌ ஒன்பது மாவரையும்‌ ஆக நிலம்‌ இர[ண்‌]டெ முக்காலெ 
நாலுமாவரைக்காணி முந்திரி ........... 

6. ல்‌ காரியஞ்‌ செய்வார்‌ சணக்கெழுதுவார்‌ வியாபாரம்‌ [பண்ணுவார்‌ 
தன்‌ பணி செய்வார்கள்‌ முன்பு திருநி.......... 

7. குடுக்கவும்‌ இப்படி குடாதாரை மண்கலந்‌ தகர்த்து [வெண்கலம்‌ 


எடுத்துக்‌ கொள்ளக்கடவதாகவும்‌ . .......... 


eo 


[ப்படி சந்திராகி.த்தவரையும்‌ e reGGgujb திருப்ப[ணி]யும்‌ 
[செலுத்தக்‌ கடவொமாக ஸூதித்துவிவ[வப]ப 


The stones containing the inscription are very such disturbed. The above 8 lines have been put 
together from 8 pieces, four containing portions of the first four lines and the other four 
containing portions of the next four. The continuation of each of these 8 lines is not available. 
Apart from the above there are 13 more pieces reading as below: 
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1 முதுசெய்தருளவும்‌ வெண்டுவனவை 
2.௧ நாங்கள்‌ குடுத்த எங்கள்‌ கொத்து Q- 
3. பெர்க்கு பெர்‌ ஒன்றுக்கு ஆட்டைக்கு 
4. [த] நெல்லும்‌ எங்கள்‌ கொத்திற்பணி 
1 படி நெல்லுக்கும்‌ 

2 காண்டு குடுத்த நிலமா 

3 சொழன்‌ உடைநிலம்‌ ஓ 

4.. ஈங்‌ கண்டத்து வல்லம்‌ 

L றச்சாலையில்‌ கலம்மெ 

2. யூர்‌ கிழவன்‌ திருக்கழிப்பா 

3 பக்கல்‌ வில்கொண்ட நி 

4. ட்டார்‌ பக்கல்‌ விலை ௦ . 

1. டலாக தெவதானம்‌ 

2 எங்கள்‌ கொத்துக்கு ஜி 

3. மா முக்காணி முந்திரிகை 

4, டயான்‌ பக்கல்‌ விலை கொ 

1. ரக்காலு 

2 às ந 

3 னார்க்கு 

4. இமை இ 

L ங்களுக்கு வரும்‌ ஜிவிதத்‌ 

2 டியெ காரியஞ்‌ செய்வார்‌ 

3 முதலாக்கி பூசையும்‌ திரு 

4. வை கொயில்‌ முதற்‌ தண 


1 த்தி பணி ஒன்றுக்கும்‌ இலக்கைத்தா 
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2. ஈன்‌ திருச்சிற்றம்பலவெளான்‌ விலை 
35 நிலம்‌ இரண்டு மாவும்‌ இராஜெந்திர 
4. ம்‌ காலெ அரைக்காணியும்‌ இரண்‌ 
L தத TANG சொழன்‌ ௮ 
2. ல முதற்‌ கணக்குப்‌ புலி 
3. டம்‌ வல்லமுடையான்‌ 
4. ஒளிநின்றான்‌ 2 emG 
1 கடமையும்‌ பணிக்கொத்தும்‌ தெவைகளும்‌ எப்‌ 
2 கணக்கெழுதுவார்‌ வியாபாரம்‌ பண்ணுவார்‌ ௦ 
3 ப்‌ பணியும்‌ செய்யுமிடத்து இக்கொயில்‌ முன்பு எல்‌ 
4. க்குத்‌ திருவெதிரம்பலவெளானும்‌ தில்லை அம்ப[ல] 
l ம்‌ குடுத்தமையில்‌ இ 
2. ஈயனார்க்குக்‌ குடுத்து 
3. இப்படியுள்ள முதல்‌ 
4. வ்வனைவொம்‌ இப்ப 
1 த்து வல்லமுடையா 
2. ண்டியுடையான்‌ @ 
3 ரையெ அரைக்காணி 
4. துக்‌ குடுத்த நிலம்‌ ௮ 
1. பக்கல்‌ கொண்ட நிலத்துக்‌ 


2. றான்‌ நஞ்சுண்டான்‌ பக்கல்‌ வி 
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3 ழஇலத்துடையான்‌ விரன்‌ 
4. ]மாக்காணி முந்திரகைக்கிழ்‌ 
XM 1 யற்றுக்கு 


2 லக்கைத்த 
3 [கிகலமா 


4.மில்‌ குடு . 


No. 174 
(A R. No. 329 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


Nataraja temple, base of the Nandi-mandapa opposite to the 
southern gopuram 


This record in Tamil verse tells about the victory gained by Munaiyavalliy- 
Adittan of Kamaperu, over Valavan (Chola) for the sake of saving the honour 
of Minavar (Pandya) and his capturing of elephants, horses, the anklet of heroes, 
chowries, conches and lastly of the village Panaiyür. These verses were composed 
by Tayiflu*}nalla-perumal Munaiyadaraiyan alias Bhuvanékavira-Tondaimanar. 
The vanquished Ponninadudaiyan is stated to have looked for as opportunity to 
request for the restoration of his crown and (by granting that request) the Tondai- 
Adimunaiyan could claim to have been a bestower of crowns. The hero of these 
verses is referred to as Tondaiman Rachchiiriya (Raja-Sirya) Mannavan in the 
last verse. 


TEXT 
l வாரித்தலம்‌ புகழ்‌ மினவற்காக வளவனை வென்றார்க்காமபெற்றினர்‌ 


முனையாவல்லியாதித்தனே விரக்கழலுங்‌ கவரியும்‌ வெழமும்‌ 
வெம்பரியும்‌ முரிச்சுர சங்கமும்‌ பனையூருமுரமுரமெ 2 p») 


315 


தொல்லியான்‌ சென்று மதிற்‌ கூடலானை அழிக்கவல்லியான்‌ 
செத்தொருவல்ல பங்கெள்‌ எல்லைமுழுதும்‌ புகழுமுனையனாதித்தன்‌ 
வழுதி மானங்காத்தான்‌ வந்து ௨ வென்றி புளைமுனையன்‌ வென்றான்‌ 
பனைசையர்கொன்‌ மன்றுளானநிய மாற்றலரை சென்று 
பொருபனைங்காடெங்கு முடிப்‌ பொற்பினையல்‌ தூக்கப்‌ 
பெருங்காடாமினவெயெ 2 வென்றான்முனையன்‌ விருதாசரைக்‌ 
களத்திற்‌ கொன்றானென வழுதி செரபாடி மன்றெ வடவரசர்‌ 


தங்கள்‌ மணவாளனென்றாற்‌ கடகஞ்‌ செற்த்தானிரண்டு கைக்கு2 


2 தாமி நல்லபெருமாள்‌ முனையதரை ஆந புவநெகவிர 
தொண்டைமானார்கவி ௨ கொடி வெண்டிய தொங்கல்‌ கார்த்தெந்‌ 
என்று கூறும்‌ வண்டெ அடி வெண்டிமாவிவியாற்‌ சென்றதாயிந்‌ 
அலவழுதி படி வெண்டவும்‌ பொன்னிநாடுடையன்‌ மிடம்‌ பார்‌ த்து 
நின்று முடிவெண்டவும்‌ வழங்கும்‌ தொண்டை ஆதிமுனையனுக்கெ 2 

3 பிரமபுற்ற தாவடம்‌ பொணஞ்சட்டை பிறங்கு சங்கங்கரம்‌ பெற்ற 
சொட்டையு . பயவிளக்குடன்‌ கண்களொராயிரம்‌ பெற்ற இந்திரன்‌ 
பொற்றில்லைமிசனையெத்த முன்னாள்‌ வரம்‌ பெற்றவன்‌ 


தொண்டைமான்‌ ராசசூரிய மன்னவனெ ௨ 


No. 175 


(A. R. No. 330 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, On the base of a small shrine in the western prakara 
Jatavarman Sundarapandya, Year 6, Simha 26 


Incomplete and some portions in the middle are lost. 


It is stated to be the consolidated record (pattolai) of the area (under 
cultivation ?) after leaving out the common land (podu) in several villages or 
hamlets. While calculating the area a process, madakku is referred to, but its 
significance is not clear. 
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TEXT 
L anaSuf z கொற்சடைபன்மரான திரிபுவனச்சக்கரிவத்திகள்‌ 
வத 
ஸ்ரீசுந்தரபாண்டியதெவற்கு யாண்டு ஆறாவது சிங்க நாயற்று தியதி 
இருபத்தாறாந்‌ Sus'.......... கணக்கு உத்தமப்பிரியன்‌ 
எழுத்திட்ட கணக்கு! š; 

2 பொகம்‌ முப்பத்தொன்பதாவது எழுத்திடு பட்டொலைப்படி 
கண்டங்குடி அண்டநாயகவிளாகம்‌ உள்ளிட்ட Gapo மடக்கு 
சத கிழ்‌ QUUIFAL டட E- «a.i Suec ATI இதல்‌ ழ்‌ 
திருவிதியில்‌ வடதுண்டத்தில்‌ அகப்பட நிலம்‌ னு 


3 னால்‌ பொது எட நிக்கிநிலம்‌ னால்‌ மடக்கு த கிழ்‌ வபசுறத கிழ்‌ 
genos இப்படிக்கு இவை உத்தமப்பிரியன்‌ எழுத்து மிதுனிக்குடி 
நிலம்‌ pam) னால்‌ மடக்கு Be All .....-... se 
தச்சி! sehen ச்சு 4 ars கொயி[லில்பூண்டி ௫[௨]தவ 
னால்‌ மடக்கு avs கி[ழ்‌]1 

4. முக்காலெ அரை மா முன்திரிகை இதில்‌ கண்டராதித்தன்‌(வ்‌) 
வாய்க்கால்‌ இடித்திழ ௮ நிலம்‌ auyvs னால்‌ மடக்கு கிழின்கிழ்‌ 
கஅபசுகிழ்‌ பாகு நிக்கி கிழ்‌ ava னால்‌ மடக்கு Boo... . 
TERT BB sxe உக ட டாரமங்கலம்‌ ௫ னால்‌ மடக்கு 
ஊகிழ்‌ வத கிழ்‌ ௫௯ 

X நக்கமந்தக்குடி [நில இடித்‌[திமஅ நிக்கி தடி. இரண்டினால்‌ Gue 
மடக்கு கிழ்‌ awus கிழ்‌ ஸெொனால்‌ பொது ameg, திருவெக்களம்‌ 
௫ ..௪ னால்‌ மடக்கு க கிழ்‌ uwe கிழ்‌ தெற னால்‌ பொது 

மடக்கு த கிழ்‌ ees [கி]! 


6. (gue திருநட்டமங்கலம்‌ இடித்திழவு நிக்கி ௫ மடக்கு ௫ weu 
கிழ்‌ அரையெ நாலுமா முக்கா[ணி'] முந்திரிகை கி[ழ்‌*] முன்றுமா 
அரை அரைக்காணி[மிரினால்‌ பொது sme கருப்பூர்‌ இடித்திழவு 
நிக்கி ஷனால்‌ மடக்கு குகிழ்‌ Quarc கிழ்‌ க்ஷ Ape னா 


1. The stone containing the continuation is lost, the number of letters thus lost is not certain 
2. The inscription stops here. 
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No. 176 


(A. R. No. 331 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, Slab built into the floor in front of the Ganapati shrine. 
"I Manmatha [Dhanus ?] 
This record in late characters is carelessly inscribed and unfinished. 


On top are the figures of the Sun and moon with a Sivalingam and Nandi 
below. 


It refers to the bathing (tirumañjanam) of God Chidambaré$varar and a 
benefaction for a service connected with this ceremony. One Nàgama-nàyakkar 
is mentioned. 


TEXT 
மன்மத 
வருவ [2] 
தனூது நா- 


. யற்று vise - 


1 

2 

3 

4 

5 uaman - 
6 ந திருமஞ்‌- 

7. சன பண்‌[ந] 

& காலத்திலெ 

9, சொ[மிய தெ- 
10. வ பண்டார - 
11. த்துக்கு வில- 
12 நாகமநா[ய/][க்க] - 
13 ர்‌ வாகைப்‌[பெ] - 


14, ருமாள்‌ வ- 


15, க்தாரணர்‌ . . 
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16 ன களான 

17, தொண்டு தம்‌ 

1 மிட தன்ம மா 

19. s wor... 

20. ஈகப்‌ பண்ணக்‌- 
2L கொடு[த்திரர்‌ இ 
22. தற்கு யாதொரு! 

No. 177 


(A R. No. 332 of WB) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, east gopuram, right of entrance 
[Sundara-Pandya] TETEE 


Contains two verses, the first of which refers to a campaign of the Pandya 
(Tennavan) against the Chola (Kavira-nadan) and the second tells about the 
expedition of Sundara-Minavan against the army of Kadavar-kon. 


TEXT 

L aveSuf: 2 காரெற்றதண்டலைக்‌ காவிரநாடனைக்கானுலவுந்‌ 
வத 
தெரெற்ற விட்ட Qs- 

2. முந்தமிழ்த்‌ தென்னவன்‌ சென்றெதிர்ந்து தாரெற்ற 
வெம்படையாரியர்‌ தண்டுபட 

3 த்தனியெ பொரெற்று நின்ற பெருவார்த்தையின்றும்‌ 
புதுவார்த்தையெ ௨ 

4. பண்பட்ட மென்மொழிப்‌ பைந்தொடி கெரங்கைபாக்கவை 
வெற்கண்பட்ட 


S முத்த வடங்கண்டு காக்கிலன்‌ காடவர்‌ கொனெணபட்ட 
செனையெதிர்‌ பட்‌ 


l ends here. 
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6. டொழுக வெழுந்த புண்ணர்‌ விண்பட்டலைய்ப்படை தொட்ட 
சுந்தர 
7. மினவனெ ௭ 


No. 178 
(A. R. No. 333 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, east gopuram, right of entrance 
Krishnaraya Saka 1443, Vrisha, Karttigai 
Records that Mangarasan granted (? vaittan) Chidambaranathapuram. 
TEXT 
l நண்ணுஞ்‌ சகாத்தமாமிரத்து நானூற்று நாற்பத்‌- 
2 து முன்றின்மெல்‌ எண்ணும்‌ வி[ஷச௦]வற்சரந்‌ தன்னிலி 
3 சை நாள்ச்‌ காத்தியை மாதத்தில்‌ மண்ணெ*[ழின்‌ புகழ்‌ 2 ௨ 2 
4. [கிஷாராயன்‌ வாழ மங்கரசன்‌ குணத்தால்‌ திண்ணன்‌ 
5. அன்பைக்‌ கொபாலன்‌ சிதம்பரநாதபுரம்‌ வைத்தான்‌ ௨ 
No. 179 
(A R. No. 334 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


Nataraja temple, east gopuram, right of entrance 
Vénkatadéva-maháráya Saka 1500, Partthiva, Sirnha 
Su. 10, Monday, Svati, Subha- 
yogam, Irregular. 

Records the grant of 2 villages in Alisu-katti-parru and one village in Arasur- 
kil-parru for the conduct of the bathing ceremony of God Chidambarésvaran 
and Goddess Siva-kima-sundari at day break and of the bathing ceremony and 
food-offerings of the God in Pakshi$varam and one village in Andakanir-parru 


L ag is written below the line and some huddled writing which has to be read (zo is there). 
2. ணெ is written below the line 
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for the conduct of the festivals for the same God as above in the months of 
Tai and Pañguni, for the merit of Vaiyappa-Krishnappa-Kondama-nayakkarayyan 
by Kondama-nayakkar. 


L 


2 


10. 


TEXT 


2 urvapean[l] afa [f]  ஸ்ரீன்‌ஹாஊணலெவாறு 
அரிராயவிபாடன்‌ ஹாவெஷசூத்த - 

ப்புமராயர்‌ கண்டன்‌ முவராயர்‌ கண்டன்‌ கண்டனாடு கொண்டு 
கொண்டனாடு 

கொடாதான்‌ awa க்ஷண ambe agu வஜுஜாமி உதி 
மஜவெட்டை 


. கண்டருளிய ஸ்ரீவிரவூதாபன்‌ ஸ்ரீவெங்கடகலெவஹாராயர்‌ 


உரலிவிராஜ$ பண்‌ - 
ணியருளா நின்ற காஸ்‌ BOTH இதன்மெல்‌ செல்லாநின்ற 
பதிவ amo- 


வதுஹாத்து  ஹீி௦ஹனாயற்று aaa ag மதியும்‌ 
Garomgairrrupib மாஹ- 


யொழமும்‌ பெற்ற ஹாதி நக்ஷதுத்து னாள்‌ வடகரை ஈாஜூயிமாஐ 
வளனா[ட்‌]டு Ge - 

ண்ணையூர்னாட்டு வழுதலம்பட்டு உசாவடி தினியூர்‌! பெரும்பற்றப்‌ 
புலியூர்‌ வாகி சிதம்‌- 


| பறெறு௱னுக்கும்‌ சிவகாமசுந்தரி அம்மைக்கும்‌ sa கானத்தில்‌ 


அஹிவெகத்துக்கும்‌ 

Lun ௬ஹிஷெக நெநெவெததத்துக்கும்‌ sumu அழிசுகாட்டு 
பற்றில்‌ பத்திர - 

கொட்டை னன்‌ கெல்லைக்குள்பட்ட மா ௧ ம்‌ விளங்குளபட்டு 
னன்கெல்லை - 


க்குள்பயழ;ா2கம்‌ yrat கிழ்பற்று நெள்ளப்புத்தூர்‌ 
னான்கெல்லைக்குள்‌ பட yrs? கம்‌ 


L Read தனியூர்‌ 
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B ஆக pret ௩ம்‌ தைத்திருனூள[சூ.] பங்குனித்‌ திருனாளு[சூ] 
கமளை[மிட்‌ ஆண்டாகனூர்‌ 

14. பற்று அரியொடி னான்கெல்லைக்குள்படட pret ஆக மா ௪ம்‌ 
இவ்வகைப்படியி- 

1. லெ கமளைமிமபடியாலெ வஷாகி.தழவரையு வைய்ப்ப கரஷப்ப 
கொண்டம்‌ னாயக்கர 

16. ய்யன்‌ அவர்களுசூ புணதமாக கொண்டம னாயக்கர்‌ கமளையிலெ 
அனுபவித்துக்‌ கொள்ளக்‌ s- 


17. டவர்களாகவு ௨௨ 


No. 180 


(A R. No. 335 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, east gopuram, right of entrance 
Vëñkatadëva-maharayar Saka 1510, Sarvadhári, Margali 22. 


Records the gift of 300 pon, realisable through the levies korru and ilakkai 
due to the government (irai-karattukku padinda) for preparation of 20 meals 
(talikah) daily, to be offered to God Chidamparéévaran and subsequently to be 
distributed to the mendicants (tiruvottu-nayamar) (See 184 below) 


TEXT 
Lz wasan]  வமவமி[[*ிஸப்ரீிவெங்கட தெவ 8ஹானாயரர்‌] 
த « 5 
உரமிவி rangga பண்ணி [அருளா நின்ற] 
2. [மகாஸ$] Ardi மெல்‌ செல்லா நின்ற சறுவதாரி ஸீ 
2 
மார்கழி மீ [iae வையப்ப- 
3 [தூஷப்பகிகொண்டம நாயக்கர்‌ சுவாமி சிதம்பஸெவானுசத 
இருபது தளிகை நைவ்வெத்தியம்‌ 
4 [கட்டளையி]ட்டு இந்தப்பிறசாதம்‌ திருவொட்டு நாயமாற்கு 
பிக்ஷமிடக்‌ கமளையி[ட்‌]டபடிக்கு 


5 


10. 
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[குமுதப்புடையில்‌ சிலாஸாதனம்‌ பண்ணினபடி முன்னாள்‌ 
திருக்கொயிலில்‌ இராசகர - 


45189 பதின்த கொற்று இலக்கை முன்னூறு பொன்னும்‌ 
சிதம்பறொ௱னுசூ சறுவ மானியமாக 


தாரை வாசதுக்குடுசது இந்தப்‌ பொன்னுக்கு தினம்‌ ஒன்றுக்கு 
சுவாமியாற்கு இருபது தளிகை கொ - 


மில்‌ பண்டாரத்திலெ நைவெத்தியம்‌ பண்ணி மிந்த இருபது 
தளிகையு திருவொட்டு நாயமா - 


ற்கு தினம்‌ பிகெ்ஷெமிடக்‌ கமளைமிமபடியாலெ இந்தப்படி இருபது 
தளிகையு நைவெத்திய[ம்‌] 


பண்ணி பிக நடத்திவரக்‌ கடவராகவு இந்தப்‌ புண்ணியம்‌ 


யாதொருவர்‌ பரிபால[ன*]ம்‌ பண்ணி 


ன பெர்‌ avenan இலிங்கப்‌ பிறதிட்டைபண்ணின புண்ணியம்‌ 
அனுபவிக்கக்‌ கடவராகவ இந்தத்‌ த- 


ன்மசதுகுத யாதாமொருவன்‌ அகிதம்‌ பண்ணினவன்‌ கெங்கைக்கரைமிலெ 


காராம்‌ பசுவைக்‌ கொன்‌ - 


று [மாதொரு] கெவனம்‌ erapoeme பண்ணின தொஷத்திலெ 


பொகக்கடவன்னாகவும்‌ 2 ௨௨ 
No, 181 


(A. R. No. 336 of 1913) 


(CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


Nataraja temple, east gopuram, right of entrance 


Same as No. 123 of 1888 - Published in SJJ, Vol. IV, No. 228. 


TEXT 


l avail] சீர்கொண்ட வெள்ளாறு குருதிப்‌ பெருக்கிற @- 


2 சவ்வாறு பட்டொட வவ்வாறு சென்றப்‌ பொர்‌ வென்‌ - 
L Read awanan 


š 
4. 
5 


x @ = இ 


323 


று வன்பெய்‌ நடங்கண்டதற்பின்‌ புலியூர்‌ நடங்கண்‌ - 

ட புவநெகவிரர்‌ பார்‌ பண்டளந்துண்டொராலிற்‌ . . . 

க்கும்‌ . . ரை[ப்பதிங்‌ கொண்ட இல ப௯நாபர்‌ கார்கொண்ட 

நின்கையில்‌ வெலுக்கு வற்றுங்கடலல்ல வென்பெதை கண்‌ 

டா . கடலெ௨ மாறுபடும்‌ மன்னவர்‌ தங்கை பூண்டவாளி - 

Gby வெ . . மவர்‌ கால்‌ பூண்டு விட்டதெ சிறிமிகு வெட்டந்திரி 

களிற்று விக்கிரமபாண்டியன்‌ தனாட்டங்‌ கடை சிவந்த நாள்‌ [2*] 
No. 182 


(A. R. No. 337 of 1913) 


CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


Nataraja temple, east gopuram, right of entrance 


Māravarman Vikrama-pandya தைத wt ee 


Contains a single verse in Tamil in praise of the king, 


Dwr fF WN = 


TEXT 
ஸவடிபரீ[!] . தெங்கமழதார்ச்‌ சென்‌[னியான்‌] 
னின்று செங்கதிரைப்‌ பூங்கழையா - 
மொதும்‌ பொதியிலெ யொங்கு வன்‌ - 
கைக்‌ hep திக்கெட்டுந்‌ திட்டுங்‌ கய 
ல்‌ மாறன்‌ விக்கிரம பாண்டியன்‌ தன்வெ 
aly 2] 

No. 183 


(A R. No. 338 of 1913) 


CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


Nataraja temple, east gopuram, right of entrance 


Same as No. 172 of 1892 - Published in SJ, Vol IV, No. 620. 


324 


No. 184 


(A R. No. 339 of 19) 

CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, east gopuram, right of entrance 
Vénkatadéva-maharaya Saka 1510, Sarvvadhári, Tai 2[2] 

Records that Vaiyyappa-Krishnappa-Kondamz-nàyakkar-Ayan arranged for 
thirty talikai (meals) to be prepared as food-offerings to God ChidambaréSvaran 
and then to be distributed to the mendicants (tiruvoitu-nayanmar) as bhiksha (alms) 
and ordered 50,000 kalam of grain (paddy ?) from Viranáráyapa-chchirmai be 
contributed for the food-offerings of the God. It says that along with the 20 


talikai ordered earlier (No. 180 above) the total provision then would be 50 meals, 
for fifty persons (See No. 180 above) 


TEXT 
L urapan [IM] வஷஹீி[]ஸ்ரீவெங்கடதெவ கஹா௱ாயர்‌ உரலிவி 
த a ¢ 
ror gg? பண்ணி - 
2 யருளா நின்ற sema OTD இதன்மெல்‌ செல்லா நின்ற 
ஹவ-யா - 
வ 
3 m? வருஷ தைம ௨௰௨ F வைய்யப்ப saga கொண்டமா 
னாயக்க[ர்‌] 
4. அயன்‌ வாதி விஉஸேரெயவானுக்கு முப்பது தளிகை நெய்வெ௨ஷ$க்‌ 
கமளை 


5. மீட்டு மிந்த வூஹா௨$ திருவொட்டு னாயமாற்குக்‌ கமளை இமபடிக்கு 
விரநாராய - 


6 ணச்சீர்மைமில்‌ ௮ன்பதுனாமிரக்கல தானிய am r ñu b) 
வ 
நெெய்வெ௨தம்‌ க[ய]ள 


7. இடுகையில்‌ இதில்‌ முப்பது தளிகையும்‌ முன்னாள்க்கொத்து 
இலக்கையில்‌ 
l ஸ்ரீ This stands for the king's name 


2. u written below the line 
உற்‌ written below the line 


10. 


12 
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கமளையிய தளிகை இருபதும்‌ ஆக அன்பது தளிகைடடி திருவொட்டு 
ஞயமாற்கு 


ஹிக்-கஷெயிமகமளைமிமபடியாலெ சந்திராதித்தவரைடழ இந்த 
புண்ணியத்‌ 
தை பரிபாலனம்‌ பண்ணினபெர்கள்‌ dati sa Sa ]யும்‌ 
awana 
ஹஹ பதிவ ]யும்‌ பண்ணின புண்ணியம்‌ பெறக்கடவாராகவூ 
இந்த தன்‌ - 
மத்துக்கு யார[ஈ]கிலும்‌ ஒருவர்‌ அகிதம்‌ பண்ணி[ன]வர்‌[க*]ள்‌ 


கெங்கைக்‌ க[ரையி] - 


லெ காராம்‌ பசுவைக்‌ கொன்ற தொஷத்திலெ பொகக்கடவராகவு ௨ 


No. 185 


(A R. No. 340 of 1913) 


CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


Nataraja temple, east gopuram, right of entrance 


See No, 182. Published in SJ, Vol. IV, No. 619 


No. 186 


(A. R. No. 341 of 1913) 


CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


Nataraja temple, east gopuram, right of entrance 


See No. 185, Published in SJJ, Vol IV, No. 62L 
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No. 187 


(A R. No. 342 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, east gopuram, right of entrance 


In modern characters. 


Records that Subbammal, mother of Ayyalammal, wife of Kafichipuram 
Pachchaiyappa-mudaliyar repaired the eastern gopuram and also established an 
akkuraram (agraharam) 


TEXT 


1 ௨ காஞ்சிபுரம்‌ பச்சையப்ப qp- 
2 தலியாரவர்கள்‌ பாரி அய்யாளம்ம - 
டோள்‌ தாய்யார்‌ கிழ்க்கொபுர திருப்பணி - 


4 பூ... அக்குறாரமும்‌ கட்டி வச்ச சுப்பம்மாள்‌ 
No. 188 


(A. R. No. 343 of 194) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, east gopuram, niches on the inner walls 


Published in A.REp. for 1914, p. 7481 (with photographs). Also see 213 below. 


These are labels describing the different dance poses (karanas) depicted in 
a sequence. 


(In characters of the 12th century), The texts of the labels are seen to differ 
from the texts given in the Bhdratiya-natyasastra in some places. It is possible 
that the manuscript used by the writer on the panels in the Chidambaram temple 
having been different from that used by the modern publisher. The labels require 
intensive study and have to be compared with the series depicted and labelled 
in the Sarahgapini temple at Kumbhakónam (two labels of the series are in 
Kumbhisvarasvamin temple at the same place - (AREp. 1964-65 B-279-80, also 
introduction, p. 21-22), as also with the panels found in the Brihadisvara temple 
at Tañjavur. 
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No. 189 


(A. R No. 344 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, east gopuram, right of entrance 
Vira-pratipa Tammaràyar Saka 1425, Rudhirddgari, Simha su. 
14, Tiruvonam, Monday=1503 A.D, 


August 6, which was, however, a 
Sunday-su 14-78. Tiruvonam 72 


Records a gift for providing a garland of two strands and food-offerings 
daily to God Ponnambala-nathar of Perumbarrapuliyür, a taniyiir in Vadakarai 
Trajadhira ja-valanadu by Montukoli Ramanayakkar Malla-nàyakkar. It appears 
as if 47 ma of land both wet and dry in Kari-kudi under the (or east of) Ponnéri, 
a western hamlet (Perumbarrapuliyür?) was purchased for 60 por the price having 
been determined by mattiyattar (madhyasthar). Reference is made to some 
exceptions, a house-site for Chokk-nayinar-chattiram and some land for a matham. 


TEXT 
l anang [*] uem உஹாகஷலெவ௱நு anrflonw விஹாடநு 
aragi ஆப்புவ[ரா]ய - 
2 ஈ வளந முவராயர்‌ wyp கண்டநாடு கொண்டு 
கொண்டநாடு குடாதாநு ஹதுஹ - 
3 ாவூாலிதிபதி Wie assu த[8]வ[ரா]யர்‌ agawa [ரா]ஐ* 
பண்ணியருளா நின்ற சகாஸம்‌ 
௨ 
4. gor ௨ம்ட௫ுறு மெற்‌ செல்லா நின்று உதிரொற்காரி Qo 
வமி௦ஹநாயற்று பூறுபக்ஷத்து 
5 சதியும்‌ திருவொணமும்‌ பெற்ற வெமாவாரத்து நாள்‌ வடகரை 
இ[ரா]சாதி - 
6. [ரா]சவளநாட்டு தநியூர்‌ பெரும்பற்றப்புலியூர்‌ உடையார்‌ 
பொன்னம்பலநாதற்கு 
7. மொண்டு கொளி [ரா]ம நாயக்கர்‌ மல்ல நாயக்கர்‌ ஈரணைமாலைடபூ, 
இரண்டு குழித்‌ - 
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& தளிகை அமுதும்‌ உரிய நெய்ய ஆழாக்கு மிளகு கநியமுது பழந்‌ 
தெங்காய்‌ சற்க- 
Q9 ரை அடைக்காயமுதும்‌ உள்பட தினந்தொறும்‌ அமுது 
செய்யப்பண்ண திருவம்பலம்‌ 


10. ஊரார்‌ கொயிற்‌ பரிகலத்தார்‌ கைமில்‌ கொண்டு செத்த 
மெல்பிடாகை பொன்தெரி கிழ்‌ காரி குடி ஊர்‌ 


11 ஒன்று நான்கெல்லைக்குட்பட நன்செய்‌ நிலம்‌ ௨ P@M we 
புன்செய்‌ நிலம்‌ கள . ஏ 


12. இந்த நிலம்‌ நாற்பத்தெழு மாவுக்கும்‌ விலையாக மத்தியத்தார்‌ மதித்த 
பொன்‌ சும்‌ இந்த 

B பொன்‌ சுமக்கும்‌ கொண்டு செத்த ௫௪ம௰௭ குருக்கள்‌ 
சொக்கநமிநார்‌ 

M. சத்திரத்துக்கு புகமாபரணன்‌ திருவிதிஇல்‌ திருவாசலி செத்த மனை 
கம்‌ 

15. அமுதுங்‌ [கா]ரி குடியில்‌ ௬பஎப௫என்‌ மடத்துக்கு ௮பம்‌ நிக்கி 

16 எப உஹாபூசைக்கு குடுத்தென்‌ இவை மல்லய நாயக்கன்‌ . . . 1 

No. 190 
(A R. No. 345 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, south gopuram, right of entrance 


This damaged inscription in modern characters seems to contain two verses 
in praise of the God Nataraja of Porpuliyür. 


TEXT 
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ப்பன்‌ கை[ச்ச] . 
. ங்‌ தில்லைச்‌[சிலை] 


வளைத்தார்‌ கா - 


3 
4. 
X 
6. லுக்கு Queda... 
7. படைக்கு நில்‌ 
& நிற்ப கரி நிகருண்‌ - 
9. டொ கொடை - 

10. 365 திருக்கூடத்‌[து] 

H. [க்கும்‌ 2 

12 @ . ஈப்பொய்‌ 

13. வெதாந்த சசொ 

M. த திருநாடகம்‌ செய்‌ 

15. பொற்புலியூற்கு 

16 பெருமை பொ . 

17. த்‌[தொ] நற்பதும்‌ 

18. ததென்‌ வந்த தா- 

19. ர்‌ வென்‌[றா]ன்‌ தி- 

20. ல்லை வருபண - 

2l ஈறி கான்‌ வந்து 

22. தொன்றுந்தவ' 

No. 191 
(A R. No. 346 of 1913) 

CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, south gopuram, right of entrance 
Vénkatadéva-mahiraya Saka 1510, Sarvadhari, Margali 22 

The text is identical with that of No. 180 above. 


1. Seems to be incomplete 


10, 
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TEXT 
வுல [I*] avand [!*]பரீவெங்கடதெவஉஹாராயர்‌ ௨9லிவி 

த வ த 

mrmgoge பண்ணி ௮௬- 
ளா நின்ற சகாத்தம்‌ ச௫ஈரமன்‌ மெல்‌ செல்லா நின்ற சறுவதாரி 
@ மார்கழி மாதம்‌ 
௨௰௨ a வை(யப்ப] கிஷப்பக்கொண்டம நாயக்கர்‌ சுவாமி 
சிதம்பரெய௱னுக்கு இரு - 
பது தளிகை நைய்வெத்தியக்‌ கட்டளைமிட்டு இந்தப்‌ பிறசாதம்‌ 
திருவொட்டு நாயமாற்‌ - 
கு பிககஷெமிடக்‌ கமளையிட்ட படிக்கு குமுதப்படையில்‌ சிலாஸாதனம்‌ 
பண்ணின - 
படி. முன்னாள்‌ திருக்கொயிலில்‌ இராசகரசதுசத பதிந்த கொற்று 
இலக்கை முன்னூறு 
பொன்னும்‌ சிதம்பறொவ௱னுசை சறுவமானியமாக தாரைவாகதுக்‌ 
குடுது இந்தப்‌ பொன்‌ - 


னுக்கு தினம்‌ ஒன்றுசூ சுவாமியாற்கு இருபது தளிகை கொயில்‌ 


பண்டாரத்திலெ நைய்‌ - 


வெத்தியம்‌ பண்ணி இன்த இருபது தளிகை திருவொட்டு 
நாயமாற்[கு] தினம்‌ Iola. 


யிடக்‌ கமளையிய படியாலெ இந்தப்படி இருபது தளிகை 
நைவெத்தியம்‌ பண்ணி 


பிக்க நடத்திவரக்கடவராகவூ இந்தப்‌ புண்ணியம்‌ யாதொருவர்‌ 


பரிபாலம்‌ பண்ணி - 


ன பெர்‌ ஹஹஹ இலிங்கப்பிறதிட்டை பண்ணின புண்ணியம்‌ 
> 
அனுபவிக்கக்கடவரா - 
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13. sy இந்த தன்மதுசூ யாதாமொருவன்‌ ௮கிதம்‌ பண்ணினவன்‌ 
கெங்கைக்‌ ë - 
14. ரைமில்‌ காராம்‌ பசுவை கொன்று மாதொரு கெவனம்‌ பண்ணி 
Ë. ன தொஷத்திலெ பொகக்கடவன்னாகவும்‌ ௨ 
No. 192 
(A R No. 347 of 1913) 

CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARcor DISTRICT 
Nataraja temple, south gopuram, right of entrance 
Vénkatadéva-mahiriya Saka 1510, Sarvadhari, Tai 22 

The text is identical with that of No. 184 above. 
TEXT 
1 வலு [IM] anen [*]ஜீவெங்கட தெவஹாராயர்‌ உர - 
5 

மி anggé பண்ணியருளா நின்ற சகாஸ$ ATD இதன்‌ 
வ 2 

மெல்‌ செல்லா நின்ற ararsorréi வருஷம்‌ தை y ௨௰௨ 2 
வைய்யப்ப கரஷப்பக்கொண்டமானாயக்கரயன்‌ ஷாதி 

வ 

ஜவிஉேரெயயானுக்கு முப்பது தளிகை நெய்வெ௨$ 


க்கமளையிட்டு மிந்த eere திருவொட்டு னயமாற்கு 


AD த. இல 


க்கமளைஇய படிக்கு வீரநாமயணச்சிர்மையில்‌ அன்‌ - 

& பது னாமிரக்கல தானியம்‌ anor But DE OpiGae g? su- 
9. Gr இடுகையில்‌ இதில்‌ E முன்னாள்க்‌ - 
10. கொத்து இலக்கையில்‌ கமளைமிய தளிகை இருபது - 

1. ம்‌ ஆக அன்பது தளிகை: திருவொட்டு னாயமாற்கு ஹி- 
D. கெக்ஷமிடக்கமளைமிட படியாலெ சந்திராரதித்தவரை - 


13. uy இந்த புண்ணியத்தை பரிபாலனம்‌ பண்ணின பெர்‌ - 
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14. கள்‌ சிவலிங்க உதிவெயும்‌ awanan; ayaa pa; - 
15 யும்‌ பண்ணின புண்ணியம்‌ Aups arrsa இந்த 

16. தன்மத்துக்கு யார[ஈ*]கிலும்‌ ஒருவர்‌ அகிதம்‌ பண்ணி[ன]வர்கள்‌ 
17. கெங்கைக்கரைமில்‌ காராம்பசுவைக்‌ கொண்ற தொ - 

18 ஷத்திலெ பொகக்கடவராகல ௨ 


No. 193 


(A R. No. 348 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Natarája temple, south gdpuram, right of entrance 
ரி Ranga-déva-maharaya II Saka 1503, Vrisha, Kurnbha su. 14, 
Thursday, Sravishtà. Irregular. 

Records that Vaiyyappa Krishnappa Kondama-nayakkar gifted for his own 
merit, five villages, two in Gangaikondan-parru in Bhuvanékaviran-pattanachchirmai, 
one in Arasür-parru-kilparru, one in Tenkarai-koliyur-parru and one in Kavanür- 
parru for the food offerings and festivals for God Chidambare$varan of 
Perumbarrappuliyür, a taniyir in Valudalapattu-usavadi in Vennaiyür-nadu in 
Rajadhiraja-valanadu and Goddess Sivakamasundari and one village in Aliéür- 
kattil-parru for the sacred bath with thousand conch-shells to a deity in the 
thousand pillared-mandapa, on the main day during the big festival in the month 
of Purattadi (the total comes to six villages. Apparently he had missed the 
recording of the gift of one village). The levy on the sale of pepper (milagu- 
taragu) in Chidambaram also was also included in the gift. All the villages were 
in the donor's kattalai (See No. 194 and 204 below) 


TEXT 
L மஹ [IM] apan [I*]usf eo» earem GG cau ro p 
&préleprgmu விலாடூறு ஹா- 
2 கெச்தத்தப்பும்‌ ராயர கண்டன்‌ மூவராயரகண்டன்‌ கண்டனாடு 
கொண்டு கொண்ட 
3 னடு கொடாதான்‌ உவ gafar ^^ a cfe as 
sugraneng rra 1d) மஜவெ - 
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4. ட்டை கண்டருளிய ஸ்ரீவி உ$தாஉபன்‌ ஸ்ஜீரழஜெவ 8ஹானாயர்‌ 
உருலிவிமா gne 

X வண்ணியருளா நின்ற மகாஸ$ SATE இதன்மெல்‌ செல்லா 

ச 

நின்ற வுரஷவம௦வ - 

6. துஸாத்து காலே நாயற்று உவ வேக்ஷசது அதுஉஃமியும்‌ 
Jrv-airerom (pb பெற்ற 

7. ஸ்ரீவிஷாநக்ஷதுசதுனாள்‌ வடகரை TETIT g வளனாடு 
வெண்ணையூர்‌ னா- 

& டு வழுதல[ம்‌]பட்டு seran தனியூர்‌ பெரும்பற்றப்புலியூர்‌ ஹாதி 

வ 

ஜிஉஸேரெயா mu 

9. அம்மை சிவகாம சுந்தரி அம்மைகத கடளையிய வைய்யப்ப ay ena 
கொண்டமனாயக்கர்‌ 

10. eu tores வைய்யப்ப ஆஒப்பக்கொண்டமனாயக்கரய்யன்‌ அவர்கள்‌ 
குடுத்த தன்ம- 

11. சாதநப்‌ பட்டைய[ம்‌*] நம்முடைய கமளை நெவெத்தியம்‌ 
திருவிழாவுக்காக புவனெகவிரன்‌ பட்ட - 

12 er [65] Arr e» ww கெங்‌ [on ë `] கொண்டான்‌ பற்றில்‌ 
குமு[தா]முலையாதனபட்டு னான்கெல்லை 


B. சூள்பம gree உம்‌ அரசூர்‌ பற்று கிழ்பற்று குருகுபரம்‌ 
நான்கெல்லைசைள்பட 

14. மாம்‌ 45 ம்‌ தென்கரை கொழியூர்‌ பற்றுக்‌ கொனூர்‌ 
னான்கெல்லைசைள்‌ பட 

15, ores s ம்‌ காவனூர்‌ பற்றில்‌ தொழு[வூர்‌ னான்க்கெல்லைசூள்பட 
மாச க ஆக 


16 ஆக BTR ரூ ம்‌ விஉஸேோ திளகு தரகும்‌ மிது நம்முடைய 


உபயமாக GU GT - 
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17. மிட புரயாதித்‌ திருவிழாவுசூ பெரிய திருனாள்‌ [ஆ]மிரக்கால்‌ 
மண்டபத்தில்‌ மண, 

18. வஷநநுஞூ' வஹஹு௰௦வாஹிஷெகதுசூமாக அழிசுகாட்டில்‌ 
பற்று 

19. கெங்கை கொண்டான்‌ நான்கெல்லைள்பட DTe கம்‌ ஆக முட 
எழும்‌ 

20. மிளகு தரகும்‌ வைய்யப்ப கூஒூப்பக்கொண்டமனாயக்கரய்யன்‌ 
அவர்களுசூ 

21. வாணழமாக சமளைமிமபடியாலெ இந்த மா எழும்‌ மிளகு 
தரகும்‌ சந்திராதித்‌ 

22, யவரையும்‌ நம்முடய கமளைமிலெ அனுபவிசதுக்‌ கொள்ளக்‌ 


கடவர்களாகவு 


Bo 


No. 194 


(A R. No. 349 of 193) 

CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, south gopuram, right of entrance 
Sri-Vénkata-déva mahārāya Saka 1510, Sarvadhari. Tai 22. 

Records that Vaiyyappa-Krishnappa-Kondama-nayakkar-ayyan provided for 
20 meal offerings (talikai) daily for God ChidambareSvaran and arranged for 


these 20 talikai to be taken over by sarwakattalai-guru Namassivaya-udaiyar 
for distribution to itinerant mendicants (paradesi) (See No. 180, 193 above) 
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ae SDd இதன்மெல்‌ செல்‌ - 
லாநின்ற ஹவ-லாமி வருஷ 
தைட 202 ௨ வைய்யப்ப yy 
ப்பக்‌ கொண்டம நாயக்கர்‌ ௮- 


ய்யன்‌ ஹாதி 9» Garrow - 
வ 


o on gape 


னுக்கு னாள்‌ ஒன்றுக்கு இரு - 
10. பது தளிகை கொமில்‌ பண்டா - 
ll ரத்திலெ OpiGue se sut 
12. மிட்டு இந்த ௨/வமா,6 இருபது 
Ë. தளிகையும்‌ வவ கமளை குரு 
M. pear உடையார்‌ அவர்களு - 
15. க்கு வரஜெயி e9GOsó5 கம - 
16. ஊமிமபடிமினாலெ சந்திராதித்‌ - 
17. தவரையும்‌ சீழுசிழ்‌! பரம்பரையா = 
5 நடந்து வரக்கடவராசுஷ? இந்த 
. தம்மத்துக்கு யாதாமொருத்தர்‌ 
அகிதம்‌ பண்ணிந'வன்‌ கெங்கை 


18 

19. 

20. 

2l கரையிலெ காராம்‌ பசுவைக்‌ - 

22. கொன்ற தொழத்திலெ பொக s- 
23, 


LEUR கட 


1 See No. 218 below which is a copy of this same record gives the correct text uflangublazs 
It is observable that the writer of this above number used y whereever e, was intended 
to be used 

2. Read நடத்தி வரக்கடவராகவும்‌ 

தது is inscribed below the line 
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No. 195 


(A R. No. 350 of 1913) 

CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, south gopuram, right of entrance 
Máàravarman Virakérala Year 4, 67th day. 

alias Kulasékharadéva 

Records an order issued by Cheydiyarayan approving the grant of total of 
2 98% 17 mà, % kani and odd of land purchased in several plots, by Chéndan 
Peruman alias Malavaràyar of Pallikodu in Malai-mandalam, authoristing 
irrigation facilities ie. drawing of water, by channelising by the percolation process 
and baling process as necessary and exempting the land from all levies including 
kadamai and kudimai as assessed. Out of the total land as mentioned above 1550 
kuli was set apart for raising two flower gardans, one in Kundodarapadi alias 
Tiruchirrambalamangalam and the other in Irama-déva-mangalam and the rest 
of the land was eaimarked to be used as tirunanda-vanappuram to provide wages 
(kor ru) and clothes (pudavai) to four sevants (tondargal) who undertook (mudal- 
konda) to raise the flower-gardens and supply flowers to the tiruppu-manda pam. 


TEXT 
l apada பறீமெற்கித்திக்குமெல்‌ கொமாறப[ன்மரான] திரிபுவனச்சக்‌ - 
2 கரவத்தி விரசெரளனான ஸ்ரீகுலசெகரதெவர்க்கு யாண்டு நாலாவது 


3 நாள்‌ அறுபத்து எழினால்‌ செய்தியராயன்‌ ஒலை [உடை]யார்‌ 
திருச்சிற்றம்பல - 


4. முடையார்‌ கொயில்‌ கண்காணி கரணத்தாரும்‌ திருக்கைஒட்டி 


பண்டார ~ 

X த்தாரும்‌ கண்டு மலைமண்டலத்து பள்ளிகொட்டுச்செந்தன்‌ பெரு - 
மானான மழவராயர்‌ செய்வித்த குண்டொதரபாடியான 
திருச்சிற்றம்‌ - 


7. பலமங்கலத்தும்‌ இராமதெவமங்கலத்து மழவராயன்‌ திருநந்தவனமா 


10. 


M. 


16. 


17. 


2L 
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கூபவக்குநி வரதராசபட்டனும்‌ தவெதகொமபுறத்துச்‌ சென்யை 
34e 
னும்‌ பக்கல்‌ விலைகொண்ட நிலத்துக்கு எல்லை குருகுலத்தரையர்‌ 
செய்‌ - 
வித்த தெவர்கள்‌ தெவன்‌ திருநந்தவனத்துக்கும்‌ கற்பகநாயனார்‌ 
திருநந்தவ - 
னத்துக்கும்‌ சம்மா[த] வாய்க்காலுக்கு கிழக்கும்‌ தெற்கும்‌ 
சபாப்பெரா] - 
து நிலத்துக்கு மெற்க்கும்‌ ஸ்ரீபிடத்து செல்லப்பிள்ளையார்‌ திருனந்தவ- 


[ன]த்துக்கு வடக்கு[ம்‌] ஆக இன்னான்கெல்லையுள்‌ மிகுதிக்குறைவு 


உள்ள[ட] - 
ங்க குழி ஆமிரத்து அனூற்று ஐம்பது இக்குழி ஆயிரத்து அனூற்று 


[ஐம்ப]து திருனந்தவனம்‌ செய்து திருப்பூமண்டபத்துக்கு முதலாக 
திருப்பாரள்‌] - 
[ளிதிதாமம்‌ அளக்கவும்‌ திருமடைப்பள்ளிப்‌ பண்டாரத்துக்கும்‌ 
முதலாகவும்‌ 


[இப்‌]படி செவிக்கவும்‌ முதல்‌ கொண்ட திருத்தொண்டர்கள்‌ பெர்‌ 


நால்வ - 


[isle கொற்றுக்கும்‌ புடவை முதலுக்கும்‌ நந்தவனப்புறமாகக்‌ 
கொண்டு வி- 


ட்ட இராசாதிராச வளநாட்டு வெண்ணையூர்‌ நாட்டு 
குண்டொதரப்பாடி - 


[umar கூத்தாடுநாயகச்சருப்பெதிமங்கலத்து கிராஞ்சி தற 


[ண] . 


பட்டன்ச்‌ சொமையாசியார்‌ பக்கல்‌ விலைகொண்ட கொள்ளிட - 


L Read திவெதிகொமபுரத்து 


27. 


29. 
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வாற்றுக்கு தெற்கு சந்திரசெகரவதிக்கு மெற்கு இரண்டாங்‌ 
கண்ணாற்று 
முதற்சதிரத்து எத்தச்செய்‌ என்று பெருடைய நிலத்து குழி 
அறுநூற்று நா - 
ற்பத்‌[தாறினால்‌] நிலம்‌ ஆறுமாக்காணி அரைக்காணிச்சின்னமும்‌ 
Blaar] - 
DEG மெற்கு திருச்சிற்றம்பல வாய்க்காலுக்கு வடக்கு 
இழக்கன்ந்திறத்து தெ - 
வர்கள்‌ தெவர்‌ உள்ளிட்டார்‌ நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ கிழக்கும்‌ 
ஆளவந்த[£] - 
ன்‌ ஓடைக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஸ்ரீபிடத்து செல்லப்பிள்ளையா [ர்‌] 
திருப்பண்ணி - 
காரப்புறத்துக்கு மெற்கும்‌ இன்னான்‌ கெல்லையுள்‌ நடுவு[ட்பட்ட] . - 


மணஞ்சி [எ]ன்று பெருடை நிலத்துக்குழி இருநூற்று இருபத்து 
ஐஞ்சி- 
னால்‌ ௫ம்‌ இரண்டு மாக்காணியும்‌ பவக்குறி வரதராச பட்டனும்‌ 
குரொ - 


வி சிராமபட்டனும்‌ பக்கல்‌ கொண்ட கொள்ளிட வாற்றுக்கு 


வடக்கு u- 


ட்ட தவராசரா[ச]ன்‌ திருநந்தவனப்புறத்துக்கும்‌ உடையார்‌ 
இராசாக்க[ள்‌] 


நாயனார்‌ திருநாமத்துக்காணிப்‌ பருவரம்புக்கு மெற்கும்‌ பள்ளி 
செ[ய்‌ என்‌] - 

று பெருடைய நிலத்துக்கு வடக்கு உட்சிறு வாய்க்காலுக்குக்‌ 
கிழிகிகு - 

ம்‌ திருநாமத்துக்காணி இரா[ச*]ரா[ச*]ன்‌ திருநந்தவனப்புறத்துக்குத்‌ 
தெற்கும்‌ 

இன்னான்கெல்லையுள்‌ நடுவுட்பட்ட குழி நாநூற்‌[நினால்‌ நிலம்‌] 
நாலுமா ... 


37. 


39, 


41. 


42. 


43, 


45. 


47. 


49. 
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வும்‌ காரம்பிச்செட்டு [கந்‌ி]தகுமார பட்டன்‌ பிராமணி 
அறமுடையாள்‌ சா[னி] 


பக்கல்‌ கொண்ட வடகரை ஆர[ளவிந்‌[தான்‌] ஒடைக்கு வடக்கும்‌ 


Lee» . - 


. [பட்டால்‌ மெடும்‌ பள்ளமும்‌ கருமாணிக்க ஆழ்வான்‌ குணமெ 
டன 


பருடை[ய*] நிலத்துக்கு எல்லை இழக்கன்திறத்து தெவர்கள்‌ 
தெவபட்டன்‌ 


[நிலத்துக்கு கிழக்கும்‌] திருநட்டமங்கலத்து எல்லைக்குத்‌ தெற்கும்‌ 
[கொ] - 


மபுரத்து மி[க7]ஷபட்டன்‌ நிலத்துக்கு மெற்க்கும்‌ நடுவுள்பட்ட 
குழி ஆ- 


மிரத்து முன்னூற்றினால்‌ நிலம்‌ அரையெ முன்று மாவும்‌ 
கொமபுறத்து Q < - 


வர்கள்‌ தெவபட்டனும்‌ வரதராசபட்டனும்‌ பக்கல்‌ கொண்ட 


தென்‌] - 


கரை அழுகுவெலி என்று பெருடைய நிலத்துக்கு எல்லை திருந . . 


உழையா]ர்‌ மடபுறத்துக்கு மெற்கு . . ன்றான்‌ மண .. em. 
[பா]ழிக்கு வட - 


க்கும்‌ கூத்தா . . . . ர முடையார்‌ [திருநா]மத்துக்காணி நிலத்துக்கும்‌ 
உ QT 7 
ய்க்காலுக்கு கிழக்கும்‌ பண்‌[டி]தர்‌ கா . ணியான மணக்குன்று 


யாழுக்கு 

த்‌ தெற்கும்‌ நடுவுட்பட்ட குழி அறுதூற்றினால்‌ நிலம்‌ ஆறு மாவும்‌ 
[இவ்‌] - 

வூரில்‌ இருக்கும்‌ திருத்தொண்டர்களில்‌ “இளமங்கலமுடையான்‌ 
திருவம்ப - 

ல பெருமானும்‌ கொலியக்குடையான்‌ சிவதவனப்பெருமானும்‌ 


பக்கல்‌ - 


1 


BAR 


6L 


67. 
68. 


It stops here 
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கொண்ட ஆற்றுக்கு வடக்கு சந்திரசெகரவதிக்கு கிழக்கு 
ஆளவந்தான்‌ [ஓ] - 

டைக்குத்‌ தெற்கு ஸ்ரீபிடத்துச்‌ செல்லப்பிள்ளையார்‌ 
திருப்பண்ணிகாரப்‌ [பு] - 


த்துக்கு மெற்கு தொட்டிகால்‌ நிலத்துக்கு வடக்கு திருநிலை௮ழகிய 
விள[ா] - 


கம்‌ என்று பெருடைய நிலத்துக்‌ குழி அனூற்றினால்‌ நிலம்‌ காலும்‌ 
இனம - 

ங்கலமுடையான்‌ புவனஎத்தாடுவானும்‌ கொலியக்குடையான்‌ திருச்‌ - 
சிற்றம்பலமுடையானும்‌ பக்கல்‌ கொண்ட ஆற்றுச்கு வடக்கு சொ - 
டிசெய்‌ என்று பெருடைய நிலத்துக்கு எல்லை செட்டியார்‌ புது - 
வுடை 

யார்‌ உள்ளிட்டார்‌ நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ அழகிய 
திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ 

திருநந்தவனத்துக்கு வடக்கும்‌ திருவினாயகன்‌ திருந்நதவனப்புறத்துக்கு 
கிழக்கு 

ஆளவந்தான்‌ ஓடைக்குத்‌ தெற்கும்‌ இருகிடைப்பாட்டால்‌ குழி 
அனூற்றினால்‌ 

நிலம்‌ காலும்‌ ஆக திருநந்தவனம்‌ உட்பட நிலம்‌ இரண்டெ 
முக்காலெ இர - 


ண்டு மாவரைக்‌ காணிச்‌ சின்னமும்‌ இன்னிலத்துக்குப்பாய நிர்‌ 
பாயவும்‌ வா - 


. ரும்‌ நிர்‌ வாரவும்‌ இறைக்கும்‌ நிர்‌ இறைக்கவும்‌ உள்ளிட்ட 


உரிமைகளும்‌ உரித்தாவ - 


தாகவும்‌ இன்னிலங்கனுக்கு வந்த கடமை குடிமை உள்ளி[ட்ட] 
அனைத்து வ- š 


ற்கமும்‌ தவிரவும்‌ இப்படி சந்திராதித்தவற்‌ செல்ல கல்‌ . . வெட்டி 


கடவதாசவும்‌ பண்ணுவதெஃ இன்னிலம்‌ இரண்டெ முக்காலெ 


இரண்டு மா அரைக்‌ காணிச்‌ சின்னத்துக்கும்‌ இவை 
செதியராயனெழுத்து! 
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No. 196 


(A R. No. 351 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, south gopuram, left of entrance 


Máravarman Tribhuvana- Year 4, 123th day. 
chakravartti Vira-pandya 


Records an order of Chediyarayan addressed to the kan-kani-karanattar and 
tirukkai-otti-pandarattar of the temple of Tiruchchirrambalam-udaiyar in respect 
of two gardens, one set up by Araiyan Manruladum-permal alias Villavadarayar, 
the kilan of Chirrarkadu in Arküttu-kkürram in Pafidi . . . ti.. valanàdu and 
the other named Chediyarayan, set up Chellappillaiyar alias Chediyarayàn on land 
of the extent 4500 kuli (boundaries specified) and in respect of 8 veli, 7 ma, 
3% kani in several plots granted as tiru-nandavana-ppuram granted for meeting 
the expenses on the wages (korru) and clothes (pudavar) of 18 persons (tiru- 
ttondar), 16 of whom were meant to tend the two gardens and the remaining 
two were attached to the water distribution kiosk (tanmir-pandal) that was 
attached to the gardens The sale deeds pertaining to the lands involved were 
ordered to be deposited in the tirukkai-otti-pandaram. 


TEXT 


= 


avait [IM] [ப்ரி] மற்கிர்த்திக்குமெல்‌ கொமாறபன்மர - 

[ror திஹுவினச்ச[க்கர]வத்திகள்‌ ஸ்ரீவிரபாண்டிய தெவர்க்கு யா - 
யாண்டு நாலாவது நாள்‌ நூற்று இருபத்து முன்‌நினால்‌ 
செதியராயன்‌ ஓலை உடையார்‌ திருச்சிற்றம்பலமு - 

டையார்‌ கொயில்‌ கண்காணிகரணத்தாரும்‌ திருக்கைஓ - 

ட்டி பண்டாரத்தாரும்‌ கண்டு பெரும்பற்றப்புலியூர்ப்பி- 

டாகை கடவாச்செரியான தில்லைநாயகநல்லூரில்‌ பா - 


ண்டி . . . நி வளநாட்டு ஆற்காட்டுக்கூற்றத்து சிற்றா - 


yo p n Dw உ wp p 


ற்காடு [கிழா]ன்‌ அரையன்‌ மன்றுளாடும்‌ பெருமாள்‌ ஆன 


= 


வில்லவதரயர்‌ செய்வித்த திருனந்தவனத்துக்கும்‌ 


B 


நம்பெரால்‌ செய்த சிற்றாற்காடு கிழா[ரா]ன 


B 
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செல்லப்பிள்ளையாரான செதியராயன்‌ . Ge - 

ய்வித்த திருனந்தவனத்துக்கும்‌ எல்லை விரராசெ - 
ந்தரசொழன்‌ திருவிதிக்கு கிழக்கும்‌ வடக்கும்‌ கிழை - 
ப்பெருவழிக்கு மெற்கும்‌ தில்லைனாயகன்‌ வாய்க்கா - 

லுக்கு தெற்க்கும்‌ நடு உட்ப்பட்ட திருனந்தவன இரண்டி - 
னால்‌ குழி ந[ஈ*]லாயிரத்து ஐஞ்ஞூறும்‌ திருப்பூ மண்டபத்து - 
க்கு முதலாக பல தி.......... 

திருமடைப்பள்ளி பண்டாரத்துக்கும்‌ திருக்காக்‌[கி]ள்ளி - 
[ப்பண்டாரத்துரிக்கும்‌ [முதலாக] தெங்கு [jam உள்ளிட்ட 
மரங்கள்‌ . . க்கிச்‌ செய்யும்படி] சிற்றார்க்காடு கிழா[ன்‌] 
மன்றுளாடும்‌ பெருமாள்‌ திரு[நந்தவன]த்துக்கும்‌ 
செதியராயன்‌ திருநந்தவனத்துக்கும்‌ முதல்‌ கொண்[ட] 
திருத்தொண்டர்கள்‌ பெர்‌ பதினாறும்‌ இத்திருநந்தவ - 
னத்துடன்‌ கூட்டின தண்ணிர்‌ பந்தலுக்கு பெர்‌ 


[இரண்டும்‌ ஆகப்‌ பெர்‌ பதினெட்டுக்கும்‌ ஜீவனத்‌ - 


. துக்கும்‌ புடவை முதலுக்கும்‌ காணி ஆளா காணி- 


யில்‌ கொண்டு விட்ட கடவாய்ச்செரியான 
தில்லைநதாயகநல்லூரில்‌ தடி ஐஞ்சினால்‌ நிலம்‌ 
[ஒின்றெ காலெ முக்காணி அரைக்‌ காணியும்‌] 
| லைப்பாடியான இராசகெசரிநல்லூரில்‌ 

தடி இரண்டினால்‌ நிலம்‌ எட்டு மாவும்‌ சண்‌ - 
டெவரநல்லூ[ர்‌*] ஆன இராசகெ[சரி]நல்‌[லூரில்‌] 
தடி பலவினால்‌ நிலம்‌ முன்றெ முக்காலும்‌ [நடு] - 


விற்கரையான ஜனநாத நல்லூரில்‌ உள்‌[ளொ] - 
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36. டையென்று பெருடைய தடி பலவி[னால்‌] 
37. நிலம்‌ முவெலியும்‌ ஆசு நிலம்‌ எட்டெ fag] 


RB மா முக்காணி அரைக்காணியும்‌ இத்திருத்தொண்ட [7] 


g 


பெர்‌ பதினெட்டுக்கு கொற்றுக்கும்‌ புடவை [முதலு] - 
40. க்கும்‌ உடலாக இன்னாள்‌ முதல்‌ திரு[நரிந்தவனபுறம்‌ 
41. முதல்கொண்டு இத்நிலங்கள்‌ விலைகொ[ண்ட] 

42. [ஷஹூிமா[ணங்]களும்‌ திருக்கைஒட்டிப்‌ பண்டாரத்‌ . . . 
43. வும்‌ இத்திருநந்தவனப்புறம்‌ see mf agu 

44. ல்லக்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்‌ . . . . 

45. [ன்ளகிகடவதாகவும்‌ பண்ணுவதெ இப்படி . . . 

46. பண்ணுவதெ ௨ இவை செதிஅராயன்‌ எ..... 
No. 197 


(A. R. No. 352 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK. SOUTH Arcor DISTRICT 
Nataraja temple, slab set up near the south gopuram. 
கல்விப்‌ I Saka 1520, Vilambi, Adi 1 


This inscription is damaged at crucial places. It seems to record the setting 
up of 3 mathams adjacent to the road leading from the south gopuram of God 
Chidambarésvarar to the river Kollidam and the grant of several privileges to 
the same for the merit of Muttu-Krishnappa-nayakkar-ayyan, son of Vaiyyappa- 
nayakkar, Krishnappa-nàyakkar, Kondama-nayakkar. Also records the provision 
made for special services to the God when he came down to rive Kollidam 
in procession. cf No. 193 above. 


TEXT 
>. 7» i வடி! Ü e mi 
L2 w ஹஹ Lia an பரி [l] காவ கூடு 2- 
2. மிதன்‌ மெல்‌ செல்லாநின்ற விளம்பினு 


3. ஆடி ys® வைய்யப்ப நாயக்கர்‌ கிஷப்ப 
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நாயக்கர்‌ கொண்டம நாயக்கர்‌ குமாரர்‌ 
முத்துகிஷப்பநாயக்கரய்யன்‌ புண்ணிய - 


மாக சுவாமி சிதம்பரெசுரர்‌ மகாலெவ[ர்‌ தெற்கு 


B= nw RB 


க்கொபுரம்‌ துவக்கி கொள்ளிடம்‌ அளவும்‌ 

& .. [ம்ப]ரம்‌ என்றும்‌ வாவ-[மிட்டு தெரு வீதி 
9. அடி ஈரம்‌ மனைச வாலநிளம்‌ அடி 7௫ம்‌ 

10. ஆகவும்‌ இந்தப்படிஞூ திருப்பணிக்கும்‌ முத்‌[த] 


L Buju பண்டாரத்துசூ மடம்‌ முன்றுசூ Aslo) - 


B 


கு வடசூ அடி ௪ரம்‌ அதில்‌ மனை அத்த பிறகார - 
B. ம்‌ வால நிளமு . sg Flagg பரம்பரையாக 
M... தாநாதி வினி விக்கிறயத்துகூ யொக்கி - 

15. யம்‌ ஆகல கமளையிட்டு இந்த வாஹஷ மட்‌ 

16. முன்றும்‌ திருப்பணி கிஷப்பபண்டார - 


IIR வசமாக கமளையிமபடியினாலெ 


= 


-— வரைபட முத்துக்கிஷப்பநா - 


ம 


யக்கரய்யனவர்கள்‌ பணயமாக திருப்ப - 
ணியிலெ நடத்தி கொண்டு இந்த வீதியிலெ 
எவன்‌ வந்து குடி ஏறினாலும்‌ அடிக்கிற கா - 
த்தும்‌ எறிக்கிற வெய்மிலும்‌ அல்லாம - 

ல்‌ வெறு ஒன்றுஞ பயப்படாமல்‌ தமிரித்தி 
லெ! இருக்கவு இந்த வாஷு[வல்‌] குறுக்‌ - 


[லிம்‌ கிய/ஷ]நாமக்கர்‌ அய்யன்‌ 


RRP BRE SB 


உபயமாக கொள்ளிடக்கரைமிலெ 


rrr 
1. Read தைரியத்திலெ 


N 
N 


ற ë BB B P BR 


42. 
43. 


45. 


L Read 9.9 


. திருமண்டபடு ஆ ........ தினி . 


ஆட சிதம்பரெசுரன்‌ எழுந்தருனு . 
அன்றையில்‌ சிறப்புத்‌ திருப்பணி . 

- லெ நடத்தன இந்த LAA] 
உண்டான நிதி! நிகெவஜலுவ - 
ஈஷாண wafers ஆகாசிசில்‌ [வல] - 
mEog என்கிற அவஷஜொழ AS- 
வமாக? மடம்‌ நிங்கலாக்கி இப்ப - 
ணியிலெ அனுபவித்து கொள்ளவும்‌ 


இந்த தன்மத்தை அகிதம்‌ பண்ணினவன்‌ 


. கெங்கைக்கரையிலெ . காராம்‌ பசுவை - 


up தன்னுட மாதா பிதாவை கொ - 
ன்ற தொஷத்திலெ பொகக்கடவ - 

ராகவ 2 உரந௨பானுநயொல£-4 - 

லெ. உ௱நா0[வ]யொநுாவானுந [14] உ௱நா - 

e 
E ஹழஃவாவெராதி a ur prre eig - 

i* விழாண ய்‌ 
se aie [i*] ana Dare உண 
anre imp va imp [i*] @ I$ sra i 

e வெ - 
ஹாமெண வஹி ஷன ஹூ 


த Ilo 


2 Read வழாஜகனும்‌ 
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No. 198 
(A R. No. 353 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, west gopuram. right of entrance 
Vikrama-pandya ee ......«. 
A single verse in praise of the king. 
TEXT 
emendo. மினவற்கு விக்கிரம பா - 
ண்டியற்கு வெந்தரிடும்‌ யா - 
னை திருவுள்ளத்தெறுமொ 
தானவரை வென்றதல்ல O - 
மனி நிறம்‌ வெள்ளையல்ல 


செங்கனகக்குன்றதல்ல நா - 


= Dw P YW Pe 


. லல்ல கொடு ௨ 


No. 199 
(A R. No. 354 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, west gopuram. right of entrance 
Sundara-pandya eee ....... 


Three verses in praise of the king who was the lord of Madurai and an 
ardent Tamilan. Refers to his victory over Vénadar, the northern kings and 
Kongar and to his killing Gandagopalan, on whose death, his brothers heaped 
praise on him (Sundara-pandya). 


TEXT 
L apada மின[வ*]ர்‌ வழி செல்ல 
2. வெணாடர்‌ suslo] வென்ற s- 


3 ந்தொளான்‌ மதுரைமன்‌ சந்த - 
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No. 201 


(A R. No. 356 of 1913) 

CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, west gopuram. right of entrance 
Ramavanma-mahara ja Saka 1498, Dhatu, Margali 12 

The record says that the ruler was born under the asterism, Visakha, as 
Kochchi-pperum-padaippu-mütta[var*] and to have belonged to the family (?) of 
Chéraman-perumal. 

It records the institution of a sandhi named after the ruler to be performed 
at the time fixed for the anointment of God Ananda-tandava-pperumal-nayanar, 
at which time 33 plates of food had to be offered to the deity. These thirty 


three plates of food were to be distributed in equal proportion to the brahmanas, 
mühesvaras and those that cook the food. 


TEXT 
>] [FI renis WH cb i 
l உணவ] [*] வலி [*] marat egada ன்மெல்‌ 
செல்லா நின்ற மாது ஸ்ரீ 
2. மார்கழி 147 d2 ௨ ஹாதி விஉஸேரெொயவானுகுத செரமான்‌ 
வ 
பெருமாள்‌ நாயனார்‌ 
X . . rga கொச்சி பெரும்படைப்பு மூத்த விசாக நாள்‌ பிறந்த 
ஈாஉன்ம [மகா] - 
4. ராசாவின்‌ தன்மமாக ஆனந்ததாண்டவப்பெருமாள்‌ நாயனார்‌ 
அபிஷெக [கால] - 
5 த்தில்‌ ஈாமவன்மன்‌ சந்தி திருமுன்‌ தளிகை ஆக அபிஷெக 
கமளையிலெ தளிகை 
€ மஉசறுவ கமளையிலெ தளிகை ௯ம்‌ நெய்க்ககளையிலெ தளிகை கூ 
வடை [5] - 
7. கமளைமிலெ தளிகை nib உச்சவ கமளைமிலெ தளிகை mib 
ஆகத்தளிகை ௩௰௩ 


& ராமவன்ம மகாராசாவின்‌ தன்மமாக ஆனந்த தாண்டவப்‌ 


பெருமாள்‌ நாயனார்‌ [சன்னி] - 


10. 
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திமிலெ நைவெத்தியம்‌ பண்ணி இது செலவு பிராமண 
பொசனசுசூ தளிகை மகம்‌ 


மாகெணாருகூத தளிகை மகம்‌ சமைக்கிற பெருசூத தளிகை மகம்‌ 
ஆககஷளிகை [nin] 


கொச்சி ராசாவின்‌ காரியம்‌ சிதம்பறொவ௱ன்‌ அபிஷெக கமளைக்‌ 


காலிங்கராயன்‌ 


மெ. . வன.. ப்பித்தபடியெ அஞ்சு கமளையாரும்‌ தன்மம்‌ DL S; 


சுடவர்களாக 
அபிஷெக SLOT காலிங்கராயன்‌ . . டட... 


No. 202 


(A R. No. 357 of 1913) 


CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


Nataraja temple, west gopuram. right of entrance 


Contains an ode-like verse in Tamil lamenting the demise of a Pandya king, 


who seems to have died in Küdal (Madurai). He is stated to have been a Maran 
and credited with the legendary feat of a bygone legendary progenitor of the 
Pandyas who is said to have hit the Vasava (Indra, the king of the devas) on 
his head with his vandai (cf. verse 7 in the larger Sinnamanür Plates.S//, Vol. 
TIL p. 451 and 457) I 


1 


TEXT 
வண்டை வாசவன்‌ சென்னியிலொச்சிய மாறன்‌ வெ- 
[ல வில்ல வைய்யந்தொழுத . ! வந்‌ கொண்டலாளுந்‌ தொ - 
டர்‌ மருவார்‌ பெறக்‌ கொடுத்த கொற்றவன்‌ கூடற்‌ சி- 


லம்பிலெ யண்டார்வி தளரும்படி வந்த வாலகால 


மடங்கலும்‌ வந்தொரு கெண்டை யாயொரு பொதிற்‌ கி- 


6. டந்தது கிடக்குமெ மினி கெட்டெனி வைய்யமெ ௨௨ 


One letter க seems to have been written here and then cut off 
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No. 203 
(A R. No. 358 of 1913) 

CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARcoT DISTRICT 
Nataraja temple, west gopuram. right of entrance 
Vira-Bhiipatirayar — e த ....... 

Records the gift of 64 cows and 2 bulls for lamps to be burnt before God 
Nritta-natha by [Chavundaraéar] and Adittaraéar, the pradhanis of the king. Two 
verses in Sanskrit appended to the record say that the donors were mantris and 
that each of them contributed 32 cows. It is interesting that Chavundarasar is 


stated to have gifted vasu-gati-gunita (number) of cows. And 32 cows were given 
by Adityaragan for 48 but this is wrong for 32 for lighting a lamp. 


TEXT 
1 anan IM wep eame Own aA 
ஹாலெிவெக்குத்‌ தப்புவராயர்‌ கண்டன்‌ முவராயர்‌ 


கண்டன்‌ a Damp க்ஷண IRIART arg jrro9) - 


Pop N 


வதி ஸ்ரீவீரலூவதிமாயா ஹாவூலாநிகள்‌ 

இல கவி சர்‌ ஆதித்தர[சர்‌] உஉகஉஎவ-மாகக்‌ குடு 

இல தல்ல a kag நாதன்‌ சன்னதிமிலெ 

Te Soc we nee [விள]க்குக்கு விட்ட கன்றுத்‌ தாய்‌ பசு 

8.. l.e eel ௨ > வஹாறதி ழாணித$ awy- 
9. ண லாமமிகாஜி ஹுவாநஉ௱த Aprang: | 

10. [s]e-regyvamegÜ; உதா கீவாதணு ஆநாமஷட [uñ 
IL ஆதியாக DI DA ii எண ! 


12 gnesmroamg a rug: உரசிவாதிரவிமட [u] 
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No. 204 


(A R No. 359 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, west gdpuram. right of entrance 


Rangadéva-mahárayar II Saka 1503, Vrisha, Kumbha, su. 
14, Thursday, Sravishtha, Irregular. 


This number provides the fuller text of the inscription recorded in the south 
gopuram (No. 193 above). Here we get the detail of the seventh village (Nalvéli 
in Erumbür-parru) granted, which was missed in the text of the inscription found 
in the south gopuram. Here the imprecatory verses have also been added. 


TEXT 
L 2vw»epsam- [IM] awang ர]  ஸ்ரீ£$ஜஹாணுலெண 
த 2 
ஹாிஹ[௩]ாய*] . விஹா- 
2 Lg ஹாஷெக்குத்தப்பும்‌ ஈாயர்‌ கண்டன்‌ மூவாாயர்‌ கண்டன்‌ 
கண்ட (S00 
3. கொண்டு கொண்ட।னாடு கொடாதான்‌ உவ @ Der 
வ 
வணிதொதற grawer yT ag 
an 
4. ழஜவெட்டை கண்டருளிய ASvay,sraip ஸ்ரீர௦ழலெவ 
ஊஹாராயர்‌ வரலிவி- 


5 rurrgpg$ பண்ணியருளா நின்ற மகாஸூ sq இதன்மெல்‌ 
2 
செல்லா நின்ற aa awo- 


6. வதஸாசது ௧ லேனாயற்று e r$ar3e 1953585 வத "p Buy 
வ 
மாராவாஹஸாமு பெற்ற waag r 


$, நக்ஷதரசது னாள்‌ வடகரை ஈாஜூலிமாஜவளனாடு வெண்ணையூர்னாடு 
வழுதலம்பட்டு உசாவ - 
& டி தனியூர்‌ பெரும்பற்றப்புலியூர்‌ வமாதி fe torr curr E 


அம்மை சிவகாமசுந்தரி அம்மைசூ 


1 Written below the line? 
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9. சுமகாமிட்ட வைய்யப்ப கரஷப்பகொண்டம னாயக்கர்‌ சுமளைசூ 
வைய்யப்ப கரஷப்பக்கொண்டம னாயரக்கர] - 


10. ய்யன்‌ அவர்கள்‌ குடுத்த தன்ம சாதநப்‌ பமயம்‌ நம்மிட கமளை 
நைவெத்தியம்‌ திருவிழாவுக்காக 


H. புவநெகவீரன்‌ பமணச்சீர்மை கெக்‌[கைகொண்டான்‌ பற்றில்‌ 
குமுதிஈ[மூ[லை[ய|ஈதம்பட்டு னான்கெ - 


D. ல்லைசூள்பட pet இரண்டும்‌ அரசூர்‌ பஇக்கிழ்பஇ குருகுபரம்‌ 
னான்செல்லைக்குள்‌ பட 

13 Dy Tee ஒன்றும்‌ தென்கரை கொழியூற்‌ பற்று கொனுர்‌ 
னான்கெல்லைக்குள்‌ பட மா ஓ- 


14. ன்றும்‌ காவனூர்ப்‌ பற்றில்‌ தொழுவூர்‌ னான்கெல்லைசூள்ப்பட pref 
ஒன்றும்‌ 


15 ஆக grob ௫ம்‌ சிதம்பரம்‌ மிளகு தரகும்‌ [மி][து*] நம்முடைய 


உபயமாகக்‌ கமளைமிட்ட 


16 புரமாதி திருவிழாவுகூவும்‌ பெரிய திருனள்‌ ஆயிரக்கால்‌ 
மண்டபகில்‌ ழணுவவத - 


17. நகம்‌ ஹஹஹுமடைவாலிவெகசதுசூதமாக அழிசுகாமில்ப்‌ பற்று 
கெங்கை கொண்ட [7*] 


18 ன்‌ நான்கெல்லைசூள்‌ பம று ஒன்றும்‌ எறும்பூர்‌ பற்று நல்வெலி 
நான்கெல்லைசகுத- 


19. ள்ப்பம pyruxb ஒன்றும்‌ ஆக மாமம்‌ எழும்‌ [தரகு]ம்‌ வைய்யப்ப 
கரவூப்பகொண்டம னாயர்க்கர்‌] 


20. அய்யன்‌ அவர்களுகூ புணதமாக suf (gu. படிமினாலெ இந்த 
Des ஏழும்‌ solai 


1 The scribe has missed “Sarg” in மிளகு தரகும்‌ 


353 


2. அராசிஆழவரையம்‌ நம்முடைய கமளைஇலெ அநுஹவித்துக்கொள்ள 
கடைவர்க[ள்‌] 

22. ஆகவும்‌ ॥ z Og ET dy E @ re$ வற உத௲ாநா 
புந வ௱ததாவஹா- 


23. 2 z Amer aros. aola Qt wag | இந்த புண்ணியத்தை 
யார்‌ ஒருத்தர்‌ பரிப- 


24. ஈலனம்‌ பண்ணிநவர்‌ சுவாமியுடைய சிவந்த பாதசெர்வை செவித்த 


பலன்‌ பெறவும்‌ [I*] 


No. 205 


(A. R No. 360 of 1913) 

(CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, west gopuram. right of entrance 

Saka 1517, Durmukhi, Chaitra 

Paurnnami, Chitra, lunar eclipse = 

1596 A.D, April 2 (the Saka year 

quoted was fhe expired year) 

Records that Kafichuka-natha-pillai, gifted 6 ma of land in the village Mélai- 

véludaiyan-pattu. The block was named as Pürappettai and was made sarvva- 
manya. The income from that land was meant to meet the expenses on the 
celebration of pira-ttirunal (a festival) every year on the day of the asterism 
Püram in the month of Arpasi, for the Goddess Sivakami-ammai, for the merit 
of Kondama-nayakkar-ayyan. 


TEXT 
L Bd v [i ஹி [F menie ம 
2— wangan WI emen? [D] wera கூடுரம்‌எ 
2. இதன்‌ மெற்‌ செல்லா நின்ற தாலி: 295m - 
3 eranc வெபளளண மையத்‌ சித்திரா நக்ஷதுமு 
4. பெற்ற ஸஷொுஹண புண$ காலசது ஹாசியார்‌ 
வ 


X süse9enGrecwreg) அலிஷெக கமளைமிலெ பிர[ப] - 
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6 ஞ்[ச]ங்குடைத்‌ திராவினை திகார்‌ பு[இ]ரன்‌ சட்டைப்‌ பெருமா[ள்‌] 
7. பிள்ளை தம்பி கஞ்சுசநாத பிள்ளையென்‌ மி[ஐ]ாமா[ஹனம்‌] 
& பண்ணிசூடுத்தபடி கொண்டம நாயக்கர்‌ அய்‌ - 
9. wee புண$சாக எங்கனுடையமாக அற்பசிப்பூர நக்ஷ- 
10. 586 ஒருநாள்த்‌ திருவிழாவுக்கா[க] சொத்த மெ- 
L & வெலுடையான [பட்டு] ஜாலி ஒன்றுளூ நில[ம்‌ அறு 
12. மா இதிலெ பூரப்பெட்டையென்று aver-serrepgerr 
13. குடியுமெற்றி இந்தப்பெட்டையிலும்‌ இந்த நிலத்‌ - 
14. திலும்‌ சண்ட உஉ௰ங்கொண்டு தாங்களிய அட்டவ - 
15, ணைப்படி மிவகாமியம்மைகத வருஷூ வருஷந்‌ தொ - 
16. றும்‌ வஷுதி.தழவரைபழூ இந்தப்பூரத்‌ திருநாள்‌ நட - 
17. த்திவரக்‌ sartsa இந்த மஜகதுகூ யாதாம்‌ ஒரு - 


வர்‌ அஹிதம்‌ பண்ணினவர்கள்‌ கெங்கை கரை ']மிலெ 


° 


| காராம்‌ பசுவை கொன்ற தொஷத்திலெ பொகக்‌ s- 


டவராசவும்‌ [*] 


No. 206 


(A R. No. 361 of 1913) 

CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, west gdpuram. right of entrance 
Sundara-pandya ee 

This record contains three Tamil verses in praise of a Sundara-pandya, who 
covered (the temple) with gold (pop-méynda). It refers to his having vanquished 


the Telungas and massacred the northerners (ariyar) who followed them, their 
dead bodies filling the ground upto Péraru. 
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TEXT 
xc? awp மரவ்வும்‌ [S]pí சடை முக்கணிறை - 
வனின்றாட விருந்தானிறை கடற்‌ பார்‌ செலிட்ட தென்னவனிச்ச - 
ம்‌ பொற்றிருமன்நில்‌ மெலிட்ட பொற்றுலைமில்‌ மெல்‌ 
ஊரம்பலமான தென்பெதை காதலுலகி மன்னர்‌ பெரம்ப - 
லைங்களில்‌' கானகந்தன்னிற்‌ பிலத்தில்‌ தங்கள்‌ தாரம்‌ பல Asir- 


ண்டு சாரும்படி வென்று தாரணியிற்‌ சிரம்பலத்தெ தரம்‌ - 


HOO! 5 # b N = 


. பலம்‌ பொன்மெய்ந்த தென்னவனெங்களென வ[ந்த] மானன்‌ 
[சி]- 

8 றையிட்டிராத்திரண்டு முடிம வந்திறஞ்சிய சுந்தரபாண்‌ - 

9. டியன்‌ வாளிலன்று முன்வந்து பட்ட தெலுங்கர்‌ முணக[ஈ]க்க - 


10. முதுகுரமாய்ப்‌ பின்‌ வந்த வாரியார்‌ பெராற்றளவும்‌ பிணம்‌ ௨௨ 


No. 207 
(A. R. No. 362 of 1913) 

CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, west gopuram. right of entrance 
Vénkatadéva-maharaya Saka 1510, Sarvvadhari, Tai 22 

This is a copy of No. 194 above. 


No. 208 


(A R. No. 363 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, west gopuram. right of entrance 
Sundara-pandya TIS 


Contains two Tamil verses referring to the performance of the tulabharam 
ceremony (in which a person is weighed against gold or any other commodity) 


L Read பெரம்பலையங்களில்‌ 
2 Read தரணியிற்‌ 
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by Sundarapandya in the gift of the gold of his weight, to the temple, probably 
for gilding it 
TEXT 
aparu :௨ வரையெற்ற செ- 
ந்தமிழ்‌ சி சுந்தரபாண்டிய - 
ன்‌ வார்துலை [நிரர்த்திரை யெ - 
ற்ற தில்லைமிலெறிய பொது 
திகிரி கிரிரத்தரையெற்ற தொ - 
ளவன்‌ தன்முன்பு தான்‌ ads - 
ழ்ந்த பின்னுமுரை யெற்றம்‌ 


பெற்றதெ திர்த்தட்டிலெறி - 


So PN Amn b P = 


. ய வொங்கு பொன்னெ 2 


= 


இலகடிவாரணச்‌ சுந்தரபா - 


= 


ண்டியனெறு பொலந்துலை 

D. கடவாவெ திர்த்தட்டொன்று 

B மெதொழுவார்‌ மனத்தில்‌ நிலை 
14. கடவாவம்பலவர்க்கு முத்தம்ப - 

15, டு நெடிய அலைகடலானதும்‌ பெ- 


16. ஈன்‌ படுமாமலையானதுமெ ௨ 


No. 209 
(A. R. No. 364 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, west gopuram. right of entrance 
Maran 


The middle portion is very much damaged. The beginning six lines and the 
last five lines are also damaged. The record is in Tamil verses, the first of which 
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compares Maran with Lord Krishna in the baby form lying on the pipal leaf. 
There is a reference to Podimunivan in the latter portion, which seems to be 
the same name as Podiyil-munivan, sage Agastya. 


TEXT 
amanu? [*] ஆலிலிலைக்குள்ளடங்கி[ய] மாயன - 
த 
வனி[யெல்லாஞ்‌ செலில . . க்கிய செண்ட . 


மாறன்‌ [ஒதி]ய வெந்தர்‌ தம்மை . . 


1. 
z 
3 
4. லிலடக்கிய வையந்‌ தொழுதென்ன . . ண்‌- 
X டு முன்னைக்‌ காலிட திகுவன்‌ காண்கத்‌ 

6. தொழிகார்க்கடலெ 2 மறை [வழுவ] . . 
7. 


டன்‌ [வைய்யந்‌ தொழ] ...... 


I4, ed asa NG [ன்‌]தா[ல] . . 

1. [r] வறியவன்‌ பொதி முனிவன்‌ தையி . . 

16. . . யெலாமடங்கிச்செலிலெ gis... 

17. செ . . பொன்‌ வானவரால சிந்தை . ந்த 
B ris]. னால்‌ கலங்கியாலிலெ துயில்‌ வானவ 


Duryat ததொழிவாயழிய . . யம்பர்‌ தொ 


CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
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No. 210 


(A R. No. 365 of 1913) 


Nataraja temple, west gopuram. left of entrance 


Vikrama-Pandya 


Contains three Tamil verses. The first verse praises the victory of 
Vikkiramapandya over Vénadan. The second verse addresses the same the king 
who is refered to the as Bhuvanéka-vira and Korkai-kavalan and refers to 
(Kakatiya) Ganapati and his daughter. The third suggests that Vikkirama-pandiya 
did not go (further) north (during his compaign of conquest) because there was 


a woman (Rudramba) (ruling in that direction). 


= 


D p 


po 


10. 


TEXT 
apes 2 எந்துமருவியிரவி புரவியின்முன்‌ 
பூந்து வலைவீசும்‌ பொதியிலெ கரந்து சினவெ - 
ணாடனை வென்ற விக்கிரமபாண்டியன்‌ மெய்ப்பூ - 
ணாரம்‌ பூண்டான்‌ பொருப்பு e— புயலுந்‌ தருவும்‌ 
பொருகைப்‌ புவநெகவீர புனல்‌ வயலுந்‌ தரளந்த - 
@ கொற்கை காவல வாரணப்பொர்‌ முயலுங்‌ &- 
ணபதி மொய்த்த செஞ்சொதி முகத்திரண்டு கய - 
லுண்‌[டெனு] மதுவொ முனிவாறிய காரணமெ z 
வெங்கண்‌ மதயானை விக்கிரம பாண்டியனெ 
பொங்கி வடதிசைமிற்‌ பொகாதெயங்‌ கிருப்பாள்‌ 
பெண்ணென்று மீண்ட பெருமாளெ பெரிசை யா- 


ழ்ப்‌ பண்ணொன்றும்‌ வெய்வாய்‌ பகை ௨ 
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No. 211 


(A R. No. 366 of 1913) 


CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


Nataraja temple, west gopuram, left of entrance 
Maravarman-Kulasékhara, Year 2[-] 


End built in. 


Registers a royal order conveyed through Kalingarayan to be executed by 


different local authorities connected with the temple in respect of a grant of 
land for providing food offerings during sandhi at the waking up time (tiru- 
ppalli-yelichchi) as also during sundara-pandiyan-sandhi and [Ellanl-talaiyana- 
perumdl-sandhi for God Kuldttunga-chola-Vinayaka-ppillaiyar (set up) on the 
southern side of tirwnilai-yelu-gopuram of Ira jakkal-tambiran-tirumalikai. 


Refers to some land received as gurudakshinai. 


TEXT 


l anand [P] ஸ்ரீமன்‌ . . . க்கிஷக்கு மெல்‌ கொமாறபன்மர்‌ 
as 
திஹுவனச்சவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலசெகர ......... 


2@e [விது ௨௮ காலிங்கராயன்‌ ஒலை தென்னவன்‌ 


ஸூஹாராயரும்‌ குலசெகர ஷூஹாராயரும்‌ ...... 
2 2 


3 ஸூஹாராயரும்‌ ngi ண்டிய ஸஷூஹாராயரும்‌ பஞ்சவன்‌ 
ணை. ஸ்‌. 


ஷூஹாராயரும்‌ gugis பல்லவரையரும்‌ எனாதியரைய[ரும்‌] 
2 


4. தில்லை[அ]ம்பலப்‌ பல்லவரையரும்‌ உடையார்‌ திருச்சிற்றம்பல 


முடையார்‌ கொயில்‌ ஸ்ரீஸ்ஹெரர கண்க[ஈணி செ] - 


5, [ய]வார்களும்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்வார்களும்‌ சாமுதாயஞ்‌ 


செய்வார்களும்‌ கொமில்‌ நாயகஞ்‌ செய்வார்களும்‌ [திரு] - 


6 மாளிகைக்கூறு செய்வார்களும்‌ [பண்‌]டாரப்பொத்தக 


முடையார்களும்‌ தில்லை நாயகன்‌ பெரும்பண்டாரத்தா [ரு] - 


7. ம்‌ திருமடப்பள்ளி பண்டாரத்தாரும்‌ திருக்காக்கள்ளிப்‌ 


பண்டாரத்தாரும்‌ கணக்கரும்‌ கண்டு விடு தந்ததாவது இ- 


1. 


ந Written above the line 
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& [ரஈசா]க்கள்‌ தம்பிரான்‌ திருமாளினக] . . . த்திருமாளிகையில்‌ 
திருநிலையெழுகொபுரத்‌ திருவாசற்‌ தென்பக்கத்து erap[5] - 

9. [தருளி இருந்த] பூசை கொண்டருளிக்‌ குலொத்துங்கசொழ 
வினாயகப்பிள்ளையார்‌ திருப்பள்ளியெழுச்சிக்‌ கால - 

10. த்து[ப்‌ பருபிபுபொனகம்‌ அமுது செய்தருள[ச்‌ சி]றுகாலைச்‌ சந்தித்‌ 
திருமந்திரப்பொனகத்து பால்க்களி அமுது செய்‌ - 

11. தருளவும்‌ சுஐதரபாண்டியன்‌ சந்தியிலும்‌ [எல்லாந்‌]தலையான 
பெருமாள்‌ சந்தியில்லும்‌ முத்ததரத்து திருப்பண்ணி - 

12. [யாரம்‌ அமுது] செய்தருளவும்‌ Ga....... [ந்திக்கட்டுக்கு 
உடலாக முதலியார்‌ திருமஞ்சணம்‌ அழகியார்‌ தி- 

B. [ருபிபணிகாப்புற [திருநாமத்துக்காணி]யாக இவர்‌ சந்தான 
மடப்புறமான நிலத்தும்‌ இவர்‌ சந்தான[திது 


Ik டோ கலக தும்‌ விலைகொண்டும்‌ உடையாரின்‌ நிலத்துவிட்ட 
திருச்சிற்றம்பல 
UL ——— அக தென்னவதரையன்‌ பக்கல்‌ [uro ef] rums 
பெற்று உ! 
No. 212 


(A R. No. 367 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, west gopuram, left of entrance 
Venkatadéva-maharaya Saka 1510, Sarwadhari, Tai 22 


Text same as in No. 184 above. 


L Continuation lost 
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No. 213 


(A. R. No. 368 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, west gopuram, niches on the inner walls 


Text published in AR. Ep, 1914, p. 74-81 (This is complimentary to No. 188 
cited above). 


No, 214 


(A. R. No. 369 of 1913) 

CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, west gopuram, slab set up nearby 
Venkatadéva-mahiraya Saka 1515, Vijaya, Adi 1, Saturday, 

Jyéshthà = 1593 A.D, June 30. 

Records an order announcing that for the merit of Vaiyyappa-Krishnappa- 
Kondama-nayakkarayyan all the villages in the enjoyment of God Chidambaresvaran 
since long in Déva-mandala-chchirmai, Vira-narayana-chchurmai, Terkku-nàdü, 
Vadakku-nadu the five villages (under) Asugür, as also Velai-kudi, Tillai-nàyakan- 
péttai, Chidambaranathan-Pettai, Koyil-valkkai were made sarva-manya (fully tax- 
free) It was however stipulated that besides towards temple expenses as, 
heretofore 125 kalam apparently being utilised out of the income from these, 
villages would contribute to prepare 750 taligai along with appertaining side- 
dishes for offering to God, which was then to be distributed as follows: 330 
taligai for the trustees and retinue of the temple, 320 taligai for feeding 1600 
brahmins and 100 taligai for distribution to 600 mahesvaras (Saivite medicants). 

Trisula flanked by sun and at lotusbud on the proper right and a lotus-bud 
and moon on the proper left. 


TEXT 
L zwrgogam"[*] awan ef [I*] 
5 வத 
2 Glarus: Gea! 8ஹானாயர்‌ 
3 உரமிவி wrge பண்ணி அருளா 


4. நின்ற கால ஆ௫ஈரம௫ன்‌ 
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மெல்‌ செல்லா நின்ற விஜய 
ஞஆடிட்‌ ௧௨ சனிக்கிழ- 


மை ஜெஷாநகஷதுசது னாள்‌ 


வைய்யப்ப JYI 


O on aw 


கொண்டம னாயக்கரய்யன்‌ 
10. wees ஷாதி விஉஸேரறெயவா - 
a 


IL னுக்கு மலெவஹுலச்சிர்மை 


B 


வீரனாராயணச்‌ சிர்மை 
B தெற்சூனாடு வடசூனாடு 
M. அசுகூர்‌ பஞ்சமம்‌ 

15, வெளைகுடி தில்லை னா- 


16. யகன்‌ பெட்டை சிதம்பர - 


[க 


. னதன்பெட்டை கொ - 

மில்‌ வாழ்க்கை ஊடு 
அிஉஸேறெவ௱னுட 
அனாகிமாமங்கள எல்லா - 

ம்‌ முன்னாள்‌ நடந்த லக்கம்‌ 
[உள்பட] ஹவ-மாளூமாக ௧ - 


மளை இட்டு ஹாமியாற்கூ 


8 DB B B BS B 


முன்னாள்‌ நடந்த நை- 


வெத்தியம்‌ நிங்கலாக 


Bb 


T2DOT அமுதுபடி ஹா - 


27. நைவெஉ$ ஹெர்‌ - 
க 


1 Correct text in 220 below 
2. This sr seems to have indicated குளிகை however, some portion of the text has been missed. 


29. 


32. 


aE 


37. 


49. 
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மாக aIL கமளை 

இட்டு இந்த நைவெ௨த wr- 

ந தளிகை e yanmree 
arD வமாதநத்தார்‌. 
பரிகலத்தாற்கும்‌ mrad 
SANDHAL enyrrgmenr ஹொஜந€ 
பெர்‌ ஆசுரசூத தளிகை ௩ர[௨]௰ம்‌ 
er@anvurr arOG@s பெர்‌ 
sepes தளிகை நூறும்‌ 
Qawra amu outer 
இமபடிமினாலெ இந்த wee - 

@ QUT FRADE 

க்க கூடவதாகவும்‌ இந்த 
மத்தை யாதொரு 

பெர்கள்‌ பரிபாலதம்‌ 


ண்ணி நடத்தி[னா]ர்கள்‌ 


- அவர்கள்‌ சிதம்பர தலஜலெ 


. ஆயிரம்‌ லிங்க as Hag 


ஆமிரம்‌ Glorrg mme 


. ஆமிரம்‌ கன்னிகாஉ௱ந6 


ஆயிரம்‌ ௯வலஜெயா மூ 
வண்ணிந உாணதத்தை 
அடையக்கடவர்களாக - 


வும்‌ இந்த சத்துக்கு 
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ஆராகிலும்‌ ஒருவன்‌ 

அஹிதம்‌ பண்ணினான்‌ 

: அவன்‌ தன்னிட மாதா 
விதாக்களை கெங்கா 

சிரகிலெ கொன்ற கொவுகிலும்‌ 
ஆயிரம்‌ காராம்‌ பசுவை கொ - 
ன்ற கொலுத்தில்லும்‌ 


ஆயிரம்‌ ஹாஹ[ண*]ரை Qar- 


S š bp B # R Z BRB 


ன்ற கொவுகிலும்‌ 


a 


பொகக்கடவனாகவூ 


B 


மாஹகவம உ 2— ௨௨ 


No. 215 
(A. R. No. 370 of 1913) 

CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, north gopuram. right of entrance 
Venkatadéva-mahiriya Saka 1510, Sarvvadhari, Tai 22 

Text same as in No. 184 above. 


No. 216 
(A R. No. 371 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Natarája temple, north gopuram. right entrance 
Krishnadéva-raya 
This inscription in Telugu language and characters records that the king went 
on a campign to .... dripottunür, planted a pillar of victory there and on his 
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return came to Ponambalam, had daran of Ponnambala-dévar and constructed 
the northern gopuram. 


L o Svasti [*] Srimatu yi gopura rājādhirāja pa- 

2. ram&vara Sri-Vira-pratàpa-Sri-kru-[shna]-déva-maharàya - 
3 lu Siva . . dri-pottunüriki vibrési ja- 

4. ya-stambham vēsi tirigivachchi po- 

5 nambalànaku vachchesi pornnàm - 

6. bala-devuni darisimchchi vut[tlara-gou - 


7. ramunu kattirnchchi . . எள்ள 


No. 217 
(A. R. No. 372 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, north gopuram. left of enterance 
Veükatadéva-maháráya Saka 1510, Sarvvadhari, Margali 22 


Text same as in No. 180 above. 


No. 218 
(A R. No. 373 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, north gopuram. left of entrance 
Venkatadéva-mahiraya Saka 1510, Sarvvadhari, Tai 22 


Text same as in No. 194 above, 
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No. 219 
(A R. No. 374 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, north gopuram. left of enterance 


A Tamil verse (in verba metre). It says that the three (other) gopurams were 
those of the three kings who crown themselves and while this (the north gopuram) 
is of Tennet Tikkalun-tirattan for the God Tillaichchirrambalavan kiittan. 


TEXT 
1. முக்கொபுரங்கள்‌ முடிசூடும்‌ 
2. மன்னவர்கள்‌ இய்ச்கொபுரம்‌ 
3 இதுள்‌ தென்னத்‌ திக்கானுந்‌ திற 
4, ததன்‌ சிவலொகன்‌ தில்லைச்‌ 
X சிற்றம்பலவன்‌ கூத்தன்‌ வட 


6 கொபுரம்‌ ௨ 


No. 220 
(A R. No. 375 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Nataraja temple, north gopuram. slap setup near by 


Venkatadéva-mahariyar Saka 1515, Vijaya, Adi 1, Saturday, 
Jyeshtha = 1593 AD, June 30. 


Text same as in No. 214 above. 
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No. 221 
(A R No. 376 of 1913) 
CHIDAMBARAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


Nataraja temple, north wall of the Karpaka-vinayakar temple 
at the western gópuram 


Dévaraya Saka 1349, Plavanga, Mina, &u5, 
Sunday, Rohini = 1428 AD, 
March 2L 


One stone containing portions of the middle of the lines of the record is 
missing. However, the available text makes it clear that it was a royal order 
issued on the submission made by the pan-mahesvaras and Marudavanachchivan 
restricting the collection of levies from the deyvasthanas (lands belonging to the 
difference temples) to Sila-vari and prohibiting the levy of kar pira-kkanikkai, 
karanakkar-jodi and vi$eshadayam, from the same. It was also ordered that the 
devadana and tiruvidaiyattam (lands endowed to the Saivite and Vaishnavite 
temples) not to be given away on lease and no portion of the same may be 
given away as kani-dichiiraiili (tax-free land as remuneration for doing the 
service of administration of land) bhit-danam (land-gift) and bharta-vritti 
(maintenace of brahmins). This order became necessary because the above-stated 
prohibited levies began to be collected from the said lands on royal account, 
to pay which the temple authorities seem to have been obliged to mortgage the 
lands to the iravar, who refused to release the lands subsequently which 
circumstance inturn resulted in the workers on the soil (kudi) deserting the 
devasthana villages. 

It appears that the above was an order applicable to some other temple- 
lands in the region also as in continuation of this record, it is stated that the 
worship of God Tiruvambalam-udaiya-nayinar may be carried on as per old scale 
(püruva-mariyadi) under the supervision of Tripurari-chchivan. 


TEXT 
x anand") ஸ்ரீூறு ஈஹாகணலொெவுாநு Lem இ௱வாஜாலிமாஜந. 
இன்த ஸ்ரீவிறவூதாஉ! செவமாய 
கானம்‌ ஆ௩ர௫௪ம௬ன்‌ மெல்‌ செல்‌ - 
2. லா நின்ற பி[ல]வங்க umyt ந நாயற்று வாவு 
வளனுதியா$ நாயற்றுக்கிழமை பெற்ற மசொஹிணி நாள்‌ இராயர்‌ 
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இராயஸப்‌[ப] .......... ஈப்பள்ளி வழுதிலம்பட்டு உசாவடிகள்‌ 


பலதளி AF - 


வாதத்தில்‌ தாநத்தாற்கும்‌ அந்த அந்த உசாவடிகளில்‌ avamere 
டெய்வவமாநத்தில்‌ தாநத்தார்க்‌[கும்‌] தங்கள்‌ லெவவமாநத்தில்‌ 
அரைமனைக்குச்‌ செ . .. ணிக்கை என்றும்‌ அரசுபெறு 
என்றும்‌ காணி[க்கர்‌] செ[£] - 


. டி என்றும்‌ விசெஷாதாயம்‌ என்றும்‌ பல உபாதி என்றும்‌ 
ஆள்‌அமஞ்சி என்றும்‌ பலமுகத்திலும்‌ அத்த . . . கள்‌ 
அன்னியாயத்திலெ எடுத்தக்‌ கொண்டு . ........ பத்தர்‌ 
தம்முடைய கையில்‌ உரக்கம்‌ இட்டு 

& கொண்டு குடுத்த பூமியை சிலாமாஹனம்‌ ஆசு பண்ணிக்‌ 
குடுத்த பூமி உள்ளது உடையவர்க்கு பூறுவ முதலாக 


செல்லுகிறத்தை ஊர்க்க . . ........ அந்த ஊரவர்‌ 95556 
கொண்டு நிலம்‌ விடா - 


மல்‌ உத்தெண்டம்‌ பண்ணுகிறார்கள்‌ என்றும்‌ தஷெவவமாதங்களில்‌ 
ஊர்களில்‌ குடி உள்ளது ஒடிப்பொய்‌ உடையவர்‌ அங்கரங்கபொக 
பூசை திருப்பணி ........ று பன்மாஹெறாரும்‌ மருதவச்சிவனும்‌ 


. நமக்கு விண்ணப்பஞ்‌ செய்தபடி ஆலெ தங்கள்‌ தெய்வவமாதங்களில்‌ 
சூலவரிப்‌ பொன்‌ அல்லாதெ கற்பூரக்காணிக்கை கரணக்கர்‌ சொடி 
அறிக்‌ s s ç š < உடு ம்‌ ஆள்‌ அமஞ்சி என்று உபத்துரொகம்‌ 


க்கும்‌ கட்டளை பண்ணித்‌ தரவெ[ணு]ம்‌ என்றும்‌ டெய்வவமானங்களில்‌ 
திருநாமத்துக்காணி தெவதானத்தில்‌ நிலங்களை ஊரவர்‌ ஒத்தி 
அடசின நி........ ணி தங்கள்‌ வமானங்களுக்கு பூவாம்‌ மரி 


) வரரையும்‌ மருதவ[ன]ச்சிவனையும்‌ முந்‌ இட்டுடைத்தவும்‌ 
சொழமண்டலம்‌ திருவிடைமருதூர்‌ ஆராட்சி நாயனாநு பூறுவம்‌ 
முதல்‌ ஆக ஸ்வ... வாமரியாதிமிலெ பூசை 
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10. மருதவனச்சிவனை முன்னிட்டு பூவ-₹மரியாதியிலெ நடக்கும்படிக்கு 
வ 
திருவுள்ளம்‌ பற்றி அருளினபடி ஆலெ அம்மரியாதிமிலெ பூசைபு 
வைவ்‌ லெ இருக்கவும்‌ தெவதானம்‌ திருவிடை வூட்ட - 
11. த்தில்‌ குத்தகை குடாதொழியவும்‌ சாணி ஆட்சி இறையிலி என்றும்‌ 
பூதானம்‌ என்றும்‌ பட்ட[ஹ]த்தி என்றும்‌ விடக்‌ கடவதல்லவாகவும்‌ 
ஜ்‌. z iy wks கு நடுப்பட்ட பற்று திருவம்பயம்‌ உடைய நமி- 
DL ஞர்‌ பூசை புனஸாரங்கள்‌ திருபுராரிச்‌ சிவனை முன்னிட்டுக்‌ 
க 
கொண்டு பூறுவ மரியாதி நடத்திக்கொள்ளவும்‌ ௨ தருவக்களில்‌ 


13. த்திம்மனையும்‌ வரக்காட்டினொம்‌ ௨ 


No. 222 


(A R. No. 377 of 1913) 
LALAPETTAL CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH Arcor DISTRICT 
Detached fragments built into the waste weir of the Virinam tank. 
[Rajendra] Makara, Sunday, Maghi. 


Fragmentary and incomplete. One fragment contains portions of the mey- 
kirtti, beginning with Tiru-manni-valara of Ra jendra-chola I and seems to record 
a royal order. It refers to one Tennavan vilu..... whom the king mentions 
(as dear) as his son and probably to a grant for food-offerings to a deity. A 
second fragment seems to be dated in the reign of a king who took Madurai 
and the crowned head of the Pandya, (Kulottunga II ?) who seems to be part 
of a record of a grant of some donotion for a sandhi lamp by a brahmin lady. 


TEXT 
L டக்கமும்‌ பொருகடல்லிழத்தரையர்‌ தம்முடியும்‌ ஆங்கவர்‌ தெவியர்‌ 
ரொங்கெழில்‌. . .......... 


2 ண்‌ கருதி இருத்திய செம்பொற்றிருத்தகு முடியும்‌ பயங்கொடு 
பழிமிக முயங்கியில்‌ முது. . ......... 
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3 கர நாயற்று நாயற்றுக்கிழமை பெற்ற weg நாந்று நம்‌ மகநார்‌ 
தெந்னவந்‌ ep... 


4. நெல்லு எண்கலமாக வன நெல்லு உ௱௫மிசு கலம்‌ இந்நெல்லு 


No. 223 


(A. R. No. 378 of 1913) 

Erumbür, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Kadambavanésvara temple, central shrine, south base. 
Vikrama-chola Year 11° 

The final portion of the inscription is lost. It records the endowment of 
8 kaju for burning a perpetual lamp in the temple of God Siruttirukkoyil- 
Mahidévar at Urumir alias $ri-Vikkiramachóla-chcharuppedimahgalam in 
Vadakarai Viruda-rája-bhayahkara-valanàdu for ensuring the well-being of 
ÓTirumambalam-chürri alias Munaiyataraiyappallavaraiyan, one of the chalikkis 
of Tondaimandalam staying in Anaivari, the eastern hamlet of Valavan-madëvi- 
chcharuppsdimangalam. The amount was entrusted to the sivabrahmanar, holding 
kani in the temple who were enjoined to burn the lamp with ghee from the 
interest on the endowment amount. It is not stated as to who made the gift 


l Another fragment reads as follows: 
1. ரையும்‌ பாண்டியன்‌ Mm... 
2 வரமுடையார்ச்கு ஒரு சந்தி... ட... 
3 வரன்‌ ஷராமணிசூ ....... 
In characters of 12 - 13 century 
2 In the Annual Report the date is given as 16 
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TEXT 


1 ஹவ்ல விக்கிரமசொழ தெவற்கு யாண்டு மகாவது வடகரை 
விருதராஜலயங்கரவளனாட்டு வளவன்மாதெவிச்‌ 
சருப்பெதிமங்கலத்து கிழ்பிடாகை ஆனைவாரியில்‌ Alos] 
தொண்டைமண்டலத்து சளிக்கிகளில்‌ திருமா - 


2 [மிபழம்‌ குற்றி ஆந முனையதரையப்பல்லவரையனுக்கு நன்றாக 
இந்னாட்டு உறுமுரான ஸ்ரீவிச்கிரமசொழச்சருப்பெதிமங்கலத்து 
உடையார்‌ சிறுஇருசெகாமில்‌ மஹாதெவர்‌ கொமிளிலெ உபயமாக 
சணாதித- 

3 ele ஒரு திருநுதாவிளக்கு செலுத்தக்கடவதாக இக்கொயிலில்‌ 
காணி ஆளராந சிவஹாஹணர்‌ கையில்‌ குடு காசு ௮ இக்காசு 
அ க்கும்‌ காசு ஒன்றுக்கு நிங்‌[கள்‌] . . . . . . ..... க்கு பலிசை 
ஆல்‌ நெய்‌ கொண்டு [இப்பக]ல்‌ ஒரு திருனுஜா .......... 


No. 224 


(A R. No. 379 of 1913) 

Erumbir, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Kadambavanesvara temple, central shime, south base. 
Madiraikonda Parakésari- Year 18 

varman (Parantaka D 

Records the gift of 90 sheep for burning a perpetual lamp in the temple 
of God Chiru-ttirukkoyil-pperumanadigal in Urumar, a devadanam in Vedakarai- 
Nalvayalür-kkürram by Kali-nikki Gunavan of Marungil in Konadu. The donor 
also gave a dhara-nilai-vilakku weighing 75 palam for the purpose. The sabha 
of Urumür undertook to maintain the lamp supplying one ulakku of ghee daily 
that will be yielded by the sheep. 
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TEXT 


l eme& |F] மதுரை கொண்ட கொப்பரகெஸரிஸநர்க்கு யாண்டு 
வத 

பதினெட்டாவது வடகரை நல்வயலூர்க்‌ கூற்றத்து[தி] தெவதான 
முறுமுர்ச்‌ A- 

2 giá திருக்கொயில்ப்‌ பெருமானடிகளுக்கு கொனாட்டு மருங்கில்க்‌ 
கலிநிக்கி குணவனட்டின ஆடு தொண்ணுூறுமவனெ குடுத்த 
தராநிலை வி- 

3 எக்கு நிறை எழுபத்தைம்பலம்‌ இ[திதொண்ணூறாடுஞ்‌ சாவா 
முவாப்பெராடா[க*] நிசத முழக்கு நெய்யாலிவன்‌ குடுத்த நிலை 
விளக்கிலெ ௮- 

4. ட்டி அ[பூ]ாதிகூவற்‌ நிசதமொரு நந்தா விளக்கெரிப்‌ 
பிப்பொமானொம்‌ உறுமுர்‌ ஸஜையொமிது உநாஹெரைரி ரக்ஷ 
IE 


No, 225 
(A R. No. 380 of 1913) 
Erumbir, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Kadambavanésvara temple, central shrine, south base. 


Tribhuvanachakravartti Rajarija Year 7 


Portions of the inscription are damaged. It records the endowment for a 
sandhi lamp by a manradi residing in............ mangalam, a brahmadéyam 
in Vadakarai Virudarajabhayakara-valanadu. Three sivabrahmanas holding kani 
in the temple took over what was endowed (the nature of the material endowed 
is not clear from the extant readable portion of the inscription-probably 12 sheep 
were endowed) and undertook the responsibility of maintaining the lamp. 


TEXT 


L ஸ்வட்‌ [*] திரஹுவனச்சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீஇராஜஇராஜ 
ஜெவற்க்கு யாண்டு எழாவது வடகரை விருதராஜ பயங்கர 
வளநாட்டுப்‌ பிரமதெயம்‌ 
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2 [உறுமுரா][ன] [விக்கிரமசொழச்சரு]ப்பெதி மங்கலத்திருக்கும்‌ மந்றாடி 
திருக்கழி பால . வென . . . . . . . . வக்கொந்‌ பக்கல்‌ இவ்வூர்‌ 
தன்றி தங்கல்‌ 

W casu ugs த்‌ திருக்கொமில்‌ நாயநாற்கு சந்தி விளக்‌ . . . 


ga eae பந்நிரண்டும்‌ கைக்கொ - 

4. ண்டொம்‌ இக்கொமில்‌ காணி உடைய சிவப்பிராமண . . . . 
[சொமதெவபட்டநும்‌] காசியபந்‌ திருவெண்ணாம - 

X லை een auri பட்டநாந திருச்சிற்றம்பல பட்ட[நெநும்‌ பாரத்துவாசி 
குரியதெவந்‌ ஆ[ட்‌]க்கொள்ளவந்தாந்‌ பட்டநெதும்‌ இம்முவொம்‌ 
இவந்‌ ப- 


க்கல்‌ சந்தி விளக்கு கைக்கொ - 


= = 


ண்டொம்‌ இம்முவொமும்‌ இ- 
& ப்படிக்கு இவை கவுசிகந்‌ சொ - 
9. மதெவ பட்டந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு 
10. இவை காசியபந்‌ திருவெ . . . 
H. மலை உடையாந்‌ பட்டநாந தி! ... 


12. றம்பலபட்டந்‌ எழுத்து? 


No. 226 
(A. R. No. 381 of 1913) 

Erumbür, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Kadambavanésvara temple, central shrine, south wall. 
Madiraikonda Parakésarivarman Year 26 

(Parantaka D 

Records the gift of 90 sheep to God Siruttirukkoyil-pperumanadigal in 
Urumür, a dévadanam in Vadakarainal-vayalur-kürram by Kovadi Nili, wife 
1 A few letters at the end of these lines have been lost 


2. An unconnected damaged piece in the place inscribed in characters of the 12th century 
contains six lines, of which only நிகரிலி சொழ in line 4 is clearly readable. 
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(manavatti) of manradi Nakkan Tūħkānai of Korramangalam and the under- 
taking by the sabha of Urumür who took over the sheep to burn a perpetual 
lamp with an ulakku of ghee daily. 
TEXT 
L ஸஷிஸ்ரீ [| மதிரை கொண்ட கொப்பரகெஸரி up- 
வத 
ர்க்கு யாண்டு இருபத்தாறாவது வடகரை நல்வயலூர்‌ 
கூற்றத்து தெவதானம்‌ உறுமுர்ச்‌ சிறுத்திருக்கொயில்‌ 
ப்‌ பெருமானடிகளுக்கு கொற்றமங்கலத்து மன்றா - 


டி. நக்கன்‌ நூங்காநை மணவாட்டி Garang நிலி 


Da wk pR 


அட்டின ஆடு தொண்ணூறு இவ்வாடு கொண்‌ - 
7. டு நிசதம்‌ உழக்கு நெய்யால்‌ ஒரு நந்தாவிள - 
& க்கு வாஜாசிதரவற்‌ எரிப்பொமாலொம்‌ உ(ற்‌)றுமுர்‌ em - 


9. மெவயொம்‌ இது உநாஹெணை।ரிரகக்ஷ [1] 


No. 227 


(A. R. No. 382 of 1913) 

Erumbür, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
KadambavaneSvara temple, central shrine, south wall. 
Madirai-konda Parakésari- Year 20 

varman (Parantaka D) 

Records the gift of 90 sheep and a lampstand (dhara-nilai-vilakku) of 200 
palam weight to God Mahadëvar in Siruttirukkdyil of Urrumiir, a dévadanam 
in Vadakarai-Nalvayalur-kkürram by Nilakantan Satan, the udaiyan of the 
northern hamlet (vada-chéri) of this ir and the undertaking by the sabha of 


the place was to have a perpetual lamp burnt with one ulakku of ghee, after 
taking over the sheep. 
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TEXT 
anand of [Ë] மதிரை கொண்ட கொப்பரகெஸரிஉநர்க்கு 
யாண்டு இருபதாவது வடகரை நல்வயலூர்க்கூற்றத்து 


த்தெவதான முற்றுமுர்ச்‌ சிறுத்திருக்கொமில்‌ ஹாகெவர்க்கு 


இவ்வூர்‌ வடசெரி உடையா ஸிலகண்டன்‌ சாத்தன்‌ குடுத்‌ - 
த ஆடு தொண்ணூறு இவன்‌ குடுத்த த[ரா] நிலை விளக்கு 
நிறை இருநூற்றுப்பல மிவ்வாடு கொண்டு நிசதம்‌ உழக்கு [நெய்‌]- 


யால்‌ ஒரு நாாவிளக்கு வாஜாசி.தவற்‌ எரிப்பொமானொம்‌ 


9o Hn Dw åH” 


உறுமுர்‌ ஸஸலெயொம்‌ இது வநாஹெவறரிரககஷ ॥ ௨௨ 


No. 228 


(A R. No. 383 of 1913) 
Erumbür, CHIDAMBARAM TALUK, SoUTH ARCOT DISTRICT 
Kadambavanésvara temple, central shrine, south wall. 
Rājakēsarivarman Year 10 


Published in SI], XIII, No. 206 


No. 229 


(A. R. No. 384 of 1913) 
Erumbür, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH Arcor DISTRICT 
Kadambavanēśvara temple, central shrine, south wall. 


Madiraikonda Parakēsari Year 28 
(Parantaka D 

This inscription records the raising of the sri-viminam (central shrine) in 
stone and construction of the eight subsidiary gopurams (compound wall with 
eight turrets at regular intervals ?) for the god (Perumanadigal) of the small 
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temple (firuriu-kkOyi) at Urumür a devadanam in Nalvayalür-kkürram on the 
northern bank (of river Kollidam ?) and endowment of three and a quarter véli 
of land duly freed from taxes as the capital for maintaining the services in that 
temple (unnaligaippuram), after duly supplicating the overlord (peruman-adigal) 
Chola-Parantaka, by Irungolan Gunavan-Aparajitan. The three and quarter veli 
of land was composed of three vali in the village Karai-valkkaiyilanpadi and 
one quarter chey (veli) in the village Charukkai, both in the same nadu as 
mentioned above. 


TEXT 


L erar ef [*] மதிரைகொண்டகொப்பரகெஸரிஉநு[ர்‌*]க்கு யாண்டு 
[௨0௮] இருபத்தெட்டா - 

2 வது வடகரை நல்வயலூர்க்‌ கூற்றத்துத்‌ தெவதாநம்‌ உறுமுர்ச்‌ 
சிறுத்திருக்கொமில்‌ 

3 பெருமாநடிகளுக்கு ஸ்ரீவிலாநங்‌ கற்றளியெடு[பிபித[த] கஷ்டரிவார 
கொபுரஞ்‌ - 

4. செய்வித்து உடைஆர்‌ சொழப்பெரும[ா*]னடிகள்‌ 
ஸ்ரீபராருகஜெ.வர்க்கு இருங்கொள - 

உன்‌ குணவன[ட]ராஜிதன்‌ விண்ணப்பஞ்செய்ய அருளுப்பாட்டாற்‌ 
உண்ணாழிகைப்புற[ஞ்செ] - 

6 ம்‌[த*] நிலம்‌ இந்நாட்டுக்காரை வாழ்க்கையிலான்‌ பாடியென்றும்‌ 
பெரால்‌ நிலமுவெலி 

7. [இராத்தியர்ச்‌[கு] வெலி யெந்நும்‌ சொ[ர்வ]ம்‌ இன்றுமிந்‌ நாட்டுச்‌ 
சருக்கையான்குடிக்‌ காற்ச்‌ செய்யும[ர*]க முன்றெ alr) - 

& ல்‌ இம்முன்றை காலுமிறைமிழித்தி இறையிலியாக 29 6a_aries 
செய்து குடுத்தென்‌ சிறுத்திருக்கொயில்‌ ஹடிடாரர்க்கு இருங்கொளன்‌ 
6- 

9, ணவனபராஜிதநெந்‌ இந்நில முன்றெகாலும்‌ ஆணாக தழவற்‌ 


இறைமிலியாகவும்‌ இ[நிநம்‌ ஆ[ள்பா]டியான நிலத்துக்‌ கெல்லை 
கிழ்‌- 


377 


10. பாற்கெல்லை வெளிய/[க்‌*]குடி எல்லைக்கு மெரற்ரிக்கும்‌ 
தெ[ன்‌]பாற்கெல்லை பிடவூர்‌ நாட்டு வெ[ண்‌]டலையூர்‌ எ[லிலைக்கு 
வடக்கும்‌ Ayla] - 

I. கு நொக்கிச்‌ சிற்றலை வெஜார்க்கெ பாய்ந்த வாய்க்காலின்‌ வடக்கு 
மெ[ல்‌பா[ற்‌]கெல்லை பூதன்குடி யெல்லைக்குக்குக்‌ |ë] - 


12. [கும்‌ வடபாற்க்கெல்லை வெளியக்குடிக்கெ கிழக்குப்‌ பா[ய*]ந்த 


வாய்க்காலின்‌" 


No. 230 
(A. R. No. 385 of 1913) 
Erumbür, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Kadambavanésvara temple, central shrine, south wall. 
Ràjràj I Year 23 
Records the undertaking by the sabha of Urumir, a dévadina- 
brahmadéyam in Nalvayalir-kurram in Vadakarai Ràjendrasirha-valanadu not 
to levy the edar-kani-ppon amounting to 16 mañjadi and one kunri per annum 
payable to them by the ugachchar (instrumentalists) playing during the £rr-bali 
of God Mahadévar in Chiruttirukkoyil, in consideration of their having received 
5 kalañju tested by kasu-kal from Araiyan Vichchadiran, residing in that itr. The 
sabha undertook to pay the exempted levy themselves. 
TEXT 
l amadu? [*] திருமகள்பொலப்‌ பெருநிலச்செ - 
வத 
ல்வியுந்‌ தனக்கெயுரிமை பூண்டமை மனக்‌ 


2 
3 கொளக்‌ காந்தணுர்ச்சாலை கலமறுத்தருளி வெங்‌ - 
4. 


L கை நாடுங்‌ கங்கபாடியு நுளம்பபாடியுந்‌ தடிகை - 


l Incomplete 
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S பாடியுங்‌ குடமலை நாடுங்‌ கொல்லமுங்‌ கலிங்கமும்‌ er - 


6. ண்டிசை புகழ்‌ ஈழமண்டமும்‌ இலட்டபாடி எழரை - 


7. 


& 


9. 


Bp mn R DB B P B 


19. 


20. 


2L 


இலக்கமுந்‌ திண்டிறல்‌ வென்றித்‌ semi mb கொண்டு தன்‌] - 
[Glan fe வளருழியுளெல்லா யாண்டுந்‌ தொழதகை 

விளங்கும்‌ யாண்டெ செழியரைத்‌ தெசுகொள்‌ ஸ்ரீகொவி - 
மாஜமாஜூ[]ஸரிவநமாந ஸ்ரீமாஜமாஜெவற்க்கி யாண்‌ - 
டு இருபத்து முன்றாவது வடகரை ஈாஜெரரவமி௦ஹஹ வள- 
நாட்டு நல்வயலூர்க்‌ கூற்றத்து தெவதாந ஷூஹதெ[ய]ம்‌ உறு - 
Yr ஹலஹலெயொம்‌ இவூர்‌ இருக்கும்‌ வெள்ளாளன்‌ அரைய - 
ன்‌ விச்சாதிரனிடை கொண்ட பொன்‌ காசு கல்லால்‌ ஐங்க - 
முஞ்சுங்‌ கொண்ட பரிசாவது சிறுத்திருக்கொயில்‌ ஹா - 


ஜெவர்க்கு PAINA கொட்டும்‌ உகச்சர்‌ [ஆட்டை விட்டன்‌ 


. எங்களுக்கு இடக்கடவ எடர்காணிப்‌ .பொன்‌ முக்கா - 


லெ ஒரு மஞ்சாடியுங்‌ குன்றியும்‌ சது£தித்தவற்‌ நாங்‌ - 
களெ இட்டு WAG கொட்டு முகைச்சர்களை சதுதி - 
த்தவல்‌ லிப்பொன்‌ காட்டப்பெறாதொமானொம்‌ 


ஹஸஹலெயொம்‌ வநாயெவ ௧ ॥- 
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No. 231 
(A. R. No. 386 of 1913) 
Erumbür, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Kadambavanésvara temple, central shrine, south wall. 


Máravarman Virapindya Year 5, Sinha su. 8, 
Saturday, Anusham! 


The inscription is very much damaged. It records the sale of 2 ma of land 
as tirunamattukani in favour of Tirukkamakkottamudaiya Alagiya-Nachchiyar 
in the temple of Aludaiyar of Siruttirukkoyil in [Urumür] alias Vikramachola- 
chchaturvédimangalam, to the Adichandefvara-deva-kanmigal of that temple by 
the mahdsabha of the place. 


TEXT 
ஷஹவி[ஸ்ரீ] I ஸ்ரீம[த்‌] கித்திக்குமெல்‌ கொமா[றபின்மர்‌* 


திரஹுவநச்சசூவ[இ]கள்‌ ஸ்ரீவிர - 


[பா]ண்டியதெவற்கு யாண்டு ௫/[வது] 


1 
pA 
4 
4. வி௦ஹநாயற்று gle] உக்ஷத்து அட்ட [மியும்‌] 
5 சனிக்கிமுணிமயும்‌ பெற்ற அனிழத்து நா[ள்‌ உறுமுரா] - 
6. [ன] விகுசொழச்ச துவெ-8 மங்கலத்து 

7. மகாஸலஹலெயொம்‌ இவூர்‌ 


& உடையார்‌ சிறுத்திருக்கொமி - 


1. According to LDS. Pillai (AR.Ep, 1914, p65) the details of date given correspond to 1257 A.D. 
(267 AD. as printed is an error) August 18; 07; 28 in the reign of the Maravarman Vīra- 
Pandya, the conqueror of llam and Koigu, date of whose accession has been calculated in 
1254 AD. (AREp, 1922, para 34) However, it is seen that the details of date given also correspond 
to 1338 AD, August 22 fdt -64 fdn -66 in the reign of Maravarman Vira-pandya whose 
date of accesion has been calculated in 1334 AD. Inscriptions of the latter have been reported 
at Tiruvamattir, Villupuram taluk, South Arcot District (6/1922) and Mudiyanür, Tirukkoyilür 
Taluk, South Arcot District (268/193435) etc. (See AR.Ep, 1934-35, paras 22-23), 


2. “ன்மர்‌” is written below the line 
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9. [ல]டையார்‌ கொயில்‌ ஆதிச - 

10. ண்டெணை தெவகன்மிகளுக்‌ - 

H. [கு prajso நிலவிலை உராமாணம்‌ ப- 

12. ண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது இக்கொயிற்‌ - 

13. திருக்காம[க்கொ]ட்டமுடைய அழகியநாச்சியார்க்கு திரு[நா] - 
14. மத்துக்காணியாக நாங்கள்‌ விற்றுக்குடுத்த நில - 

IX reg ows உல மெற்குமாயின பக்கத்து 

16. இன்னாயநார்‌ தெவதானத்துக்கு மெற்க்குப்பட்ட நில - 

17. த்துக்‌ கிழக்கடைய நிலம்‌ அரை மாவும்‌ வெழம - 

18. டை வாய்க்காலுக்கு வடக்கு . ல்லுவாய்‌ என்று 

19. பெர்கூவப்பட்ட [தடி. மு]ன்நினால்‌ நிலம்‌ ஒருமா - 

20. வும்‌ இங்கு விட்டு கண்ணன்‌ குளத்துக்கு கிழக்கு தெற்றா - 
2l டி பள்ளம்‌ என்று பெர்‌ கூவப்பட்ட நிலத்து மெற்‌ - 

22. -30 very much damaged 

3l இன்னில மிரண்டு மாவும்‌ 

32. விற்று குடுத்தொம[ஈதி]சண்‌[டெ] - 

33. வர தெவகன்மிகளுக்கு ம - 

34. ஹாஹஸஹலெயொம்‌ இவை 

35. . மங்கலத்து உத்தம[பட்டன்‌] 
36 எழுத்து ௨௨ இவை ...... 
37... . பட்டன்‌ எழுத்து ௨.௨ இவை Qe- 


3௯... . . நாராயண பட்டன்‌ எழுத்து 
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40 a c d ex சிங்க பட்டன்‌ எழுத்து 

AL ஏகிய மக்கம்‌ ளே 

BADE ட a. ங்கள்‌ mn 

43. டட ee EE ண்டான்‌ எழுத்து 
No. 232 


(A R. No. 387 of 1913) 
Erumbür, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH Arcor DISTRICT 
Kadambavane$vara temple, central shrine, west wall 


Tribhuvanachakravarti Year 7, 
Rajaraja 

This inscription records that three Sivabrahmanas, who had kani in the temple 
of Tiruviramisvaramudaiya-Periyanayanar in the Irumür alias Vikkiramachola- 
chcharuppédimangalam alias Erumbür, a brahmadeyam in Merka-nadu in 
vadakarai Viruda-raja-bhayankara-valanidu, took over 96 sheep endowed for a 
perpetual lamp for the above-stated God by Olukarai-udaiyan Vasudévan Periyan 
alias Tiruchchirrambalamivéndavelin of Arasir in Tirumunaippadi-nadu in 
Rajaraja-valanadu and undertook to supply one ulakku of ghee daily and maintain 
the perpetual lamp from the month of Chittirai of that year cited. The same 
Sivabrahmanas also took over 14 cows endowed for the supply of curd for the 
God and milk for bath of that God (it is not stated as to who endowed the 
cows but apparently it was the same individual as the one who endowed the 
sheep for the perpetual lamp) and undertook to supply 3 nali of curd and 2 
nüli of milk (daily) and maintain the stipulated services from that month [of 
Chittirai] of that same year. 


TEXT 
L ஷவிஸ்ரீ* [*] திரிபுவனச்சகரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீராஜரா - 
வத 
2. ஐ தெவற்கு யாண்டு எழாவது ராஜராஜ வளநாட்டு தி- 


3. ருழுனைப்பாடி நாட்டுப்‌ . கை அரசூர்‌ ஒழுகறை 2- 


10. 


14. 


16. 


382 


டையாந்‌ வாஸுதெவந்‌ பெரியாநான திருச்சிற்றம்‌ - 


பல மு[வெந்த*]வெளாந்‌ பக்கல்‌ வடகரை விருதராஜ பயங்கர 
வளநாட்டு மெற்கா pr- 

டு ூமதெயம்‌ உறுமுரான விக்கிரமசொழச்‌ சருப்பெதிமங்கலமான 
எறும்பூர்‌ திருவிராமி - 

வரமுடைய பெரிய நாயநார்க்கு திருநந்தாவிளக்குக்கு இக்கொயில்‌ 


காணி உடைய சிவப்‌ - 


பிராமணர்‌ கவுசிகந்‌ விக்கெசுவரந்‌. சொமதெவபட்ட [நதெனும்‌ 
காமழபந்‌ திருவண்ணாமலை உடையாந்‌ 
திருச்சிற்றம்பலப[ட்‌*]டநெனும்‌ பாரதுவாசி சூரிதெவந்‌ 
ஆழ்க்கொள்ளவந்தாந்‌ பட்டநெ - 

நும்‌ ஆக இம்முவொம்‌ இவர்‌ பக்கல்‌ திருநந்தாவிளக்குக்கு 
கைக்கொண்ட ஆடு தொ - 

ண்ணூற்று ஆறு இவ்வாடு தொண்ணூற்றாறுங்‌ கைக்கொண்டு 
இவ்வாண்டை சித்தி - 

ரை மாஸமுதல்‌ நாளொன்றுக்கு நெய்‌ உழக்காக சந்திராதித்தவற்‌ 


எரிக்கக்கடவொமாகவும்‌ 


தயிரமுதுக்கும்‌ ஆடி அருள பாலுக்கும்‌ இவ்வாண்டை 
இம்மாஸமு[த']ல்‌ கைக்கொண்ட u- 

சு பதிநாலு இப்பசு பதிநாலும்‌ கைக்கொண்டு அமுதுபடி முந்நாழி 
தமிரமுது சந்திரா - 


தித்தவற்‌ செலுத்தக்கடவொமாகவும்‌ நித்தம்‌ இருனாழியால்‌ ஆடி 


அருளக்‌ கடவதா - 


கவும்‌ ஆக திருநந்தாவிளக்குக்கும்‌ sAr அமுதுக்கும்‌ ஆடியருள 
பாலுக்கும்‌ 
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17. கைக்கொண்ட பசு பதிநாலும்‌ ஆடு தொண்ணூற்றாறும்‌ 
கைக்கொண்டு சந்திராதித்‌[த]வற்‌ [செலு]த்தக்கடவொமா௱ - 

18. னொம்‌ இக்கொயிலில்‌ சிவப்பிராமண கவுசிகந்‌ விக்கெசுரந்‌ 
சொமதெவபட்டநெதும்‌ காபந்‌ திருவண்ணாமலை 

19, உடையார்‌ திருச்சிற்றம்பல பட்டநெநும்‌ பாரதுவாசி குரதெவந்‌ 
ஆழ்க்கொள்ள வந்தாந்‌ Lu i Gb இம்மு - 

20. வொமும்‌ இப்படிக்கு இவை கவுசிகந்‌ விக்கெசுவரர்‌ சொமதெவ 
பட்டந்‌ எழுத்து காற2பந்‌ திருவண்ணாமலை உடையாந்‌ 

21. திருச்சிற்றம்பல பட்டந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை பாரதுவாசி 
சூர்ய தெவந்‌ ஆழ்க்கொள்ள வந்தாந்‌ பட்டந்‌ எழுத்து [I^] 

In continuation stones in the same structure the following lines 

which apparenty form part of another record are found 

1. இத்தெவர்‌ பழந்‌ தெவதானமான நிலம்‌ கண்டராதித்தவதிக்கு 
கிழக்கு விரசொழ வாய்க்காலுக்கு தெற்க்கு முதற்‌ கண்ணாற்‌ - 

2. று முந்றாஞ்‌ சதிரத்து நிலம்‌ ஒருமாவரையும்‌ இரண்டாங்‌ கண்ணுற்று 
இர - 

3 ண்டாஞ்‌ சதிரத்து நிலம்‌ ஒருமாவரையும்‌ இரண்டாங்‌ கண்ணாற்று 
இரண்‌ - 

4. டாஞ்‌ சதிரத்து கொல்லை நிலம்‌ முன்று மாவும்‌ முன்றாஞ்‌ சதிரத்து 
நிலம்‌ 

S அரைக்காணியும்‌ நாலா(ஈ)ஞ்சதிரத்து நிலம்‌ ஒருமாவரைக்காணியு- 

6 ம்‌ அஞ்சாங்‌ கண்ணாற்று இரண்டாஞ்‌ சதிரத்து கொல்லை நிலம்‌ 
இரண்‌ - 

7. [டு மாவும்‌ இவதிக்கு கிழக்கு [ஐயங்‌/கொண்டசொழவாய்க்கால்லு - 

& . பட்ட சொமயாஜியென்‌ இப்படியறிவென்‌ இவ்வூர்‌ திருவெண்காடு 
பூட்ட ¿ sica ன்‌ ஆதித்தனென்‌ இப்படி[ய*]நிவென்‌ 
இவ்வூர்‌ ar... பன்‌ ஆரிதன்‌ ...... சூரசா[ர*]ங்கந்‌ 
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9. இப்படி[யிறிவென்‌ காமக்காணித்‌ திருக்கண்ணபுரமுடையான்‌ 
நாராயணனெந்‌ . . . . டி [அ]றிவென்‌ ஆரிதன்‌ கண்ணன்‌ 


ஸ்ரீசண்[ண]னென்‌ ..... பட்டனெ - 


10. . . திருவெண்காடு பட்டனென்‌ இப்படி அறிவென்‌ சாத்தமங்கலத்து 


வெள...... நிவென்‌ வ[ஈ*]ன[ம]ாதெவிச்சருப்பெதிமங்கலத்துக்‌ 
கண்டி .... 
ll [ரஞ்]சதிரத்து கொல்லை நிலம்‌] . ந்று wr...... வரர்‌ பக்கல்‌ 


இறை wgs கொண்டமையில்‌ சனூதித்தவற்‌ இறை இ... 

12. ல்லை நிலம்‌ எட்டுமாவும்‌ ஆக நிலம்‌ பந்நிரண்‌ 
க்கடவொமானொம்‌ உறுமுர்‌ ஸஹஹலெயொம்‌ ஆராதிக்கு நம்பிக்கு 
வநாயவா las] [I*] 


No. 233 
(A. R. No. 388 of 1913) 
Erumbür, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Kadambavanésvara temple, central shrine, west wall 
Rajaraja I Year 23 
The latter portion of the record is lost. It records the sale of land in two 
plots for a consideration of 10 kasu to Chandéévarar (the divine secretary of 
the God) in the Siruttirukkóyil in Urumiür, a devadana-brahmade yam in Nalvelür- 
kürram in Vadakarai-Rajéndrasimha-valanàdu by the sabha of Ürumür. 
TEXT 
L emersa [*] திருமகள்‌ பொலப்‌ பெருநிலச்‌ - 
2 செல்வியுந்‌ தனக்கெயுரிமை பூண்டமை 
3 மனக்கொளக்‌ காந்தளூர்ச்சாலை கலமறுத்த - 


4. ரளி வெங்கைநாடுங்‌ கங்கபாடியு நுளம்பபாடியு - 


mn 


10, 
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ந்‌ தடிகைபாடியுங்‌ குடமலைநாடுங்‌ கொல்லமு - 

ங்‌. கலிங்கமும்‌ எண்டிசை புகழ்‌ ஈழமண்டலமும்‌ 

இலட்டபாடி எழரை இலக்கமுந்‌ திண்டிறல்‌ வென்றி த- 
ண்‌[டாற்‌] கொண்டு தன்னெழில்‌ வளருழியுளெல்லா யாண்‌ - 
டுந்‌ தொழுதகை விளங்கும்‌ யாண்டெ செழியரைத்தெசு - 
கொள்‌ ஸ்ரீ [ழொ]மாஜாமாஜழெஸமீவநுமாந ஸ்ரீபாஜமான Qe eb - 


கு யாண்டு இருபத்துமுன்றாவது வடகரை rA aoa - 


12. வளநாட்டு நல்வெலூர்க்கூற்றத்துத்‌ தெவதான ஹுஹதெய - 


2L 


ம்‌ உறுமுர்ச்‌ சிறுத்திருக்கொயில்‌ மண்லெணரர்க்கு விற்ற நி- 
லம்‌ ஸஹலெயொம்‌ விற்றுக்குடுத்த நிலம்‌ ஸ்ரீஅருமொழிப்‌ - 
பெரெரி கிழ்‌ எரிக்கிலங்கொல்லை என்று பெர்‌ கூவப்படு நிலத்து- 
க்கு கிழ்பாற்கெல்லை எரிவாக்காலுக்கு மெற்கு தென்பாற்கெல்‌ - 


லை ஆனாற்றுக்கு வடக்கும்‌ மெற்பாற்கெல்லை கமுகுகொளிக்கு கிழக்கும்‌ 


வடு 

பாற்கெல்லை ஆனாற்றுக்குத்‌ தெற்க்கும்‌ இந்நான்கெல்லையிலு மக - 
ப்பட்ட நிலம்‌ அரையெ இரண்டுமாவும்‌ இதன்கிழை ஐய்யாறு 
தெ- 

வனென்று பெர்‌ கூவப்படு நிலத்துக்கு கிழ்பாற்கெல்லை 
எரிவாக்காலுசஞூ மெ- 

[ற்சூம்‌ தென்பாற்கெல்லை ஊர்ப்புறத்தாள்‌ கொமிலுசூஷ வடக்கும்‌ 
மெல்பாற்கெ - 

[ல்லை எரி]வாக்காலுக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை ஆனாற்றுக்குத்‌ 
தெற்கும்‌ 


386 
23. இந்நான்கெல்லைமிலுமசப்பட்ட நிலம்‌ எட்டு மாவும்‌ ஆக இரண்டு 
கிடக்‌ - 


24, கையாலும்‌ நிலம்‌ வெலி வெலியும்‌ விற்றுக்‌ கொண்ட விலைப்‌ 


பொருட்‌ காசு [மா] - 


25, ததால்‌ காசு glor] ஆகக்காசு பத்துங்கொண்டு வெலி நிலமும்‌ 
விற்றுசூடு - 


26. த்தொம்‌ சிறுத்திருக்கொயில்‌ மண்லெணரர்குத உறுமுர்‌ வெ 


யொம்‌ 
27. இந்நிலம்‌ வெலிசூதம்‌ இறை யெச்சொறு வாசலில்டெரந்தகுடி - 
28 [மையும்‌ ஊரிடுவரிப்பாடு எப்பெர்ப்பட்டதும்‌ இறுப்பதற்கு u! 


Two more pieces in the same place in later characters which 
together read as follows: 


இப்படி s- 

நிவென்‌ வள - 

வன்‌ மாதெ- 

விச்சருப்‌௦ - 

பதிமங்க - 

லத்து கரணத்தான்‌ ஸ்ரீகரஷன்‌ திருவெண்காடுடை - 
யானாந உத்தமப்பிரியநெந்‌ இது உந்தாஹெறை[ஈ*]கஷ 
யென்‌ இப்படியறிவென்‌ இவ்வூர்‌ வெண்ணைக்குறிச்சிக்‌ காளை 


இப்படியறிவென்‌ ஸ்ரீமதுராந்தகச்செரிக்‌ காரம்பிச்செட்டு நாரசிங்‌ 


pyre = இ க 5 D = 


. ளன்‌ அக்காரமங்கலமுடையானென்‌ . இந்நிலத்தி . பொ [குடி] 
தாங்‌[கி] விளாகம்‌ 


l Continuation lost 
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No. 234 
(A. R. No. 389 of 1913) 

Erumbür, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Kadambavanésvara temple, central shrine, west wall 
Parakésarivarman Year 5 

Published in SJ... Vol. XIX, No. 135 


No. 235 


(A. R. No. 390 of 1913) 
Erumbür, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARcor DISTRICT 
Kadambavanésvara temple, central shrine, west wall. 
Kulóttunga II Year 12, Vrischika Su. 12, 
Wednesday, Révati = 1144 A.D. 
November 8, f. d. t. 16 
This record starts abruptly with the meykkirtti, pu mevu valar of the king, 
without prefacing it with a svasti Sri. It states that one Toranavallaba-perayan, 
resident of Urumür alias Vikkiramachola-chcharuppédimangalam, a brahmadéyam 
in Mérka-nadu in Virudaraja-bhayankara-valanadu, who had connections with 
Kadavarayan gifted 4 ma of land in two plots, one of which was purchased 
from a brahmin of the village and the other from the sabha, for the ritualistic 
food offerings (tiru-mandira-ponagam) during the early morning service to God 
Mahadéva of Chiruttirukkoyil in this ir. 
It is to be noted that the name of the donor is given differntly in each 
of the two places where his name is mentioned. 


A small end-portion of the record is not available. 


TEXT 


l பூமெவு வளர்‌ திருப்பொ[ன்‌ மார்வு] புணர நாமெவு கலைமகள்‌ 
நலம்‌ பெரிது சிறப்ப மாமக[ள்‌ வெல்‌]புயத்திருப்ப இசை[ய]ஞ்‌ 
செல்வமு 'மெண்டிசை விளங்க நிருபர்வந்நிறைஞ்ச நிணில 
மட oserluls திருமணம்‌ புணீரசிந்து சிர்வளர்‌ திரும- 
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2 ணி முடிகவித்தென அணிமுடி சூடி மல்லை ஞாலத்து 
பல்லுமிற்க்கெல்லாம்‌ எல்லைமிலின்பம்‌ இயல்வினில்யெய்த 
வெண்குடை நிழற்‌ செங்கொலொச்சி வாழியூழி வாழி நடப்ப 
செம்பொன்‌ விரஸிங்ஙாஸனத்துப்‌ புவனமுழுதுடையாளொடும்‌ 
விற்றிருந்தருளிய கொப்பரகெச - 


3 ரிபற்மரான திரபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்க 
சொழதெவற்கு யாண்டு De. ஆவது [விருச்சிக நாயற்று பூர்வ 
வவத்து [து]வாஉசியும்‌ புதன்கிழமையும்‌ இரெவதியும்‌ பெற்ற நாள்‌ 
வடகரை விருதராஜ பயங்கர வளனாட்டு ERARD உறுமுரான 
விக்கிரம சொ - 


4. ழச்சருப்பெதிமங்கலத்து இருக்கும்‌ காடவராயன்‌ A 
யான்குடியானான தொரணவல்லவபெரயனென்‌ இவ்வூர்‌ உடையார்‌ 
சிறுத்திருக்கொயில்‌ உடைய ஐஹாதெவர்க்கு நான்‌ சிறுகாலைச்சந்தியில்‌ 
திருமந்திரபொனகம்‌ சன்திராதித்தவற்‌ 0[ச]ல்வதாக இவ்வூர்‌ 
சந்திரசெகரவதி - 


5. க்கு கிழக்கு செயங்கொண்டசொழவாய்க்காலுக்கு தெற்கு ௨௩௧ 
சதிரத்து நான்‌ ஆரிதன்‌ ஆதித்தன்‌ திருவிரட்டானமுடையான்‌ 
உள்ளிட்டார்‌ பக்கல்‌ விலைகொண்டுடையெனாய்‌ எந்நுதாயிருந்த 
நில ஒரு மா முக்காணியும்‌ இதந்‌ மெற்கு முதற்கண்ணாற்று முதற்‌ 
சதிரத்து BIT இவ்வூ - 

6. ர்‌ மஹாஸபையார்‌ [படு]விலை கொண்டுடையெனாய்‌ எந்நுதாயிருந்த 
நிலம்‌ இரண்டுமாக்காணியும்‌ ஆக நிலம்‌ நா[லு]மா இந்நிலம்‌ 
நாலுமாவுக்கும்‌ கிழ்பாற்கெல்லை ஆரிதந்‌ செல்வந்‌ கண்ணந்‌ 
உள்ளிட்டார்‌ நிலத்துக்கு மெற்கு[ந்‌ தெந்பாற்கெல்லை கடம்பாற்று 
நிர்நிலைக்கு வட - 

7. க்கும்‌ மெற்கெல்லை ஸபைப்பொதுவுக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடக்கெல்லை 
ஆரிதந்‌ ஆதித்தந்‌ திருவிரட்டானமுடையாந்‌ உள்ளிட்டார்‌ 
நிலத்துக்கு தெற்கு 

8 இவ்விசைஇந்த நான்கெல்லைக்கும்‌ உட்பட்ட நிலம்‌ நாலுமாவும்‌ 
இந்நிலம்‌ நாலுமாவும்‌ உடையார்‌ சிறுதிருக்கொயில்‌ மஹாதெவற்கு 
திருமந்திரப்பொ - 
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னகத்துக்கு உடலாசச்‌ சந்திராதித்தவற்‌ செல்வதாக ஸ்ரீபாதத்தெய்‌ 
நிர்வார்த்துக்குடுத்தெந்‌ இவ்வூரிருக்கும்‌ காடவராயன்‌ . . அடியாந்‌ 
குடிதாங்கியாந 


10. தொரண சூரப்பல்லவரையனெந்‌ இது ஸ்ரீமாயெசரவர்‌ (gr Gesn 


இவர்‌ வெண்டிக்கொள்ள இப்பிரமாணம்‌ எழுதினெந்‌ 


சாத்தமங்கலத்திருக்கும்‌ வெ - 


ll ள்ளாளந்‌ திருநல்லூருடையாந்‌ வெளாந்‌ அத்தியூராளியான 


புலியூர்நாட்டு வெளானெந இவை என்னெழுத்து இவை தொரண 


வல்லவபெரய - 


D. ன்‌ எழுத்து இப்படியறிவென்‌ தெங்க[ஞா]ருடையான்‌ மாசிலாமணி 


திருக்கரக்கொயிலுடையானென்‌ இவை என்னெழுத்து 
இப்படி.யறிவென்‌ ஆ - 


13. ரிதன்‌ திருவிக்கிரமன்‌ திருவெங்கடபட்டனென்‌ ...... sal 


No. 236 
(A. R. No. 391 of 1913) 
Erumbir, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


Kadambavane$vara temple, central shrine, north wall. 


Parakésarivarman Year 16 


Published in SJJ. Vol. XIX, No. 394 


No. 237 
(A. R. No. 392 of 1913) 
Erumbür, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH Arcor DISTRICT 


Kadambavaneávara temple, central shrine, north wall. 


Parakésarivarman Year 3 


L 


Published in S.I. Vol XIII, No. 49 


Stops here 
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No. 238 


(A. R. No. 393 of 1913) 
Erumbür, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Kadambavanésvara temple, central shrine, north wall. 
Parakësarivarman Year 9 


Published in SJJ. Vol. XIX, No. 229 


No. 239 


(A R. No. 394 of 1913) 

Erumbir, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Kadambavanésvara temple, central shrine, north wall. 
Parakésarivarman Year 9 

Published in SJJ. Vol XIX, No. 230 


No. 240 


(A. R. No. 395 of 1913) 
Erumbür, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Kadambavane$vara temple, central shrine, north wall. 
Rajéndra-chola I Year 6 


The record starts with the king's meykkirtti beginning with Tirumanni valara 
and states that for burning a perpetual lamp and to arrange for the supply of 
the food-offerings to God Mahādēva of the Siruttirukkoyil in Urumür, a 
brahmadéyam in Nalvayaliir-kirram, 1rajéndrasinga-valanadu, Kaviniyan 
Sankaranarayanan of the same village gifted a plot of land called marayampallam 
of % and 1/8 veli that is 12% mà in extent 


TEXT 


1 amardi [4 திரும[ன்‌*)னிவளர இருநில மடநையும்‌ பொற்‌ 
[செய] - 
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2. ப்பாவையு[ம்‌ கி]ர்த்தநிச்செல்வியும்‌ தந்பெருஜெவிய[ராகி] 


3. இந்புற நெ . . . ம்‌ முழியுள்‌ BOO துறெ நாடும்‌ துடர்வந 
வெலிப்பட - 
4. ர்‌ வநவாசியும்‌ சு[ள்‌*]ளிச்சூழ்‌ மதிழ்‌ கொ[ள்‌*]ளிபாகெெயும்‌ 


நண்ணற்‌ கருமுரண்‌ 

மண்ணைக்கடக்கமும்‌ பொருகடல்‌ ஈழத்தரையர்‌ தமுடியும்‌ 
ஆங்கவன்‌ தெ- 

வியரொங்கெழில்‌ முடியும்‌ முன்னவன்‌ பக்க[ற்‌ தென்னவர்‌ alee 
சாத" 

ரமுடியும்‌ இ௫ரன்‌ நாரமும்‌ தெண்டிரை ஈழமண்டல முழுவதும்‌ 
எறிப - 


டைக்‌ செ[ர]ளன்‌ முறை[மையில்ச்‌ சூடும்‌ [துலதநமாகிய பலர்பு - 


9. கழ்‌ முடியும்‌ செங்கதிர்‌ மாலையும்‌ சங்கதிர்‌ வெலைத்‌ தொல்‌ 


10. 


14. . 


16. 


பெருங்கா - 

வல்‌ பலபழநிவும்‌ மாப்பொருூண்டாற்க்‌ கொண்ட 
கொப்பரகெஸரி - 

உ௨ன்மராந ஸ்ரீராஜெஷ7/சொழசெவர்க்கு ய[ர*]ண்டு ஆறாவது 
வடகரை இரா - 

ஜெஞர(ர)சிங்கவளநாட்டு நல்வயலூர்க்‌ கூற்றத்து en; ap Gs ub 
உறுமுர்‌ சிறுத்‌ - 

திருக்கொயில்‌ மஹாடெவர்க்கு இவ்வூர்‌ கவிணியன்‌ 
சங்கரநாராயணன்‌ நொஜஞஷாவி - 

நாநாழித்‌ திருவமுதுக்கும்‌ ஒரு கறியமுதுக்கும்‌ குடுத 
நிலமாவது ஸ்ரீயருமொழி Os - 

வப்பெரெரி கிழ்மாராயம்பள்ளமென்று பெர்‌ கூவப்படும்‌ நிலத்துக்கு 
கிழ்பா - 

ந்கொல்‌*]ல எரிவாய்க்காலுக்கு மெற்க்கும்‌ தென்பாற்கெ[ல்‌*]ல 


கடம்பாற்றுக்கு வடக்கு - 
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17. [மி] மெல்பாற்கெ[ல்‌*]லை காபன்‌ காடன்‌ நாராயணனள்ளிட்டார்‌ 
க[ல]மாழ்கி[ற] 

B [நி]லத்து[க்‌*கு கிழக்கு வடபாற்கெ[ல்‌*]லை ஆரிதந்‌ நக்கந்‌ பற்பநாபந்‌ 
நிலத்துக்கு தெ- 

19. ற்கும்‌ இவ்விசைத்த பெருநாந்செ[லிலைக்கும்‌ அகப்பபட்ட நில மிகுதிக்‌ 
குறிெவு - 


20. ள்‌ வுள்ளடங்க நிலம்‌ அரையெ அரைக்கால்‌ இது பன்மாயெவரர்‌ 
க [I5] 


No. 241 


(A. R. No. 396 of 1913) 

Erumbiir, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH Arcor DISTRICT 
Kadambavaneévara temple, central shrine, north wall. 
Parakésarivarman Rajéndra (ID Year 4 

The record is prefaced by the rather rare eulogy of the king beginning 
with Tirumadu puviyenum. The record available is incomplete. 


The perunguri-pperumakkal of Vanavanmadévi-chcharuppédimangalam, a 
brahmadéyam of Mérkka-nadu in Rajadhiraja-valanadu, assembled in the 
courtyard (of the temple) of Valavanmadévi-Vinnagar-alvar and executed a 
sabha-vyavasthai (arrangement of sabha) in respect of land assigned for the 
provision of food-offerings and viniyogam in the name of Chandrasekhara- 
pperumül-Denàyakar in the temple of Vijayahgondachóla-Iévaram-udaiya- 
{nayanar]. Other details have been lost. 


TEXT 
1 an and uf [P] திருமாது புவி[யெனும்‌ பெரு]மா[த]ரிவர்‌ 
தன்மாதெவியர்‌[களாக மி]தொளி வெண்குடை [ய]யர்த்து 
திண்கலி பியர்த்து தன்‌ சிறிய தாதையாகிய எறி[வ]லி 
கெங்கைகொண்டசொழனை பொங்கி கலி . [முடி] சொழநென்று[ம்‌] 
[பொருமுரட்டி] - 
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Lo த்‌ிதம்பியர்‌ [slysi வென்றி கொள மும்முடிசொழ . . . 
தம்மு[னை]ய . [திறந்‌ சொழபா .......... ல்‌ வீரசொழனைப்படி 
ysis] கரிகால சொழநென்றும்‌ பொருதொழில்‌ 

த்தடக்கை மதுராந்தகளைச்‌ சொழகங்கநெ[நிறு . தொள்‌ 


வலிமெ[வி கில்‌ பராூகதெவனைச்‌ சொழவயொத்திய ராஜநென்றுந்‌ 
[தியாக கொள்‌ தன்நிருவுளத்தன்பொடு கருதா காதல்‌ . ன்றா[டு] 
தலம்‌ புகழ்‌ wung சொழனை உத்தமசொழநென்றும்‌ 
தொத்தணிமுசைய விதலங்கல்‌ முடிகொண்ட சொழனை இகல்‌ 
விசைய[ஈ]லயநென்றும்‌ [பு]கர்முகத்‌ 


. தெழுதியா களி[ற்று]ச்‌ சொழகெரளனை வார்சிலைச்‌ சொழ 
கொளகென்றுந்‌ திண்டிறற்‌ கிடாரங்கொண்ட சொழனைத்‌ தினகரர்‌ 
குலத்துச்‌ சிறப்பமர்‌ சொழஜனழ௱ாஜநென்‌ நுங்கனை கழற்ப்படி 
கொண்ட பல புகழ்‌ முடிகொண்ட சொழனைச்‌ சுந்தர 
சொழநென்றுஞ்‌ செரூமிடப்பிடிகலிரட்‌ - 


டபாடி கொண்[ட] சொழனைத்தொல்புவியாளுடைச்‌ 
சொழகன்னகுச்சியராஜநென்றும்‌ மன்னுதன்‌ கா[த]லர்‌ காதலர்‌ 
தம்முள்‌ Guos[e] . . திராங்கனை கழல்‌ மதுராரகனை வெல்படைச்‌ 
சொழவல்லபநென்றும்‌ மானச்சிலைக்கையொரானைச்‌ செவகனை 
நிருபெஜ சொழநென்றும்‌ பருமணிச்‌ - 


சுடர்‌ நெடுமகுடஞ்‌ சூட்டி படிமிசை நிகழும்‌ நாளினுள்‌ 
இகல்வெட்டெழமுது சென்றொண்டிறலிரட்டமண்டலமெய்‌ திந . . 
4% நெகமழிந்தனன்‌ வளவநென்றம்‌ மொழிகெட்டு 
வெகவெஞ்சனுக்கி திரகவமல்லன்‌ பரிபவமினக்கி தென்றெரி 
விழித்தெழுந்து Q) . . . . ங்கிர்த்தி கொப்பத்தக - 

. வையில்‌ உட[ன்‌] . . திரென்றமர்‌ துடங்கிப்‌ பொழுதவன்‌ 
செஞ்சமரமாரி தன்குஞ்சர முகத்தினுந்தந்‌ திருத்துடைமினுங்‌ கு . 
esae Sob க்கவுந்‌ தன்னுட நக்களிறெறிய தொடுகழல்‌ விரர்‌ 
மடியவும்‌ வகையாதொரு த[நி]யநெகமும்‌ பொருபடை வழங்கி 
மொயம்ப . . . said தம்பி ஐயசிங்கனு - 
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8 ம்‌ பொற்ப்புலக Q .. . .ந்தராசதபநனும்மான மன்நவரில்‌ மண்டலிய 
சொ .. னும்‌ ஆனவன்‌ புகழாளுமரையனுந்‌ தென ........ 
யனுந்‌ திட்டி நன்னி நுளம்பனுமெனுமிவர்‌ முதலியர்‌ 
எண்ணிலியரைசரை விண்ணகத்தெற்றி வன்னியரெவனும்‌ வயப்ப 


. டத்துத்‌ தனுங்கொ - 


9. ன்னவில்‌ படை[கு] . டாத! og னுமென்‌ நின்ன 
வெஞ்சினவரைசரொடஞ்சிய சளுக்கி குல குலகுலைய்ந்து தலை 
மயிர்‌ விரித்து முன்னுற நெளி ......... ல பறிந்தொட மெல்‌ 
கடல்‌ பாச்சிய பொழ்தில்‌ செருக்களத்தவன்‌ விடு சத்துரு பயங்கரன்‌ 
கா[ப]த்திர முதல்‌ பத்திர சாதி பசட்டரைசநெ [மு] ..ம...ட 


பரிகனும்‌ ஓட்டக - 


10. நிரைகளும்‌ வராக[வெல்‌ கொடி முதல்‌ ராஜ பரிச்சந்தமும்‌ ஒப்பி 
சட்டி வஸஹப்பையென்றியர்‌ முதல்‌ தெவியர்‌ குழாமும்‌ 
யாலைய்ிட்ட] «sss ius வையிற்‌ கொண்டு dangu 
கலிஷெழவெய்து தென்றிசை யெல்வைமில்‌ பொற்ப்படை நடாத்தி 
விறற்ப்படைக்‌ கலிங்கர்‌ மனவி .. STAD . . . கடர்‌ களிற்றொ - 


ll டும்‌ படக்கதிர்‌ qs . . . த்‌ . . இலங்கைக்‌ கிறைவன்‌ மாப்பானன்‌ 

காதலரிருவரைக்‌ களத்திடைப்‌ பிடித்து மாப்பெரும்‌ ye..... 
iode avapro உடையார்‌ ஸ்ரீனாஜொத ஜெவற்கு யாண்டு 
௪ஆவது . . . . னால்‌ rumorem go arnt Phaps நாட்டு 


snam ub ஸ்ரீவ[ஈநவந்மா]தெவிச்‌ சருப்பெதிமங்க - 


12. லத்துப்‌ பெருங்குநிப்‌ பெருமக்களொம்‌ இற்றை நாளால்‌ பகல்‌ 
நடுவில்‌ . திருமுற்றம்‌ வளவந்மாதெவி விண்ணகர்‌ ஆழ்வார்‌ 


திருமுற்ற . . . [பெருங்குறிகூடி. ... து பணித்து ஹஹா 
ala anan - .. பரிசாவது இவ்வூர்‌ வடபிடாகை , . ன 
விஜயங்கொண்ட [சொழ] ஈவரமூடை . . . . மயிலில்‌ சஞரசெகரப்‌ 
பெரு - 


——————— —— அட அட படம்‌ உடம்‌ 
1 Continuation built in 
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13. மாள்‌ தெசிநாயகர்‌ திருநாமத்தால்‌ திருவமுதுக்கும்‌ இத்தெவர்‌ 
விநியொழத்துக்கும்‌ Oar... நிலம்‌ சிகரவதிக்கு கிழக்கு . . வந்‌ 
மாதெவி வாய்‌[க்கா]லுக்கு வடக்கு இ[ரண்டாங்‌ கண்ணுற்று முதற்‌ 
சதிரத்து தென்மெலை முன்று மாவும்‌ சஞ_செகரவதிக்கு கிழக்கு 
திரிபுவதமாதெவி வ[ஈய்‌]க்காலுக்கு வடக்கு மு- 


14 தற்க்‌ கண்ணாற்று [முன்றாஞ்‌ சதிரத்து நிலம்‌ அரையெ ஒரு மா 
முக்காணியும்‌ prore) சதிரத்து தெற்க்கில்‌ ஆறுமா ..... நிலம்‌ 
eerG. முக்காணி இன்நிலம்‌ ஒன்றெய்‌ முக்காணியும்‌ 
எட்டா[ரூரத்திந்‌] கிழ்‌ மடக்கி வந்த நிலம்‌ அரைமாவரைக்கா' 


No. 242 


(A. R. No. 397 of 1913) 

Erumbir, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT 
Kadambavanésvara temple, central shirne, north wall 
Rajakésarivarman Rajaraja (I) Year 7, Makara su. 8, 

Révati, Saturday’ 


The text of this inscription is scattered on stones at different places in the 
temple. 


The record is prefaced by the meykkirtti starting with Pumaruviya 
tirumadum which is known to have been drafted for the king, Parakésari Rajaraja 
II and to have been adopted by his successor Rajakésari Rajadhiraja H in his 
earlier years, Among Chola Rajarajas only the first and third were 
Rajakesarivarmans. Palaeography rules out the identification of the king of the 
record with the first. It could have been the third but he is not otherwise known 
to have adopted the mey-kkirtti of the king this record. 


1. Incomplete 

2. The details of date given have been equated to 1152 A.D, December 6 Makara in the reign 
of Rijaraja II by LD. Swamikannu Pillai on the basis that month Dhazus quoted is a mistake 
for Makara It is highly improbable that the drafter of the record would have been mistaken 
about the month. The details correspond to 1221 AD, January 2, fdt. -53; fdn. 42 as also 
to 1222 AD, January 22, su 8 - . 59. But the asterism on that day was Kartigai (97) in the 
regnal years of Rajaraja HI, year 6 and 7 respectively. 


3% 


The record tells about a resoluation of the mahdsabha of brahmadeyam 
Urumir alias Vikkiramachola-chcharupedimangalam in Merka-nadu in Vadakarai 
Virudarà jabhayankara-valanadu, to pay 55 kalam of paddy annually to the temple 
of God Tiruviramisvaram-udaiya-periyanayanar, the amount of paddy having 
been partly the interest on 60 kasu they had taken from that temple in a time 
of stress due to bad times and shortness of cash (akkam), and partly in adjustment 
against an equal amount of paddy due from the sabha to the temple as a 
consolidated payment of tan(?)kadamai, padi-kaval, chilvari, al-amarji and such 
levies in respect of 2 ma % kani of land at the rate of 26 kalam, 3 kuruni per 
ma, the said land having been that half of the land which was stipulated to be 
iraiili-devadina out of 4 mā one kani gifted to the temple as devadana by 
Vasudevan Periyan alias Tiruchchirrambala-muüvendavelan the udaiyan of Poygai- 
araisür-olukarai of Tirumunaippadi in Ràjaraja-valanadu. The land concerned had 
been purchased by the donor partly from the sabha out of its common land 
and partly from four individual brahamins. 


TEXT 


l பூமருவிய திருமாதும்‌ புவிமாதும்‌ செயமாதும்‌ நாமருவிய கலைமாதும்‌ 
புகழ்மாதும்‌ நய - 


ந்து புல்க அருமறைவிதி நெறியனைத்துந்‌ தழைப்ப 
வருமுறை உரிமையில்‌ மணிமுடிகுடித்‌ திங்கள்‌ வெண்‌ - 
குடைத்திசைகளுறெட்டுந்‌ தங்க தனிக்கூட - 

ந்தாநென விளங்‌(கிக்‌ கருங்கலிப்பட்டி - 

யைய்ச்‌ செங்கொல்‌ துரப்ப பொருங்கதி - 


ராழி புவி வளர்த்துடந்‌ வர வில்லவரிர[ட்ட]ர்‌ மினவர்‌ சி[ங்களர்‌] 


9 ND p இ pN 


பல்லவர்‌ தெலுங்கர்‌ பாத்திவர்‌ பணிய எண்ணருங்‌ கற்‌[பில்‌] 
மண்ணகம்‌ புணந்து செம்‌- 
9. Quri விரஸிங்ாஸனத்து புவனமுழுதுடையா(ள்‌/ளொடும்‌ 


விற்றிருந்தருளிய கொவிராஜகெசரிவ[2௨-1]ரான திரிபுவன 
சக்கர[வித்திகள்‌ [ஸ்ரீ] 


10. 


14. 


16. 


17. 
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ராஜராஜெவர்க்கு யாண்டு எழாவது மகரநா[ம*]ற்று பூர்வபக்ஷத்து 
அட்டமியுஞ்‌ சனிக்கிழ[மை]யும்‌ பெற்ற இரெவதி நாள்‌ வடகரை 
விருதராசபயங்கரவள [நா*]ட்டு மெற்க்‌ - 


கானாட்டு ஹுமதெயம்‌ ஸ்ரீஉறுமுரான விக்கிரமசொழச்சருப்பெதி 
மங்கல[திது மஹாஸஸலெயொம்‌ இவ்வூற்த்‌ திருவிராமிவரமுடைய 
[பெரிய]நாயநாற்க்கு தெவதானமாக ராஜராஜவளநாட்டுத்‌ 
திருமுனைப்பாடிப்‌ பொ - 


WOK அரைசூர்‌ ஒழுகறை உடையான்‌ வாஸுதெவந்‌ பெரியாநான 
திருச்சிற்றம்பல முவெந்தவெளாந்‌ எங்கள்‌ பக்கல்‌ தெவதானமாக 


கொண்டு விட்ட [நிலம்‌ இவ்வூர்‌ சந்‌[திரிசெகரவ - 


திக்கு கிழக்கு விரசொழ வாய்க்காலுக்கு தெக்கு முந்றாங்‌ கண்ணாற்று 
முன்றாஞ்‌ சதிரத்து OMG பொது நிலம்‌ காணி அரைக்காணியும்‌ 
நாலாங்கண்ணாற்று முன்றாஞ்ச - 

திரத்து நிலம்‌ அரைக்காணியும்‌ இரண்டாங்‌ கண்ணாற்று முன்றாஞ்‌ 
சதிரத்து ஆரிதந்‌ திருவிக்கிரமந்‌ திருவெண்காடு பட்டந்‌ 
உள்ளிட்டார்‌ பக்கல்‌ கொண்டு விட்ட. தடி இ- 

ரண்டிநால்‌ நிலம்‌ முக்காணி அரைக்‌ காணியும்‌ முந்றுங்கண்ணாற்று. 


முந்றாஞ்‌ சதிரத்து ஆரிதந்‌ திருவிரட்டானமுடையாந்‌ ஆதித்தந்‌ 
பக்கல்‌ கொண்டுவிட்ட நிலம்‌ முக்காணி 


அரைக்காணியும்‌ இங்கெ காறாப ஆரிதந்‌' ஒ.க்ஷணாமுத்தி YOS 
வியாஹன்‌(ன) உள்ளிட்டார்‌ பக்கல்‌ கொண்டு விட்ட நிலம்‌ ஒரு 
மாவும்‌ இங்கெ ஆரிதந்‌ கெசவந்‌ ஆஸ்ரீராமந்‌ பக்‌ - 

கல்‌ கொண்டுவிட்ட நிலம்‌ ஒரு மாவும்‌ ஆக நிலம்‌ நாலு மாக்‌ 
காணியில்‌ வ[ரி]சைப்‌ பாதியால்‌ இறையிலி ஜெவதாநமாக நிங்கும்‌ 
நில இரண்டு மா அரைக்‌ காணி நிக்கி நிலம்‌ இர - 


ண்டு மா அரைக்‌ காணிக்கு தந்கட[ன)ம பா[டி]காவல்‌ சில்வரி 
ஆள்‌ அமைஞ்சி மற்றெப்பெர்‌ பட்டுதும்‌ உள்பட மாத்தால்‌ நெல்லு 
இருபத்து அறு கலநெ முக்குறுணி 


L Read காமப்‌ aise 
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19. ஆக நிலம்‌ இரண்டு மா அரைக்காணிக்கு நெல்லு ஐம்பத்து ஐங்‌ 
சலம்‌ இந்நெல்லு ஐம்பத்து ஐங்கலமும்‌ இவ்வாண்டு முதல்‌ 
சந்திராதித்தவற்‌ னங்களெ ௮- 


20. ன்றாடு கொயிற்றமற்கு இந்நிலத்துக்கு கடமையாக இந்நெல்லு 
ஐம்பத்து அய்ங்கலமும்‌ இறுக்சகடவொமாக இவ்வூர்க்கு 


கால[சிஓாஷுத்தாலும்‌ அக்கத்தாழ்ச்சியாலும்‌ எங்களுக்கு 

2L ஜிவனஞ்‌ செல்லாமையால்‌ திருவிராமியரமுடைய பெ - 

22 ரிய நாயநார்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்து கொண்ட காசு 

23. அறுபது இக்காசு அறுபதுக்கு காசு ஒன்றுக்கு ஆ- 

24, ட்டு இருதூணி முக்குறுணி நெல்லுப்‌ ப- 

25. விசை பொலிவதாக காசு அறுபதுக்கு ஆட்டு 

D6 இப்படி இதந்‌ மெற்கு இரண்டு பத்தி விட்டு மெக்கெ வெட்டிது]! 

27. ஐம்பத்து அய்ங்கல நெல்லு பொலிவதாகவும்‌ இந்நெல்லு ஓம்பத்‌ - 

28 து அய்ங்‌ கலமும்‌ இந்நிலத்துக்கு வரிசைமிற்‌ பாதியால்‌ இறுக்கும்‌ 
நில- 

29. ம்‌ இரண்டு மா அரைக்‌ காணிக்கு கடமை ஆக இவ்வாண்டு 
முதல்‌ சந்திராதி - 

30. த்தவற்‌ இறுக்க கடவொமாக ஸம்மதித்து இவூர்‌ 
திருவிகத்திவரமுடைய சிறு - 

31. த்திருக்கொமிமிலெ கல்லு வெட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌ இம்மஹா 


ஸலெயொம்‌] . பகிய£ 
B இப்படிக்கு இவ்விட[த்திலி] இடம்‌ 
1. Lines 3234 are also meant to indicate because of insuffilienty of space continuation was 


incribed in the Jagadi-ppadi of the chadiram. 
2 It seems that the preceding line and continuation of line 31 are lost 


B 


37 


39. 
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பொதாமையில்‌ இச்சதிரத்து 
ஜகதிப்படையில்‌ கிழக்க . ற்றி வெட்டியது] 


ஒழுகறை உடையான்‌ வாஸுதெவந்‌ பெரியாநான திருச்சிற்றம்பல 
மூவெந்தவெளாந்‌ உறுமுர்‌ பெரிய நாயனாற்க்கு கொண்டுவிட்ட 
நிலத்துக்கும்‌ இறை இழிச்சினபடிக்கும்‌ பொந்‌ திருபெரியநாயநார்‌ 
திருவாசலில்‌ ஸஹெ முகமாக இருந்து பணித்த[£]ர்‌ ஆரிதந்‌ 
திருவிக்கிரமந்‌ 


திருவெண்காடுபட்டந்‌ பணியாலும்‌ காப ஆரிதந்‌ உகணாமுர்த்தி 
ஸ்ரீவெதவியாஸனந்‌ பணியாலும்‌ ஆரிதந்‌ திருவிரட்டானமுடையாந்‌ 
ஆதித்த பணியாலும்‌ ஆரிதந்‌ செல்வந்‌ கண்ணந்‌ பணி - 


யாலும்‌ ஆரிதந்‌ கெசவந்‌ ஆ[ன*] ஸ்ரீராமந்‌ பணியாலும்‌ ஆரிதந்‌ 
திருவரங்கநாராயண பணியாலும்‌ இவ்வனைவர்‌ பணியால்‌ இவ்வூர்‌ 
மதத்‌ பெருந்தொட்டமுடையாந்‌ ஹீகரஷந்‌ வெண்காடு தெவந்‌ 
எழுத்து இப்படிக்கு இவை ஆரிதந்‌ திருவிக்கிரமந்‌ திருவெண்காடு 
பட்டந்‌ எழுத்து 


இப்படிக்கு இவை காமப்‌ ஆரிதந்‌ ஐஷஷணாமுர்த்தி 
ஸ்ரீவெதவியாஸன்‌[ந்‌] எழுத்து இப்படிக்கு இவை ஆரிதந்‌ 
திருவிராட்டானமுடையாந்‌ ஆதித்தந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு ஆரிதந்‌ 
ஆரிதித்தா . . க்கதெவந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு செல்வந்‌ கண்ணந் 
எழுத்து இப்படிக்கு இவை 


ஆரிதந்கெசவ[ந்‌] ஆசிராமந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை ஆரிதந்‌ 
ஆதித்தந்‌ ஆதித்த[ந்‌*] திருவிரட்டானமுடையாந்‌ எழுத்து 


pen po ss St By Wi ih wM வன்‌ இவ்வூர்‌ ஆரிதன்‌ திருவிரட்டான 


செ.க்ணாமுர்த்தி ஸ்ரீவெதவியாஸன்னெந்‌ பெ 
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No. 243. 


(A. R. No. 398 of 1913) 
Erumbür, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Kadambavanésvara temple, central shrine, north wall. 
Rajendra I Year 14, 34lst day 


Records the decision of the perwiguri-pperumakkal of Sri-Valavanmadévi- 
chchaturvvédimangalam, a brahmadéyam in Merkka-nédu in  vadakarai 
Rájendrasimha-valanadu: (variyam) to pay themselves the chilvari in respect of 
the land of the Gods 1) Chiruttirukkoyil-udaiyar, 2) Ten-Tiruvéngadattal var and 
3) Erumbür Tirumérkkoyil-alvar and an order to iir-vdriya-pperumakkal doing 
samvatsaram from the month Karkkataka in the year cited to pay that chilvari 
as nimandam for the offerings to the three Gods. 


The details of the provision as recorded are of interest as they are indicative 
of the rate of chiivari assessed. 


D) Against 4 ma, 3 kani of land belonging to the first God, one padakku 
of paddy was ordered to be provided (per day) This one padakku of paddy 
was meant to provide 4 nali of rice (one kuruni = 2 nali of) for the main food 
offering, the balance being meant to provide for the other accompanying dishes 
including arecanut, during the service to that God once in a day. 


2) Against one ma of land belonging to the second God, provision was 
to be made for only the main food offering with 2 nali of rice in a day. 


3) Against one and a half ma belonging to the third God also provision 
was to be made for only 2 nali of rice for the main food-offerings, again once 
in a day. 


TEXT 
1 apaug [IM] திருமன்னிவளர இருநிலமடந்தை பொற்செயப்‌ 
பாவையும்‌ சிர்த்தனிச்செல்‌[விய]ந்‌ தன்‌ பெருந்தெவியராகி 
2 இன்புற நெடுநிலம்‌ ஊழியுள்‌ இடைதுறை நாடும்‌ துடர்‌ 


வனவெலிப்படர்‌ வனவாசியுஞ்‌ சுள்ளிகுள்‌ மதிட்‌ கொள்ளிப்பாக்‌ - 


1 


14. 
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கையும்‌ நண்ணற்‌ கருமுரண்‌ மண்ணைக்கடக்கமும்‌ 
பொருகடலிழத்தரையர்‌ [தி]முடியும்‌ ஆங்கவன்‌ றெவிய ரொங்கெழில்‌ 
முடியும்‌ முன்னவர்‌ பக்கற்‌ றென்னவன்‌ வைத்த சுந்தரமுடியும்‌ 
இந்திரன்‌ ஆரமுந்‌ தெண்டிரை ஈழமண்டல முழுதும்‌ 
எநிபடைக்‌ கெரளன்‌ முறைமையிற்‌ “(Qu குலதனமாசிய பலர்‌ 
புகழ்‌ முடியுஞ்‌ செங்கதிர்மாலையுஞ்‌ சங்கதிர்‌ 
வெலைத்தொல்பெருங்காவற்‌ பல்பழந்திவும்‌ செருவிற்‌ சினவில்‌ 


இருபத்தொரு கால்‌ அரைசுகளை கட்ட வ௱- 


ராமன்‌ மெவருஞ்‌ சாந்திமற்றிவரண்‌ கருதி இருத்திய செம்‌ 


பொற்றிருத்தகு முடியும்‌ பயங்கொடு பழிமி - 
கமுயங்கிமில்‌ முதுகிட்டொளித்த சயசிங்‌[கன்‌] அளப்பெரு[ம்‌] 
புகழொடு பிடி[மி லிரட்டபாடி [எ]ழரை இலக்‌ - 


ல்‌ உத்திரலாடமும்‌ வெறிம][லர்‌]த்‌ திர்த்த[தி] தெறிபுனற்‌ கங்கையும்‌ 
அலைகடல்‌ நடுவுட்‌ பலகலஞ்‌ செலுத்தி சங்கிராமவிசை - 
யொர்த்துங்கபன்மநாகிய கிடாரத்தரையனை வ[ஈ]கயம்‌ பொருகடற் 
கும்பக்கரியொடும்‌ அகப்படுத்துரிமையிற்‌ பிறக்கிய பெருநெ - 
திப்பிறக்கமும்‌ ஆர்த்தவன்‌ வ[ன]க[ர]ப்‌ பொர்த்தொழில்‌ வாசலில்‌ 
விச்சாதிர தொரணமும்‌ மொய்த்தொழிற்‌ புனமணிப்புதவமுங்‌ ௧ - 


The sone containing lines 9.13 missing 


17. 


19. 
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ன்மணிக்‌ குதவமும்‌ நிறை . . விஜெயமுத்துறை நிர்ப்பன்னையும்‌ 
வன்மலையுரைமிற்றொன்‌ மலையூரும்‌ ஆழ்கடல்லகழ்சூழ்‌ 
மாயிருடிங்கமுங்‌ கல - 

ங்காவல்‌ வினை இலங்காசொபமுங்‌ காப்புற நிறைபுனல்‌ மாப்‌ 
பாளமுங்‌ காவலன்‌ புரிசை மெவிலிபங்கமும்‌ விளைப்பந்தூறுடை 
வளைப்பத்தூறுங்‌ கலைந்தக்கொர்‌ புகழ்‌ தலைத்தக்‌ - 

கொலமும்‌ திதமர்வல்வினை மாதமலிங்கமுங்‌ கலா . . ர்‌ கடுந்திறல்‌ 
இலாமுரி தெசமுங்‌ தெனக்கலாபொழில்‌ மானக்கவாரமுந்‌ 
தொடுகடற்‌ காவற்க்‌ கடுமுரட்‌ கடாரமும்‌ மாப்பெருந்‌ 


தண்டாற்கொண்ட கொப்பற[கெ] - 


சரிபநரான ஸ்ரீராஜெனுஜெவற்கு யாண்டு ல௫ஆவ[து நாள்‌ 
நாரச௫மிகனால்‌ வடகரை மாஜெனுவமி௦ஹ வளநாட்டு மெற்க்கா 
நாட்டு ஷூஹதெயம்‌ ஸ்ரீவளவந்மாதெவிச்ச துவெ-தி மங்கலத்துப்‌ 
பெருங்‌ - 


குறிப்‌ பெருமக்களொம்‌ இற்றை நாளால்‌ பகல்‌ நம்‌ [ஸஷ]ஹவமாநம்‌ 
2 5 
அம்பலம்‌ திருவரங்கதெவநிலெ பெருங்குறி கூடி. இருந்து பணித்த 


எழுத்து கற்க்கடகநாம, தல்‌ ௨வ[2வ]த௱ம்‌ செய்கின்‌, 
முத்து D qp: 74 D 


ஊர்‌ வாரியப்‌ பெருமக்கள்‌ கண்டு சிறுத்திருக்கொயில்‌ உடையார்‌ 
நிலம்‌ நான்கு மாவரைக்காணியால்‌ சில்வரி நாமெ இறுத்து குடுக்க 
இதினுக்கு நிமந்தமாக சந்திரசெகரப்பெருமா[ரூ]க்கு ஒரு பொது 


pr - 
நாழி திருவமுதுக்கு நெல்லு குறுணி இருநாழியும்‌ தமிரமுதுக்கு 


நெல்லு நாழியும்‌ ஸந்தி விளக்கும்‌ பொரிக்கறியமுதுக்கு நெயமுதுக்கு 
ஆக நெல்லு நாநாழியும்‌ அடை] - 


- க்காயமுதுக்கு நெல்லு நாழியும்‌ ஆக நெல்லு பதக்கு ஆக நிமந்தம்‌ 


செலுத்தக்கடவார்களாகவும்‌ தெந்‌ திருவெங்கடத்தாழ்வா[ர*] நிலம்‌ 
ஒரு மாவுக்கும்‌ நாமெ சில்வரி இறுத்து @ - 
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25, டுக்சு இதிநுக்கு Aurora நிசதம்‌ ஒருபொது இருநாழி அரிசியால்‌ 
திருவமுது செவிக்க சடவார்களாசவும்‌ எறும்பூர்‌ திருமெற்க்கொயில்‌ 
ஆழ்வார்‌ நிலம்‌ ஒருமா[வ]ரைக்கும்‌ நாமெ சிலவரி இறுத்துக்‌ குடுக்க 
[இதிலுக்கு நியமமாக ஒரு] பொது இருநாழி அரிசியால்‌ திருவமுது 
செய்விக்க கடவார்க - 

26. ளாகவும்‌ இ[ப்பரிச] நிமஜமாக செய்து கல்லில்‌ வெட்டுவிக்கப்‌ 
பெறுவார்களாக இப்பரிசு பணிப்‌ பணியால்‌ பணித்து நியொகம்‌ 
குடுத்தொம்‌ பெருங்குநிப்‌ பெருமக்களொம்‌ பணித்‌[தார்‌] 


ஸ்ரீராஜராஜசெரி து .. முண்டுர்‌ ஆச்சமணஸஹ . . . að.. 
ரும்‌ ஸ்ரீ[தி/]புவத£ஹாகெ.வி[ச்செ]ரி[நா]ம . . . சந்‌ pD- 
27. .. [த]மவி[த்துதும்‌] ஸ்ரீவிஆமசொழ o . . திருவிக்கிரம 
fasura gh [ஸ்ரிரகண்டராதித்தசெரி தூற்பில்‌ ule] . . . வித்ததும்‌ 
சொழச்‌ ...... சிராமக்கிரமலித்தநும்‌ மும்முடிசொழச்செரி 
1 
No. 244 


(A R. No. 399 of 1913) 
ToLUDUR, VRIDDHACHALAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Madhuràntaka-choleévara temple, south wall. 
eas Year 9 

The inscription records a royal order (tirumugam) attested by | 'Va|nakovaraiyan. 
It is inscribed in characters of the 13ம்‌ century. 

Records that the king had granted % (veli) of wet land (nan-chey) under 
Bhiram Maragata-chola-pperiya-ri in Chandirasekhara-nallür to God Madhurantaka- 
Choligvaramudaiya-nayanar of Toluvür in his year 9. However, while the king 
was staying at Aragalür, Anna-dévar measured the lands after reerecting a 


1 Damaged and continuation lost A piece possibly unconnected reads 
L க்கு தெற்க்கு நாலாங்‌ கண்ணாற்றறு 

2. வும்‌ ஆக நந்சை நிலம்‌ [நா . gy மாகாணியும்‌ . . . 

3 [டு]மாக்‌[காண] 


fortification wall around this iz (Toluvür) leaving Chandiraéëkhara-nallür (out 
of the fortified area 7), and found that the actual extent (of plots) in this place 
was acutally only % (of what was originally recorded). Consequently the king 
amended his order regarding his grant of Ye (veli) (ie. 10 ma) and granted instead 
7-% ma (Ya of 10 ma) in Toluviir-vara-pparru. The order specified that the grant 
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should be deemed as effective from his year 7 and also free from irai 


M. 
15 
16 


TEXT 
avad? [*] திருமுகப்படி [A] தொழுவூர்‌ உடை - 
யார்‌ மதுராந்தக சொளிவா முடைய னாய - 
06 சந்திரசெகரநல்லூர்‌ திருநிற்று - 
[பிரமரகதசொழப்பெரிய எரியில்‌ நன்‌ - 
செய்‌ நிலத்து ஒன்பதாவது நாளில்‌ தெவதானமி - 
றையிலியாக நாம்‌ விட்ட நன்செய்‌ நிலம்‌ அரைக்கு ஆ - 
றகஞாரிலெ நாமிருக்க அண்ணதெவர்‌ இச்‌[ச]ந்திர - 
செகரநல்லூரிலெ விட்டு Pat சூழ இட்ட மதுளுக்கு 2. - 
ள்னு அகப்பட்ட நிலம்‌ நிக்கி நிக்கி அளந்து கண்ட நி- 
லம்‌ ஒன்றுமுக்காலாகையில்‌ மிந்நிலத்துக்கு தலைமாறு 
எழாவது முதல்‌ விடும்‌ நன்செய்‌ நிலம்‌ எழுமாவரை - 
யும்‌ தொழுவூர்‌ வாரப்பற்றில்‌ நன்செய்‌ நிலத்து அட] - 
த்தொம்‌ இந்த நன்செய்‌ நிலம்‌ எழுமாவரையும்‌ சந்‌ - 
திராதித்தவரையும்‌ மிறையிலியாக விட்டொம்‌ 
இப்படி கணக்கில்‌ நிறுத்திக்குடுப்‌பதெ 


[வா]ிணகொவரையன்‌ எழு[த்து] 
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No. 245 
(A R. No. 400 of 1913) 
TOLUDŪR, VRIDDHACHALAM TALUK. SOUTH ARCOT DISTRICT 
Madhurintaka-cholesvara temple, south wall. 


Tribhuvanachakravartti Year 32 
Tribhuvanaviradéva 
(Kulottunga HD 

Records that Chembaiyili-alias Chédardya-vellan, (also named Chembai-devan 
alias Nayaka-vélin in the sequel), gifted the images for procession purposes, of 
God Tiruméninayakar, Goddess Nachchiyar, the God's consort, in the temple 
of Udaiyar Madhurantakésvaram-udaiya-nayanar. He also set up the deities 
Tirukkiittum-Aludaiyar and consort and constructed in stone the structure of the 
temple and added a pavilion (tirumantapam). The inscription ends abruptly. 


TEXT 
L amarag [*] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ மதுரையும்‌ 
பாண்டியன்‌ முடித்தலையுங்‌ கருவூருக்‌ கொண்டருளி - 
ய திரிபுவனவிரதெவர்க்கு [யாண்டு me. வடகரை இர - 


. ஈசிங்க வளநாட்டு உகளூர்க்கூற்றத்து பெருந்‌ தொழுவூர்‌ 


2 

3 

4, 

$ உடையார்‌ மதுராந்தகிசுவரமுடைய நாயனார்த்‌ திரு - 

6. நாள்‌ எழுந்தருள்ள திருமெனிநாயகரையும்‌ நாச்சியாரையும்‌ உடை - 
7. ய[ஈ]ர்க்கு தம்பிராட்டியாரையும்‌ எழுந்தருளுவித்த செம்பை] 

& யாளியான செதாராயவெள்ளான்‌ திருக்கூத்தும்‌ ஆள்னு - 

9, டையாரையும்‌ நாச்சியாரையும்‌ எழுந்தருளிவித்தா செம - 


10. பை தெவனாந நாயகவெளான்‌ திருகற்றளியும்‌ திருமண்ட 


11. பமு செய்வித்த 


5-1—28a 
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No. 246 
(A R No. 401 of 1913) 
ToLuDOR, VRIDDHACHALAM TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT 
Madhurintakacholésvara temple, slab lying in the temple. 


In characters of the 13th century. 
Fragmentary. The extant portion lists the lands belonging to several temples. 


Mentions Madhurantaka-(Isvarajm-udaiyar, Araisanturanayanar, Chiru-to]uvür 
and Chembaicri. 
TEXT 

1 புஞ்செய்‌ ஐவெலியு[ம்‌] 

2 ஆற்றங்கரையில்‌ திருவி - 

3 எக்குபுறம்‌ தெங்கந்‌ தொ - 

4. ட்டம்‌ இருமாவரையும்‌ கறி - 

5 அமுதுக்கு புஞ்சி நிலம்‌ இரண்‌ - 

6 டு மாவும்‌ இதற்‌ கிழக்கு நிலம்‌ 

7. இரண்டுமாவும்‌ மதுராந்தக [இ] . . . . 

& . முடையாற்க ஆக நன்சை நிலம்‌ nF... 

9. வெலியும்‌ அரைசந்துறைநாயநாற்கு தை - 

10. ய்வசிகாமணி உள்பட ந[ன்செ] நிலம்‌ க வெ! 

IL லி சிறுதொழுவூரில்‌ நஞ்செய்‌ ௪ மாவும்‌ புஞ்செ 

D. ம்‌ க வெலியும்‌ தெங்க[ந்‌ திருந[ந்‌]தவாநத்‌ - 

B. துக்கு கிழ்பாதி நிலம்‌ ஒருமாவரை - 


1 In between lines 10 and 11 smu is written 
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14, யும்‌ சிறுகழியில்‌ செம்பை எரிக்கு தெ- 
15. நக்கு தெற்க்கும்‌ கழ[நி ந]டுவில்‌ posg? 
16. கிழக்கும்‌ கூத்தாடுந்‌ தெவற்கு ந[ன்‌] - 

17. செய்‌ நிலம்‌ ஒருவெலியும்‌ [இதன்‌] 


R [தெற்கு ஆற்றங்கரை திருச்சாந்தாடல்‌ 


= 


[படி] புஞ்சி நிலம்‌ ஆறுமா - 


Ë 


வும்‌ ஒரும . ஒழுக்‌[கை] - 


B 


- க்கு Gupbe.... 


No. 247 
(A. R. No. 402 of 1913) 
ToLUDUR, VRIDDHACHALAM TALUK, SOUTH Arcor DISTRICT 


Varadaraja-perumal temple, Conch preserved in. 


In characters of the 13th century. 

Records that this is the conch gifted to God Madhurantaka-choligvaram- 
udaiya-nayanar, the udaiyar of Toluvir by Tirunirru-vira-Marakata-cholan 
‘Tayilu-nalla-perumal. 

TEXT 
1. திருநிற்று விரமரகதசொழன்‌ தாயிலு நல்லபெருமாள்‌ தொ - 
2 முவூருடையார்‌ மதுராந்த[க]சொளியரமுடைய னாயநாற்‌ - 
3 கிட்ட சங்கு [I* 


2. In between lines 14 and 15 one line reading நாயநாற்கு நிலம்‌ . 


உரையும்‌ is written 
3. Below this line is written அவரிநிலம்‌ 


5-1—28b 
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No. 248 


(A. R. No. 403 of 1913) 
ATrÜR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Kayanirmalésvara temple, south base. 
[Krishnadévariya] Saka 1435, Srimukha, 
Chittirai 13 

Records that Akki-Timmaya-nayakkar granted to Arunagirinathar Śri 
Rañgarāja-bhattar, belonging to Harita-gotram and Ašvalayana-sütram, the village 
at Villavarāya-nattam, on the northern bank of river Nivà in Arrür-nadu in Arrür- 
kürram in Magadai-mandala-Maladu alias Jananatha-valanadu, giving the village, 
a new name Akkit-Timmaiyanayakka-chaturvédimangalam, after the donor's 
name. The village granted was within the chirmai-bestowed on the donor on 
account of ndyakkattanam, by the king Krishnarayar. The village with all the 
types of land included in it, was granted to that brahmin with exemptions from 
all upadhis (encumberences/taxes) It was to be enjoyed by the donee hereditarily, 
as sarva-manya with all rights and privilages. The grant was made on the bank 
of Chandrapushkarini in the august presence of Sri-Rahgarajar. 


TEXT 
L பாலு [F] 
6 


2. ஷவமிஸ்ரீ [IM] warme semadi இதன்மெல்‌ செல்லா[னின்ற 
வ 5 உ b 
WSUS சித்திரை dm uer . . நரய௦கா ATUA 
ஹாஷெஷஞூத்‌ தப்புவநாய௦க[ர] - 


3, கண்டன்‌ லொகக்கண்ட வஞ்சி நாமாயணன்‌ சாடிக்காறர்‌ கண்டன்‌ 
மறைபுக்கார்‌ காவலன்‌ ஸ்ரீமது . . . . ஈனாசி அக்கித்திம்மயநாயக்கர்‌ 


யிறைவனரையூர்‌ ஹாறி[தழொ] - 


L In the body of the record, the following details of date are given - i Friday, Rohini, 
Saubhiigya-yogam. These details coupled with the date given at the opening of the record give 
the equivalent 1513 AD, April & in the Julian Calendar. The month and rithi were Mésha 


Su. 3 This date of the record falls within the reign-period of Krishnadévaraya. 
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4. துசது சூவலாயந வது சது அருணதிரிநாதர்‌ ஸ்ரீர௦மாாஜஐ 
ஹடடடற்கு [wleewravp பயயம்‌ குடுத்தபடி நமக்கு ஷாதி 
JT TuT பாலித்த நாயக்கத்தன சீர்மையான மகதை மண்டல 


மலாடாகிய ஐநநா - 


5 தவளநாட்டு ஆற்றூற்கூற்றத்து ஆற்றூர்‌ நாட்டு நிவா வாற்று 
வடகரை வில்லவராய நத்தம்‌ நந்செய்‌ புஞ்செய்‌ நத்தம்‌ செய்த்‌ 
தலைத்திடர்‌ மாவடை மரவடை குளவடை சாரடை எற்கடமை 


பொற்கடமை தழறிக்கடமை வா - 


6, சல்மனை காசாய[ம்‌*]மந்தைவரி செக்காய நகரிகை ஆய மற்றும்‌ 
எப்பெர்ப்பட்ட பலவுபாதியு முள்ப்பட. நாளது தூதியையும்‌ 
மாதுவாரமும்‌ ரொஹிணி நக்ஷதுமும்‌ வெயளஹா og யொழமும்‌ 
பெற்ற இற்றை நாள்‌ ஸ்ரீற௦ழமாஜ ஸளிதிமிலெ வரூபு - 


£ வூஙிணி தீத[-]கரைமிலெ இந்த வில்லவராயந்‌ நத்த[திதை 
நம்முடைய பெராலெ அ௮க்கித்திம்மையநாயக்க 
வதுவெ-திம௦கலமென்று இவற்கு ஹஹிமணெதாஉழ மாறா 


வமாக பண்ணிகுடுத்தொம்‌ இந்த அச்சித்திம்மயநாயக்க - 
à 


& அதுவெஃஜி gos VE வத-சிர்மைக்குள்ப்பம நிமி 
நீகெபஜலதருபாஷாண ஆகாமி QST LLET ஹொ ழதெஜவமாஷ 
ய௦ழணும்‌ உட்பட மாரா உூவ-மாக பண்ணிகுடுத்தொம்‌ இந்த 

வ 
அக்கித்திம்மய நாயக்க 2J- 
9, தாவெ-ூம௦கலமிவற்கு Barr வழி-த்தாற்கும்‌ நாகி. விநிமய 
வ p 
DELOD AUT GOTE wan, nel வெயாமியாக வவமாணமாக 
மாரை arkiga குசெது நான்கெல்லையும்‌ கல்வெட்டி நா[ம்‌] 
குடுத்தொம்‌ 
10, gm தன்மத்தை பரிபாலனம்‌ பண்ணினவர்‌ கெங்கை கரையிலெ 


ஆமிரங்கொடி கொதாநம்‌ பண்ணின பலத்தை பெற கடைவராக 


H. வும்‌ ௨ 
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No. 249 
(A. R. No. 404 of 1913) 
Arror, Atrur TALUK, SALEM DISTRICT 
Kayanirmalésvara temple, south base. 


Krishnarayar ww ees Tuli, su 


10, Monday, Satabhishaj. 


Good portions of the record have been lost The contents are apparently 


identical with those of No. 252 below. Mentions Tulukkana-nayakkar, the chirmai 
bestowed on him as nayakkatanam (the fief granted for his functioning as 
nayakka) and Kalli-nattam on the northern bank of river Niva, separated from 
Arrür in Arrür-kürram in Arrür-nàdu. 


TEXT 


L ஹஹ] [வி ெறீமன்மகாமண்டலெசுரவரன்‌ அரிராயவிப[£] 
6 வத 


நாடு கொண்டு கொண்டநாடு கொடாதான்‌ பூறுவ தெட்சி[ண] 


à.5.. டைய பிறதாப கிறிட்டிணரா]யர்‌ பிறிதிவி ராச்சியம்‌ 


பண்ணி அருளா நின்ற E- 


. த்து துலாநாயற்று பூறு[வ]பக்கிழசத்து” தெசமி[ய]ம்‌ சொமவாரமும்‌ 


சதையமும்‌ 


ஸ்ரீமன்‌ மகாநாயங்காசாரியன்‌ பாழசைக்குத்‌ தப்புவ[ர]ரயங்க[ர 
கிண்‌ - 


காவலன்‌ மானங்காத்தான்‌ நரளொரகண்டன்‌ வஞ்சிநாராயணன்‌ 
de] 


. GAS துலுக்கண நாயக்கர்‌ தமக்கு சுவாமி பாலித்த நாயக்கத்தநசதுச்‌ 


சிர்மைய - 


1 Attached to this is another fragment reading as follows: 


இம்மடி ந௱சிங்க[ய 9665 செ] . சன்‌ . காலு 


2. m Qadr எசுபொக . க்கிறாமமாக்சு மிரண்‌ செ 


A 


மற்றும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட இந்த ஊற்கு வரும்‌ பல: 
4 [விக்கு இவற்கும்‌ 


ர்‌ வர்கத்தாற்கும்‌ சந்திராதி 


5. ண்ணியகாலத்திலெ . . வதப்பிராமணரையும்‌ 
2 Read பூர்வபக்ஷத்து 
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& லம்‌ ஆற்றார்‌ நாட்டு ஆற்றூர்‌ கற்றது ஆற்றூர்ப்பிறிவு நிவாவாற்று 
வடகரை கள்ளி நத்தத்‌- 


No. 250 


(A. R. No. 404A of 1913) 
ATTUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Kayanirmalésvara temple, west base. 
Sri-Vira-Krishnariyar-maharayar Saka 1449, Virüdhi, 


Simha, šu. 11, Sunday, 
Pushya' 


The inscription as available is in two disjointed pieces with some portion 
in between is missing The continuation of the second piece is also missing, It 
seems to be a record of a grant of land to a brahmin with the privilege to 
appropriate some local miscellaneous levies, nall-erudu, nay-pasu, nattu-[viniyogam] 
etc. and to enjoy the eight kinds of rights in respect of that land, on the occasion 
of ekadaíi for the merit of the king 

TEXT 
Piece 1 
L [ஸூவமி[*)ப்ரீமன்‌ மகா மண்டலெசுரன்‌ பாவைக்கு தப்புவ - 
வாத 


2. கண்டனெ கொண்டநாடு குடாதான்‌ பூறுவ[தெக்ஷிண பச்சிம 


3. [ear சதுசமுத்திராதிபதி கெசவெட்டை காண்ட அருளிய ஸ்ரீவிர - 


L If the cyclic year Viródhi is taken as more authentic than the Saka year, the reading of 
which is very tentative due to the damaged state of the inscription and përvva-paksha is taken 
to be a mistake for apara-paksha (in the Sinha month pūrvva-paksha zküdafi can never 
coincide with the asterism pusiya), the details given regularly correspond to 1529 A.D, August 
29 - ba 11 - 60; fin. 06. In that year the simha month began with ba. Il and ended with 
ba. IL The corresponding Saka year 1451. L. D. Swamikannu Pillai has presumed that the year 
is a mistake for Sarvajit and that the month quoted, Sirha is a mistake for mina, firmly 
basing himself on the Saka date, as read; and then suggested an equivalent (Julian calender 
(AREp, 1914, p68). However, much the drafter of the record might have been mistaken about 
the Saka year he could not have been mistaken about the month, current at the time of 
drafting. 


5-429 


Piece 2 
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பிறதாபன்‌ ஸ்ரீவிரகிறுஷராயர்‌ மகா[ரா]யர்‌ m$ . . . [வி]ராச்சி - 


யம்‌ பண்ணி அருளா நின்ற சகாத்தம்‌ ஆ[௪ஆமி௯ இதி[ன்‌*] 
மெல்‌ செல்‌- 


லா நின்ற விரொதி சங்வசரத்து சிங்ஙநாயற்று பூறுவபக்ஷத்து 


. ஏகாதெசியும்‌ ஆதித்த வாரமும்‌ பெற்ற பூச நக்ஷத்திறத்து நாள்‌ 


gs 


ஈரத்துவாச கொத்திரத்து ஆ[சி]]லாயன சூத்திறத்து [கு]ரவைசெரி]! 


1 துலுக்கண . . . . கிறாமம்‌ ஒன்று[க்‌]கு நான்கெல்லைக்கு - 


oxn Dw 


ட்பட்ட நஞ்சை [புஞ்சை [ந]த்தமட்டுகை மாவடை மரவடை 
நல்‌- 

லெருது நற்பசு நாட்டு[வினியொ]கம்‌ மற்றும்‌ எப்பெற்பட்ட சகல 
சமுதா - 


ய பி. . த்தியும்‌ உட்பட . . . [வமா]னியம்‌ ஆக எகாதெசி 


புண்ணி - 
யகாலத்திலெ . . . கிறுண]ராய மத[£*]ராயற்கு தன்ம[ம்‌ ls 6- 


[டுதிதபடியாலெ [னெ[திநிகெஷபம்‌ செலபாஷாண இ[க்ஷி]ண்ணி - 


. யாகா[மி சிதித சாத்‌[தியம்‌] என்னப்பட்ட அஷ பொக தெசசுவா[ம்‌] - 


[மியங்க . . [உட்பட] ......... [நித்திய . ........£ 


1 The writer wanted to write வ but wrote சி finally 


2. There are three more unmarked pieces the in the bundle which seem to be unconected with 
the main record as given above they read: 


Il த்தெள அடைய தம்பிரானாற்கு பூசை திருப்பணி நடத்தித்தெ . . . .. 


2 கலெ இருக்கவும்‌ மிந்த . . . . துக்கு யாதொருவர்‌ ௮ 
H 3w... பற்று ஆற்றூர்‌ எல்லையில்‌ சந்திரசெகர நல்லூர்‌ . nnn அனு[நிதாழ்வான்‌ * 
எழுத்து. 


M 1. சாறுசராசர்‌ பிள்ளை புத்திரர்‌ ஸ்ரீமது அனந்தாழ்வார்‌ பிள்ளை மலாடாகிய செ . 
Legs வளநாட்டு . . . ண... ம்‌ ஆற்‌ . . க்சூற்றுத்து ஆற்றூர்‌ sen. 
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No. 251 
(A. R. No. 405 of 1913) 
Arror, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Kayanirmalésvara temple, west base. 


ETET Year 32 

Records an order from Vannefijipperumal to be taken note of by the iravar 
of Arriir, to the effect that 200 kuli of first grade of wet land in that ir had 
been exempted from taxes iraiili and granted with effect from the date quoted 
as tiruvilakkuppuram (a grant for the purpose of maintaining a lamp/lamps) for 
the Tiruméttali-udaiya-nayanar of that iir. The iiravar were to allot and demarcate 
the land of that extent and plant the boundary stones, have the record inscribed 
and maintain the lamp. 


TEXT 


1 awani] வன்‌. . .... [கிமாள்‌ ஓலை [| ஆற்றூர்‌ ஊரவர்‌ 
வத 
ஒலை கண்டு விடை 


2 தங்களூர்‌ உடையார்‌ திருமெத்‌[தளி] உடைய நாயனார்க்குச்‌ 
சற்திராதித்தவற்‌ திருவி - 


3 எக்குப்புறத்துக்கு இவ்வூர்‌ நன்செய்‌ நிலத்து முதல்த்தர நிலத்திலெ 
இருநூறு குழி 


4. இறையிலியாக முப்பத்திரண்டாவது முதல்‌ குடுத்தொம்‌ [1] 
இப்படிக்கு திரு[ச்சூரலத்தாபநம்‌ பண்ணி 


5 கல்லிலும்‌ வெட்டி[க] கொண்டு திருவிளக்குச்‌ செலுத்துவதெ [F] 
இவை வன்னெஞ்சிப்பெருமாளெழுத்து [I5] 


6 இவை விழுஞத்தரையெளெழுத்து "[I*] 


Records the gift of the (village ?) Kallinattam separated from Arrur in Ana 
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No. 252 
(A. R. No. 406 of 1913) 
ArrÜR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Kayanirmalésvara temple, north base. 
Saka 1431, Sukla, Arpasi [22] 


nadu in Magadai-mandalam as agaram with a new name Mayittay-agaram after 
the Goddess of that ir to Arunagirinathar Parmanàbha bhattar (Parmanabha 
bhattar) of Arita-gottiram and [Asvaliyanal-sitram of Iraivamaraiyir by 
Tulukkana-nayakkar. The record is stated to have been inscribed in the kumuda- 
ppadai in the front portion of the shrine of God Udaiyavar Tiruménirttali-adaya- 
tarnbiranar. (Tirumettali-udaiya-tarnbirapar). 


Text 
சகாத்தம்‌ ஆசார௩மக இதன்மெல்‌ செல்லா னின்ற சுக்கில வளம்‌ 
அற்பசி v [2d] £ ஆ..... துலுக்கண நாயக்கர்‌ இறைவ 
நரையூர்‌ ஆரிதகொ[த்சிதிர . ........சு...ன. [திதிரத்து 
அருணகிரிநாதர்‌ - 


பற்மநாப பமற்கு மகதை மண்டலசது ஆற்றூர்‌ நாட்டு ஆற்றூ[ர்‌*] 
பிறிவான நிவா . . ற்று வடகரை கள்ளிநத்தம்‌ என்று பெராந 
இவ்வூர்‌ அம்மன்‌ திருநாமத்தாலெ மாமித்தாய்‌ அகரம்‌ என்று 
தாரை emnes இவ்வூர்‌ 

நான்கெல்லையும்‌ கல்லும்‌ நாபடி ஆற்றூர்‌ உடையவர்‌ திருமெநித்தெளி 
அடைய தம்பிராநார்‌ சன்னிதியில்‌ குமுதப்படைமில்‌ கல்லிலும்‌ 
எழுதிக்‌ குடுத்தபடியாலெ இந்த aues சந்திராதித்யவரை - 


. யும்‌ னாங்களெ செலுத்திக்கொண்டு வரக்கடவொம்‌ ஆகவும்‌ 


இப்படிக்கு ஆற்றார்‌ நாட்டு நாட்டு 6 . டிக்கு 
ஆற்றூ[ர்‌*] நாட்டு வெளார்‌ அம்பலவர்‌ எழுத்து ௨! 


Key 


piece of stone in the same place contains the following fragment inscription 
றைவநரையூர்‌ ஆரித கொத்திரசது ஆசுவலாயன குத்திரசது அருணகிரிநாதர்‌ 
ஈன்‌ செல்லைக்குள்ப்பட்ட எப்பெற்ப்பட்ட சகலமான நன்செய்‌ புன்செய்‌ 

ட்டும்‌ இந்த ஊர்‌ தான்செல்லைக்கு கள்ப்பட்ட புன்செயும்‌ சறுவமா- 
த்தன்மசாதநம்‌ பண்ணிக்குடுதொம்‌ இந்த தன்மசதுக்கு அகிதம்‌ பண்ண 
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No. 253 


(A. R. No. 407 of 1913) 
Arror, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Kayanirmaleévara temple, a slab set up in the temple 
Parakésarivarman Year 14 
Published in S. I. 7, Vol. XIX, No. 351 


No. 254 
(A. R. No. 408 of 1913) 
ARAGALÜR, Artur TALUK, SALEM DISTRICT 
Kaméévara temple, central shrine, north wall 


Kumára-Vira-Narasiriha Saka 1430, Vibhava, 

bhujabala-Vasantarayar Kumbha su. 7, Friday, 
A$vati = 1509 A.D, 
January 26, fdt. 50 


This record is a peculiar one in so far as the mention of the ruler is concerned. 
First the name of Vira-pratapadévarayar is given. He is given the usual 
Vijayanagara titles and is stated to have levied tribute from Sri-anka (Ham) and 
to have witnessed the elephant-hunt. Then Kattari-Saluva-Narasirnha-rayar and his 
son, Tammaráyar-Narasa-nàyyakka-udaiyar are mentioned. Finally his son Vīra- 
Narasirha, Bhujabala-Vasantarayar is stated to have been ruling the earth. 


His local subordinate was Tulukkana-nàyakkar, son of Eramafichi Timmaya- 
nayakkar, who had a string of titles, of which Vengi-nàràyanan, Marai-pukkar- 
kàvalan (protector of brahmins) Chéra-Chol: iya-vallalaraya-bhayangaran, 
Yadava-raya-sthapanachariyan, Sambhura-raya-chavuttankavayiri are significant. 


He found that there was no chariot (tirwtter) and no chariot-festival for 
God Tirukkümichuram-udaiyatambiránàr of Aragalir in Arrir-kurram in 
Magada-mandalam in Maladu alias Jananatha-valanadu and consequently had 
chariot-festival to be celebrated in the month of Ma$i. The continuation of the 
inscription giving further details have been lost. 


DEN P hp ௬ ழு வ 


Bes 


14. 


23 
24. 
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TEXT 
apasi] tep eanre[op]a@uam - 
wp ஹஙியனாய விஹாடடநு Wr- 
Myg தப்புவனாயர்‌ கண்டன்‌ தூவ- 
mrur கண்டன்‌ கண்டநாடு கொண்டு கொண்டநாடு 
கொடாதான்‌ a Samp கண No2 aga - 


வதாஹுாசிவதி ஈழந்‌[திறை கொண்டு றஜவெ - 


. ட்டை கண்டருளிய மாஜாமிமாஜறு இராஜ arasa p 


டதீவீற ௨; தாவதெவறாயர்‌ உஹான[£]யர்‌ ஜெதிநிச்வகண்டன்‌ 


. குமாரி சாளுவன்‌ நரசிங்கராயர்‌ குமார தம்மரஈயர்‌ நரஸாநா - 


wés உடையார்‌ ஸ்ரீஜுகுமார rasanan ஹுஜஸனு waw- 
நராயர்‌ a Areng பண்ணி அருளா நின்ற musna je 
ஆசார௩ம்‌ இதன்மெல்‌ செல்லா நின்ற [விஹவ ஹவசுஸா - 
த்து «9-5 நாயற்று உவை Hs வடியும்‌ மாகுவா௱மு - 
ம்‌ வதி மாலயொழமும்‌ பெற்ற நாள்‌ மலாடாகிய ஜ[ந*][தா] - 
த வளநாட்டு மகதமண்டலத்து ஆற்றூற்‌ கூற்றத்து ஆற - 


sart நமினார்‌ திருக்காமீசுரமுடைய தம்பிரானாற்கு ap e- 


 ஹாநாயங்காசாரியந்‌ ஹாஜெஷக்கு தப்புவதயங்கர சுண்‌ - 


டன்‌ நரளொ கண்டன்‌ வங்கினுராயணன்‌ மறைபுக்கார்‌ 


M காவலன்‌ செர சொழ பாண்டிய வல்லாளராய பயங்கரந்‌ 


யாதவராய ஹாபனாசாரியன்‌ சம்புவராய சவுசூங்க வயிரி 
டாடிக்காறர்‌ கண்டன்‌ fos» எறமாஞ்சி திம்மய [நா]யக்கர்‌ 
wey கும[£ர]ர்‌ துலுக்கண னாமக்கர்‌ திருக்காமீசரமுடைய EH 
ம்பிரானாற்கு பாண்டியன்‌ [நா]ள்‌ முதல்‌ இன்னாள்‌ வரைக்கு தி- 
[ருத்தெர்‌ இல்லாமல்‌ இருக்கஇல்‌ நரளொக கண்டன்‌ d- 
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25. [ரத்தெரும்‌ சமைத்து மாசி மாஸத்து a rara ieget gure uD 
26. மிலெ திருக்கொடி எற ஆமிலியத்கிலெ [ஆறை - 


27. guar திருத்தெரிலெ எழுந்தருள திருத்தெரும்‌ gu cag! 


No. 255 


(A. R. No. 409 of 1913) 
ARAGALUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Kamesvara temple, central shrine, north wall 


Krishnadéva-maharaya Saka 1435, Bhāva, Sirnha 
Su. 11, Wednesday, 
Svati-Irregular. 

Records that Eramañchi Akkit-Timmaya-nàyakkar, who is invested with 
various titles like mahānāyaħkaran, achariyan etc, founded of Panadalai, 
(residential quarter) in the nattam complex of Aragaliir, which was part of 
devadana-charumaniyam (sarva-manyam) of dévadànam in the name of the God 
(tiru-namattu-kkani) TirukKamisvaram-udaiya-tambiranar of Aragalür in Arrür- 
kürram in Magadai-mandalam which had been deserted and got ruined and there 
after arranged for its rehabilitation. To encourage its repopulation, he stipulated 
that each house-holder of the (kaikkolar) who settled in the village need pay 
as a consolidated payment (katfu-kkuttagai) only 3 panam per plough and panam 
per loom ¿ari (further details lost), in lieu of all the various levies, echchoru, 
vari-chóru, Gl-amaiiji and such, as had already been imposed and which may in 
future also be imposed with the name of Tulakkana-nayakkan-péttai as was the 
practice in that nadu (some portions of the record have been lost) 


TEXT 

L apani] yep ஹாஃணு] - 

2 sera ஹாெளுதி - 

3 தப்பும்‌ இராயர்கஷந்‌ முவர்‌ இ[ராயர்‌] 
4. 


aci d மெதிநிமீசரசண்டத்‌ [கட்‌] - 


1. Continuation lost 


pm = இஸ 


B 


14, 


17, 


18 


21 


2 
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டாரி சானுவந்‌ கிறுட்டிண தெவமஹா - 

இராயர்‌ உறயாவிறாஐத$ பண்ணி அருளா நின்ற சகா - 
ப்பதம்‌ ஆசார௩ம௫ இதின்மெல்‌ செல்லா[நின்ற பாவஸ[9] 
வற்சரத்து சிங்க நாயற்று வவ ep - 

து எகாதெசியும்‌ புதவாரமும்‌ பெற்ற சொதி 

நாள்‌ ஸ்ரீஜூஹாநாயங்காசாசாரியந்‌ ஹாெவுசூ - 

த்தப்பும்‌ நாயங்கர்‌ கண்டந்‌ நரளொக கண்டந்‌ 

சம்புவராய சவுத்தரங்கவயிரி யாதவராய ஹாபாநா Em- 

ரியந்‌ சாடிக்காறர்‌ கண்டந்‌ ஸ்ரீமது எறஜாஞ்சி அக்கி - 

த்திம்மய நாயக்கர்‌ மகதை ஊண்டலத்து ஆற்‌[றூ]ர்க்‌ கூற்றத்து 
ஆறகனூர்‌ நயினார்‌ திருக்காமிசுரமுடைய தம்பிரானார்‌ திரு[நா]மத்‌ - 
துக்காணிஆந தெவதாநம்‌ சறு[வ] மாதி[ய]ம்‌ ஆறகஞார்‌ நகூ[திதின்‌ 
வடக்கில்‌ நத்த - 

ம்‌ பனத்தலைப்‌ பாழா[ைி]கமில்‌ இன்த நத்தம்‌ இம்மடி. துலுக்கண 
நா[(ய]க்க[ன்‌] பெட்‌ - 


ட என்று சட்டி இதுக்கு எல்லை கிழக்கு ஆற்றுக்கு மெற்கு தெற்கு 
முட்டைக்‌ கிண - 


| bog தெற்க்கில்‌ கரைக்கு வடக்கு மெற்கு துர்காதெவி sarsie] 


கிழக்கு ஆற்று - 

க்கு தெற்க்கு இந்த நாந்கெல்லை[்‌*]கு உட்‌[பிட்ட இரந்த] நத்தத்தில்‌] 
வந்தெறும்‌ கை - 

ய்க்கொளர்க்கும்‌ இயெச்சொறு வரிசொறு ஆள்‌ அமஞ்சி 
நாட்டுக்குள்‌ பிறக்‌ - 

கும்‌ பழவரி புதுவரி கூடுவற்கம்‌ அரைவரிசி இனிமெல்‌ பிறசூம்‌ 
வரி உள்ப- 


1 written asu 
2 written as ng 
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B. ட மனையாங்‌ கட்டு குத்தகையாக தறிக்கு முன்று பணமும்‌ யெருசுத 
முன்று£ 

24. [பாதுக இவை வா[ண]கொவரையன்‌ எழுத்து இவை 
விழுப்பாதராயன்‌ எழுத்து [இ]* 

25. இது கருகால[ம]டையாந்‌£ கல்வெட்டு 


No. 256 


(A. R. No. 410 of 1913) 
ARAGALUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Kàmé$vara temple, central shrine, north wall 
Tribhuvanachakravartti Year 4 
Rajaraja (III 2) 
The concluding portion of the record is lost. 


It records a royal grant of the village Naraittalai-navalir in Arrür-kürram. 
in Magadai-mandalam, including the wet land, dry-land and éndal-parru in it along 
with the right to the proceeds of all the levies (ayam), por-vari etc, (due from 
the villages) as tiruvilakkuppurairaiyili (land) made tax-free as granted for the 
burning 150 lamps during the nights in the temple, in front of God 
Tirukkamisvaram udaiya-nayanar, [the deities in the subsidiary shrines] in the 
temple and Tirukkama-kkottamudaiya-periyanachchiyar (the consort of the 
presiding God of the temple). 


TEXT 
l apadu [*] தி ஹுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீமாஜமாஜ தெ- 
2. வர்க்கு யாண்டு நாலாவது மகத மண்டலத்து ஆற்றூர்‌ கூ- 
3. ips) ஆறகளூருடையார்‌ திருக்காமிவரமுடைய நாய - 
4. னார்‌ கொஇல்‌ தானத்தார்க்கு இன்னாட்டு நரைத்தலை pr- 


3 some lines after this are not traceable 
4 Actualy a line or two after this has been lost 
5 Read திருகாலமுடையார்‌ 
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Š வலூர்‌ நான்கெல்லைக்குட்பட்ட நன்செய்‌ புஞ்சை எந்தல்‌ 

6 பற்று உட்பட இன்னாயநார்க்கும்‌ ப[ரி]வார நாயன்மார்க்கும்‌ தி- 
7. ருக்காமக்கொட்டமுடைய பெரிய நாச்சியார்க்கும்‌ இராக்க[£] - 
8 லத்துக்கு திருமுன்பெரியுந்‌ திருவிளக்கு TOI இத்திருவிளக்‌ 

9. கு னூற்றைம்பதுக்கும்‌ பொன்வரி உள்ளிட்ட அனைத்‌ - 

10. தாயமு மற்றும்‌ எற்பெர்பட்டனவும்‌ உட்பட இந்த நரைத்தலை 
11. நாவலூர்‌ சந்திராதித்தவரையும்‌ திருவிளக்குப்புற இறையிலிய[£] - 
D. s தந்தொம்‌ இப்படி நான்கெல்லையும்‌ திருச்சூலத்தாபன 


1. ம்‌ பண்ணி கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி திருவிளக்கு எரித்துப்பெ! 


No. 257 


(A R. No. 411 of 1913) 
ARAGALÜR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Kamé$vara temple, central shrine, north wall 


LEE Ei E Saka 1430, Vibhava, Kurbha 
su. 10, Sunday, Ayilyam 
Irregular. 

Records that Eramarichi Tulukkana-nayakkar, on finding that festival for 
the God Tirukkimisvaram-udaiya-nayanar of Aragakür in Magadai-mandalam 
was not being celebrated from the time of the Pandyas till that date, made a 
chariot (car) for that God and arranged for the celebration of the serial-festival 
in the month of Masi (with the chariot festival on the day of Ayilyam) and 
the bathing of the God (riri maf janam) on the day of Magham. During that 
festival, for beating of the drum (para) one Paraiyan, son of Perumal of Tamaka 

- nallür was engaged. For him (the kaikkdlan) the God's secretary Adichandésvara- 
nayanar is stated to have been symbolically represented to, by Mudaliyar Channa- 
kamala-nayanar Adichandëévara- -nàyanár, Tarum (?) and Mahésvarar, who had 
assembled at Arai ayaka-mandapam for the grant of wet and dry land and a 
house-site in Aragalür and also cooked rice (choru) prepared out of 2 nali ofrice 


L continuation lost 
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to be doled out to him in the temple. This privilege (chuvantiram) was 10 be 
enjoyed by the father of Perumal and his lineage (vargattar) till eternity. 

This mention of the father of the beneficiary as the first one (or the associate 
one) to enjoy the benefit of the grant suggests that Perumal might have died 
or in some way got (incapacitated) In line 7 the word starting with the letters 
uri and ending with ti the intervening letters of which have been built in might 
have read udirappatti and the bencfaction might have been made to honour 
him in recognition of some service, he had rendered. It is possible that the surname 
of kaikkolan indicated that Paraiyans [family was hereditarily engaged as troopers 
in the regular army of the king and the beating of drum was an occupation 
taken up by paraiyan either in between military engagements or on becoming 
too old to be an effective soldier]. 


Text 
l eve [H சகாத்தம்‌ சாரகம்‌ இதந்‌ மெல்‌ செல்லா நிந்ற விபவ 
Qa 
சங்வற்சரத்து கும்ப நாயற்று உவ க்ஷத்து தெசமியும்‌ 
வ 

2 ஆதித்தவாரமும்‌ ஆமிலியத்து நாள்‌ மகதைம[ண்ட]லம்‌ ஆறகழ்‌ 
ஊர்‌ நாமினா[ர்‌ திருக்காமி]சுரமுடைய னாயனார்‌ பாண்டியர்‌ னாள்‌ 
முதல்‌ இந்நாள்‌ வரைஞூம்‌ 

3 திருநானும்‌ நடவாதிருக்கைமில்‌ சுவாமி நாளொசண்டந்‌ வங்கி 
நாராயணந்‌ மறைபுக்க[ஈ]ர்காவலந்‌ வல்லாள இராய ஹயங்கரந்‌ 
சாடிக்காறர்‌ கண்ட - 

4 B ஸ்ரீமது எறமாஞ்சி துலுக்கணநாயக்கர்‌ puei 
திருக்காமிசரமுடைய நாயனாற்க்கு தெரும்‌ சமைத்து திருநானும்‌ 
மாசித்திருநாளாக அயிலியத்திலெ தெரும்‌ 

5 மகத்திலெ திருமஞ்சநமும்‌ ஆக கட்ட[&] பண்ணி திரு[நா]ள்‌ 
நடக்கயில்‌ தாமக . . நல்லூரில்‌ கைக்கொளந்‌ பெருமாள்‌ மகன்‌ 
பறையந்‌ பறை எடுத்து முதலியார்‌ சன்னகமல - 

6 னாயனார்‌ ஆதிசண்டெசா நாயநாரும்‌ தாருமும்‌ மா[கெ]சரரும்‌ ஆக 
ஆறை னாயக மண்டபத்தில்‌ நிறைவற நிறைந்து குறைவற கூடி 
இருந்து அதிசண்டெசுரனாயனார்‌ 

7. திருவாய்‌ மலர்ந்தருளிநபடி இந்த பறையனுக்கு உதி[தி] . . டி ஆ[க] 
ஆறகழ்ஊர்‌ நன்செய்‌ நிலத்தில்‌ காளி அம்மை உடைப்புக்கு மெற்கு 
தியாகண நல்லூ[ர்‌*] வய - 


£54292 
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& லுக்கு கிழக்கு நன்செய்‌ ௫*௨௱௫ம ஓரணை ar நடத்த மட்டு 
புன்செய்‌ மா நிபமும்‌ ஒருமனையும்‌ ஒரு . . . க்கும்‌ மானியமும்‌ 
திருமஞ்சன வழிக்கு தெற்கு இரண்‌ - 

Bios டு ஒரு தொட்டமும்‌ கொயிலிலெ நிற்றம்‌ இருநாழி 
அருசியில்‌ சொறும்‌ மனையாவது சந்நதி தெருவில்‌ வடசிறகில்‌ ஒரு 
மனையும்‌ குடுத்தருளி 

10. ... ... ஆதிசண்டெசுரனாயனார்‌ திருவாய்‌ மலர்ந்தரூளிநபடியாலெ 
இந்த சுவந்திரம்‌ உண்டாநது இவந்‌ தகப்பன்‌ பெருமாளும்‌ இவந்‌ 
வற்கத்தாரும்‌ சந்திறாதித்‌ - 

RETTEN அனுபவித்து கொள்ளகடவர்களாகவும்‌ இவை திருஞாந 
சம்பந்த பண்டிதர்‌ எழுது இவை பலமுதல்‌ கங்காணி பெரிய 
நயினார்‌ எழுது ௨௨ 


No. 258 


(A. R. No. 412 of 1913) 
ARAGALUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
KaméSvara temple, central shrine, west wall 


Danma-Irayar Saka 1426, Raktākshi, Sirnha 

ஸ்‌. 13, Friday, Sváti—Irregular. 

This ruler as mentioned above is state to have been the son of Chaluva 
Narasinga bhujabala deva-mahayirayar. 


It is stated that Pakkampadi in Naraiyür-kürram on the southern bank in 
Magadai-mandalam in Maladu alias Jananatha -valanadu was formerly a dévadana 
with all exemptions and full rights (sarva-manyam) but subsequently irajakaram, 
and kanikkai began to be levied on that village. Now Eramafichi-nayakkar 
Tulukkana-nayakkar granted that village along with the wet and dry land in 
it along with the taxes karikkai, viniyógam, nallaerudu, nal-patu, nal-kida, nal- 
erumai, konikai virimuttu, ayam, talaiyarikkam, nattuviniyogam, mavadai, maravadai, 
Kulavadai, and such levies that were payable by the villagers for the conduct 
of the great worship (or worship in the month of nagara?) and for meeting 
the maintenance costs of the temple-building to God Tirukkamisvaram-udaiya- 
nàyinàr of Arakalalir in Arrür-kürram. 


10. 


. திருசககாமிசுரமுடைய நம்‌ 
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TEXT 


wasan [P] apan [f] Lofepranreap, Nalot] அரிய 


இராயவிபாடன்‌ பாடுஷெச்கு தப்புவ இராயர்‌ சண்டன்‌ 


கணுநாடு கொண்டு கொண்டநாடு குடாதான்‌ பூறுவதெவஷண 
கூத்தராபஷிஉ சதசமுத்திராபதி Spd திறை கொண்டு Asa - 


வெட்டை கண்டருளிய இராசாதி இராசந்‌ இராச பரமெசுரன்‌ 
மெதினி Ber கட்டாரி சாணுவ நரசிங்க புசபெல தெவமகாயீராயர்‌ 


குமாரர்‌ 


. apo இராயர்‌ ஹீரதிவிராச்சியம்‌! பண்ணி அருளாநின்ற இதன்மெல்‌ 


செல்லா நின்ற வயகாஆ$ ஆசாரஉ௰சு இரத்தஷ[தி[ஸ]ங்வசரத்து: 
ET 


நாயற்று பூறுவ பக்ஷத்து துயொதெசியும்‌ சுக்கிறவாரமும்‌ பெற்ற 
சொதிநாள்‌ மலாடாகிய ஐநநாதவளதாட்டு மகதெ மண்டலத்தில்‌ 


தென்கரை நரையூர்‌ கூற்றத்து பாக்கம்பாடி பூறுவம்‌ நான்கெல்லையும்‌ 
தெவதானம்‌ ஆக ஸறுவமானியம்‌ ஆமி நடக்கை[மிரி]ல்‌ 


பிந்பு மிராசகரம்‌ காணிக்கை கொள்ளுகை[மி']ல்‌ 
ஸ்ரீஉறுஉகானாங்காசாரியன்‌ பாஷெஷச்கு தப்புவ நாயக்கர்‌ கண்டன்‌ 


நாளொகா கண்டறு 


வஞ்சி நாராயணன்‌ சாடிக்காற கண்டன்‌ எறமாஞ்சி நாயக்கர்‌ 


துலுக்கண நாயக்கர்‌ ஆற்றூர்‌ கூ[தி]றத்து apsari உடையார[ர்‌*] 


ர்க்கு பாக்கம்பாடி நான்கெல்லையும்‌ 


உள்பட நன்சை புன்சை காணிக்கை விநியோகம்‌ நல்லஎ[ரு] - 


து நல்பசு நல்க்கிடா நல்‌எருமை கொணினசு| விரிமுட்டு ஆயம்‌ 


தலையாரிக்கம்‌ நாட்டுவிநியொகம்‌ மாவடை மரவடை குளவடை 


Read திலி 


$4—2b —— 
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11. ஆள்‌௮மஞ்சி மற்‌[று]ம்‌ எப்பெர்பட்டதும்‌ மகாபூசை திருப்பணிக்கு 
சந்திராதித்தவரையும்‌ நடக்கும்படிக்கு கல்வெட்டி [கு]டுத்தொம்‌ 


D. இந்த தந்மத்துக்கு யாதுமொருவர்‌ அழிவு பண்ணிநவர்‌ கெங்கை 
கரையில்‌ கெ[£]வதை பிறுமவதை பண்ணிநவந்‌ 


B பாவத்தில்‌ பொக கடவர்‌ ஆகவும்‌ ௨ 


No. 259 


(A R. No. 413 of 1913) 
ARAGALUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Kaméévara temple, central shrine, north base 
TT Raktákshi, Karttikai, 27. 


Records an order from Tirumalli-nayakkar addressed to the tanattar of 
Aragalür conveying his decision regarding the right of worship all round the 
thirty days of the month (muppadu-vattam) of the God Tirukkamisvaramudaiya- 
nayinar of Aragalür. There was a dispute in this connection. One Nambiyar- 
Tirufianasambanda-panditar was originally having the right for all the thirty days 
but Nambiyar Alagiyar claimed the right for 15 days. This claim was not probably 
sustained. One Pasupati-panditar was also sold the right for 7% days by the temple. 
In this state of the dispute the worship seems to have suffered and the chief 
had originally ordered the worship of the 15 days in a month to be got done 
by engaging person/persons on wages. Now when the chief had come to Aragalur 
he summoned the nattavar and the mahdjanas of the four agarams, of Kulattür, 
Alamapalam, Sadaiyanpattu and Mattiyakkurichchi to hear both sides 
Tirumünasambanda-panditar and Pa$upati-panditar stated their case, Finally he 
decided that the Kami (right along with the prequisites pertaining) of worship 
for all the thrity days will belong to Tirufünasambanda-panditar and the 
conveyance-deed given to Pasupati-panditar will become null and void. 


TEXT 
L mesan வருவ$ காத்திகை மாதம்‌ ods தியதி ஸ்ரீமது 
திருமல்லி நாயக்கர்‌ ஆறகழுர்‌ தானத்தார்க்கு வரக்காட்டின காரியம்‌ 


ஆவது ஆறசழுர்‌ உடையார்‌ திருக்காமீவாரமுடைய நாமினார்‌ பூசை 
நாள்‌ 
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அனுபவித்து பொந்த நம்பியார்‌ திருஞானசபேந்த பண்டிதர்‌ இருக்க 
உ௱றத்திலெ பசுபதி பண்டிதர்‌ கொ - 

9. ள்ள பணி அல்ல என்றும்‌ திறப்பு உண்டு ஆநாலும்‌ உஒறுவம்‌ 
ஆன திருஞானசம்பந்த பண்டிதரெ கொள்ள Tae என்றும்‌ 
நாலு அகரத்தில்‌ உஹாஜநங்களும்‌ நியமித்தபடிஆலெ நாள்‌ முப்பது 
வட்டமும்‌ திருஞானசம்பந்த பண்டிதர்‌ காணி ஆக a rem 
அற்ற மரிஆதி அனுபவித்து 

10. பொதும்‌ படி கற்பித்து நம்முடைய ஓலையும்‌ திருஞானசம்பந்த 
பண்டிதற்கு குடுத்த அளவுக்கு தாங்கள்‌ பசுபதி பண்டிதற்கு 
பண்ணக்‌ குடுத்த சாதனமும்‌ கழித்து பொகட்டு நாள்‌ முப்பது 
வட்டமும்‌ திருஞானசம்பந்த பண்டிதர்‌ உசசிக்கும்படியும்‌ கற்பித்து 
இம்மரிஆதிக்கு 

11. கொயிலிலெ கல்லும்‌ வெட்டுவித்து நடத்திப்‌ வெொதவும்‌ 


ere ௨௨ 
No. 260 
(A. R. No. 414 of 193) 


ARAGALUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 


KaméSvara temple, central shrine, north base 


Ramanatha-dévar Year 13 


Records the grant of the village Nattamangalam in Sela-nadu, given to him 


as jivitam, as devadànamdraiili (ie) (land freed from taxes on account of its 
being a grant to God) to God Tirukamésvaram-udaiya-nayanar by Raguttaraman. 
The grant implied the inclusion of the right to the wet and dry lands in the 
village as also to the dues on account of kadamai and irai-muraimai. 


TEXT 
L apen [ர்‌] ஈாகுத்தனாமன்‌ ஒலை ஙாசநாததெவர்க்கு யாண்டு 
பதின்முன்றாவது நா[ன்‌] ஆறாகளுர்‌ உடையார்‌ திருக்காமீஙா - 
2 முடைய நாயனார்க்கு இனக்கு முன்னாள்‌ ஜீவிதமாக அடைத்த 
செலநாட்டு நாட்டாமங்கலம்‌ நான்செல்லைக்குட்பட்ட நன்‌ - 
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3 செய்‌ புன்செயும்‌ கடமை வற்கமும்‌ மற்றும்‌ எற்பெற்பட்ட இறை 
முறைமையும்‌ இவ்வாட்டை தைம்மாத முதல்‌ 


4. இவ்வூர்‌ முதலடங்கலும்‌ தெவதானம்‌ இறையிலியாக தந்தொம்‌ 
இப்படி சந்திராதித்தவற்‌ செல்ல நான்கெல்லையும்‌ 


3. திருச்சூலத்தாபனம்‌ பண்ணி பூசையும்‌ திருப்பணியும்‌ நடத்துவிப்பது 
இவை ஈாகுத்தமாமன்‌ எழுத்து [*] 
No. 261 
(A. R No. 415 of 1913) 
ARAGALUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 


Kamésvara temple, mandapa in front of the central shrine, south wall 


"Tribhuvanachakravartti Year 14, Rishabha, ba. 7, 
Rajaraja (III) Monday, Avittam-1230 A.D, 
May 6, 


Records that Nachchi, younger sister of Araifan Tondaiman endowed 3000 
anrdu-narka$u for the daily bathing in the river, flowers of 4 náli, tiruppari- 
Sattam (apparel for the God), five sandhi lamps (lamp to be burnt at twilight), 
oil for Sanippadi (oil bath on Saturdays ?) for unguents (kappu) and the worship 
(pitjai-ppéru) of Nambiyar and another 12,000 anradu-narkasu for six nali of 
rice measured by arai-nayakan-nali (per day ?) for food offerings as also for 
the accompanying side-dishes and for special worship and on special occasions 
like Vishu-saftkramana for God Kariyan-iSvaran-udaiya-nayanar set up at the 
north-western corner of the temple of Tirukkami$varamudaiya-niyamar in 
Aragalür. The amount deposited was taken over by Srt-mahésvara-kkankani- 
Seyvar, dévarkanmi and accountants (kanakkar) of the temple of 
Tirukkamisvaramudaiya-nayanar with an undertaking to carry out the specified 
benefactions. 


Finally the record states that the weight of the vessels (parikalam) and lamp- 
stand (kal) donated by the same Nachchi was 150 palam. 
TEXT 


l avad? [*] திரபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ பஸ்ரீராஜாாஜதெவற்கு 
a த 


யாண்டு o e 


2 


3. 


5 
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இஷபநாயற்று அபமபக்ஷத்து eme nB திதி திங்கட்கிழமையும்‌ 
பெற்ற அவிட்ட - 

த்துநாள்‌ ஆறகளூருடையார்‌ திருகாமிலமமுடைய நாயனார்‌ 
கொயிற்‌ ஸ்ரீமாஹெய - 

ws கண்காணி செய்வார்களுந்‌ தெவர்கன்மி கொயிற்‌ கணக்கும்‌ 
இவ்வூரில்‌ அரைசந்‌ தொ - 

ண்டைமாந்‌ தங்கை prli? பக்கல்‌ உபையங்கொண்ட பரிசாவது 


இன்னாமினார்‌ கொமிலில்‌ முதற்‌ திரு - 

மாளிகையில்‌ வடமெலை மூலையில்‌ ௨ரபமியமாக எழுந்தருளின 
உடையார்‌ காரியான்‌ எமவறமுடைய நாய(னா] - 

ற்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு ஆற்நிற்‌ திருமஞ்சனங்‌ கலத்துக்குந்‌ 
திருப்பள்ளித்தாமம்‌ நானாழிக்குஞ்‌ சாத்தியகுளத்‌ திரு - 
ப்பரிசட்டத்துக்குஞ்‌ [ச]ந்தித்‌ திருவிளக்கு ஐஞ்சுக்குஞ்‌ சனிப்படிக்கு 
எண்ணைக்குங்‌ காப்புக்குந்‌ ந[ம்பீ]யாற்குப்‌ 

பூசைப்பெற்றுக்கும்‌ இற்றை நாள்‌ ஓடுக்கின aay காசு இக்காக 
முவாமிரமுந்‌ திருஅமுதுக்கு ஆறை நாயக - 

ன்‌ நாழியால்‌ அரிசி அறுநாழிக்குங்‌ கறியமுது அறுபலத்துக்கும்‌ 
உப்பமுது மிளகமுது நெய்யமு - 

து அடைக்காயமுது உள்ளிட்ட வெஞ்சனத்துக்கும்‌ விஷுவென 
sme முள்ளிட்ட AAwa 

பூசைக்கும்‌ இற்றைநாள்‌ ஒடுக்கின காசு Doge இக்காசு 
பன்னிராமிரமும்‌ ஆக அன்றாடு 

நற்காசு DOS இக்காசு பதினைய்யாமீரமும்‌ இன்னாச்சி உடையார்‌ 
திருக்காமிைமு 


டைய நாயனார்‌ சிபண்டாரத்திலெ இற்றை நாள்‌ ஒடுக்கினமையில்‌ 
இந்நாயனார்‌ சிபண்டா - 


ரத்து நின்றும்‌ புறப்பட்டு இன்னிமந்தக்கட்டுச்‌ சந்திராதித்தவரை 
இக்காரியான வு - 
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l6. ஈமுடைய நாயனாற்குப்‌ பூசை செலுத்தக்‌ கடவதாக 
இத்தொண்டைமான்‌ தங்கை நா - 

17. ச்சிக்கு உபையங்‌ குடுத்துக்‌ கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தொஞ் 
சிமாஹெணாக்‌ கண்காணி செய்‌ - 


18 வார்களுந்‌ தெவகன்மி கொயிற்‌ கணக்கரும்‌ இவனைவொம்‌ இது 


பன்மாஹெவா ரக்ஷ. [j 

19. இது அழிவு செய்வான்‌ ழ௦ங்கையிடை குமரி இடை செய்தார்‌ 
செய்த மஹாபாபங்‌ கொ - 

20. ள்வார்‌ vagan»: 2. இக்காரியானவ௱மு[டை']ய நாயனாற்கு 
இன்னாச்சி இட்ட பரிகலமுங்‌ காலும்‌ 


21 எடை நூற்றைம்பதின்‌ பலம்‌ : ௨௨ 


No. 262 


(A R. No. 416 of 1913) 
ARAGALDR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Kamesvara temple, mandapa in front of the central shrine, south wall 


Tribhuvanachakravartti Year 15 
Kulottunga (III) 


Records an order (from the king ?) taking note of the receipt (purchased 
1) of the village Ilattipadi by the ranattür of the temple of Tirukkami$vam udaiya- 
nayanar, the udaiyar of Arakalür in Arrür-kürram from Malaiyunudai-chchempai 
and making that village tax-free (iraiili) in favour of that God (ie) entitling 
the God to enjoy not only the wet and dry land and endal-parru of the village 
but also to receive and utilise (the proceeds of) the income from all taxes (Gyarigal) 
including the tax in gold (porrvari) as also internal levies payable to nadu (naifa- 
viniyogam) The purpose of the grant was to maintain the (daily) worship, to 
finance the conduct of festival for that god and also to carry out periodical repairs 
etc. (tiruppami) (See No. 263 below). 


TEXT 


1 eme [I] திஹுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்‌ - 
aus 
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கசொழதெவர்க்கு யாண்டு பதினஞ்சாவது ஆற்றூர்‌ கூ- 
ற்றத்து ஆறகளுர்‌ உடையார்‌ திருக்காமிசுரமுடைய நா - 
யனார்‌ கொயில்‌ தானத்தார்க்கு இன்னாயனார்க்கு தாங்கள்‌ 
மலையனுடையச்‌ செம்பை பக்கல்‌ கொண்டுடைய இல - 
த்திபாடி நான்செல்லைக்குட்பட்ட நன்செய்‌ புன்செ - 


ய்‌ எந்தல்‌ பற்று உட்பட பொன்வரி உள்ளிட்ட அனைத்தாய - 


oN Q ja #> wD 


ங்களும்‌ நாட்டு வினியொகமும்‌ உட்பட இன்னா[*]யனார்க்கு 
இறையிலிய - 

9. ஈகப்‌ பூசைக்கும்‌ திருனாளுக்கும்‌ திருப்பணிக்கும்‌ உடலா - 

10. s தந்தொம்‌ இவை வாணகொவரையன்‌ எழுத்து 

H. இவை வில்லவராயன்‌ எழுத்து [!*] 


140. 263 


(A R. No. 47 of 1913) 
ARAGALUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Kaméévara temple, mandapa in front of the central shrine, south wall 
Tribhuvanachakravartti Year 13 
Kulottunga (III) 

Records the sale of the village llattipadi, along with the wet and dry land, 
in it as well as the irrigation tanks (endal) pertaining, with all rights (urimaigal) 
for a consideration of 135 pon to the temple of Tirukkamisvaram-udaiya-nayanar, 
the God of Arakalür in Arrürkürram, by Maleiyanudaiyán chembai-alvan. It 
is stated that the village Illatipadi was the kari of Malaiyanudaiyan. In the 
transaction of the temple was represented by Sri-mahésvara-kankani, deva-kanmi 
and koyirkanakkar. (See No. 262 above). 


TEXT 
l apartes [*] தி;ஹுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்‌ - 


2. s சொழதெவர்க்கு பதின்முன்றாவது ஆற்றூர்‌ கூற்றத்து 
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ஆறுகளஞாருடையார்‌ திருக்காமிசுரமுடை[ய*] நாயநாரர்‌]க்கு 
| இக்கொயிலில்‌ சிமாகெசுரகண்காணி தெவகந்மி கொ - 


Mh கணக்கற்கு மலையநுடையான்‌ செம்பை ஆழ்வாநெ - 


ல்‌ 

4 

x 

6. ந்‌ எந்காணியான இலத்திபாடி நாந்கெல்லைக்குள்பட்‌ - 

7. ட நன்செய்‌ புன்செய்‌ எந்தல்களுமுட்பட இந்‌ னாயநாற்க்கு விற்‌ - 
& று நான்‌ பற்றிந பொன்‌ ஈர௩௰௫ இப்பொன்‌ நூற்று முப்பத்த - 
9. ஞ்சும்‌ பற்நி என்காணியான இலத்திபாடி எற்பெற்பட்ட 

10. உரிமைகளும்‌ இந்நாயநார்ர்‌*]க்கு குடுத்தெந்‌ இக்கொஇலி - 

11. ல்‌ சிமாசெசுரக்கண்காணி தெவகந்மி கொயில்‌ கணக்க - 

12. ற்கு மலையநுடையாந்‌ செம்பை ஆழ்வாநென்‌ இவை என்‌ எழு- 
1. த்து இப்படியறிவென்‌ வெம்பாருடையான்‌ முப்புளியா - 


dd. E டின்‌ ஏ ௮௫ அ கடவ கை 


No. 264 


(A R. No. 418 of 1913) 
ARAGALÜR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Kāmēśvara temple, mandapa in front of the central shrine, south wall 


Tribhuvanachakravartti Year 29, KanyA, su. 2, Wednesday, 

Kulottunga (IIT) Hastam = 1206 A.D. September 
6, The Hasta nakshatram ended 
at 62 on the previous day. 


Records that Chiruttondan, a tycoon (chelvan) of Aragaliir set up the three 
emperumakkal (Appar, Jfhanasambandar and Sundarar-the the three foremost 
nayanars) in the temple of TirukkamiSvaram-udaiya-nayanar, the God of 
Aragalür, in Arrür-kürram in Miladu alias Jananatha-valanadu and endowed 5000 
anradu-narka$u for their daily worship starting with bathing in the river, two 
evening twilight lamps, clothes for draping the images, food offerings with 4 
nali of rice and accompanying dishes The mahesvara-kkankani, dévarkanmi and 


L On September 3, 1209 AD. Su 2 was fd 15 and Hastam was current till 64 of September 3. 
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the accountant of the temple were entrusted with the amount on the date quoted. 
The same donor endowed three plates weigning 48 palam, a cross-legged stand 
weighing 70 palam and probably a dhara lamp. 


l 


2 


TEXT 
apada? [Ë] திஹுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழ 
தெவற்கு யாண்டு இருபத்தொன்பது] - 
வது மிலாடாகிய சனநாதவளநாட்டு ஆற்றூற்‌ கூற்றத்தாறகளூரில்‌ 
உடையார்‌ திருக்காமீவ௱மு - 
டைய நாயனார்‌ கொயிலில்‌ எம்பெருமக்கள்‌ மூவரையும்‌ 


எழுந்தருளுவித்த மெற்படியூரில்‌ இருக்கு - 


ஞ்‌ செல்வனான சிறுத்தொண்டனென்‌ எம்பெருமக்களுக்குச்‌ 


சந்தி[ரா]த்தவர்‌ பூசை செய்யும்‌ - 

படி நாள்‌ ஒன்றுக்கு ஆற்றில்‌ திருமஞ்சணந்‌ தூணிப்பதக்கும்‌ அந்திச்‌ 
சந்தி விளக்கு இர - 

ண்டுஞ்‌ சாத்தியருள பரிசட்டமுந்‌ திருப்பள்ளித்தாமமுந்‌ 
திருஅமுதுக்கு அரிசி நாநாழியு[ந்‌] - 


. கறியமு[து] நாற்பலமு இதுக்குத்‌ தக்க உப்பு மிளகு நெய்யமுதுஞ்‌ 


செய்வதாக இன்னாய - 


நார்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்து ஸ்ரீமாஹெயாக்‌ கங்காணி செய்வார்களுந்‌ 
தெவர்கன்மி கொ - 


. Bh கணச்கனும்‌ முன்னிலையாக இவ்வாண்டைக்‌ கன்னி நாயற்றுப்‌ 


பூவா பக்ஷ- 

த்து விதியையும்‌ புதன்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற அத்தத்தி நாள்‌ ஒடுக்கின 
அன்றாடு நற்காசு 

௫௧௯ இக்காசு ஐய்யாமிரமும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்து ஒடுக்கி இப்படி 
சந்திராதித்தவரை 


12 பூசை செலுத்தச்‌ கடவதானமைக்கு இது பன்மாஹெணார்‌ 


இரக இது அழிவு செ- 
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13 ய்வான்‌ கெங்கைமிடை குமரிமிடை செய்தார்‌ செய்த 
பாவங்கொள்வான்‌ ஸிவ - 
14. ௨-௨ இவன்‌ எம்பெருமக்கனுக்கு இட்ட பரிகல முன்றிநால்‌ 
த 
எடை ௪மி௮லம்‌ திருவட்டணக்கா[லொ]ன்றிநால்‌ எடை 
15, எமிலம்‌ 


16. தரா! 


No. 265 


(A. R. No. 419 of 1913) 
ARAGALÜR, ATIUR TALUK, SALEM DISTRICT 

Kamésvara temple, mandapa in front of the central shrine, south wall 
Jatàvarman Year 15 
Tribhuvanachakravartti 
Sundarapándya 

Records that Chetaráyar granted 1000 kuli of wet-land out of his kani which 
was his on account of his being kaduvetti, for recitation of the vedas (tiru-addhi- 
ayanam) by two brahmins for God Tirukkàmisvaram-udaiya-nàyanàr, of Aragalür 
with effect from the month of Purattadi of the year 13 and that the king on 
the quoted date granted exemption from the taxes payable in cash (kasaya- 
vargam) and any other levies that were till then being collected in respect of 
that land. Also contains a royal order to the naar of the parru in between 
the rivers Vembarraru and Pennaru intimating that the dzvadanam and 
tiruvidaiyattam lands of the Gods of Arakalür were exempted from all ayam 
(levies) including naruecvini yokam, kanikkai and sammatam. However, these levies 
should be collected and the proceeds utilised for celebrating a festival with the 
procession of the God, for the health of the king. The latter order became 
necessary as it was reported that the proceeds of the karikkai-ppanam had been 
unauthorisedly appropriated. 


1. Continuation lost. 
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TEXT 


L avai ஸ்ரீகொச்சடபன்மரான திரிபு[வீ]னச்ச[க;]வத்திகள்‌ 
ஸ்ரீசுந்தாபாண்டிய தெவற்கு யாண்டு Dug ஆறகளூர்‌ 
உடையார்‌] திருகாமிசுரமுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ தானத்தார்க்கு 
இன்னாயனார்க்கு அதிஅயனம்‌ பண்ண செதராயர்‌ கடைக்கட்டின 
ஞாஹணர்‌ பெர்‌ இருவர்க்கு இவ்வூர்க்‌ குலசெகரன்‌ பெரி எரியில்‌ 
இவர்‌ காடுவெட்டிக்‌ காணியான நன்செய்‌! நிலத்திலெ 
பதிமுன்றாவது புரட்டாதி மாதம்‌ முதல்‌ ஆமிரம்‌ குழி பொ - 

2 ன்வரி உள்ளிட்ட காசாய வற்கமும்‌ அனைத்தாயங்களும்‌ உட்பட 
இறையிலியாகத்‌ தன்தொம்‌ Dah அயனத்துக்கு இன்னிலம்‌ 
சன்திராதித்தவரை செல்வதாக இப்படிக்கு கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ 
வெட்டிக்கொள்வது இவை திருஎழுத்து sgi ௨ இவை 
காடுவெட்டி எழுத்து awad அருளிச்செயல்‌ வெம்பராற்றுக்கு 
வடக்கு பெண்ணை ஆற்றுக்கு தெற்கு sem]. பற்றில்‌ 
நாட்டாற்கு ஆறகள்‌ - 

3 ஜார்‌. நாயன்மார்‌ தெவதானம்‌ திருவிடையாட்டத்துக்கு நாட்டு 
வினிஓகம்‌ காணிக்கை சம்மாதம்‌ உள்பட்ட அனைத்தாயங்களும்‌ 
தவித்து இம்முதல்‌ இட்டு நமக்கு நன்றாகத்‌ திருநாள்‌ 
எழுந்தருளிப்பொதச்‌ செய்‌[வ*]தெ காணிக்கைப்‌ பணத்துக்கு 
வகுப்பிட்டு தரவு பிறித்தார்கள்ளாக கெட்டொம்‌ இப்படி செய்யக்‌ 
கடவர்கள்ளல்ல இவ்வொலை கண்டபொழுதெ இப்பற்றில்‌ பிறித்த 
தரவுகளும்‌ தவிரக்‌ கழித்துக்‌ கொண்டதுண்டாகிலும்‌ திரி - 


4. யக்‌ குடுப்பித்து மெலும்‌ இப்படி இருக்குமிவை பரிகரிக்க இவை 
திருஎழுத்து SOs 2 இவை வாணாதராயர்‌ எழுத்து ௨ 
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No. 266 
(A R. No. 420 of 198) 
ARAGALUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Kamésvara temple, south base of the mandapa in front of the central 


shrine, 
Kattarisiluva Tamaraya Saka 1427, Krodhana, Makara 
Immadi-Narasa-nayakkar Su. 3, Sunday, Avittam, (makara- 
sankranti) = 1505 A.D, December 
28. 


Records that tuttar(dhirtar)-kandan, tutta(dushta)netturan. Allalanatha Tlaiya- 
nayakkar, who had the kani of Arrir, the naftavar of Arrirmidu and of 
Mulaipparu-nadu, which had been separated from Venbar-nadu met in the 
presence of Tirukkamisvaramudaiya-nayinar, the God of Aragalalir in Arrür- 
kürram in Magadai-mandalam in Maladu alias Jananatha-valanadu and assigned 
in perpetuity erakumali-kottai (meaning not clear) from each ir in their nadus 
for the perpetual lamp and sandhi-amp for the God Tirukkamisvaram-udaiya- 
nayinar for the health and prosperity of Eramáfichi Tulakkana-nayakkar. 


TEXT 
1 amara ['] ep zarean ouy விஹாடறு. 
வாஜஷெஷக்காத்‌ தப்புவராயர்‌ சண்டநு முவராயர்‌ கண்டந்‌ 


2. கண்டனாடு [கொண்டு கொண்டனாடு*] கொடாதான்‌ பூவா உண 
பணிம ௨கமசதுசமுத்திறாதிபதி ழஜவெட்டை கண்ட அருளிய 
w- 

3 வீரபிறதாப தெவராய மக[ஈ*]ரஈய மெதிநிமீசுர கண்டன்‌ கட்டாரி 
சாளுவ தமர[ா]ய இம்மடி நரஸானாயக்கர்‌ பிறுதி - 

4, வி இராச்சியம்‌ பண்ணி அருளா நின்ற சர்வம்‌ gero 2 eT 
இதன்மெல்‌ செல்லா நின்ற குறொதன ஹஃவற்வா - 


1 Cf. AR. Ep, 1914, p67. 


10. 
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த்து மகரநாயற்று saamis துறிதிகையும்‌ ஆதித்தவாரமும்‌ 
பெற்ற அவிட்டத்து நாள்‌ மலாடாகிய ஐந- 


நாத வளநாட்டு மகதைமண்டலத்து ஆற்றூ[ர்‌*] கூற்றத்து 
ஆறகழஞார்‌ நயினார்‌ திருக்காமிசுரமுடைய நமினார்த்‌ 
திருக்கொயிலுக்கு திருநுந்தா விளக்கு சந்தி விளக்‌ - 

குக்கும்‌ நரளொகரகண்டந்‌ வயங்கி னாராயணன்‌ மறைபுக்கார்‌ 
காவலன்‌ சாடிக்காறார்‌ கண்டன்‌ ஸ்ரீமது எறமாஞ்சி துலுக்கண 
னாயக்கர்‌ திருமெனிக்க ஸகல பாமிக்கியமும்‌ 

உண்டாகவெணும்‌ என்று துட்டர்‌ கண்டன்‌ துட்ட நெட்டுரன்‌ 
ஆற்றூர்‌ காணி உடைமுளை வெட்டுவரி அல்லாளநாத 
இளையாநாயக்கரும்‌ ஆற்றூர்‌ நாட்டவரும்‌ வெண்பார்‌ நாட்டில்‌ 
வெறு புறிந்த முலைப்பாரு நாட்டவரும்‌ 

ஆறகமுர்‌ திருக்காமிசுரமுடைய நயினார்‌ சன்நதியிலெ குறைவற 
கூடி இருந்து மகர சங்கிறாந்தி புண்ணிய காலத்திலெ எங்கள்‌ 
நாட்டில்‌ ஊர்வழியிலெ எறகு நாழி கொட்டை ஆக திருவிளக்கு 
எண்ணைக்கு கட்டளை பண்ண குடுத்தொம்‌ 

இந்த தன்ம[ம்‌*] சன்திறாதிதவரையும்‌ நடத்தக்கடவொம்‌ ஆகவும்‌ 
இன்த தந்மத்துக்கு யாதொருத்தர்‌ அகுதம்‌ பண்ணினாவாள்‌ ழங்கை 
கரைஇலெ காராம்‌ பசுவை கொன்ற பாவத்திலெ பொக 
கடவர்க[ள்‌*] 

ஆசவும்‌ இவை நாட்டவர்‌ ப[ணீ]யால்‌ நாட்டு கணர[க்ரிகு ஆற்றூர்‌ 
நாடு வெளார[ந்‌] எழுத்து [*] 


No. 267 
(A R. No. 421 of 193) 


ARAGALUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 


Káméévara temple, central shrine, south base of the mandapa in front. 


Year 7 


Registers a royal order assigning the bull-calves (ché) to be yielded by the 
cows of the royal pen every year as follows: 
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Ten of the (bull) calves will be released as rishabhas. 


The rest will be utilised for the repairs and maintenances of the construction 
of the compound wall called Ponparappina-peruméal-tiru-madil, of the temple of 
Tirukkamévaram-udaiya-nayanar. 


The order was signed by Vanakovaraiyan and Villavarayan. 
TEXT 

ஹெவடிஸ்ரீ யாண்டு எழாவது முதல்‌ நம்‌ ப- 

சுக்களிற்‌ செக்களிலெ ஆண்டுதொறும்‌ பத்‌ 

துச்செ ஜஷலமாக விடவும்‌ நிக்கிநின்ற செ - 

க்கள்‌ திருக்காமிவோரமுடைய நாயனார்‌ கொ - 

மில்‌ பொன்பரப்பின பெருமாள்‌ திருமதினு - 

க்கும்‌ உட்பட்ட திருப்பணிகளுக்குச்‌ eB TAGS 


வரையும்‌ குடுத்தொம்‌ வாணகொவரையன்‌ 


9o d Q mn + j LP ee 


எழுத்து இவை வில்லவராயன்‌ எழுத்து [I*] 


No. 268 


(A. R. No. 422 of 1913) 
ARAGALÜR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Kāmēśvara temple, central shrine, south base of the mandapa in front 
ஷ்‌ Plava, Masi 10 


Registers a pledge given by Tyakana-nayakkar to the nattavar of Magadai- 
mandalam to the effect that in view of the report by the nadu that the 
husbandsmen (kudi) had become disorganised due to several oppressions 
(durógam), on the strength of this order (adai-dlai) it will be ensured that from 
that date, just taxes and levies (mariddi) will be collected and no oppressive taxes 
(atantérram) will be levied, no dispute acts (atan-térram) will be done and no 
harm will be done to the kudis. The pledge was sworn on Suvamiy-i$vara- 
nayakkar and Tamby-Isvarayan. 
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TEXT 
1 பிலவ வருஷம்‌ மாசி மாதம்‌ dem» Wey தியாகண நாயக்கர்‌ 
மகதை மண்டலம்‌ நாமவற்கு கல்வெட்டி - 
2. குடுத்தபடி மகதை மண்டலம்‌ பல உபத்துரொகத்தாலும்‌ 
குடிக்குலைந்து என்று நாடாக சொன்னபடிஆலெ 


3 இந்த மண்டலத்து நாளது முதலுக்கு நாம்‌ குடுத்த அடை ஒலை 
படி ஓழிந்து அடந்தெற்றம்‌ கொள்ளக்கடவத-- 

4, அல்ல ஒருகுடிச்செதம்‌ பண்ணக்கடவொம்‌ அல்ல அன்னியாயம்‌ 
அடந்தெற்றம்‌ பண்ணாமல்‌ நியாயம்‌ ஆ-- 

5 ன மரிஆதி கொள்ளுற இதுக்கு சுவாமி மிசர நாயக்கர்‌ 
பாததாணையெ தம்பி மீசுரயன்‌ ஆணையெ தப்பாது 


6 இந்த நின்றையப்படிக்கு த[ப்பினவன்‌ கெங்கைகரையிலெ காராம்‌ 


பசுவை கொன்ற பாவத்திலெ பொக sw- 


+ னாகவும்‌ ௨௨ 


No. 269 


(A R No. 423 of 1913) 
ARAGALÜR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Kaméévara temple, central shrine, south base of the mandapa in front. 


The stone containing the record is seen to have been cut into fragments 
Only four fragments are available. Fortunately, these four fragments constitute 
two sets (ie) two fragments in each set giving a continuous sense. The beginning 
of the inscription is however lost. 


In the light of the contents found in the preceding record (No. 422), it can 
be understood that this is a pledge given by Irumadi Irayappa-nayakkar Timmaiya- 
nayakkar to the nattavar of Magadai-mandalam to put an end to the practice 
of collecting oppressive levies (atantēr ram) and moderate the rate of the levies 
like kal-vasi, kai-vilai-dhaniyam, three kinds of vartinai, vara-ppar ru, kan-kili etc. 
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TEXT 
Two connected Fragments 
1 மாதம்‌ nem ஸ்ரீமது இருமடி இராயப்ப நாயக்கர்‌ திம்‌[மை]ய 
நாயக்கர்‌ மகதை மண்டலம்‌ நாட்டவற்கு கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தபடி 
2. [யா]லெ அடந்தெற்றம்‌ ஆகக்கொண்ட கால்வாசி கைய்‌ விலை 


தானியம்‌ அனுவற்தினை கொவைவற்தினை அதிகாரவற்தினை பலவும்‌ 
வற்தினை கொள்ளு 


3 தக்கதாகவும்‌ கற்பித்து ஊர்க்கால்வாசி பூறுவம்‌ அற்ற மரிஆதி 
முதல்‌ முதல்‌ காலுக்குப்‌ படிக்கால்‌ கலத்துக்கு குறுணி நானாழி 
உள்வட்டம்‌ கூட்டா - 

4. [எ]ஈதபடியும்‌ கற்பித்து வாரப்பற்று நெல்லு உள்ளது கொட்டாரக்‌ 
கட்டாக அளக்கும்படியும்‌ கற்பித்து காணிப்பற்று நெ 

Two more connected payments of the same record as above 
5 கழித்து வட்டம்‌ கண்கலிக்கு நூற்றுக்கு ஒரு பணம்‌ கொள்ளத்‌ 


தக்கதாகவும்‌ கற்பித்து காணிக்கை ௧- 


6. யாதி கழித்து கல்லும்‌ வெட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌ இம்மரிஆதிக்கு இந்த 


வரி உண்டான 


7. யக்கர்‌ ஆணையெ தப்பாது ஆன அளவுக்கு இய்ப்படிக்கு இனவ 


இருமடிநாயக்க திம்மையநாயக்கர்‌ எழுசது ௨ 


No. 270 
(A. R. No. 424 of 1913) 
ARAGALUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Kaméévara temple, central shrine, south base of the mandapa in front. 


Tribhuvanachakravartti Year 13, 319th day 
Konérinmélkondin 

Records a royal grant, to take effect from the month of Vaikasi of the 
year quoted, of the village Alampalam in Magadai-mandalam as mudal-adarga- 
iraiili along with the (right to collect and appropriated) the several taxes 
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(kadamai) including ponvari and the other ayams (cesses) (in that village) 
excluding however, from the purview of the grant the devadanas and tiruvidai- 
attam (in this village) belonging to the Nayanmar (temples/deties) of this and 
other irs, irai-li (tax free land) belonging to brahmins (bhattar) and to others 
(who had been given land grant (bhiidanam and pallichchandam (land belonging 
to non-Hindu religious establishments) for the conduct of the service called 
Kodandaraman-sandhi, named after that of the king, a festival with the procession 
of the deity terminating on the day of his (the kings) birth-asterism and 
maintenance of the premises of the temple (tiruppam) of Tirukkamisvaram- 
udaiya-niyanar, the God of Aragalür. The order to this effect was addressed to 
the tanattar of the temple. It has been attested by Ilangudi-udaiyan and Kàlinga- 
rayan. 


TEXT 


L anang [*] திஹுவநவகு வகி கொனெரின்மெல்‌ கொண்டான்‌ 
ஆறகனுர்‌ உடையார்‌ திருகாமிசுரமுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ 
தானத்தா[ர*]க்கு இந்நாயனார்க்கு நம்முடைய பெரால்‌ 
கொத ஷராமன்‌ சந்திக்கும்‌ திருநாளுக்கும்‌ திருப்பணிக்கும்‌ உடலாக 
மகதை மண்டலத்தில்‌ அலம்பளம்‌ நான்கெல்லைக்குள்ப்பட்ட 
நஞ்செய்‌ 

2. புந்சையிலும்‌ இவ்வூர்‌ நாயன்மார்க்கும்‌ புறவூர்‌ நாயன்மார்க்கும்‌ 
தெவதானம்‌ திருவிடையாட்டம்‌ பட்டர்கள்‌ இறைஇலி 
பள்ளிச்சந்தம்‌ பூதானம்‌ யிறைமிலி நிங்கலாக பதிந்முன்றாவது 
வைகாசி மாத முதல்‌ பொன்வரியுள்ளிட்ட பல கடமை 
அனைத்தாயமுட்பட முதலடங்கல்‌ இறையிலியாக வஞா - 


3 தித்தவரையும்‌ செல்வதாக தந்தொம்‌ இப்படிக்கு இவ்வூர்‌ 
நான்கெல்லையிலும்‌ திருச்சூலஸ்தாபனமும்‌ பண்ணிவித்துக்‌ கல்லிலும்‌ 
செம்பிலும்‌ வெட்டி நம்முடைய பெரால்‌ சந்தியும்‌ ஆட்டைப்பிறந்த 
நாளிலெ திருநாளும்‌ எழுந்த[ருரிளப்‌ பண்ணிவித்துத்‌ திருப்பணியும்‌ 
செய்வித்துப்‌ பொ - 


4. துக இவை இளான்குடி உடையான்‌ எழுத்து இவை காலிங்கராயன்‌ 
எழுத்து திருவெழுத்து SUS ௨. யாண்டு பதிந்முன்முன்றாவது 
er menie] 
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No. 271 


(A R. No. 425 of 1913) 
ARAGALUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 


Kamésvara temple, central shrine, on the north wall of the mandapa in 
front. 


Jafüvarman Tribhuvanachakravartti Year 10, Mina šu. 13, 
Sundarapandya Thursday, Magha! 


The inscription records a royal order granting as tax-free land for the temple 
(devadanai rai-ili) including the right to (collect and appropriate) all cesses (ayam), 
land %(véli ?) in extent, out of the first grade varappar ru wet land in the village 
Ponparappi alias Rajanarayananallir to God Ponparappi Kulasekhara-ivudaiyar 
and consort (Nachchiyar) Valvitta-mangai, set up in the name of annalvi (elder 
brother of the king ?) by Kandiya-dévar, in the temple of TirukkamiSvaram- 
udaiya-nayanar in Aragalür in Arrür-kürram in Maladu alias Jananatha-valanadu. 
The order was addressed to the tanattar of the temple. The record was attested 
by Adichchan Ganapatialvan alias Kaduvetti of Kappalür alias Ulagalandacholanallür 
in Muttürru-kürram in Pandi-mandalam. (See No. 272 & 275 below) 


TEXT 
L: an and ஸ்ர 1* நமுகப்ப கொச்சடபன்மரான 
v anf ருமுசுப்படி 
தி;ஹுவனச்சகூவகி, டதீவ ௩ பாண்டி - 


L These details of date are capable of being equated to 1260 AD, February 26 and 1287 AD, 
February 27, the former falling in the regin of Jatavarman Sundarapindya I who ascended 
the throne in 1250 AD, and the latter in the reign of the king of that identical name who 
is stated to have ascended the throne in 1276 AD. 


Kandiyadévar figuring in this record is stated to have been an officer of Jatavarman Kulasékhara 
I (ARNo. 1909, para 24) Kaduvetti figuring in this record also figures in the record of 
emmandalamum kondaruliya Jatavarman Sundara-pindya, identifiable with the first of that name. 
This has led to the identification of annalyi Kulasékhara in whose name, the deities Avudaiyar 
and his consort have been set up by Kandiyadevar with a Jatàvarman Kula$ékhara whose 
accession date had been given as 1237 AD. 


If the king of this record is identified with the one with the accession date 1276 A.D, then the 
annalvi Kulasékhara will have to be identified with Maravarman Kulasékhara | (initial year 
1268 AD). Then there will be the problem of identifying the Kandiyadévar and Kaduvetti. 
cf. AREp, 1914, Part Il, para 19) 
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2 யகெவற்கு யாண்டு Dug: மீனநாயற்று வவத்து துயெ 
ஈஉமியும்‌ வியாழக்கிழமையும்‌ பெற்ற 
3, மகத்து நாள்‌ மலாடாகிய ஜனநாலவளநாட்டு ஆற்றூர்க்‌ கூற்றத்து 
ஆறகளூர்‌ உடையார்‌ திரு- 
4, க்காமீவ முடைய நாயனார்‌ கொயில்த்‌ தானத்தார்க்கு 
இக்கொயிலில்‌ ௮ண்ணாழ்வி திருநாமத்‌ 


5. தால்‌ கண்டியதெவர்‌ எழுந்தருனுவித்த குலெசெகர ஆவுடையார்க்கு 
நாச்சியார்‌ 


6 வாழ்வித்த மங்கையர்க்கு தெவதான இறையிலியாக 
பொன்பரப்பியான இராஐந[£]ர[£]யணநல்‌[லூ] - 


7. . ர்‌ வாரப்பற்று நன்செய்‌ நிலத்து முதல்‌ தரத்திலெ அரைநிலம்‌ 
அனைத்தாயங்களும்‌ உட்பட இறையிலி 

& யாக தந்தொம்‌ இப்படிக்கு இஒலை பிடிபாடாக கொண்டு இனிலம்‌ 
சந்திறாதித்தவரையும்‌ செல்லக்‌ கடவுதாக கல்‌ - 


9, லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி. தெவதான இறையிலியாக அனுபவித்துப்‌ 
பொதுவது இப்படிக்கு பாண்டி மண்டலத்து YP- 


10. த்தூற்று கூற்றத்து கப்பலூரான உலகளந்தசொழநல்லூர்‌ ஆதிச்சன்‌ 
கணபதி ஆழ்வானான காடுவெட்டி எழுத்து ௨ திரு a- 
ll முத்து துல்லியம்‌ : ௨. 


No. 272 
(A. R No. 426 of 1913) 
ARAGALUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 


Kamésvara temple, central shrine, on the north wall of the mandapa in 
front. 
Jativarman Tribhuvanachakravartti Year 8 + 1, Adi 
Sundarapandya 
Records a royal grant of 3000 kuli of first grade wetland, the Kilparru 
under (irrigated by) the lake Kulasékharan-peri-eri along with the-cesses (leviable 
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in respect of that land) as capital for the daily routine of worship, the food- 
offerings and decorations (chattu-padi) for the God Kulasékhara-avudaiyar, 
consecrated in the name of annalvi (elder brother of the king ?) by Kandiya- 
dévar in the temple of Tirukkàmiévaram-udaiya-náyanár, the God of Aragaliir 
in Arrür-kürram in Milàdu alias Jamanàtha-valanádu. The order was addressed 
to the tanattar of the temple. The copy was attested by the Udaiyan of Uraikudi- 
in Pàndi-mandalam. 


L š 


2 


3o 


TEXT 


ema : ஸ்ரீ [Ë] ஸ்ரீதிருமுகப்படி கொச்சடபன்மரான 
வத 

திரஹு[வரி]னச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீஸஃநாபாண்டியஜெவஙற்க்கு 
யாண்டு எட்டாவது எதிராமாண்டு ஆடிமாதம்‌ மிலாடாகிய 
ஜனனாத வளநாட்டு ஆற்றூற்‌ - 

கூற்றத்து ஆறகனூருடையார்‌ திருக்கா'மிவரமுடைய நாயனார்‌ 
கொயில்‌ தானத்தார்க்கு இன்னார்‌ கெ- 

ஈயில்‌ ௮ண்ணாழ்வி தி[ருநாமத்‌*]தால்‌ கண்டியதெவர்‌ எழுந்தருனுவித்த 
ஆவுடையார்‌ குலசெகர ஆவுடைய[ா*]ர்க்கு 

அமுதுபடி சாத்துபடி உள்ளிட்ட நித்த நியமத்துக்கு உடலாக 
இவ்வூர்க்‌ குலசெகரன்‌ பெரி எரியில்‌ கிழ்பற்று நன்‌ - 

செய்‌ முதற்‌ தரத்தில்‌ அனைத்தாயம்‌ உட்பட முவாமிரம்‌ குழி 
குடுத்தொம்‌ இப்படி[கிகு இ ஓலை பிடிபாடாக கொண்‌ - 

டு இன்னிலம்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி நான்கெல்லையும்‌ 
திருச்சூலத்தாபனம்‌ பண்ணி சந்திராதித்தவை - 

ரயும்‌ அனுபவித்துப்‌ பொதுவது இப்படிக்கு இவை பாண்டி 
மண்டலத்து உரைய்குடி உடையான்‌ எழுத்து ௨ 


இவை திருவெழுத்து துல்லியம்‌ ௨_ 


L m written below the line 


444 


No. 273 
(A. R. No. 427 of 1913) 
ARAGALÜR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 


Kāmēśvara temple, central shrine, on the north wall of the mandapa in 
front. 


Krishnaràyar Saka 1430, Sukla, Mina, su. 7, 
Thursday, Visakha. Irregular.! 

Records that the local subordinate chief Eramanchi Tulukkana-nayakkar 
granted some wet land (the portion mentioning the extent is damaged) and a 
house site to Nachchurandar, as kani-atchi, to be enjoyed hereditarily. For 
providing food-offerings and to arrange for the procession of the God 
Tirukkamisvaramudaiya-tambiranar, in a chariot during the festival The deity 
was to be taken to the presence of Srivili-nyakar. This same chief also arranged 
for the making of the chariot. He decided to do all this on finding that after 
the time of the Pandyas there was no chariot for the deity. 


TEXT 


1 awang [V] cep eai lgo ஹாெஷெஞ தப்பும்‌ 


இராயர்‌ [கண்ட] - 


2 [p] முவனாயர்‌ sp செதிநி[]ுகஷநு கட்டாரி ஹாளுவந்‌ 
வதசமுதிறாதிபதி 


3 ஸ்ரீ ayvrrurr உரனவிறாம] பண்ணி அருளாநின்ற கப 


4, PD இதந்மெல்‌ செல்லா நின்ற சுக்கில சங்வற்சரசது மிந 
நாயற்று 


X a roaa 1645) வஉபமியும்‌ உஊஹவமதிவாறமும்‌ பெற்ற 
விசாகசது [நா]ள்‌! 


eS 

1. The cyclic year Sukla corresponded to the Saka year 1430, expired or 1431 current. In the 
month Mina, Su. 7 cannot coincide with the astersim, ViSikha. Such coincidence can occur only 
in the month of Siaha In the year Saka 1430 (1508 AD) Sinha 7 மே Thursday, Vi&ikha 
corresponded to August 3 


10. 


14. 


16. 


17. 


18 
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மகதை மண்டலசது ஆற்றூரர்‌*] கற்றது ஆறகமழுர்‌ நயினார்‌ 
திருகா - 
மிசுரமுடைய தம்பிரானாற்க்கு jep ஐஹாநாயங்காசாரியன்‌ 
bitta தப்பும்‌ நாயங்கர்‌ கண்டந்‌ நாளொக கண்டந்‌ வங்கி [நா] - 


ராயணந்‌ wes” எறமாஞ்சி துலுக்கண நாயக்கர்‌ 
திருக்காமிசுரமுடைய - 

தம்பிரானாற்கு பாண்டிய ந[ஈ]ளுக்கு பிந்பு தெ!ர்‌)[சி]ல்லாமல்‌ 
இருக்கயில்‌ Qs - 

ரம்‌ சமைத்து திருநாளும்‌ நடத்தி சீவிலி நாயகர்‌ திருமு[ந்‌*] 
எழுந்த[ர*]ஞும்படி ௧ - 

ட்டளை இடுகையில்‌ சீவிலி நாயகர்‌[க்‌*]கு சீபாதம்‌ தாங்கும்படி. 
நாச்சராண்‌ - 

டார்க்கு காணி ஆட்சி ஆக கொயிலிலெ திநமும்‌ நானாழி அருசியில்‌ 
[Lo] - 

[மிமு[த]ம்‌ முள்ளி குழி நஞ்சை நிலம்‌ . . ஈரம்‌ ஒரு மனையும்‌ 
சந்திறாதித்த - 

வரையும்‌ நாச்சராண்டாரும்‌ மிவந்‌ வற்க[த்தா]ரும்‌ காணி ஆக 
அனுபவித்துக்‌(0) - 

கொள்ளவும்‌ இதுக அகுதம்‌ பண்ணிநவாள்‌ காராம்பசுவை கொன்ற 
பாவத்திலெ பொசவும்‌ பி . . . . . இவை திருஞாநசம்பந்த 


பண்டிதர்‌ 


எழுத்து 


446 


No. 274 


(A R. No. 428 of 1913) 
ARAGALUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 


Kāmēśvara temple, central shrine, on the north wall of the mandapa in 
front. 
Krishnadéva-maharaya Saka 1436, Yuva, Mithuna &u. 5, 
Monday, A$vati, Irregular! 
Records that the local subordinate chief Eramañchi Akki-Timmaya-nayakkar 
in association with the Sri-Bhandárattár and Sri-Mahésvarar of the temple of 
Tirukkamichuramudaiya-tambiranar, in Aragalir in Arrür-kürram in Magadai- 
mandalam granted a charter (pattayam) in respect of land of an area of 250 
kuli of wet land, including that which he had himself reclaimed (tiruttina) to 
the norht-east of Kaliyammai-nachchiyar-koyil, as tax-free under the (arrangement 
of ir (uramai iraiili) to the Urandar, son of Venkadam of the ar. 
The continuation of the record containing further details of the grant is 
built in. 
TEXT 
L awang [ñ] [u"]ep ஹாஊலெவாற ஹாஜெஷக்கு தப்பும்‌ 
இராயர்‌ «exp முவராயர்‌ சுண்டந்‌ மெதிநி மிச - 
2. ர கண்டந்‌ கட்டாரி சாளுவந்‌ Agi Veo தெவஹாறாயர்‌ e Jasa? 
ராஜூ உண்ணி அருளா நின்ற esma e 
5 
A ஆார௩௰௬ இதன்மெல்‌ செல்லா நின்ற யுவ armoamyanm si 
மிதுந நாயற்று arasa 1694 உஞ்‌[ச*]மியும்‌ சொமவாரமும்‌ 
பெற்ற 
4. அசுவதினாள்‌ ஸ்ரீமந்தஹாநாயங்காசாரியந்‌ amilang; தப்பும்‌ 


நாயங்கர்‌ கண்டந்‌ நாளொசர கண்டந்‌ வங்கி நாராயணந்‌ மறை 


l In Saka year 1436 (expired) Mithuna su. 5, was Monday (194 AD, June 26, fdt. (3). But 
the asterism that coincided with that date was Maghá .05, and Purvva-phalguni thereafter. 
The coincidence of gu. 5 with Aśvati can occur only in Kumbha month. 
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X புக்கார்‌ காவலந்‌ செரசொழ பாண்டிய வல்லாளராய பயங்கரந்‌ 
யாதவராய ஹாவநாசாரியந்‌ சம்புவராய சவுத்தரங்க வயிரி 
2 


சாடிக்காறர்‌ 


6 கண்டந்‌ ஸ்ரீ2துறமாஞ்சி அக்கி திம்மய நாயக்கரும்‌ uses 
மண்டலது ஆற்றூற்‌ கூற்றத்து ஆறகனூர்‌ pet 
திருக்காமிசுரமுடை - š 

7. ய தம்பிரானார்‌ கொயில்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தாரும்‌ ஸ்ரீலாயெசுரரும்‌ 
இவ்வூர்‌ வெங்கடம்‌ மகன்‌ ஊராண்டாற்க்கு ஊரமை இறையிலி 
பட்டையம்‌ குடுத்த 


& படி காளியம்மை நாச்சியார்‌ கொமிலுக்கு வடகிழக்கு முன்னாள்‌ 
தான்‌ திருத்தின நிலம்‌ உட்பட நஞ்சை நிலம்‌ ௨ஈ௫ம்‌ குழியும்‌ 
அகழுக்குள . . ப. 


9. மிற்செய்து கொண்டு புஞ்சை ஓரணை epig மானி] 


தானத்தாற்ச்கு பின்பு ஊற்[க்கு முன்‌] . . சன்‌ திரம்‌. ..... 
1 


No. 275 


(A. R. No. 429 of 1913) 
ARAGALUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 


Kamésvara temple, central shrine, on the north wall of the mandapa in 
front. 


Tribhuvanachchakravartti Year 9, Masi 19 
emmandalamum kondaruliya 
Sundara-pandya. 


Records a royal gift of 2000 kuli of first grade wet land under the irrigation 
reservoir- Kulasekhara-peri-éri as tax-free land (irai-ili) with entitlement to all 
cesses (anaittu-ayam) for tirunandavana-ppuram (land meant to maintain those 
tending the Gods flower- -garden) for God TirukkamiSvaram-udaiya-nayanar, the 
God (udaiyar) of Aragalür in Arrür-kürram in Miladu alias Jananatha- valanadu. 
The record was attested by Achchan Ganapati-alvan alias Kadu-vetti of Kappalür 
alias Ulagalanda-cho]a-nallur in Mutturru-kkurram in Pandi-mandalam. 

l built in 


10. 
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TEXT 
anand of [I*] திருமுகப்படி ஸ்ரீகொச்சடபன்ம - 
ரான தி;ஹுவ[ன*]ச்சக்கரவத்திகள்‌ எம்மண்டலமும்‌ கெ] - 
ண்டருளிய ஸ்ரீஹஸுநாபட[ஈ]ண்டிய தெவற்[கிகு ஒன்ப - 
தாவது மாசிமாதம்‌ பத்தொன்பத[£']ந்‌ [Sw - 
தி மிலாடாகிய ஜனனாத வளநாட்டு ஆற்றுர்‌ - 
கூற்றத்து ஆறகளுருடையார்‌ திருக்காமி - 
வரமுடைய நாயனார்க்கு திருநந்தவன - 
ப்புற இறையிலிஆக Qur குலசெகரன்‌ பெ- 
ரி எரியில்‌ முதற்தரத்திலெ நன்செய்‌ அனை - 
த்தாயம்‌ உட்பட இரண்டாயிரம்‌ குழி 


இறையிலியாக குடுத்தொம்‌ இப்படிக்கு ஒலை பிடி 


12 பாடாக திருச்சூலத்தாபனம்‌ பண்ணி சந்திறாதித்த வரை - 


17. 


யும்‌ செல்வதாக கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்‌ - 
வது இப்படிக்கு பாண்டி மண்டலத்து முத்தூற்றுக்‌ கூற்‌ - 
றத்து கப்பலூரான உலகளந்தசொழநல்லூர்‌ ஆச்‌ - 

சன்‌ கணபதி ஆழ்வா[ன]ன காடுவெட்டி எழுத்து 2— 


திரு எழுத்து : இவை துல்லியம்‌ ௨ 


449 


No. 276 
(A R. No. 430 of 1913) 
ARAGALUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 


Kaméévara temple, central shrine, on the north base of the mandapa 


in front. 
Viruppanna-udaiyar, son of — — Saka 1306, Raktākshi, Mésha, su. 
Vira-Ariyanna-udaiyar 15, Wednesday, Svati = 1384 AD, 
April 16, f.dn. 29 


Records the sale, out of their share of the right of worship along with the 
rights and privileges attached to that share of the right including a housesite 
to Taduttanda-dévar-nayanar, son of Kasiyapan Namachchivayadevar, who was 
one of the Sivabrahmanas and who had the kani in the temple of Tiruvalafichiram- 
udaiya-nayanar of Valafichiram in Pànür-kürram in Malàdu alias Jananàtha- 
valanàdu in Magadai-mandalam by one of three sivabrahmanas, who had kani 
in the temple of Tirukkamisvaram-udaiya-nayanar, the God (udaiyar) of Aragalür 
in Arrür-kürram. The first of the latter three brahmins, Kachipan Talippillai alias 
Tiruchchirrambala-nambi referred to 2 days kani as that which had been given 
as stri-danam (dowry) to his mother Nalla-tayar and 3/8 days kani of his as that 
which he (his family) had secured (inherited ?), both of which he sold. The second, 
Pon-parappinar alias Tirufiana-sambanda-brahmarayar, son of  Kachipan 
Namachchivaya-brahmarayar, sold one day's kani, which he had secured from 
Nambiyar Tirukkamisvaram-udaiyar alias Tirufiana-sambanda-panditar and his 
co-sharers (ullittar), who was also one conducting worship (pusikkum) in the same 
temple. The third, Bharadvajan Kachchi-bhattan Tirunirru-virar, sold % days Kari, 
which had been given to him by his uncle or father-in-law (mamanar) Talippillai 
alias Tiruchchirrambala-nambi, the same having been given as bride-fee (parisam) 
in favour of his mother by his father. The rights sold were expensive and 
comprehensive as they included entitlement to the privileges and rights attached 
to (the worship in) several other temples in the surrounding areas. 


TEXT 


1: anvan [*] ஸ்ரீ ாராஉஹாஷஊலெசரந்‌ ஹானிராய விஹாடந்‌ 
ஹாஷெசூத்‌ தப்புவராயர்‌ கண்டன்‌ வதுஹஜுஉாதிபதி ஸ்ரீவிர 
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அ[ரியண்ண உடையார்‌ குமாரன்‌ விருப்பண்ண உடையர்‌ a gs 
இராஜ பண்ணி அருளா நின்ற மகால ௲௩ரசுன்‌ மெல்‌ 
செல்லாநின்ற சஷாக்ஷிவஃவ*வம௱சது தகெஷநாயற்று பூறுவ பக்ஷத்து 
e reQQesr[-s]uytb புதன்கிழமையும்‌ பெற்ற சொதிநாள்‌ மகதை 
மண்டலம்‌ மலாடாகிய ஜனனாத வளநாட்டுப்‌ பானூர்க்‌ கூற்றத்து 


வலஞ்சிரத்து உடையார்‌ 


2. திருவலஞ்சிரம்‌ உடைய நாயனார்‌ கொயிற்காணி உடைய 
மிவணாஹணரில்‌ காபன்‌ நமச்சிவாயதெவர்‌ மகன்‌ தடுத்தாண்ட 
laalia” நாயனார்க்கு ஆற்றூர்க்கூற்றத்து ஆறகழுர்‌ உடையார்‌ 
திருக்காமிசுரமுடைய நாயனார்‌ கொயிற்காணி உடைய 
மிவப்பிராணரில்‌ காசிபன்‌. தாழிப்பிள்ளையான திருச்சிற்றம்பல 
நம்பியும்‌: மெற்படி கொயிற்காணி உடைய காசிபன்‌ 
நஉச்சிவாயப்பிரலாராயர்‌ மகன்‌ பொன்பரப்பினாரான 
திருஞானசம்பந்தப்‌ பிரஊாயரும்‌ இக்கொயிற்‌ காணி உடைய 
பாரத்துவாஜன்‌ 

3. திருவுடையான்‌ கச்சிபட்டர்‌ மகன்‌ திருநிற்றுவிரரும்‌ ஆக 
இவ்வனைவரொம்‌ காணி dhua yamane பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி 
சூடுத்த பரிசாவது இந்த தடுத்தாட்கொண்ட நாயனர்சூ நாங்கள்‌ 
காணியாக கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தபடி என்‌ ஹாதா இஷபதெவர்‌ 
மகள்‌ இந்த தடுத்தாட்கொண்ட நாயனார்‌ ஊதா நல்லதாயார்க்கு 
முன்னாள்‌ தாந்‌ ஹி தன e nra Sure குடுத்த எங்கள்‌ சென்மமான 
நாள்‌ ௨௫6 கொண்டுடையொமான நாள்‌ OFhage ஆக நாள்‌ 
முன்றெகாலெ அரைக்காலும்‌ மனையும்‌ 


4. உள்ளுர்‌ தாமிலுநல்ல சொளிசுரமுடைய நாயனார்‌ பொன்பரப்பின 
சொளிசுரமுடைய நாயனார்‌ மற்றும்‌ பல கொயில்களில்‌ இன்நாளால்‌ 
வரு ஸகல aura saq படாகை ஆற்றூர்‌ நரசிங்கபுரம்‌ பூண்டி 
பொன்பரப்பி மற்றும்‌ பல ஊர்களில்‌ பலதளி கொயில்களில்‌ 
இன்நாளால்‌ வரும ஸகல aya jaan உரித்தாவதாகவு$ 
பொன்பரப்பினாரான திருஞான சும்பத்தபிர்தாராய்ன்‌ இக்கொயில்‌ 
பூசிக்கு நம்பியார்‌ திருக்காமிசுரமுடையாரான திருஞான சம்பந்த 
பண்டிதர்‌ உள்ளிட்டார்‌ பக்கல்‌ 


l ண்ட is written below the line following தா line and before நாமினார்க்கு 


. here is a 
monogrammatical letter which seems to stand for தெவர்‌ 
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X கொண்டுடையெனான நாளாம்‌ மிவர்க்கு விற்ற நாள்‌ கம்‌ மெற்படி 
உள்ளூர்ப்‌ பலதளி கொயில்களிலும்‌ பிடாகைகளில்‌ பலதளி 
கொயில்களிலும்‌ இந்த நாள்‌ ஒன்றினால்‌ வரும்‌ சகலப்பிராத்திகளும்‌ 
உரித்தாவதாகவும்‌ பாரத்துவாஜந்‌ கச்சிபட்டந்‌ திருநிற்று விரர்‌ 
முன்னாள்‌ என்‌ மாதாவுக்கு பரிசத்துக்கு எங்கள்‌ பிதாக்கள்‌ குடுத்து 
எங்கள்‌ மாமனார்‌ தாழிப்பிள்ளையான திருச்சிற்றம்பல நம்பி இனக்குத்‌ 
தந்த நாளாய்‌ இவர்க்கு நான்‌ விற்ற நாள்‌ ௫6 உள்ளூர்‌ பலதளி 
கொயிலும்‌ மெற்படி பிடாகைகளில்‌ பல 


6. தளிகொயில்களிலும்‌ இன்னாள்‌ வரைக்கும்‌ வரும்‌ சகல உராஉரிகனும்‌ 
உரித்தாவதாகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து ஆக நாள்‌ ௪ரவ$ மனையும்‌ 
உரித்தாவதாக சம்மதித்து உரமாணப்படிக்கு கல்வெட்டிக்‌ 
குடுத்தொம்‌ தடுத்தாட்கொண்ட நாயனார்க்கு தாழிப்பிள்ளயான 
திருச்சிற்றம்பல நம்பியும்‌ பொன்பரப்பினாரான திருஞானசம்பந்தப்‌ 
பிரஉராயரும்‌ கச்சிபட்டர்‌ மகன்‌ திருநிற்று விரரும்‌ ஆக 
இவ்வனைவரொட இவை முதலியார்‌ அகொரசிவர்‌ எழுத்து நாயினார்‌ 
என்னிடைய நாயனார்‌ எழுத்து [Il 


No. 277 
(A. R. No. 431 of 1913) 
ARAGALUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 


Kāmēśvara temple, central shrine, on the north base of the mandapa in 
front. 


Vira-Kampanna-udaiyar Saka 1297, Rakshasa, Vrischika, 
Su, 11, Friday, Rohini. Irregular. 

It is stated that the controlling administrative authorities, Sri-rudrar, $ri- 
mahesvarar, devakanmi and accountant of the temple (koyir-kanakkar) in the 
temple of Tirukkamisvaram-udaiya-nayanar, the God (udaiyar) of Aragalür in 
Arrürkkürram in Malàdu alias Jananatha-valanadu assembled in the Ārai- 
nayakantirumandapam and granted the palamudal-kankanippani out of the 
several kankani-ppanis in the temple and a house-site along with appertaining 
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privileges as kani to Ennudaiya-nayanar, son of Maratena-ullattiruindar alias 
Aghora-Siva-mudaliyar. This kari was to be enjoyed by the grantee along with 
his brothers for all time. 


TEXT 


avert [f ஸ்ரீதநாமாம [elare onw அரிராய 
விமாட ந ஹாடெிவூக்குத்‌ தப்புவராயர்‌ கண்டன்‌ 
வத ஹு வா திபதி ஸ்ரீ அரியண்ண உடையர்‌ குமாரன்‌ 
ஸ்ரீவிரகம்பண்ண உடையர்‌ வழலிவி இராஜ$€ பண்ணி அருளா 
நின்ற பர்கா 


சத௨கமஎநு மெல்‌ மாக்ஷவம வருஷத்து aras நாயற்று 
உவ வக்ஷத்து எகாஉமியும்‌ வெள்ளிக்கிழமையும்‌ பெற்ற 
உரொசணிநாள்‌ மலாடாகிய ஜனநாத வளநாட்டு ஆற்றூர்க்‌ 
கூற்றத்து ஆறகழுர்‌ உடையார்‌ திருக்காமீவா உடைய நாய - 
னர்‌ திருக்கொயிலில்‌ ஸ்ரீற லூர்‌ ஸ்ரீமாஹெயரர்‌ தெவகன்மி 
கொயிற்‌ கணக்கர்‌ இவ்வனைவரொம்‌ ஆறைநாயகன்‌ திருமண்டபத்து 
நிறைவற நிறைந்து குறைவறக்கூடி. எழுந்தருளி இருந்து ஹாமவாஜஐ 
ழொதுத்து மாறாதென உள்ளத்‌ - 

திருந்தாரான அகொரசிவ முதலியார்‌ மகன்‌ என்னுடைய 
நாயனார்க்கு இத்திருக்கொமிலில்‌ கண்காணிப்பணிகளிலெ 
இன்னாயனார்‌ இவர்க்குக்‌ காணியாகக்‌ குடுத்தருளின பலமுதல்‌ 
கண்காணிப்பணியும்‌ இவர்க்கு மனையாகக்‌ குடுத்தரு - 

ளின திருமடவளாசத்துத்‌ தெற்கில்‌ திருவீதிமில்‌ ஆண்டிச்சியார்‌ 
மனையாய்‌ நம்பியார்‌ திருஞாந சம்பந்த பண்டிதர்‌ கொண்ட மனைக்கு 
மெற்கும்‌ உவச்சன பெரிய உடையான்‌ மனைக்குக்‌ கிழக்கும்‌ அக 
இதுக்கு நடுஉட்பட்ட மனைஒன்றும்‌ மனைப்‌ - 

படப்பையும்‌ மெனொக்கின மரமும்‌ கீழ்‌ நொக்கின கிணறும்‌ மற்றும்‌ 
உள்ள சகல ஷாஉரகளும்‌ உரித்தாவதாகவும்‌ இவரும்‌ இவருடைய 
தம்பிமாரும்‌ அனுபவித்துக்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொண்டு 
அனூதித்தவரையும்‌ அனுபவித்து விற்றும்‌ 

ஒற்றி வைத்துங்‌ கொள்ளக்கடவர்களாகவும்‌ இப்படி சம்மதித்துக்‌ 
குடுத்தொம்‌ என்னுடைய நாயனார்க்கு ஸ்ரீ ஒர்‌ ஸ்ரீலாஹெவார்‌ 
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தெவகன்மிகள்‌ கொயிற்‌ கணக்கர்‌ இவ்வனைவரொம்‌ ௨ இவை 


முதலியார்‌ அகொரசிவர்‌ எழுத்து இவை நாயனார்‌ 


& என்னுடைய நாயனார்‌ எழுத்து இவை திருநீற்றுவிரர்‌ எழுத்து 
இவை தடுத்தாட்கொண்ட நாயனார்‌ எழுத்து இவை திருஞான 
சம்பந்தப்‌ பிரமாராயர்‌ எழுத்து இவை வளத்தார்‌ எழுத்து இவை 
திருவெகம்பம்‌ உடையார்‌ எழுத்து இவை இக்கொயில்‌ கணக்கு 
காணி 


9. உடைய நெடுவாயில்‌ உடையான்‌ பிச்சன்‌ திருகாமீசரப்பிரியன்‌ 


எழுத்து 
No. 278 


(A R. No. 432 of 1913) 
ARAGALUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 


Kamésvara temple, central shrine, on the north base of the mandapa 
infront. 


Jatavarman Tribhuvana- Year 13, Mithuna, su. 13, Friday. 
chakravartti Sundarapándya Anusham' 


it is stated that sometime before, there was a disagreement between the 
vanige-nagarattar and chettis, whereby the former humiliated the latter, in respect 
of the conduct of the festivals in the months of A, Margali and Mati for 
God Tirukkaémisvaram-udaiya-nayanar, the God (udaiyar) of Aragalür in Arrür- 
kürram in Maladu alias Jananatha-valanadu. Apparently as a consequence of ihe 
above dispute the temple sold it as chandesvara-pperuvilai to the former body 
the privilege of providing the various items required (listed) for conducting the 
stated festivals which had suffered. However, in due course, the festivals suffere:? 
{due to the nonreceipt of the required items from those who had taken over 
the responsibility to supply them), seeing this, the nëttavar of Arrür intervene 
and granted (the village ?) Talaivay in Ajrür-nàdu as irat-ili (tax-free grant) with 
exemption from all ayams (levies) including pon-vari as also ndttu-viniyOgam 
(contributions towards the expenses of the nàdu) tc enable the conduct of the 
stated festivals without any shortcoming or interruptions. However it was 
stipulated that the kadamai which was outside the jurisdiction (kani-pparru), 
Arrir-nadu might be collected (from the granted village). 
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TEXT 

l aman [IM] கொச்சடபன்மரான திரலுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ 
ee ey தெவர்க்கு யாண்டு பதின்முன்றாவது மிதுன 
நாயற்று உவ-பக்ஷத்து _துயொஉமியும்‌ வெள்ளிக்கிழமையும்‌ பெற்ற 
ஆநிழத்து நாள்‌! மலாடான ஜனனாத வளநாட்டு ஆற்றூர்‌ கூற்றத்து 
ஆறகஞாருடையார்‌ திருக்காமீவரமுடைய நாயனார்க்கு திருவானித்‌ 
திருநாளுக்கும்‌ திருமார்கழித்‌ திருநாளுக்கும்‌ திருமாசித்‌- 

2 [தி]ருநானுக்கும்‌ முன்னாள்‌ வாணிக நகரத்தார்‌ செட்டிகளுடன்‌ 
பிணங்கி இவர்களைத்‌ தாழ்வு காட்டி நாங்கள்‌ இத்திருப்பணி 
எ[தி]ட்டுக்கொள்ள என்ற அளவில்‌ நிங்கள்‌ சண்டெரைப்‌ 
பெருவிலையாகக்‌ கொண்டு திருநாள்படிதெவை உள்ளது 
குறைவறுக்கிறொம்‌ என்கையில்‌ இவர்கள்‌ இத்திருச்சாந்து சாத்தி 
எழுந்தருளிப்புறப்படும்படிக்கு திருமெற்பூச்சு திருப்பரிவட்டம்‌ 
திருமாலை திருக்காப்பு நாண்‌ திருப்பாவாடை- 


X க்குறைவறுப்பு திருவினைக்குடை திருவாலவட்டம்‌ திருக்கொடி ஆடை 
சட்டத்துக்கு பிலி உள்ளிட்டவை பந்தம்‌ எண்ணை தட்டுப்படஈமல்‌ 
செய்வி[கிக கடவதாக சிமாஹெவரகண்காணி செய்வார்களுக்கு 
முறிகுடுத்து இவர்கள்‌ சண்டெரைப்‌ பெருவிலை கொண்டு 
உடையதான இத்திருப்பணி தாழ்வு படுகையாலெய்‌ ஆற்றுரர்‌ 
நாட்டவர்‌ கண்டு இத்தாழ்வு கெட்டு இப்படி தாழ்வு 
படலாகாதென்றும்‌ ஆற்றூர்‌ நாட்டுக்கு ஆறகளூருடையார்‌ 

4. திருக்காமியரமுடைய நாயனார்‌ திருநாள்‌ தெவை எங்கணுக்கு 
aoa என்றும்‌ இடையிலெ தாழ்வு காட்டி வாணிகர்‌ 
நடத்துகிறொமென்கிற இது தாழ்வு பட்டபடியாலெ இது தாழ்வு 
படாமல்‌ நடத்தும்படி சிஜுஹெரைர்க்கும்‌ தானத்தார்க்கும்‌ இசைய 


1, These details lend themselves 10 equated to the following dates in the Julian calendar 1) 1262 
AD, June 2 (20; 57} 2) 1265 AD, May 29 (28 96} 3) 1282 AD, June 19 (fdt. 52); 49) 
44) 1285 AD, June 15 (fdt 58 933, 5) 1289 AD, June 3 (43; 71y 6) 1292 AD, May 30 (38 
97) and 7) 1316 AD, June 4 (64; 83). Hence it is not possible to attribute the record definitely 
to the reign period of anyone of the four (as per LDS, Pillai, king with the name as cited 
above) (contra AREp, 1914 p. 64). 
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நாங்கள்‌ நாடாக குடுப்பதான ஆற்றூர்‌ நாட்டு தலைவாய்‌ 
இத்தலைவாய்‌ நான்கெல்லைக்கு உள்பட்ட நன்செய்‌ புன்செய்‌ கரைப்‌ 
புன்செய்க்கு பொன்வரி உள்ளிட்ட அனைத்தாயங்களும்‌ 

5 நாட்டு வினியொகமும்‌ உள்பட திருநாள்‌ தெவைக்கு தலைவாய்‌ 
குடிநிங்காத்‌ தெவதானம்‌ இறையிலியாகத்‌ தந்தொம்‌ ஆற்றூர்‌ 
நாட்டு நாட்டவரொம்‌ இப்படிக்கு நான்கெல்லையும்‌ 
திருச்சுலத்தாபனம்‌ பண்ணி கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ 
வெட்டிக்கொள்ளவும்‌ இப்படிக்கு ஆற்றூர்‌ நாடு காணிப்பற்று 
அற்ற கடமை கொள்ளக்கட வது இப்படிக்கு நாட்டுக்குச்‌ சமைந்து 
பெரிய நாட்டு வெ(ர)ளான்‌ எழுத்து M) 


No. 279 


(A R. No. 433 of 1913) 
ARAGALUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 


Kamésvara temple, central shrine, on the north base of the mandapa 


infront. 
Achyutadéva-maharaya Saka 1461, Vikàri, Kanya, Su. 7, 
Friday, Milam = 1539 AD, 
September 19. 


The record is erased and damaged. It records the grant of marhaparya-kkani 
(the privilege of controlling the matha attached to the temple ?) and the 
administration of the temple (kovil iiltyam) along with the rights and privileges 
attached probably to Arrir-nattu-vélar, by the several authorities of the temple 
acting on behalf of the God Tirukkamisvaram-udaiya-tambiranar of Aragalür 
in Arrür-kürram in Magadai-mandalam in Maladu alias Janan’tha-valanadu. 


TEXT 


L ஹெவி] [*] ஸ்ரீ நற மகாமணுலெசுரன்‌ அச்சுத தெவ[மகா]ராயர்‌ 
பிறு, வி ராச்சியம்‌ பண்ணி அருளா நின்ற சகாத்தம்‌ IF KDS 
௨ இதன்மெல்‌ செல்லா நின்ற விகாரி ஹ௦வகஹாத்து கன்னி 
நாயற்று பூறுவ பக்ஷத்து awa nBujib சுக்கிற வாரமும்‌ மூல 
நகஷதுமும்‌ பெற்ற [நாள்‌*] மலாடாகிய செனநாத வளநாட்டு 
மகதை மண்டலம்‌ 
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2 ஆற்றூர்‌ கூற்றத்து ஆறகஞூர்‌ திருக்காமீசரமுடைய தம்பிரானார்‌ 
திருக்கொமில்‌ ஆறை] னாயக மண்டபத்தில்‌ நிறைவற நிறைந்து 
குறைவறக்கூடி ச[ண்‌டெஸ[ர னு யனார்‌ திருவாய்மலர்ந்தருளிச்‌ 
செயல்ப்‌[படி]க்கு' காணீ[க்குடி] திம்மராசயன்‌ முத்தரை மனு[ஷ]ன்‌ 
கொயில்‌ அதிகா[ர]ம்‌ கா . . ப்‌(புர]ம்‌ கொயில்‌ [சிபன]- 

3. யெசரா சீ . தானத்தார்‌ ஆன e . வித்த . . . [க] 
திருஞா[ந]சம்பன்த பண்டிதரும்‌ பெரிய பெருமான்‌ ஆன கங்காணி 
ஆண்டாரும்‌ கொயில்‌ கணக்கு திருக்காமிசுரப்பிரி[யனும்‌] aw... 
+ உடையான்‌ அம்பல . . செவ்வன்தி நாதர்‌ ஆற்றூர்‌ நாட்டு 
வெளாற்கு மாடாபத்தியக்காணி நாள்‌ முப்பதும்‌ உபையம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்தபடி இ . . . . ணி ஆட்சிக்கு எங்களுக்கு ௮- 

4. ற்ற இறையிலி சுவந்திரம்‌ [பிர]மா[ண்டம்‌] காணி ....... 

க்கிய மரம்‌ கிழ்‌ நொக்கிய கிணறு கொயில்‌ சுவந்திரம்‌ உண்டானதும்‌ 

பெற்று கொயில்‌ ஊழியமும்‌ எங்களுக்கு அற்ற[படி ப]ண்ணி 
சன்திராதித்தவரை[யும்‌] தாமும்‌ தம்மிட வற்கத்தாரும்‌ இந்த 

மாடாபத்திய[க்காணிச்‌ சு]வந்திரம்‌ . ரப்‌. . படி: எங்கள்‌ ௨. . 


. அனுபவித்துச்‌ சுகத்திலெ இருக்கவும்‌ [I] 


No. 280 
(A R. No. 434 of 19) 
ARAGALUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 


Kāmēśvara temple, central shrine, on the north base of the mandapa 
infront. 


ee Year 13, Panguni 

Records a minor order (chiyu-muyi) granting the temples of Tirukkamisvaram- 
udaiya-nayanar, Tayilu-nalla-cholisvaram-udaiya-niyanar, Ponamparappina-choli$varam- 
udaiya-nàyanar, as kani to Chéraman. The grantee was further given as kari, 100 
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kuli of three crop wetland each in the central portion (nadupparru) of 
Kurukkaipadi and Pakkanpadi as tax-free (iraiili) land and 1000 kuli of varaku- 
growing dry-crop land each in llattipadi and Visalur. The grantee could enjoy 
the latter kani as long as the sun and moon last. Kulasékhara-brahmarayar and 
Chétaraya-brahmarayar figure among signatories. 


TEXT 


1 செரமானாக்கு சிறுமுறி |] உடையர்‌ திருக்காமீசுரமுடைய நாயனார்‌ 
கொயிலும்‌ உடையார்‌ தாயிலு நல்ல சொளிசுரமுடைய நாயனார்‌ 
கொயிலும்‌ உடையார்‌ பொனம்பரப்பின சொளிசுரமுடைய நாயனார்‌ 
கொயிலும்‌ உட்பட கொயில்களும்‌ தங்களுக்கு க[ஈ]ணியாக 
தந்தொம்‌ இப்படிக்கு காணி ஆக 


2 அனுபவித்து பொதவும்‌ [Ë] தங்களுக்கு காணியாக பதின்முன்றாவது 
பங்கூனி மாதம்‌ முதல்‌ குறுக்கைபாடியில்‌ எஞ்செமில்‌ நடுப்பற்நிலெ 
கார்‌ பாசன முன்பமிர்ச்செயும்‌ நிலத்திலெ இறையிலியாக அடைந்த 
குழி நூறும்‌ பாக்கன்பாடியில்‌ னஞ்செய்‌ நிலத்தில்‌ நடுப்பற்றில்‌ 
அடை[ந்‌']த இறையிலி குழி நூறும்‌ இலத்திபாடிமில்‌ வர- 


3 6 விளையும்‌ நிலத்தில்‌ அடைக்கு குழி ஆமிரமும்‌ விசலூரில்‌ வரகு 
விளையும்‌ நிலத்தில்‌ அடைத்த குழி ஆயிரமும்‌ ஆக னஞ்செ குழி 
இருநூறும்‌ புஞ்செய்‌ குழி இரண்டாயிரமு[ம்‌] ஒலை பிடிபாடாக 
கொண்டு சந்திராதித்தவரையும்‌ காணியாக அனுபவித்து பொதவும்‌ 
இப்படி கல்லும்‌ வெட்டிக்கொள்ளவும்‌ பாற்பது 

4. முதலியார்‌ நமறிவாய தெவர்‌ எழுத்து உ னாயனார்‌ திருக்காமீவா 
முடையார்‌ எ[மு]த்து குலசெகரப்பிரமாராயர்‌ எழுத்து தாயிலும்‌ 
நல்ல பட்டர்‌ எழுத்து திருமெற்‌ தளி உடையார்‌ எழுத்து 
செதராயபிரமராயர்‌ எழுத்து ஆறகளுற்‌ கொமில்‌ salėje 
காணியுடைய நெடுவாயிலுடையாந்‌ பிச்சந்‌ திருகாமிசுர வெளார்‌ 
எழுத்து l] 
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No. 281 


(A. R. No. 435 of 1913) 
ARAGALUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 


Kameévara temple, central shrine, on the north base of the mandapa 
in front. 


Tribhuvanachakravartti Year 35 
Kulóttunga (III) 

This is a record of a political compact through which Chengkéni Ammai 
Appan Alagiya-chólacchchambuvaràyan had sought to ensure that Aiyyar 
Ponparappina-vanakovaraiyar, Aiyyar Kulottuhga-chola-vanakOvaraiyar, and 
brother-in-law (maichchunanar) Kadavarayar looked upto him without doing any 
wrong to him and himself undertook to reciprocate and do no wrong to them. 
If ever he failed in honouring this compact and did harm to them, he could 
be deemed to be the bearer of the sandals and betel box of his enemies and 
not as the son of his father. He swore on this taking the name of Pallavaraiyan. 
The compact document was to be inscribed on the walls of the temple of 
Tirukkamisvaram-udaiyar of Aragalür. ` 


TEXT 

L am வபி ஸ்ரீ l] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்க 
சொழதெவற்கு யாண்டு ௩௰௫வது ஐய்யர்‌] 

2. பொன்பரப்பின வாணகொவரயர்க்கும்‌ ஐய்யர்‌ குலொத்துங்க சொழ 
வாணகொவரரயர்க்கும்‌ 

3 மைச்சுனனார்‌ காடவராயர்க்கும்‌ செங்கெணி அம்மை அப்பன்‌ 
அழகிய சொழனான எதிரிலி சொழச்ச - 

4. ம்புவராயநென்‌ ஆறகளூரில்‌ திருக்காமிசுரமுடையார்‌ கொமிலிலெ 
தப்பாமைக்கு அ[பிரமுறைமை சொல்‌ - 

X லிக்கல்லு வெட்டிக்குடுத்த பரிசாவது எனக்கும்‌ என த[ைறக்கும்‌ 
இவர்கள்‌ விரொதமாமி தப்பன ஒழு- 

6. ய்தல்‌ செய்வித்தல்‌ செய்யாதெய்‌ என்னை நொக்க கடவர்களாகவும்‌ 
இவர்களுக்கு நான்‌ உள்ளதனையு - 


p: 


10, 
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ம்‌ ஒருநானும்‌ தப்பாதெ இருக்க கடவெனாகவும்‌ தப்பினெநாகில்‌ 
எங்களுக்கு இன்னாதராய்‌ வ- 


ருகிற மும்மலராயர்களுக்கும்‌ மற்றும்‌ என்‌ 
சத்துருக்களாமிருப்பார்களுக்கும்‌ செருப்பும்‌ தம்‌[பு]லமு- 


ம்‌ எடுத்தெநாகிறென்‌ பல்லவரையன்‌ சத்தியமெய்‌ இப்படி தப்பி 


நொகில்‌ அப்பாண்‌ - 


டார்க்கு பிறந்திலெநாகிறென்‌ இப்படிக்கு கல்லு வெட்டிக்‌ 
குடுத்தென்‌ எதிரிலிசொழச்‌ சம்‌- 


புவராயனென்‌ [I*] 


No. 282 


(A. R. No. 436 of 1913) 


ARAGALUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 


Kamésvara temple, central shrine, behind the dvarapala image in the 


mandapa in front, right of entrance 


Tribhuvanachakravartti Tula, ba. 4, Monday 
Rajaraja-déva (III ?) 


The right hand and bottom portions of this inscription are built in. 
It records a gift of 2000 anradwnar-kasu for one perpetual lamp to be 


burnt before the God Tirukkamisvaram-udaiyar, by a brahmidhirajar. Also 
refers to the endowment of 49 cows, at seven each for seven sandhi lamps. 


1 


TExT 


amaras IM துஹுவநசக்கரவத்திகள்‌ ்ரீஇராஜ[ராஜ] தெவ ... 
1 


Continuation of lincs built in 
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3 டையார்‌ திருகாமிவரமுடை[ய நாயநார்‌] திருமுன்‌ பெரி2]ய ஒரு 
திருநுந்தா வி.......... 


4 ரிக்க கடவொமாக காவிரிப்பாக்கத்து கெளசிகன்‌ 


ஒற்றிகொண்டான்‌ ஓட்ட .......... 


5. [ஜிந்திர ஹஹாமிராஜர்‌ பக்கல்‌ இக்கொயில்‌ முப்பது வட்டத்து 
2 


காணி உடைய 


6... ம [இற்றை நாளால்‌ கைக்கொண்ட அன்றாடு நற்காசு ௨ஆ 


இக்காசு இரண்ட .......... 


7. ந்திராதித்தவரை எரிக்க கடவொமான திருநுந்தா விளக்கு ஒன்றும்‌ 
[முனநி 


&. . . . . ம்‌ கிடாரரையன்‌ பசு sisih வாணியன்‌ எடுத்த 


பாதமுடையா .......... 


9. பசுத்‌ தொண்ணூற்று ஆறுக்கும்‌ உடையார்‌ திருமுன்பு எரிக்கும்‌ 


எழும்‌ apr] .......... 


வன்னி முதெெ 


ஆகத்‌ திருநுந்‌ . ........ 


M. க்கு எழு ,,........ 


or. = 
2 பறி is written above the lines 
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No. 283 
(A R No. 437 of 1913) 
ARAGALÜR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 


Kamésvara temple, central shrine, On the wall behind the dvarapala image 
in the mandapa in front, left of entrance 
Rājrājja ©) Year 12 
The record is built in all around. 


This inscription records the endowment by Nachchi, sister of {Ton|daiman, 
for the food offerings to Periya-pe[ru]-mudaliyar in the temple of Tirukka[mivaram- 
udaiyar] at Arapalür. 

TEXT 


1 !'ஐதெவற்கு யாண்டு மஉவது ஆறகளுர்‌ உடையார்‌ திருக்கா .. . 


2 யனார்‌ கொயிலில்‌ பெரிய0[பிறு முதலியாற்கு அமுதுப[டி] . . . . 


[ண்்‌டைமான்‌ தங்கை நாச்சியென்‌ இன்னாயனார்‌ ௦. ... 
லில்‌ . ன்னிட [முக]வெட்டின நல்லஞானசம்பந்தன்‌ எ ..... 
பதினாறில்‌ என்றெனாப]ாதி பங்கு இரண்டும்‌ இன்னாயனாற்கு 


காணியாக கைக்கொண்டு நாள்‌ ஒன்றுக்கு இரு னாழி 


= இ td A p 


. சன்திராதித்தவரை செல்லக்கடவதாக குடுத்தென்‌ நாச்சியெ[ன்‌] 


L It must be referred to Rijaraja I on palaeographical grounds. 
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No. 284 


(A R No. 438 of 19) 
ARAGALUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Kāmēśvara temple, second prakara, south wall. 
ISundara-pándya] Year 10, Àni 
This inscription records a (royal) order addressed to the tanattar of the 
temple of Tirukkàmiévaramudaiya-niyanár, the God of Aragalür in Arrür- 
kürram, directing that the weavers settled by them outside the northern gate 
of Aragalür may be assigned as the cultivators (kudi-makkal) of the dévadana 
(lands) of God Kulasekhara-aludaiyár consecreted by Ka{njdiya-dévar in their 
temple with effect from the date cited. The order was attested by Adifttaln 
Ganapatiyilvàn alias Kaduvetti of Kappalür alias Ulagalanta-cholanallir of 
(cf 275) 


TEXT 


L avaduf IM] அரு[ளி]ச்‌ செயல்‌ ஆற்றூர்க்‌ கூற்றத்து [ஆறாகளு]ர்‌ 
உடையார்‌ திருகாமிவரமுடைய நாயனார்‌ கொயில்த்‌ தானத்தார்ச்‌[கு] 


2 ஆறகளுர்‌ வடக்கு வாசலுக்குப்‌ புறம்பு தாங்கள்‌ . . ஸுவித்த 
தந்துவாயக்‌ குடிமக்களை பத்தாவது ஆனி மாதம்‌ இக்கொயிலில்‌ 
க்க] - 


3 [ண்]டிய தெவர்‌ எழுந்தருவித்த குலசெகர ஆனுடைய[£*]ர்க்கு 
தெவதானக்‌ குடிமக்களாகத்‌ தந்தொம்‌ இப்படிக்கு இவ்வொலை 
பிடிப[ா] - 

4. டாகக்‌ கொண்டு தெவதானக்‌ குடிமக்களாக சந்திர[ஈ]தித்தவற்‌ 


செல்வதாகக்‌ கல்‌[லி]லும்‌ செம்பிலு[ம்‌] வெட்டிக்‌ கடமை 


5 ப்பித்துக்‌ கொள்க இப்படிக்கு இவை பாண்டி மண்டலத்து 
முத்தூர்க்‌ கூற்றத்துக்‌ கப்பலூர[£]ன்‌ உலகளந்த சொழநல்லூர்‌ 
ala) .- 


6. ன்‌ கணபதியாழ்வானான காடுவெ[ட்டி] எழுத்து [திருவெழுத்து] š 
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No. 285 


(A. R. No. 439 of 19) 
ARAGALUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Kāmēśvara temple, second prakara, south wall. 
Triubhuvanachakravartti Year 18], Mésham su. 15 
Sundara-pandya (Pirnnami), Thursday, Svati 
- 1289 ADD, April 7 (2) 
The beginning of the first twelve lines of this inscription has been lost. 


It records the sale of the rights of worship on 34/8 days (in each month) 
along with appertaining rights and privileges to Tirunanasambanda-panditar, for 
50 panam, equal to 25,000 choliya-kasu by the Sivabrahmanas of the temple of 
[TirukkamiSvaram]-udaiya-nayanar. These 3-1/8 days worship had fallen to the lot 
of the Sivabrahmanas consequent on the establishment of the guilt of stealing 
an ornament belonging to the temple, by a lady, who and whose relatives held 
the right of worship for these 3-1/8 days and which were ordered by the temple- 
authorities to be confiscated and assigned to the rest of the right holders who 
were asked to pay the price of 250 panam for the same. The latter could not 
find the required money and that is why the rights for these many days were 
now sold as stated above as the amount realised had to be paid to the temple. 


TEXT 
T ன திரஹுவனச்சகுவத்திகள்‌ ஸ்ரீசுந்தரபாண்டிய தெவற்கு 
யாண்டு ம[௮]ஆவது ஜெஷநாயற்று adana 
உ௱ணை வும்‌ வியா[ழ*][கிகிழமை பெற்ற சொதி நாள்‌ மலாடாகிய 
ஜனனாத வளநாட்டு ஆற்றூர்‌ கூற்றத்து 


1 The year has been read doubtfully as 12 in the Annual Report It looks more like 18 On 
this basis assuming that the Sundara-pandya of this record is identical with Jatàvarman 
Sundara-pandya whose accession we calculated to have been 1271 AD, The equivalant has 
been given as above. (Swamikannu Pillai, LD, on some new dates of Pandya kings in the 
13th century AD, Ind. Ant, Vol XLII 1913), p. 221-223). It is seen that the king could also have 
been the Jatavarman Sundara-pandya II whose initial year is stated to be 1302 AD, as the 
above details of date also equate with 1319 AD, April 5, fdn 29 (cf AR. Ep, 191314 p. 65). 


464 


S BARDS டய நாயனார்‌ கொயிற்காணி உடைய சிவஹாஹணர்‌ 
ஹாறவாஜன்‌ ஆண்டான்‌ தனவாசிகாட்டின பட்டனும்‌ (eb 
தம்பி [ஊ]ருடைய பெருமாளாந பன்மாஹெவரபட்டனும்‌ இந்த 
மொதுத்து நாயன்‌ தாதி ஆறைநாயகபட்டனும்‌ இவந்‌ தம்பி 
ட ha [ொது தெப்பமழகியான்‌ மரு[த]பட்டதும்‌ காமபன்‌ 
திருக்கழிப்பாலை புகலியும்‌ ஆவ[ண]காமன்‌ விரதமுடிஆபட்டனும்‌ 
சு Š Ñ i š 
இந்‌[த*] ழொதுத்து தாழிகண்ட மாதாண்ட ஹஹா [ர]ாயனும்‌ 
இந்த ழொதுத்து உடையாந்‌ செய்ய செவக பட்டன்‌ அண்ணாமலை 
heres [பெ]ரன்‌ பரப்பிநான்‌ ஐவற்க்கு அரியான்‌ அரசபட்டனும்‌ 
இவ்வனைவொம்‌ கொயில்‌ காணிவிலை உராலாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த 
பரிசாவது இக்கொயில்‌ Muar வாய$-க்காணி உடைய கெடிகன்‌ 


ஹாாவாஜஐநு ஆட்கொண்ட தெவன்‌ 


நக்கலில்‌ ந்த பண்டிதற்கு நாங்கள்‌ விற்றுக்குடுத்த காணியாவது 
இக்கொயில்‌ முப்பது வட்டத்து காணி உடைய நாங்களும்‌ 
அ[வாய]ன்‌ உமையன்‌ ஹாரி தெவாண்டாட்‌ [ச]ஈனி 
உள்ளிட்டாரும்‌ கொயில்‌ முறை செய்து பொதுகிற நாளிலெய்‌ 
இந்நாயனார்‌ திருவாபரணங்களிலெ கொ 


z^ மரத்‌ See $ இவ்வூர்‌ நிலங்கலந்த ஊஹெறைரும்‌ நாயனார்‌ 
முதலிகனும்‌ திருமண்டபத்திலை இருந்து கெட்ட இடத்து 
இத்திருவாப[ர*]ணச்சொற்றி தெவாண்டாசானி உள்ளிட்டார்‌ 
பக்கலெ களவாக நிரப்பி இவளையும்‌ இவள்‌ மரு[மஈமகளையும்‌ 
சிறையிலெ வைத்து இதுக்கு தெண்டமாக இவள்‌ காணியும்‌ இவள்‌ 
உள்ளிட்டார்‌ காணியும்‌ 

நக்க உல [விற்று திருப்பணி செய்வதென்று நாயனார்‌ அருளிச்‌ 
செய்கையில்‌ இவள்‌ காணியான நாள்‌ உராயும்‌ இவள்‌ 
கொண்டுடைய நாள்‌ Magid ஆக நாள்‌ ௩ஷளுக்கும்‌ விலை Hervey, 
பணம்‌ இப்பணம்‌ ௨௱௫மதுக்கு இவள்‌ நாளும்‌ இவர்‌ உள்ளிட்டார்‌ 
நானும்‌ 

தி a š we வதென்று நலிவு செய்கையில்‌ எங்களுக்கு உற்பத்தி 
இல்லாமையில்‌ இவள்‌ உள்ளிட்டார்‌ நாள்‌ ௩வஷஙலும்‌ முப்பது 
வட்டத்தில்‌ விழுக்காட்டிலெ நாங்கள்‌ விசிக்கொண்டு எங்களுக்கு 
ஆூாழதமாய்‌ நாங்கள்‌ அனுபவித்து பொதுகிற நாள்களிலெய்‌ 


9, 


a. 


M. 
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2... கு. விற்றுக்குடுத்த நாளாவது ஆறகளுருடையார்‌ 
திருக்காமிவரமுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ அடியாக கொண்டு இவ்வூர்‌ 
பலதளி உள்ளிட்ட நாயன்மார்‌ கொயில்களிலும்‌ ஆற்றூரும்‌ 
ஆற்றூர்‌ நாட்டில்‌ ஊர்களிலும்‌ பல தளி உள்ளிட்டார்‌ நாயன்மார்‌ 
கொயில்களிலும்‌ 

grr கொயில்களிலும்‌ மற்றும்‌ எப்பெர்பட்ட 
arag களிலும்‌ எங்கள்‌ காணியான நாட்களிலெ திருஞாநசம்பந்த 
பண்டிதற்கு விற்று குடுத்த நாள்களாவது தனவாசி காட்டின 
பட்டர்‌ உள்ணுட்டார்‌ நாள்‌ SPD ஆறைநாயகபட்டன்‌ 


உள்ளுட்டார்‌ நாள்‌ ஈதகூ[கூ]ஃதயும்‌ 


கலக்‌ அ தல்‌ மாத்தாண்ட sayana [Muwar நாள்‌ வவகவத[ய]ம்‌ 
விரதமுடித்த பட்டநாள்‌ வகூஃத[ய]ம்‌ செ[ய்‌]ய செவகபட்டன்‌ 
உள்ளுட்டார்‌ நாள்‌ வக்ூதயும்‌ ஆரவசபட்ட நாள்‌ வகஃதயும்‌ 
ஆசு ௩ஹுவாசலுக்கு நாள்‌ ௩௨௪ இந்த நாள்‌ mo லுக்கு வரும்‌ 
மனையும்‌ மனை ஹஊாரிகனும்‌ பிடிய்ப்பிடிவாரியும்‌ 

பஷி வாழ்வ ன வருவனவும்‌ வரவிருந்தநவும்‌ மற்றும்‌ எப்பெற்பட்ட 
உரிமை ana Jsb ஹாழஹீியங்கணும்‌ இற்றை நாளால்‌ இவற்கு 
விற்றுக்‌ கொள்வதாந எம்மி[லி*]சைந்த விலைப்பொருள்‌ அன்றாடு 
நற்பணம்‌ oDd இப்பணம்‌ உ௱௫மதுக்கும்‌ அத்றாடு விலைப்படி 
காசு பணம்‌ ஒன்றுக்கு 

சொழிய காசு £7 ஆக பணம்‌ ௨ஊ௫மக்கு காசு ௨௰௫ஆ இக்காசு 
இருபத்தைய்யாயிரத்துக்கும்‌ பணம்‌ ௨௱£௫ம௰மெ விலையாவதாகவும்‌ 
இதுவெ பொருள்‌ மாவறுதிப்‌ பொருள்‌ செலவொலை ஆவுதாகவும்‌ 
இப்படி விழுக்காட்டாக வந்த நாள்‌ . டட... 

உ௱௫மம்‌ ஆவணக்கள்ளியெ காட்டெற்றி கிழிச்செலவறக்கைக்‌ 
கொண்டு விற்று வில e ires பண்ணி கல்வெட்டிக்‌ 
குடுத்தொம்‌ முப்பது வட்டத்து காணி உடைய சிவஷாஹணரொம்‌ 
ஒருகாலாவதும்‌ இருகாலாவதும்‌ [மூ]க்காலவதும்‌ 
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15, விலைக்குற விற்று பொருளறக்‌ கைக்கொண்டு திருப்பணிமிலெ ஒடுக்கி 
செலவற்றபடிக்கு கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌ முப்பது வட்டத்து 
காணி உடைய Hany man ணரொம்‌ இத்திருஞா நசம்பந்த 
பண்டிதற்கு இப்படி [கல்லுவெட்டுவித்துக்‌ குடுத்தொ[ம்‌] 


16. முப்பது வட்டத்து காணி உடைய இவ்வனைவொம்‌ [Ir] 


No. 286 


(A R. No. 440 of 1913) 
ARAGALUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Kaméévara temple, second prakara, east wall, right of entrance. 
T Year [13 
Records a political compact between Aragalirudaiya Irājarāja-dēvaņ 
Ponparappinar alias Kulottunga-chola-Vanakovaraiyar and Kiliyür Malaiyaman 
ee of Tirukkovaliir, each of them undertaking to come to the aid of the 


other in times of distress River Alvinai-dru was to be the boundary of the 
territories under their control 


Text 


L ௰௩ ஆவது ஆறகளூருடைய இரா[ச*]ரா[ச] தெவன்‌ 
பொன்பரப்பினரான குலொத்துங்க சொழ வாணகொவரையற்குத்‌ 
திருக்கொவலூருயை [கி*]ளியூர்‌ மலையமான்‌ - 

2 ங்களில்‌ நாடு நிற்குமிடத்து ஆழ்வினையாற்றுக்குத்‌ தெற்கு இவற்கு 
நிற்கவும்‌ இவ்வாற்றுக்கு வடக்கு எனக்கு நிற்கக்‌ கடவதாசவும்‌ 
கிழக்கு நாடு நிற்குமிடத்துக்‌ கல்லியா - 

3. டவதாகவும்‌ எங்களிலிருவொமும்‌ நாங்கனுள்ளதனையும்‌ பிழையாதெ 
நின்று இராசகாரியஞ்‌ செய்யிலும்‌ வன்னியஞ்‌ செய்மிலுங்‌ கூடவெ 
செய்யக்‌ கடவொமாகவும்‌ [கி] - 

4. டவெமாகவும்‌ இவற்கு வினையுண்டாகில்‌ என்‌ முதலிகளும்‌ படையுங்‌ 
குதிரையும்‌ புகவிட்டு என்வினையாக எறிட்டுக்‌ கொண்டு நொக்க 
es கவும்‌ இ 
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s வனாகவும்‌ எனக்கு வினையுண்டாகில்‌ இவருந்‌ தம்‌ முதலிகளும்‌ ப . 
gd அள ட குத விட்டுத்‌ தம்‌ வினையாக [எறட்‌]டுக்‌ கொண்டு 
நொக்கக்‌ கடவராகவும்‌ . த்தாலும்‌ நொ . 

6 ழமலையகுலராயர்‌ வினையிபட]யாட்டம்‌ என்னுடனெ கூட நொக்[கித்‌ 
தரக்‌ க]டவராகவும்‌ என்‌ ...... - மென்று சொன்னாரை 


முதலமையாக்கி பரிசரிக்கக்க 

. 7. . மையானுக்கு என்‌ பெண்டுகளைக்‌ குடுத்தெனாவென்‌ இப்படிக்கு 
ஆற்களுரில்‌ உடையார்‌ திருக்கா[மிவ]ரமுடைய நாயனார்‌ 
கொயிலிலெ கல்வெட்டிசு குடு 


& . குலராயன்‌ எழுத்து ௨௨ 


No. 287 


(A R. No. 441 of 1913) 
ARAGALUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
"Kame$vara temple, second prakara, east wall, left of entrance. 
— I Year 13, Pürattàdi. 


Records a royal order addressed to the tanattar of the temple of 
Tirukkamisvaramudaiya-nayanar of Aragalür in Arrür-kürram granting 3000 kuli 
of wet land that would be reclaimed after clearing, as tax-free (iraiili) and 
including ponvari and all such levies (Gyam-income) as well as al-amaifi ji-tevai 
(free labour or payment in lieu as was required to be tendered for the functioning 
of the village management) to serve as capital for the carrying out of the worship 
and for (periodical) maintenance of the deities Kulasekhara-aludaiyar and 
Valvittamangai (in shrines set up) in the temple of Tirukkamisvaram-udaiya- 
nAyanar at Aragaliir in Arrür-kürram. The record was attested by .... n Ganapati- 
alvin alias Kaduvetti of Kappalir alias Ulagalandachola-nallar in Muttür- 
kkürram in Pandi-mandalam. The grant was to take effect from the dated cited 
above. 


TEXT 
L awanu? [H] அருளிச்செயல்‌ ஆற்றூர்க்கூற்றத்து Dr 
வத 
உடையார்‌ திருகாமிவரமுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ தானத்தார்க்கு 
இக்கொ - 
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2. மில்‌ குலசெகர ஆளுடையார்க்கும்‌ வாழ்வித்த மங்கையர்க்கும்‌ 
பூசைக்கும்‌ திருப்பணிக்கும்‌ உடலாக ஆற்றூர்‌ நாட்டில்‌ என்னை 
வளத்த 

3 பெருமானுக்குக்‌ காணியாகக்‌ குடுத்த தெவியர்குறுச்சி நன்செய்‌ 
நிலத்திலெ பதின்முன்றாவது புரட்டா[தி] மாதம்‌ முதல்‌ காடுவெட்டித்‌ 
திருத்தும்‌ நிலத்‌- 

4. திலெ முவாயிரங்‌ குழி பொன்வரி உள்ளிட்ட அனைத்தாயங்களும்‌ 
ஆளமைஞ்சி தெவையும்‌ உட்பட இறைமிலியாகத்‌ தந்தொம்‌ 
இப்படிக்கு ௪ - 

5. ந்திராதித்தவரை செல்வதாக கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி 
இறையிலியாக அனுபவித்துப்‌ பொதுக இவை பாண்டி மண்டலத்து 
முத்தூர்க்கூற்றத்து 

6. க்கப்பலூரான உலகளந்த சொழநல்லூர்‌ . . . ன்‌ கணபதி 


ஆழ்வானான காடுவெட்டி எழுத்து திருவெழுத்து தாய ௨௨ 


No. 288 


(A. R. No. 442 of 198) 
ARAGALUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Kamésvara temple, second Prakara, east wall, left of entrance. 
TT TT Year 11, Avani 


Records a royal order addressed to the tinattdr of the temple of 
Tirukkamisvaram-udaiya-ndyanar granting one veli of first grade wet land out 
of the vara-par ru of Arrir, as tiru-nandavana-ppura-irai-ili (tax free land granted 
for the sake of the garden attached to the temple) for the maintenance (jivanam) 
of those tending the tempi: garden. The ponvari and all such ayams (levies) as 
also dl-amaifijitevai (free-::cour or payment in lieu) as assessed on the land 
granted could also be collected and utilised for the same purpose. The record 
was attested by Adittan Ganapatii]vin alias Kiduvetti of Kappalür alias 
Ulagalanda-cholanallur in Muttür-kürram in Pandi-mandalam. 
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TEXT 


வவட [*] அருளிச்செயல்‌ ஆற்றூ[ர்‌*]க்‌ கூ[ற்றதிது ஆ[ற]கணுர்‌ 
உடையார்‌ திருக்காமி[வ]ரமுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ 
தானத்தா[ர்‌]க்கு இன்னாயனார்‌ - 

க்கு சிற்றெரிக்கு கிழக்கு ஆற்றுக்குத்‌ Gsbls] அகரம்‌ 
இராசநாராயணச்‌ சதுவெ-5திம[ங்க]லத்து எல்லைக்கு வடக்கு 


காடுவெட்டிகளுக்கு ஆர ஆண்ட - 


ஈர்‌ பெருங்கருணை ஆளா செய்கிற . . . . த்து வாய்த்தான்‌ 
திருநந்தவனஞ்செய்‌[பு]ம்‌ பெ . . கு சிவனத்துக்கு பதினொன்றாவது 
ஆவணி மா- 


தம்‌ முதல்‌ ஆற்றூர்‌ வாரபற்று நன்செய்‌ ws] . . த்தரத்திலெ 
வெலி நிலம்‌ பொன்வரி உ[ள்ளி]ட்ட அனைத்தாயங்‌[க*]ும்‌ 
ஆளமைஞ்சி தெவையும்‌ உ - 


ட்பட திருநந்தவனப்புற இறையிலியா[க]த்‌ தந்தொம்‌ இப்படிக்கு 
இவ்வொலை பி[டி]பாடாகக்‌ கொண்டு புரவிலும்‌ வரியிலும்‌ கழித்து 
சந்திரா - 

தித்தவ[ற்‌] செல்வதக்க கல்லும்‌ வெட்டி G . . நிலத்தில்‌ 
திருச்சூலத்தாபனமும்‌ பண்‌[ணி]க்கொண்டு திருநந்தவனப்புற 
இறையிலியாக அனுபவித்து - 

. ப்பொதுக இப்படிக்கு இவை பாண்டி மண்டலத்து முத்தூ[ர்‌*]க்‌ 
கூற்றத்துக்‌ கப்பலூ[ரா]ன உலகளந்தசொழநல்லூர்‌ ஆதி[த்‌*]தன்‌ 


கணபதி ஆழ்வானான கா - 


டுவெட்டி எழுத்து திருவெழுத்து தானு M 
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No. 289 


(A R. No. 443 of 1913) 
ARAGALUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Kameévara temple, second prakara, west wall, left of entrance. 


Records a royal order addressed to the sanattar of the temple of 
Tirukkámi$varam-udaiya-nàyanár of Aragalir, granting 3500 kuli measured by 
vannenjan-kol of first grade wet land irrigated by the big reservoir (periya-éri) 
in Alampalam in Naraiyür-kürram in Mildu alias JananAtha-valanadu, and 
[115,000 kuli of dry-crop-land, out of land held by the king (nam-parru) as 
tirunamattukkani (land directly held by the God/temple) to serve as capital to 
provide the paddy and cash required for providing food-offerings and decoration 
to the God during the service Ulagu-mulududaiyar-sandhi instituted in the name 
of the king (for the God of their temple). The temple-authorities (tanattar) could 
enlist kudis (for working the land) as they pleased and could raise any crop 
according to their wish during the cultivation seasons, kar (rain-fed) and paíanam. 
The king agreed to forego the levies kadamai, pon-vari, kašayam, kattikai- 
ppachchaiynatiri santi nall-erudu, nay-pasu, as due from that land. The right to 
one half of the maintenace granted to the one appointed to write the accounts 
of the ir, constituting the dl-amafjitévai, echoru and such in respect of that 
land could also be collected and utilised. The rights, nd-iirumai and kalurimai in 
respect of that land were also authorised to be enjoyed. The record was attested 
by [Chirinangu]rudaiyan. 


One noteworthy feature in the record is that recording of the extent of 
dry-crop-land has been tampered with. What was originally 5000 kuli has been 
altered to 15000 by correcting the word kuli to padi and the total extent of 
land was also made into 18500 kuli. 


TEXT 


1 [aw வம்‌ [ஸ்ரீ [*] அருளிச்செயல்‌ ஆறகனுர்‌ உடையார்‌ 
திருகாமிசுரமுடை - 
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2. [ய நாயனார்‌ கொமில்‌ தானத்தார்க்கு நம்‌ பெரால்‌ கட்டின 
உலகுமுழுதுடையார்‌ F- 

3 [நிதிக்கு அமுதுபடி சாத்தும்படி உள்ளிட்ட நிமந்தங்களுக்கு தாங்கள்‌ 
இட்ட உடற்கொள்ளும்படி. நெல்‌] - 

4, [ஓ]க்கும்‌ பணத்துக்கும்‌ உடலாக நம்‌ பற்றான மிலாடாகிய 
ஜனனாதவளநாடு நழை]யூர்‌ கூற்றத்து அலம்பளத்தில்‌ பெ] - 


X [ரிய எரிவாரப்பற்று நன்சை நிலத்து முத[ல்‌'] தரத்தில்‌ தடிசொ 


பழவொழுகினபடி வன்னெஞ்சன்‌ அளவுகொலால்‌ நன்‌ - 


6. சை குழி முவாமிரத்து ஐஞ்‌[ஞா]றும்‌ புன்சை [பதி]'ஐய்யாயிரமும்‌ 
ஆக நன்சை புன்சை குழி [பதிஎண்ணா?]மிரத்‌[து ஐஞ்நூ] . - . 
நம்‌ தொப்பு 

7. அடங்கலும்‌ இன்த நில திருநாமத்துக்‌ காணியாக கைக்கெ[ஈ]ண்டு 
தான்‌ வெண்டும்‌ குடிக்கு அடைத்து கார்பசானம்‌ உள்ளி . - 

8 [-]@ தாங்கள்‌ வெண்டும்‌ பயிர்ச்செய்து கொண்டு இன்னிலத்துக்கு 
கடமை பொன்வரி காச[£]யம்‌ காத்திகைப்பச்சை மாதிரி - 


9. [ச]ாந்தி நல்லெருது நற்பசு ஊர்‌ கணக்க ஜிவிதங்‌ ஒன்றுபாதி 
ஆள்‌அமஞ்சி தெவை எற்சொறு உள்ளிட்ட மற்றும்‌ எற்பெர்ப்பட்‌ - 


10. [ட] அனைத்தாயமு உப்பட இழந்து இன்னிலத்தால்‌ வரும்‌ நா 
உருமை கால்‌ உருமை [மற்றும்‌ எப்பெர்ப்ப[ட்ட] உரிமைகளும்‌ 
உப்பட முதல்‌ அட - 

I. [௩]கிலும்‌ இறையிலி திருநாமத்துக்காணியாக சந்திராதித்தவரையும்‌ 
செல்வதாக குடுத்தொம்‌ இப்படிக்கு இவ்வொலை பிடிபாடா - 

12 [க] கொண்டு கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி திருச்சூலத்தாபனமும்‌ 


பண்ணிக்கொள்‌[க] Qlola சிறி[நங்கூ]ருடைய[ா]ின்‌ எழுத்து SOs 
மாஹெஸ[ம*] கக [IM] 


L Here as first குழி was written and then corrected to பதி 
2. Here also எண்ணாமிரத்து seen to have been corrected to பதிஎண்ணாமிரத்து, 
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No. 290 


(A R. No. 444 of 1913) 
ARAGALUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Kāmēśvara temple, second prakara, west wall, left of entrance. 
ird ES Year 11, Adi 
Records a royal order addressed to the rānattār of the temple of 
Tirukkamiéva[ra]-mudaiya-nayanar of Aragalür in Arrür-kkürram intimating the 
grant of 4 veli of wet land of first grade in the vara-pparru of Arrür as tax- 
free (irai-ili) including the (entitlement to ?) pon-vari, kasayam, kattigai-pachchai 
and such levies (ayam) as also al-amaiiji-tevai for feeding ten Gndars (mendicants) 
in the temple. The land concerned was ordered to be deleted from puravu and 
vari (registers containing the details of the royal dues from the land under 
cultivation), The record was attested by Aditan Ganapati-alvin alias Kaduvetti 
of Kappalür alias Ulagalanda-chola-nallür in Muttür-kürram in Pandi-mandalam. 


TEXT 
1 வஷிஸ்ரீ l அருளிச்செயல்‌ ஆற்றூர்க்‌ கூற்றத்து ஆறகளுர்‌ 
வ à 
உடையார்‌ திருகாமிசு[ர*]முடையநாயனார்‌ கொயில்‌ தானத்தாற்கு 
இச்‌ - 

2 கொமிலில்‌ உண்ணும்‌ ஆண்டார்கள்‌ பெர்‌ பத்துக்கு பதினொன்றாவது 
ஆடிமாதமுதல்‌ இறையிலியாக ஆற்றூ[ர்‌] வாரப்பற்று நன்செயில்‌ 
மு- 

3 தல்‌ தரத்திலெ நாலு வெலி நிலம்‌ பொன்வரி காசாயம்‌ க[ஈ*த்தி[ஷிக 
பச்சை உள்ளிட்ட அனைத்தாயங்களும்‌ ஆளமஞ்சி தெவையும்‌ 
உட்பட இறை இ- 

4. லியாக தந்தொம்‌ இப்படிக்கு இவொலை பிடிபாடாக கொண்டு 
இன்னிலம்‌ புரவிலும்‌ வரியிலும்‌ கழித்து கணக்கிலும்‌ நிறுத்தி 
சந்திராதித்தவற்‌ செல்வ - 


5 s[r]s கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி இன்நிலத்திலெ 
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திருச்சுலத்தாபனமும்‌ பண்ணி இறையிலியாக அனுபவித்துப்‌ 
பொதுக இப்படிக்கு பாண்டி மண்ட- 

6. லத்து முத்தூ[ர*]க்கூற்றத்து கப்பலூரான உலகளந்தசொழநல்லூர்‌ 
ஆ[தி]தந்‌ கணபதி ஆழ்வானான காடுவெட்டி எழுத்து திருவெழுத்து 
SOs? [F] 

No. 291 
(A. R. No. 445 of 1913) 
ARAGALUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 


Karivaradaraja-Perumal temple, central shrine, north base. 


Dhanma-rayar, son of Saka 1444, Dunmati, Sirnha éu. 
Sáluva-Narasinga-r[ay]ar 10 [Monday], Hastam. 
Irregular. 


The date quoted is wrong in every respect. The business portion of the record 
is also very clumsily drafted. The inscription records that the tanattar of the 
temple of Karivar, appropriated the adimai-kani (apportionment for engaging 
slaves ?) given by the kaikkolar (weavers °?) and gave away one female as the 
adiyal of the God in view of the campaign of conquest being undertaken by 
Narasi-nàyakkar. The remuneration (padittaram) to her from the said temple 
was one nali of cooked rice, (daily) and a house-site in the temple-precints 
(madai-vilakam), apparently to facilitate these payments to her the donor allotted 
an tiru-vidai-attam-charu (sarva-manyam) 60 kuli of wet land irrigated by 
Deviyar-kuruchchi-éri and 300 kuli of dry-crop land in Gandamattan compared 
No 450 below. 


TEXT 
1 awan [Ë] ஸ்ரீ2ந'உஹாகஷஸீவாந ஹஙிராய விஹாடந 
ஹாலெஷக்காத்‌ த௨வ௱ாயர்‌ sop ஊவராயர்‌ SP 
கணுநாட_* கொண்டு கொண்ட. நாடு கொடாதாநு aroan 
உஷிண aie உத்தர சதாஹதாதுத்தியதி மெஜவெட்டை 
கண்டருளிய ஈழந்திறை கொண்ட ராஜாதிராஜ பரமெணயாறு 
82- 


L ஸ்ரீ is written close to avag and eg is written after a gap. 
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2 G[s]ervmug ராயர்‌ சாளுவநரசிங்கர[ஈய*]ர்‌ குமாரர்‌ தன்மராயர்‌ 
வரலிவி ராஜிய பண்ணி அருளா நின்ற Wara a ETEF 
இதன்மெற்‌ செல்லா நின்ற துன்மதி ஹவஹா சது ஹிஹநாய 
olo) Harta mig உமதியும்‌ சொமவாரமும்‌ பெற்ற அ][த்தித்து 
நாள்‌ மலாடாகிய ஜன[நா*]த வளநாட்டு மகதை மண்டலம்‌ வெறு 
பிரிந்த ஆற்றுக்‌ கூற்றத்து ஆரகழர்‌ பெருமாள்‌ கரிவற்கு 

3 சுவாமி . prar நாயக்கர்‌ திக்கு விஜெயம்‌ பண்ண வெணும்‌ 
என்று அம்மண நாயக்கர்‌ கரியவர[கிகொயில்‌ தானத்தார்‌ கரியவரத்‌ 
திருமலை அப்பன்‌ சி[று]க்கரியவர்‌ மூவரையும்‌ முன்னட்டுக்‌ கொண்டு 
நவமாக கைக்கொளற்‌ கு[டு][தி]த அடிமை காணியுங்‌ குடுத்து 
முதல . . . பு செழிகொன்பிள்ளையான மகள்‌ செவுக நாச்சியை 
எம்பெருமாநடி[யா]ளாக யிடுவித்து படித்தரம்‌ நிற்றம்‌ நாழி அரிசி 
சாதமும்‌ மடைவிளாகத்திலெ 

4. ஒருமனையும்‌ தி[ர]வி[2]ட ஆட்டம்‌ சறுவமானியம்‌ ஆன 
தெவியர்குறுச்சி எரி கிழ்‌ நஞ்சை நிலத்திலெ அறுபது குழியும்‌ 
திருவிடை ஆட்டம்‌ சறுமான இறை[இலி] கண்ட மாத்தாந்‌ புஞ்சை 
நிலத்தில்‌ இருநூறு குழியும்‌ ஒரு தறி மானியமும்‌ குடுத்தபடியாலெ 
இன்த கல்வெட்டுப்படி சந்திறாதித்தியவரையும்‌ நடக்க கடவதாகவும்‌ 
இதுக்கு அஹிதம்‌ பண்ணிநவன்‌ ழங்கைகரையிலெ கார[ஈ*]ம்பசுவை 


X கொன்ற பாவத்திலெ பொக கடைவர்களாகவும்‌ ௨ 


No. 292 


(A. R. No. 446 of 1913) 
ARAGALÜR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 


Karivaradaraja-Perumal temple, central shrine, north base. 


ae woa Year 4, Panguni 12 

Records an order of Vanakovaraiyan addressed to tiruvadi-ppidippar, $ri- 
bhandarigal and $ri-vaishnava-kkankari-cheyvar of the temple of Kariya-perumal 
of Aragaliir with regard to the tirunamatti-kkari of 317024 kuli of wet land and 
TUS kuli of karai-ppufichéy land (dry crop land on the outskirts ?) and 14 Iluppai 
trees and one mango tree, in the karipparru (land that can be allotted for services 
to servants 7) adjacent to the channel in KaG&iranpattu alias Jayadhara 


10. 


14. 


16 


17. 
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ற்று எண்பது கரைப்புன்செய்‌ குழி முன்னூற்று எழுபத்து நாலு 
விசலூரிலிருக்கும்‌ ஹாஹணரில்‌ திருக்காமன்‌ அனுபவித்த சாபொ 
சாந்தனுடையான்‌ ப- 

ற்று நன்செய்‌ குழி நானூற்றொருபத்து அஞ்செகால்‌ கரைப்‌ புன்செய்‌ 
குழி ஆமிரத்தறுநூற்று அறுபத்து நாலெமுக்கால்‌ இன்னிலத்து 
இலுப்பை மாமரமும்‌ சொதி ௮- 

னுபவித்த சாபொ தில்லைநாயக நம்பி பற்று நன்செய்‌ குழி நூற்று 
அறுபத்தாறு கரைப்‌ புன்செய்‌ குழி எண்ணூற்று ஆறரை சாபொ 
அணுக்க நம்பி பற்று நன்செய்‌ 

குழி நூற்றொருபத்தொன்றெகால்‌ சாபொ வண்டுவராபதி நம்பி 
பற்று நன்செய்‌ குழி முன்னூற்று முப்பத்து நாலெ கால்‌ சாபொ 
சிங்கப்பெருமாள்‌ பற்று கரைப்‌ பு- 

ன்செய்‌ குழி தொளாயிரத்து இருபத்து எழரை இன்னிலத்து 
இலுப்பை மாமரமும்‌ நன்செய்‌ குழி அறுநூற்று ஒருபத்து ஒன்றரை 
கரைப்‌ புன்செய்‌ குழி ஆயிர - 

த்து எண்ணுற்று இருபத்து நாலு இலுப்பை மாமரமும்‌ உடையான்‌ 
அனுபவித்த சாபொ பொன்னம்பல நம்பி பற்று நன்செய்‌ குழி 
நானூற்றொருப - 

தெ கால்‌ கரைப்புன்செய்‌ குழி ஆயிரத்து முன்னூற்றொருபத்திரண்டு 
ஆக நன்செய்‌ குழி முவாயிரத்து ஒருநூற்று எழுபதெ முக்கால்‌ 
கரைப்புன்செய்‌ குழி 

எழாமிரத்து ஒரு நூற்றொருபத்து அஞ்சு இன்னிலத்து [இ]லுப்பை 
மாம[ரம்‌] பதினாலும்‌ [மா] ஒன்றும்‌ இந்தக்‌ காணியாளர்‌ பக்கல்‌ 
இவர்கள்‌ கொண்டுடையர்களாய்‌ அனுபவியா - 


மையில்‌ இந்த நன்செய்‌ நிலம்‌ குழி முவாமிரத்தொரு நூற்றெழுபதெ 
முக்கால்‌ கரைப்‌ புன்செய்‌ குழி எழாயிரத்தொருநூற்றொருபத்து 
அஞ்சு இலுப்‌ - 

பை மரம்‌ பதினாலும்‌ மா ஒன்றும்‌ நாலாவது பங்கூனி மாதத்து 
பன்னிரண்டாந்‌ தியதி முதல்‌ இவ்வெம்பெருமானுக்குத்‌ 
திருநாமத்துக்காணியாகக்‌ கொண்டு விரமா - 
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19, கதப்‌ பெருவிலையாக ஒன்றுக்கு . க்‌ காசு ஆறாகிக்‌ காசு பத்தெ[ஈரின்‌ 
பதினாயிரத்திருபத்துநாலு கரைப்புன்செய்க்கு இலுப்பை மரமும்‌ 
உட்பட குழிக்குக்‌ காசு இ- 

20. ரண்டாகக்‌ காசு பதினாலாயிரத்து இருநூற்று முப்பது ஆகக்காசு 
முப்பத்து முவாயிரத்திரு[நூறிறு ஐம்பத்து நாலும்‌ நம்‌ சாக்கில்‌ 
ஒடுக்கி இந்தக்‌ கா[ணி] 

2 ப்பற்று நன்செய்‌ குழி முவாமிரத்தொரு நூற்றெழு[ப']தெ 
முக்காலும்‌ கரைப்புன்செய்‌ குழி எழாயிரத்தொருநூற்றொருபத்து 
அஞ்சும்‌ இன்னிலத்து இலுப்‌[பை] மரம்‌ பதினாலும்‌ மா ஒன்றும்‌ 
இவ்வெம்பெருமானு - 

2. . . . சந்திராதிதவரையும்‌ திருநாமத்துக்காணியாய்‌ விலையும்‌ 
ஒற்றியுஞ்‌ செல்லக்கடவதாகச்‌ சொன்னொம்‌ இப்படி செய்வதெ 
இவை வாணகொவரையர்‌ எழுத்து இவை தாயிலு நல்ல 


ஹஹாராயர்‌ எழுத்து : ௨௨ 


No. 293 


(A R. No. 447 of 1913) 
ARAGALUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Karivaradaraja-perumal temple, central shrine, north wall. 


In late characters 

This inscription records that Punniyavattiyar, the wife of Irajarajan- 
Vanakovaraiyan and daughter of Kulürudaiyan Iranan Kovalarayan, carried out 
repairs in the Sri-Vimanam (central shrine) and temple of Irajaraja-vinnagar (ie) 
temple of Sri-Perumal. 


1. Read சந்திராதித்த 
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L awadu [*] இரா[ச*ரா[ச*] விண்ணகர்‌ இக்க[£](ஸ்ரீக[ரி]ய 
பெருமாள்‌ கொயில்‌ ஸ்ரீ - 


2 விமாநம்‌ திருக்கற்றளித்‌ திருப்பணி செய்வித்தாள்‌ இரா[ச*]ரா[ச]ன்‌ 


வாணகசொ - 
3 வரையன்‌ தெவியார்‌ புண்ணியவாட்டியார்‌ இது இவர்‌ தன்மம்‌ ந- 
4. ன்றாக இவர்‌ குழுருடையான்‌ இரணன்‌ கொவலராயன்‌ 
5 மகளார்‌ Garcons நித்தமாக awadu I| 

No. 294 
(A R. No. 448 of 1913) 
ARAGALÜR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Karivaradaraja-perumal temple, central shrine, east base. 


seriei Year 13, Purattadi, eclipse! 


This inscription records a royal order addressed to tiru-vadi-ppidikkum- 
nambimar and éri-vaishnava-kkankani-chayvar of the temple of Kariya-perumal 
in Aragalir in Arrür-kkürram, intimating them that he had granted as 
tirunamattukkaniiraiili (land granted tax-free, to be held directly by the God 
along with the entitlement to collect and enjoy the proceeds of the levies (ayam) 
pon-vari, kaSayam, kattikai-ppachchai, usi-vasi, matru-Santi, nall-erudu, nar-pasu, 
veli-erudu-kanikkai, nattu-viniyogam, Gl-amaiiji-tévai, 1000 kūli of first grade wet- 
land in the vara-ppar ru under the reservoir in Ponparappi alias Iraja-narayana- 
nallür for the food-offerings (amudu-padi) and decoration (chattu-padi) of (the 
deity) Singar in their temple, as propitiation in view of the eclipse in the month 


L As per L. D. Swamikannu Pillai (A. R. Ep. 1914 p. 65), the eclipse referred to could be the 
lunar one that occurred on September 9, 1280 A. D. fdt. . 38, the date conciding with the 
Bth year of Maravarman Kula&khara (D. However as a lunar eclipse occurs only in the 
concluding phase of the full moon and when the eclipse ends in the first phase of the dark 
fortnight (prarthama) and as per his own Indian Ephemeries) on September 10 it is very 
doubtful that the eclipse on September 10 was visible in these regions However, as per his 
own Indian Ephemeris it would appear their only the concluding phase of the a lunar eclipse 
also occurred in the month of Purattidi both in 1279 AD. (September 21 - full moon . 75) 
and in 1281 AD. (August 30 - fullmoon lasted till 04 of August 31). 
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of Purattadi in the year 13 of the kings elder brother (analvi) Sundara-pandiya- 
dévar (the text as it is, suggests that the year quoted was in the regnal reckoning 
of the elder brother rather than of the issuer of the record. It does not specify 
that the benefaction was for the merit of annalw) The record was attested by 
Adittan Ganapati-alvan alias Vanadarajan of Kappalür alias Ulagalanda- 
cholanallür in Muttu-kkürram in Pandi-mandalam. 


TEXT 
1. E ur [*] அருளிச்செயல்‌ ஆற்றூர்க்‌ கூற்றத்து ஆறகளுர்க்‌ 
கரியபெருமாள்‌ கொயிலில்‌ திருவடிப்பிடிக்கும்‌ நம்பிமார்க்கும்‌ 
ஸ்ரீவைவவக்‌ கண்காணி செய்வார்களுக்கும்‌ இக்கொயில்‌ சிங்கர்க்கு 
அமுதுபடி -சாத்துப்படி உள்ளிட்ட நித்த நிமந்தங்களுக்கும்‌ 


2. (ம்‌) திருப்பணிக்கும்‌ உடலாக ௮ண்ணாழ்வி சுந்தரபாண்டிய 
தெவர்க்குப்‌ பதின்முன்றாவது புரட்டாதி மா[த]த்தில்‌ முஹண 
மாழைத-மாகப்‌ பொன்பரப்பியான இராசநாராயணநல்லூர்‌ எரி 
கிழ்வாரப்பற்று நன்செய்‌ நிலத்தில்‌ முதற்‌ தரத்திலெ தடிசொ 
ஆமிரங்குழி பொ - 


3 ன்வரி காசாயங்‌ காத்திகைப்பச்சை ஊசிவாசி மாதிருசாந்தி 
நல்லெருது phus வெலி எருதுகாணிக்கை நாட்டுவினிஓக்ம்‌ 
ஆளமஞ்சி தெவை உட்ப்பட்ட அனைத்தாயங்களும்‌ உட்பட இந்நாள்‌ 
முதல்‌ திருநாமத்துக்காணி இறைஇலியாகத்‌ தந்தொம்‌ இப்படிக்கு 
இவ்வொலை 


4. பிடிபாடாகக்கொண்டு இந்நிலத்தில்‌ நான்கெல்லையிலும்‌ திருவாழிக்‌ 
கல்லும்‌ நாட்டிக்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொண்டு' 
சஷா£ித்தவரையும்‌ திருநாமத்துக்காணி இறைஇலியாக அனுபவிக்க 
இப்படிக்கு இவை பாண்டிமண்டலத்து முத்துக்கூற்றத்துக்‌ கப்பலூர்‌ 


ஆன உலகள - 


5. ந்த சொழனல்லூர்‌ ஆதித்தன்‌ கணபதி ஆழ்வானான வாணாதராயன்‌ 
ausal] திருஎழுத்து sels] [i] 
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No. 295 


(A R. No. 449 of 1913) 

ARAGALÜR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Karivaradaraja-perumal temple, central shrine, east base 
Krishnadéva-mahira ja Saka 1441, Pramádi, Mithuna, 
Su. 13, Friday, Anuradha = 

1519 AD, June 10. 

This record states that the local royal representive (rasakaram) was causing 
harm to Déviyar-kurichchi village under the enjoyment (as tiruvidaiyattam) of 
God Kariyavar, the Perumal of Aragalür in Arrür-kürram in Magadai-mandalam 
in Maladu alias Jananatha-valanadu and consequently the authorities of the temple 
(sthanikar) went in deputation to Vijayanagar, the capital Amaram Timmaragar 
secured an audience with the emperor for them and got Deviyar-kuruchchi 
confirmed as free from all imports (sarvva-manyam). Apparently the deputation 
consisted of three temple-priests (brahmins) who were brothers and some of 
Venru-malaiyitta-peruma] of Airêya-gotram and Vaikhanasa-sütram and they 
were conferred the right of worship in the temple (archana-vibhava-kkani) (of 
God Kariyavar). Each was honoured with green rope, a cap, a horse and umbrella. 
Further as remunaration for their management of the temple, they were granted 
perpetually 300 kuli of land out of the 1000 kuli of wet land under the reservoir 
Ponparappi in Tillai-kuruchchiparru and 600 kuli of wet land under the reservoir 
of Deviyar-kurichchi, both of which blocs of land were part of the land attached 
to the temple (tiruvidaiyattam of the God stated above) The land was granted 
to them free of taxes (iraiill) for the specific purpose of management of the 
temple (sthana-manyam) and was also freed from all tax obligations (sarvva- 
manyar) (of. No. 450 below) 


TEXT 


L anaa [*] ep eare Aaw aor urru விஹாட_நு 
பாகெக்கு தப்புவமாயாம்‌ ED கவாராயாகஷநு கண்டநாடு 
கொண்டு [கொண்ட நாடு] [கொ]டாதாற aroa உகண 
awe nau வதுவமுதாதிவதி ஈாஜாலி ee ராஜ 
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LIMUT GET) LIIT வஜெவ உஹா௱ாயர்‌ உரலிவிமாஜ$்‌ பண்ணி 
அருளாநின்ற மகாலி BETPAS இதன்மெல்‌ செல்லா நின்ற 
asen ஹவதுஹா சது 

ந நாயயற்று a Dama syg துயொடிமியும்‌ vrveyarrrrg 
பெற்ற கநானால நாள்‌ smu mbul] ஜநநால வளநாட்டு 
கதை மண்டலத்து ஆற்றூற்கூற்றத்து ஆறகழுர்‌ பெருமாள்‌ 
கரியவற்கு [ஆய்‌ நடந்து வருகிற திருவிளையாட்டமாந தெவியர்‌ 
குறிச்சிக்கு அங்கிருக்கிற ராசகரம்‌ அகிதம்‌ பண்ணுகையில்‌ மிது 
காரியம்மாக Ws விஜயநகரத்து [மி*]க்கொ௱மில்‌ ஷாநிகர்‌ 
வருகையில்‌ ரஷ. வமஹானாயர்‌ வாசலில்‌ ஸ்ரீமது அமரம்‌ 


திம்மரசர்‌ 


ஹாதி பாதமும்‌ காண்பித்து திருவிளையாட்டமாந கெலியர்‌ 
ene uj eroarsurrese சூக பண்ணி குடுத்து மிக்கொயில்‌ 
மிவ்வெம்‌ பெருமான ஹாநிகர்‌ sont விஹவ காணிய்யை 
ஆதுகொதுசது வெவாந ஹுதுசது வென்று மாலையி[ட்‌]ட 
பெருமாள்‌ வ௱தரநு திருமலைய்யபர்‌ வெங்கடத்துறைவர்‌ 
கரியபெருமாள்‌ பெரிய க[ரிியவர்‌ உ௱துநு வென்று மாலையிட்ட 
பெருமாள்‌ மிம்மூவற்கு பச்சை வடம்‌ குல்லாவும்‌ குடுத்து 
குதிரை குடையும்‌ குடுத்து BiS வாசி பாலித்தருளின சிர்மையான 
[தில்லை குநிச்சிப்பற்று பொன்பரப்பி எரிகிழ்‌ நஞ்செய்‌ நிலம்‌ 
மிவ்வெம்பெருமான்‌ திருவிளையாட்டம்‌ குழி யிதில்‌ மிந்த முன்று 
நிவா ஹத்தும்‌ வநா மிறை[மி]லி ஆ[க] 

குடுத்த குழி xe மிந்த முன்னூறு குழியும்‌ திருவிளயாட்டம்‌ 
தெவியர்‌ குறிச்சி எரி கிழ்‌ நஞ்செய்‌ நிலத்தில்‌ முன்று 
நிறுவாகத்துக்கும்‌ ௨மாந ஐ யிறை[மிரிலியாகக்‌ குடுத்த குழி ௬ 
ஆக துளாயிரமும்‌ avoar-serens மிறை - 

மிலி ஆக குடுத்தொம்‌ யிந்த வவ தார யிறையிலி மிவர்கனும்‌ 
யிவர்கள்‌ ars, களது£திகளும்‌ சூ.வனுா*கோலஜும்‌ அனுஹவிசதுக்‌ 
கொண்டு வரக்கடவர்கள்‌ ஆகவும்‌ அமரம[ஈ*ந திம்மரசைய்யன்‌ 


எழுத்து 
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No. 296 
(A. R. No. 450 of 1913) 
ARAGALÜR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Karivaradaraja-perumal temple, central shrine, east base 


[Ta]mmaiya-ráyar,] son of Saka 1444, Rudhirddgari, 
Sàluva Narasinga-riyar Simha, Su. 10, Friday, Svati 
Irregular? 


This record is to be compared with No. 291 above. In both, the benefaction 
was a view of the campign of conquest being undertaken by Narasa-nayakkar. 
Ammana-nayakkar who figures in No. 291 as the donor is stated here to have 
been the son of Narasa-nàyakkar and as the one for whose sake the benefaction 
was made by Tammaiya nayakkar Ammana-nayakkar and also figures as the 

signatory in the present record. 


In the context as stated above, the inscription records the assignment of 450 
(kuli) of wet land under the irrigation system of the reservoir of Chirrēri, a 
hamlet of Aragalür, a portion of Gandamattan dry crop land and 100 (kuli) of 
wet land in... . ka-royan-endal, all out of the land belonging to the temple, 
freed from taxes and all other encumbarances as sarva-manya again to three 
brahmin priests who held the right (kani) of worship - (archana-vibhava-kani) 
in the temple of God Kariyvar in Aragalür in Arrür-kkürram in Magada- 
mandalam in Maladu alias Jananátha-valanadu for hereditary enjoyment 


TEXT 


l ana [*] ஸ்ரீந emre Qiang eprfurrmure die mp 
WAYS தப்புவராயமாயர்‌ கணந முவனாயம கணை 
கணாநாடு கொண்டு கொண்டாநாடு கொடாதாந arda 
spem aide உத்தர வது[வ]ஜுதராதிபதி வேட்ட 
கண்டருளி ஈழமும்‌ திறைகொண்ட. 


Ll Actually it is written as Kammajiya-rayan 
2; cf. No. 445 above. In both the Saka year (given as No. 1444 but the cyclic year are different. 
In both the months and rithi are sinha 10 but the work day and asterism are different. 
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இராசாலினாஜஐந உ௱ஜஹஜெெ ஐழகெக௱ாதந ஊாயர்‌ சாணுவ 
நரசிங்கமாயர்‌ குமாரர்‌ கம்மையனாயர்‌ உறலிவினா ஐ; பண்ணி 
அருளா நின்ற மகாவ ஆச௪ரசம்‌௪ இதன்மெற்‌ செல்லா 
நின்ற ருதிரொதுகாறி ஹ௦வகஹஸாது ஹீிஹு நாயற்[று] 
போவ வது sug மாது] வாரமுட பெற்ற 


சொதி [ந£ள்‌ மலாடடாகிய ஐநநால வளநாட்டு மகதை மண்டலசது 
ஆற்றூர்க்‌ abolas அ]றகளுர்‌ பெருமாள்‌ கரியவர்‌ கொயிலுக்கு 
சுவாமி நரஸாணாயக்கர்‌ உடையார்‌ திக்கு விஜெயம்‌ 
பண்ண!(எ)வெணும்‌ என்‌[நி]வர்‌ குமாரர்‌ சுவாமி அம்மண நாயக்கர்‌ 
மன்மம்‌ ஆக [த]ம்மைய நாயக்கர்‌ இக்கொயில்‌ அஜுநா விஹவ 


காணியுடைய 


ஆததெரய ஹொதுத்து வைவாதவம ஹூதுசது திருவனந்தாழ்வார்‌ 
துறு கரியவற்கும்‌ வென்று மாலை இம பெருமாள்‌ உாதுற்‌ 
திருமலை அப்பன்‌ உள்ளிடா[ற்கும்‌ வெங்கடத்துறைவார்‌ உ௱துநு 
சிறுக்கரியவர்‌ உள்ளிட்டாற்கும்‌ மான்னியம்‌ பண்ணிக்‌ [குடுத்தபடி 
இம்ம[ண்‌]டலத்து இ[கிகூற்ற[இல்‌ி] இவ்வூர்‌ பிடாகை ஆன சிற்‌[றெரி 


எரி கிழ்‌ நஞ்சை நிலத்திலெ இவ்வெம்‌ பெருமான்‌ திருவிடை 

ஆமம்‌ சறுவமானிய இறைஇலி வாரப்பற்‌[று] நிலம்‌ eer இதில்‌ 

இவர்கள்‌ முன்று பெற்கு திருவாமாலநத்துக்கு இறைஇலி ஆக 

செத்த நிலம்‌ e; இதுவும்‌ திருவிடை ஆட்டம்‌ கண்டமாத்தான்‌ 

புஞ்சை நிலத்தில்‌ . வண எற . மானியமும்‌ தாதன்‌ எரிகிழ்‌ கொ 
. sorup எந்தல்‌ கீழ்‌ நஞ்சை நிலத்திலெ திருத்திபெறும்‌ 


குளம்‌ இம்மருவாதிக்கு சறுவ மானியம்‌ ஆக சஹராதித்‌[தூவரையும்‌ 
அனுபவித்து வரக்கட[வர்‌]களாகவும்‌ இந்த தன்மத்துக்கு அகிதம்‌ 
பண்ணினவர்கள்‌ மங்கை கரைமிலெ காரா பசுவை கொன்ற 
பாவத்திலெ பொக கடவர்களாகவும்‌ இவை அம்மண நாயக்கர்‌ 
எழுத்து 

. திருவெழுத்து: ௨௨ தால்‌ ௨௨ 
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No. 297 


(A R No. 451 of 1913) 
ARAGALUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 


Karivaradaraja-perumal temple, central shrine, south base of the 
mandapa in front. 
Krishnadêva-maharayar Saka 1446, Taruna, Makara, 
Ekādaśi, Révati Friday, 
The record gives the descent of the king from Tammaraya through Vira- 
pratapa Narasa-nàyakkar and Vira-bhoga-Vasantarayar, though the relationship 
inter se is not mentioned. 


It registers the allotment of eight persons as Emberuman-adiyar (servants 
of the God-priests ?) for doing service to God Kariya-permal of Aragalur in 
Arrürkürram in Magadha-mandalam in Maladu alias Jananatha-valanadu by 
Mruttafijeya-nayakkar, the agent of Tirumalaimayakkar for the merit of his 
master and grant of 1000 kuli of wet land fed by Ràghaveévaran- channel in 
Naraiyur-kirram in the chirmai on the southern bank, out of the bloc (chirmai) 
given to him by Tirumalai-nayakkar, free from all encumberances (sarva- 
manyam) and free from taxes (to those eight adiyar) for their own maintenance 
and for providing food-offerings (amudu-padi) to the God. While referring to 
the exemptions granted the following levies are mentioned - arai-vari (tax for 
the maintenance of the dam), fir-vali-kanikkai, nattu-vechcham-vilatam, pala-vari, 
and pudu-vari. The grant was made at the auspicious time of shankiramam 
(sankramanam). 


TEXT 


£ anad [*] Je» ஊஹாஊலெயறு ஊாவாதிறாவநு 
rmga.ruGesw[v*]p ஸ்ரீறு awak galar வித 
ஆர வதாறாதாதுூகிவகி தாய wofAMveayeras 
நரசாணாயக்க வீமஹொழ[வ] சந்தராய Siege a உஹாராயர்‌ 
BSA runggi உண்ணி அருளாமி நின்ற sera POT PDE 
இதன்மெல்‌ செல்லா நின்ற தாருண aana மகரநாயற்று 
(இ)ணகாஉ௰ியு£ 
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2, ஸணெவகசியும்‌ பெற்ற agarra நாள்‌ மலாடாகிய செநநாத 
வளநாட்டு மகதை மண்டலது. ஆற்றூர்‌ கூற்றத்து ஆறகழு 
பெருமாள்‌ கரிய பெருமானுக்கு திருமலை நாயக்கர்‌ காரி[ய*]த்துக்கு 
கடவார்‌ மிறுத்தஞ்செய நாயக்கர்‌ சுவாமி திருமலை நாயக்கர்‌ நமக்கு 
பாலித்தருளின தென்கரை சிர்மையில்‌ நரையூர்‌ கூற்றத்து 
ராகவெய௱நு காலில்‌ மெலை வெட்டி நஞ்சை நிலத்தில்‌ திருமலை 
நாயக்கர்‌ 

3. தன்மமாக இவ்வெம்பெருமானுக்கு எட்டு பெர்‌ எம்பெருமானடி 
யாரையும்‌ விட்டு இவர்களுக்கு உரஸா[நித்துக்கு அமுதுபடிக்‌ 
கட்டளைக்கும்‌ இவர்களுக்கு இறை[மீசிலிக்கும்‌ ஆக சங்கிறம புணத 
காலத்தில்‌ தாரா உ௱வ-மாக சறுவமானியமாக விம நிலம்‌ குழி 
ஆ இந்த நிலம்‌ அமிரங்‌ குழிக்கும்‌ அணைவரி நிர்வழி காணிக்கை 
நாட்டு வெச்சம்‌ விலாடம்‌ பழவரி புதுவரி மற்றும்‌ எற்பெற்ப- 

4 ட்ட சகல பிரா[ப்‌*]தியும்‌ நிங்கலாக சறுவ மானியமாக 
கட்டளையிட்டு விட்டபடியாலெ இந்த திறையத்திலெ a, sum más 
காலமும்‌ அனுபவித்து வரக்கடவதாகவும்‌ இந்த தம்மம்‌ யாதொருவர்‌ 
பரிபாலனம்‌ பண்ணினவர்களுக்கு அனந்த புணதம்‌ பண்ணின 
ஹு உண்டாகவும்‌ இதுக்கு அகிதம்‌ பண்ணினவர்கள்‌ [மங்கை 
கரையிலெ காராம்பசுவை கொன்ற பாவத்திலே பொக 
கடவதாகவும்‌ ௨ ஹவா சிதம்பா'- 


No. 298 
(A R. No. 452 of 1913) 
ARAGALUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 


Karivaradaraja-perumal temple, central shrine, north base of the 
mandapa in front. 
Achyuta-déva-maharaya Saka 1454, Nandana, Kurnbha, 
su. 3, Monday, Uttirattadi. 
Irregular’, 
This inscription records the resolution of sénai-nwdali-alvar, and the $ri- 
tanattér, having authority on account of their management of the temple, of 


1. Continuation lost 
2. Probably the equivalent is 1533 A.D. January 27, Monday. On that day, it was su. 2 upto 
42 and Pirattadi commenced after 03. 
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the temple of Kariya-perumal, having met in the sdpana-mandapam infront of 
the (shrine of) the God, to grant kani-atchi consisting of a house site, a loom, 
50 kuli of land out of the tiru-vidai-attam land of the God in Ponparappi and 
one nali of the food offered to God daily, to Kannan and his brother and to 
the former's progeny, in view of the former having instituted a car festival (2) 
Kannan was a kaikkolan. This kani-atchi was capable of being sold and mortgaged. 


TEXT 


L மாஹூஹு [f] emen [IM] ஸ்ரீஜஹாஹணுமெவாறு ஹறிய 
ராய விலாட_று ஹாஷெஷக்கு தப்புவராய கண்லநு கஷநாடு 
கொண்டு கொ[ண்ட]' நாடு கொடாதான்‌ து.லு£க்கதள விபாடன்‌ 
துலுக்கமொ?காநு தவிழ்த்தான்‌ எம்மஷலுமும்‌ திறை 
கொண்டருளிய ௬வ[த]௫ெ.வ ஐகாமாயர்‌ பிறதுவி ராச்சியம்‌ 
பண்ணி அருளா நின்ற serene ஆ௪ர௫ம௰௪  இதன்மெல்‌ 
செல்லா நின்ற நந்தன சக்வற்ஸ்சத்து கும்ப நாயற்று பூறுவ 
ப[கூடித்‌ - 

2 திறுதிகையும்‌ சொமவாரமும்‌ பெற்ற உத்திரமாதி நக்ஷதுத்து நாள்‌ 
மலாடாகிய செனநாத வளநாட்டு மகதை மண்டலத்து வெறு 
பிறிந்த ஆற்றூர்க்கூற்றத்து ஆறகழுர்‌ கரிய பெருமாள்‌ சன்னதியில்க்‌ 
குகையூர்‌ கைய்க்கொள தடிவெங்கி மகன்‌ கண்ணன்‌ |[தெ]ற்‌(ர்‌) 
எடுக்கையில்‌ பெருமாள்‌ கரிய பெருமாள்‌ சன்னதியில்‌ செனை 
முதலி ஆழ்வ[ஈ*]ரும்‌ ஸ்ரீகாரியம்‌ செய்வார்‌ கொயில்‌ அதிகாரம்‌ 
ஸ்ரீதானத்தாரும்‌ ஆக சொபானமண்ட பத்தில்‌ நிறைவற நிறைந்து 
குறைவறக்குடி இருந்து செனை முதலி ஆழ்வார்‌ திருவாய்‌ ..... 

3. ரு[ளி]நப[டி] ஆக இந்த கண்ணனுக்கு காணி ஆட்சி ஆக பண்ணிக்‌ 
[கு]டுத்தபடி கொமிலுக்கு தெற்க்கு தாதன்‌ மனைக்கு கிழக்கு 
முதலியாள்‌ மனைக்கு மெற்கு ஒரு மனையும்‌ ஒரு தறி 
மானிப[ழ]கியாகணநல்‌ ஊரிலெ பெரிய பிட[ர*]ரி இறைஇலிக்கு 
கிழக்கு வாய்க்காலுக்கு வடக்கு தெற்கு கொல்லை ஒன்றும்‌ 

1. ண்ட Seems to be written one below the other 


2 gy Seems to be written below the line 
3 மொ written one below the line 
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பொன்பரப்பி திருவிளைஆட்டம்‌ நஞ்சை நிலத்தில்‌ பொன்பரப்பி 
தெவதானத்துக்கு வடக்கு சூக்கூ[ர்‌] ௩ 6 டும்‌ சொயில்‌ தினமானம்‌ 
நாழிப்பிறசாதமும்‌ இமருவாதி செனை முதலி ஆழ்வார்‌ திருவாயி 
மலந்தரு . . . . 

4. யாலெ இந்த சுவந்திரம்‌ உண்டான மருவாதியும்‌ இவன்‌ தம்பி 
சின்னனும்‌ இவன்‌ வற்கத்தாரும்‌ அனுபவித்து விற்றும்‌ ஒற்றி 
வய்த்துக்‌ கொள்ளக்‌ கடைவாராகவும்‌ ௨ மலைமண்பட பெருமாள்‌ 
எழுத்து கரிய பெருமாள்‌ எழுத்து வென்றுமாலையிட்ட பெருமாள்‌ 
எழுத்து பொரெற்றுப்பிள்ளை எழுத்து ௨௨ 


No. 299 


(A. R. No. 453 of 1913) 

ARAGALUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Karivaradaraja-perumal temple, Kamalamangai shrine, north, wall 
Jatàvarman Tribhuvana- Year 18 

chakravartti Sundara-pandya 

The beginning portion of the line of this inscription is erased and damaged. 

It records a royal order addressed to the tdanattar of the temple of 
Vayiravana-Iévaram udaiya-nayanar intimating the grant of 1000 kuli out of the 
vara-ppar ru lands under the irrigation of the big reservoir of Toluvür in Magada- 
mandalam, as devadanairaiili (tax-free on account of the land being granted 
to the temple) including the cash levies (ka$ayam) and ponvari and all other 
levies (ayam) for the worship and repairs to the temple of a God (name erased). 


TEXT 


1 ஹஹீிஸ்ரீ |*] கொச்சடபன்மரான திரஹுனச்சகுவகிகள்‌ 
a த ப்‌ 

ஸ்ரீசுந்தரபாண்டிய ஜெவற்க்கு யாண்டு பதிநெட்டாவது ஆறகளுர்‌ 

உடையார்‌ வயிராவணணவுமுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ 


தாநத்தாற்கு மகதமண்டலத்து தொழுவூர்‌ பெரிய எரி வாரப்பற்று 


2 நன்செய்‌ நிலத்து வ... ... ஈன . த. . ன்னாயனார்‌ பூசைக்கும்‌ 
திருப்பணிக்கும்‌ உடலாக ஆமிரம்‌ குழி பொன்வரி உள்ளிட்ட 
காசாய வற்கமும்‌ அனைத்தாயங்கனும்‌ உட்பட தெவதான 
இறையிலியாகத்‌ தன்தொம்‌ 


3 இந்நிலம்‌ அரையும்‌ . .. த.தில்‌ த..... [கைகொ]ண்‌[டு] இன்த 
நாள்‌ முதல்‌ சந்திராதித்தவரை செல்வதாக நான்கெல்லையும்‌ 
திருச்சூலத்தாபனம்‌ பண்ணி கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்க 


4. இவை வாண ..... ன்‌] எழுத்து . இவை தி[ருவெழுத்து] 


No. 300 
(A. R. No. 454 of 1913) 
ARAGALUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Karivaradaraja-perumal temple, Kamalamañgai shrine, north wall, 


Danois Year [9], Panguni 8 


It records a royal order addressed for execution to Viladarayar and 


puravariyar (officials in charge of taxes) intimating that the village Kurukkaipadi 
viz, levies, ponvari, kaéyam, kattikai-ppachchai nall-erudu, nar-pa$u, ūśivāśi, matru- 
Santi and other kinds of levies, tariyirai, maniyiraichekkirai, att-irai-ppattam 
and magamai had been assigned as dévadina-iraili, for the worship and 
maintenance of the premises of God Tayilum-nalla-cholisvaram-udaiya-nAyanar, 
The record was attested by Vanakovaraiyan and Viluppadarayan. 


TEXT 
L anank [*] விலாடராயரும்‌ புரவரியாரும்‌ செயக்கடவபடி 
குறுக்கைபாடி நான்கெல்லக்குட்‌ . . . . . [ன்‌]செய்‌ புன்செய்‌ 


கரைப்‌ புன்செய்‌ நத்தப்‌ புன்செய்‌ எந்தல்‌ பற்று 
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பொன்வரி காசாயம்‌ காத்திகைப்பச்சை நல்லெருது நற்பசு ஊசிவாசி 
மாதிருசாந்தி உள்ளிட்ட . . . . தாயங்களும்‌ தறியிறை மனையிறை 


செக்கிறை ஆட்டிறைப்பாட்டம்‌ 


மகண்மையும்‌ உட்பட ஆறகளுர்‌ உடையார்‌ தாயுலும்நல்ல- 
சொளிவரமுடைய நாயனார்க்கு ஓ..... வது பங்கூனி மாதத்து 
எட்டாந்‌ தியதி முதல்‌ பூசைக்கும்‌ திருப்பணி - 

. க்கும்‌ உடலாக தெவதான இறையிலியாக இட்டொம்‌ இப்படி 
சந்திராதித்தவரையும்‌ செல்வத[ஈ]க கற்றளிமிலெ கல்லும்‌ வெட்டி 
ஊர்‌ நான்கெல்லையிலும்‌ திரு - 

ச்சூலவமாபனமும்‌ பண்ணிக்‌ கொள்ளக்கடவதாகவும்‌ சொன்னொம்‌ 
இப்படி கணக்கிலும்‌ நிறு[த] . . . . ப்பதெ இவை 
வாணகொவரையன்‌ எழுத்து இவை விழுப்பாதரா - 


யன்‌ எழுத்து ௨௨ 


No. 301 
(A. R. No. 455 of 1913) 
ARAGALUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Cholesvara temple, north base. 
Year 7 


This records a royal order addressed to Viladarayar and puravariyar 
instructing them to note that he had chosen to give up his entitlement to ponvari, 
kasayam, kattigai-ppachchai, nall@rudu, narpa$u and such tax-incomes (ayam) 
in respect of 3000 kuli of land in two plots, called manavan-endal and ulakankatta- 
perumalendal in Ki]magarür granted to God Tayilu-nalla-cholisvaram-udaiya- 
nüyanàr of Aragalür, by Kumaranadai Kayür-ttevan. The land concerned was 
made tirunamattu-kkaniirai-ili (tax-free land held directly by the God/temple). 
The order was attested by the same two officials as in No. 300 above. 


TEXT 

L apart 2 [Ë] விலாடராயரும்‌ புரவரியாரும்‌ செய்யக்கடவபடி 
வ 

ஆறகளுர்‌ உடையார்‌ தாமிலு நல்ல சொளிணரமுடைய நாயனார்க்கு 
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கிழ்மகனூர்‌ மனவனெந்தல்லும்‌ உலகங்காத்த பெருமாளெந்தல்லும்‌ 
குமாரந்தைகயூர்த்‌ தெவன்‌ இந்நாயனாற்கு எழாவது 

2 திருநாமத்துக்காணியாக குடுத்த நன்செய்‌ நிலத்துக்‌ குழி 
முவாயிரமும்‌ திருநாமத்துக்காணி இறைஇலியாக பொன்வரி 
காசாயம்‌ காத்திகைப்பச்சை நல்லெருது நற்பசு உள்ளிட்ட 
அனைத்தாயமு இழக்க திருநாமத்துகாணி இறைஇலியாக 
சந்திராதித்தவற்‌ குடுத்தொம்‌ 

3 இப்படி கணக்கில்‌ நிறுத்திக்‌ குடுப்பதெ ° இவை 
வாண கொவரையன்‌ னெழுத்து ௨ இவை விழுப்பாதராயனெழுத்து 


No. 302 


(A R. No. 456 of 1913) 
TADAVUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Ekamranathasváamin temple, south wall. 

ட Year 9 

This inscription records a royal order addressed to Viladarayar and 
purvariyar for their execution, to the effect that the land called udai-kulam alias 
vira-magadhan-endal and the surrounding dry crop land (pufichey) west of the 
channel (rir-kovai) from the big lake of Vira-cholanallür, along with (entitlement 
to ?) the taxes (ayam), ponvari, kasayam, kattikai-ppachchai, matru-chanti, üsivasi, 
nall-erudu, nay-ppasu etc. as also alamainjitevai had been granted to God 
Tiruvekambamudaiya-nayanar of Tidavir as devadanairali (tax-free land 
granted to God). 


TEXT 
l anara : ௨. விலாடர[ா]யரும்‌ புரவரியாரும்‌ செய்யக்கடவபடி 
திடாவூர்‌ உடையார்‌ திருவெகம்பமு - 


2 டைய நாயனார்க்கு வீரசொழ நல்லூரில்‌ பெரியெரி நீர்கொவைக்கு 
மெற்கு உடை - 
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3 குளமான வீரமாகதன்‌ எந்தலும்‌ இவ்வெந்தல்‌ சூழ்ந்த புன்செயும்‌ 
பொன்வரி 

4. காசாயம்‌ காத்திகைப்பச்சை மாதிருசாந்தி ஊசிவாசி நல்லெருது 
நற்பசு உள்ளிட்ட அனை - 

X தீதாயங்களும்‌ ஆளமைஞ்சிதெவையும்‌ உள்ப்பட ஒன்பதாவது முதல்‌ 
சந்திராதித்தவரையும்‌ தெ- 

6. வதான இறையிலியாகக்‌ குடுத்தொம்‌ இப்படி கணக்கில்‌ நிறுத்திக்‌ 
குடுப்பதெ இவை தாஇலுநல்ல 

7. பெருமாள்‌ எழுத்து ௨௨ இவை விழுப்பாதராயன்‌ எழுத்து 
ஸ்ரீமாஹெவர ரகை : ௨௨ 


No. 303 


(A R. No. 457 of 1913) 
Tapavir, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Ekamranathasvamin temple, south wall. 

Vijayarajendra Year 10 

This inscription records a royal order declaring as devadana-irai-ili (tax-free 
land granted to the temple) the wet land (nan-chey) dry-crop land (pun-chey) 
mavadai (game animals existing in the land or pen for village cattle) and 
maravadai (all kinds of trees in the land) being enjoyed as ilai-aiya-podu (1) 
by the temples of Tiruvéka[mbam-udaiyanayanar] and Kurram-erinda-perumal, 
for the purpose of providing food-offerings and carrying out repairs in the 
temples. I 


TEXT 
1 avas? [*] விஜயராசெந்திர தெவற்கு மிஆவது முதல்‌ . . 
வத 
வூர்‌ திருவெக டட கும்‌ குன்ற 
2. மெறிந்த பெருமாளுக்கும்‌ இளைஐய்யாபொது அனுபொகமாய்‌ வந்த 


நந்செய்‌ புந்செயும்‌ மாவ - 


— m y 


L டு written above the line 
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டேடை மரவடையும்‌ திருவமுது திருப்பணிக்கு இவ்வாண்டு முதல்‌ 
தெவதான இறையிலியாக 


4. க்கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌ இது ஸ்ரீமாஹெவர ரகைஷ ll ow 


No. 304 


(A R. No. 458 of 1913) 

TADAVIR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Ekamranathasvamin temple, south wall. 
Tribhuvanachakravartti Year 27 

Kulottunga IH 

This inscription records that the temple of Tiruvekambam-udaiya-nayanar 
of Mél-Gangappadi alias Tidavar in Arrür-kürram in Miladu alias Jananátha- 
valanadu was structured in stone (tirukkarrali-tiruppam) with the help of gold 
ornaments of the temple, part of it presented by donors earlier and the rest (20 
kalañju in weight) presented (at 10 kalaiju each) by Nayanar (the king) and 
his junior queen (ilaiya-ptrattiyar). The responsibility for this work was 
undertaken by one individual, who was Sri-mahésvara-kkankGni-andar of the 
temple, சச்‌, devakanmi and accountant of the temple. 


TEXT 
anrfadjuf [Ë] திரிபுவநச்சக்கரவற்திகள்‌ மதுரையும்‌ பாண்டி - 
வ தீ 
யனை முடிஆலையுங்‌ கொண்டருளின குலொத்துங்க சொழடெ- 


தவற்கு யாண்டு ௨௰எவது மிலாடாகிய ஜனனாதவளநாட்டு 


A pN = 


ஆற்றூர்‌[கூ]ற்றத்து மெல்கங்கப்பாடியான திடாவூர்‌ உடையார்‌ 

திருவெகம்பமுடை - 

S ய நாயநார்‌ கொயில்‌ திருக்கற்றளி திருப்பணிக்கு மின்னாயநார்‌ 
திருவாபரணம்‌ மா[ந] 

6. பட்டம்‌ முன்னாளில்‌ பிராக்கணபட்டம்‌ முந்நாளில்‌ குலொத்துங்க 


Gera . ராயர்‌ இட்ட பட்ட[ம்‌] 


10. 


M... 


16. 
17. 
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இரண்டிநால்‌ காசிடை பொன்‌ எண்கழஞ்செ 
முக்காலெயரைக்காலும்‌ மாற்று ஆணிக்கிழ்‌ ௪ - 
ட்டும்‌ சிறுபுலி வெளார்‌ சொழிய தரையர்‌ உள்ளிட்டார்‌ பலரு 
இட்ட பிடவாரிக்கா . ழி அரை- 
க்காலு கிழ்‌ [நாள்‌]பிலசில்லுருவாந பொன்‌ காசிடை ஐங்கழஞ்செய்‌ 
முக்காலெ முப்பதுமாவும்‌ 


மாற்று ஆணிக்கிழ்‌ எ[ழ]ரை ஆகப்பொந்‌ பதின்நாற்கழஞ்செ 
முக்காலெ மஞ்சாடியு மிரண்டு மாவும்‌ நா- 
யநார்‌ இட்ட பட்டம்‌ ஒன்றிநால்‌ கல்லிடை Gumi பதிந்கழஞ்சும்‌ 
நம்பிராட்டியாரில்‌ இளைய நம்பிரா[ட்டி] - 
யார்‌ மிட்ட பட்டம்‌ கல்லிடை பொன்‌ பத்தும்‌ ஆகப்பொன்‌ 
முப்பத்து னாற்கழஞ்செ மஞ்சாடியும்‌ இ[ரண்‌] - 
டு மா இதல்‌ 
- டை பொன்‌ பதினாற்‌ கழஞ்செ முக்காலெ பத்து மாவும்‌ 
திருக்கற்றளி 

ட்டு தி பின்பு திருமண்டபத்துக்கு கல்லிடை பொன்‌ 
இருபதின்கழஞ்சும்‌ இ- 
ட்டு திருப்பணி செய்வித்தொம்‌ இக்கொயில்லில்‌ ஸ்ரீமாஹெ[வர] - 


க்கண்காணி ஆண்டார்‌ [அருவூ]ருடையான்‌ பெ[ரும]ஈள்‌ 
சிவதவநப்பெ - 

ரமாளாந சிவனிக்கிநியா[ந்‌] ப . . . ம்‌ . ஊராரும்‌ இக்கொயில்லி[ல்‌] 
தெவகன்மி கொ - 

யில்‌ கணக்கனும்‌ இக்கொயில்லில்‌ தாநகூரும்‌ மிப்பொந்நிட்டு இ 
திருப்ப - 


ணி செய்வித்தொம்‌ [॥*] 
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No. 305 


(A. R. No. 459 of 1913) 
TADAVÜR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Ekamranathasvamin temple, north wall 
— Year 17, Vaikisi 


This inscription records a royal order addressed to the tanattar of the temple 
of Tiruvékambam-udaiyar of Tidavir intimating them the grant of the dry-crop 
land after leaving out 7000 kuJi of wet crop land in the bloc called Venra-perumal 
that was künippar ru, situated along the main channel (tala-kal) outside the village, 
which was lying waste overgrown with wood, as kudi-ninga-devadana-irat-ili 
(tax-free land without the involvement of the ejection of the erstwhile possessors). 
The tanattar were asked to arrange for the bringing of the land under cultivation 
with the help of the channel and dam in due proportion to the extent of the 
land under the crop. With the help of this grant, they were to maintain the worship 
of the God, carry out necessary reparis to the temple and also meet the expenses 


on the day of the festival. The order was attested by Adittan Ganavati-dlvan 
alias Vanadarayan of Kappalür alias Ulagalanda-cholanallur in Muttur-kirram 


in Pandi-mandalam. 


TEXT 

1 aman uf ['] அருளிச்செயல்‌ திடாவூரில்‌ உடையார்‌ 
திருவெகம்பமுடையார்‌ கொயில்த்‌ தானத்தார்க்கு இ- 

2 வ்வூர்‌ வெளியில்‌ வென்ற பெருமாளென்‌ தலகால்‌ வழி 
காணிப்பற்றான நிலம்‌ அனைத்தாண்டும்‌ பாழாய்‌ காடெழுன்து 
pm 

3, டக்கமில்‌ பதினெழாவது வைகாசி மாதம்‌ முதல்‌ இன்நாயனார்க்‌[கு*] 
குடிநிங்கா தெவதான இறைமிலியாக இட்ட நிலத்துக்கெல்லைய - 

4. ஈவது கிழெல்லை ஆற்றுக்கு மெற்கும்‌ தென்நெல்லை ஓடைக்கும்‌ 
வாரபற்றுக்கு வடக்கும்‌ மெல்‌ எல்லை இன்நாயனார்‌ பழ- 

S dr தெவதான இறையிலிக்கு கிழக்கும்‌ வடவெல்லை ஆற்றுக்கு 
தெற்க்கும்‌ இன்னான்க்செல்லைக்குட்பட்ட நன்‌[செ கு- 
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6. ழி எழாயிரமும்‌ நீக்கி உள்ள புன்செயும்‌ குடி நிங்கா தெவதான 
இறையிலிய[ஈ£]க தந்தொம்‌ இன்நிலம்‌ கைக்‌ - 


7. கொண்டு வெட்டித்திருத்திப்‌ பமிற்செய்யவும்‌ பமிற்செய்யுமிடத்து 
கம்பந்தூம்பு மடையால்‌ நீர்பாயவும்‌ கால்‌ தெ- 

& வை அணைத்தெவை செய்யுமளவில்‌ பயிர்ரெறின நில 
விழுக்காட்டிலெ தெவை செய்யவும்‌ இப்படிக்கு பயிற்ச்செய்‌ - 

9, வித்துக்‌ கொண்டு இன்நாயனார்க்கு பூசைக்கும்‌ திருப்பணிக்கும்‌ 
திருநாளழிவுக்கும்‌ உடலாக பொன்வரி உள்ளிட்ட அனைத்‌ - 

10, தாயமும்‌ உட்பட இறையிலியாக கொண்டு சந்திராதித்தவரையும்‌ 
செல்க இப்படிக்கு இவை பாண்டி மண்‌ - 

11. டலத்து முத்தூர்க்கூற்றத்து கப்பலூரான உலகளந்த சொழநல்லூர்‌ 
ஆதித்தன்‌ கணவதி ஆழ்வானான வாணாதராய - 


12. னெழுத்து--தானு,6--! 


No. 306 


(A R. No. 450 of 1913) 
TapAvir, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Ekamranathasvamin temple, north wall. 
23 Year 20, 757th day, Avani 
This records the perpetual grant of 500 kuli of wet land and some dry cops 
land (2000 kuli ?) out of the Varaparru in Tadavür with the right to sell and 
mortgage, to Magadésan Ulagan-katta-Vanak6varaiyan Perudakalapparaiyan 
Pakkam-alagiyan. The order was attested by Simhalar[ayan]. 
TEXT 
L amanda [*] சிமகதெசன்‌ உலகங்கா - 
வ 
2. த்த வாணகொவரையன்‌ பெருத காளப்ப - 


— _  llëLLlëlLll. Nan 
L After some space the following line is inscribed காலை எழு இது கங்கனுடாழ்வான்‌ ஆணை 
ஆளாக and two other letters the latter of which in அ inscribed is detached space 
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ரையன்‌ பக்கம்‌ அழகியானுக்கு ஆற்[றூர்‌] - 
. நாட்டில்‌ தடாவூர்‌ இருபதாவது ஆவ - 
ணி மாதம்‌ முதல்‌ இய்வூரில்‌ வாரப்பற்றி - 


3 
4. 
5 
6. ல்‌ நன்செய்‌ நில[த்‌*]துக்கு கிழ்பார்க்கெ - 
7. ல்லை கண்ணி வாய்க்காலுக்கு மெக்‌[கு] 

& ம்‌ தென்பார்க்கெல்லை பள்ளிம! வாரப்பற்‌ - 

9. றுக்கு கிணறு உட்பட வடக்கும்‌ மெர்பா - 

10. ர்க்கெல்லை பெரிய மதகு வாய்க்காலுக்கு 

11. கிழக்கும்‌ வடபார்க்கெல்லை தெவதான வாய்‌ - 

12. க்காலுக்கு தெற்க்கு இன்னான்கெல்லைக்குட்‌ - 

13 பட்ட நன்செய்‌ குழி அஞ்ஞாறும்‌ புனவா வழி- 

14. க்கு மெற்க்கு apari புன்செய்‌ குழி இரண்‌[டாமிரமு*] 
15. ம்‌ சந்திராதித்தவரையும்‌ காணி - 

16. wirs விலையும்‌ ஒற்றியும்‌ செல்வதா - 

17. கவும்‌ சொன்னொம்‌ இப[ப்படி]? செய்வ - 

18. தெ இவை சிங்களர[ஈயன்‌* எ]ழுத்து யாண்டு 

19, ௨மஷ௫மஎ2[*] ௨௨௨ 


No. 307 
(A R. No. 461 of 1913) 
TADAVUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Ekamranathasvamin temple, north wall. 
Kulottunga-chdla (M) 
Portions of this inscription have been erased. 


L Read பள்ளம்‌ 
2. ப்படி has been written like monogram 


Year 5 
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This inscription records the grant as mudal adangaira-ili (tax free with 
the mudal having been left out of account) inclusive of the levies kattikai- 
‘ppaichchai, matri-santi, āl-amañji etc. of (the village ?) Periyéri, already in the 
vara-par ru (wherein the lands concerned contributed a fixed proportion of the 
produce to the God or any person entitled to it) of God Tiruvégambam-udaiya- 
nüyinàr of Tadavir in Mélgahgaipadi-nadu in Arrür-kürram in Miladu alias 
Jananatha-valanadu to the same god by Kulbttunga-chola-Vanakovaraiyan. Besides 
this donor, Edirili-chola-velàn also certified the document. The purpose of the 
gift was to meet the expenses on the worship of the God, the maintenance 
of the building of the temple and on the conduct of festivals. cf. No. 308 below 


TEXT 


l eve [*] குலொத்துங்கசொழதெவற்க்கு யாண்டு ௫ வது 
வ த 
குலொத்துங்கசொ[ழவாணகொவரைய]னென்‌ மிலா - 


2. டாகிய ஐநனாத வளநாட்டு ஆற்றூர்க்‌ கூற்றத்து மெல்கங்கைபாடி 


நாட்டில்‌ தடாவூர்‌ உடையார்‌ திருவெகம்பமுடைய நாயிநாற்க்கு 

3. இவர்‌ வாரபற்று பெரியெரி நஞ்சை நிலத்‌ . . . . . . இரை புஞ்சை 

கரை புஞ்சை பொட்டை புஞ்சை ஆற்றுக்கு வடக்கு PPA லி 
. eS. 

4. த்திகைப்பைச்சை மாதிரிசான்தி ஆள்‌அமஞ்சி அனைத்தாயங்கனும்‌ 
இழன்து இன்நாயநாற்க்கு பூசைக்கும்‌ திரு[ப்‌*]பணிக்கும்‌ திருநாள்‌ 
அழிவுக்கும்‌ சன்தி - 

5. ராதித்தவரையும்‌ முதலடங்க இறையிலியாக குடுத்தொம்‌ இப்படிக்கு 
குலொத்துங்க சொழ வாணகொவரையன்‌ எழுத்து [I*] 


6. இவை எதிரிலி சொழவெளான்‌ எழுத்து [l] ஸ்ரீஜுஹெயாா க்ஷ 


ட 
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No. 308 


(A R. No. 462 of 1913) 

TADAVUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Ekamranathasvamin temple, north wall. 
Vijaya-Rajéndra-chola Kulottunga (II) Year [9] 

This records states that Kulottunga-chola Vana-kovaraiyan gifted one village 
(name lost) in Irajakésari-nadu inclusive of the wetland, drycrop land and 
residential land in that village, as also the levies (ayam al-amañji-tevai) and all 
ayams in respect of that village as devadanairaiili (tax free land as gifted to 
temple) for the purpose of the worship, of the repair and maintanence of the 
premises of the temple and the expenses on the day of the fesitval for God 
Tiruvégarhbam-udaiya-nàyanàr of Tidavur. The record was attested by, besides 
the donor, Edirili-chola-velàn. cf No. 307 above. 


TEXT 

l awanu? [8] விஜ[ய*][சாஜெந்திா சொழ தெவற்க்கு யாண்‌[டு 
a] வது குலொ[சதுங்‌கசொழ! வாணகொவரையநென்‌ திடாவூர்‌ 
உடையார்‌ திரு- 

2. [வெகம்ப]முடைய [நாய]நாற்க்கு தெவஉ௱ந இறையிலியா[க] 
மிராசகெசரி நாட்டு . . . . . . wee நத்தமும்‌ இவூர்களில்‌ 
நான்கெல்லை - 

3 க்குட்பட்ட [நன்‌]செய்‌ புன்செய்‌ நிலமும்‌ ஆளமஞ்சி Gener 
அனைத்தாயங்களும்‌ உட்பட சன்திராதித்தவரையும்‌ தெவ - 

4. தான இறையில்‌/லியாக இன்நா[யினார்க்கு பூசைக்கும்‌ திருப்பணிக்கும்‌ 
திருநாளழிவுக்குங்‌ குடுத்தொம்‌ இப்படிக்‌[கு*] குலொ - 

4. [த்துங்கசொழ]வாணகொவரையன்‌ எழுத்து இவை எதிரிலி 
சொழவெளான்‌ எழுத்து ஸ்ரீஜாஹெயா௱0ஷ [IA] 


L s சொழ written above the line 
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No. 309 
(A. R. No. 463 of 1913) 
TADAVUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Ekamranáthasvàmin temple, north wall 
"mU Year 7 

This inscription is written indifferently. 

Tt records a royal order addressed to Viladarayar and puravariyar for 
execution, granting all the land in the village Mél-gangappadi alias Puttür in 
Armürkkürram with inclusion of all ayam (levies) for the worship and 
maintenance of the premises of the temple of Tiruvékarnbam-udaiya-nayanar of 
Tadavür. It was attested by Tayilunalla-perumal and Viluppadarayan. 


TEXT 


1 ஹஷிபஸ்ரீ [*] விலாடராயரும்‌ புரவரியரும்‌ செய கடவபடி 
வத 


தடாவூர்‌ உடையார்‌ திருவெகம்பமுடைய நாயனார்க்கு 


2 ஆற்றூர்க்கூற்றத்து மெல்கங்சப்பாடி ஆன புத்தூ[ர்‌]க்கு 
வடபாரர்‌*]க்கெல்லை ஆறூ[ர்‌] பெரு'வழிக்கு தெற்க்கு 
நா[ன்‌]கெல்லைக்‌[கு] உ[ட்‌]பட்‌[ட] நிலம்‌ பூசைக்கும்‌ திருப்பணிக்‌[கும்‌] 


3 அனைத்தாயங்கனும்‌ இழக்க ஏழாவது முதல்‌ பூசைக்கும்‌ 
திருபிபணிக்கும்‌ சந்திராதித்த/வரையும்‌ தெவதான இறையிலி ஆக 


4. குடுத்தொம்‌ இப்படி கணக்கிலும்‌ நிறுத்திக்‌ குடுப்பதெ இவை 
தாயிலுனல்லபெருமாள்‌ எழுத்து இவை விழுப்பாதராயன்‌ எழுத்து 
ஸ்ரீல்ஹெயாாக்ஷ 


L g written like a 
2 த written below the line 


500 


No. 310 


(A. R No. 464. of 1913) 
TapAvir, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Ekamranithasvamin temple, stone through the sacred rirtha. 


This is in late characters. : 
It records that the trough for the discarded decorations (ninmaniya) of the 
God was made by vaniyan (merchant ?) Kavan Küttandan. 
TEXT 
L amardi *] இத்நின்மானியத்தொ - 
2 ட்டி செய்தான்‌ வாணியன்‌ 


3 காவன்‌ கூத்தாண்டான்‌ [IM 


No. 311 


(A R. No. 465 of 1913) 
KOKKARAYANPET, TIRUCHCHENGODU TALUK, SALEM DISTRICT 
Brahmapuriévara temple, South wall. 


Achyutadéva-maharaya Saka 1453, Vikriti, Arpasi 25, 
Su. 12, Monday, Punarpisam 
Irregular! 

This inscription records that Chama-nayinir-atiyariyal (adhikarigal), the 
agent of Tana[Kishna]raya-nayakkar granted as mányam, the village, Pattilür-kala- 
ulli-Tagadappadi-palaiyam alias Vadivudaiya-maügaipuram to God Biramigvaram- 
udaiya-tambiranar. 


l of. AREp, 1914, p. 68 LD. Swamikannu Pillai has stated that 1530 AD. 24 October was கழுவி 
25 and it was Monday. Even according to his own Indian Ephemeris, Vol. V, Arpasi 25 was 
equivalent to october 25, which was a Tuesday in the year 1530 AD. corresponded to Vikriti 
but the Saka year was 1453 current. 
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TEXT 


L aran [I*] ஸ்ரீஉந ஹா உணலொெவறதெதிநிதியர கண, கட்டாரி 
erga சானுவ ஸ்ரீவிரபிறதாப பூறுவ தெக்ஷண பச்சிம உத்தர 
ஸதுசமுத்றாதிபதியான அச்சுததெவ மஹாராயன்‌ உரலிவி rangga 
பண்ணி அருளா நின்ற சகரம்‌ gaada மெல்‌ செல்லா 
நின்ற Bayh வருஷம்‌ அற்பசி மாதம்‌ ௨௰௫தீ” பூறுவ பக்ஷத்து 


2. துவாதெசியும்‌ புணர்‌ பூசமும்‌ பெற்ற சொமவாரத்தில்‌ sler கிவராய 
நாயக்க[ன்‌] காரியத்துக்கு கடவரான சாம நயினார்‌ அதியாரியள்‌ 
பிறமீசரமுடைய தம்பிரானாற்கு மானியமாக விட்ட பட்டிலூர்‌ 
கால [விள்ளி தகட[ப்பாடி, பாளையமான வடிவுடைய மங்கைபுரம்‌ 
சந்திறாதித்தவரைக்கும்‌ மிந்த கிறாமம்‌ பிறமீசுரனுக்கு நடக்க 
கடவதாகவும்‌ மிந்த தன்மத்தை நடத்தினவன்‌ சாயூச்சிய பதம்‌ 
பெறக்கடவராசவும்‌ மிந்த கிறாமத்துக்கு அகிதம்‌ [ப]ண்ணினவன்‌ 


கெங்கை கரையில்‌ காராம்‌ பசுவை கொன்ற 


3 பாவத்திலெ பொகவும்‌' 


No. 312 
(A. R. No. 466 of 1913) 
KOKKARAYANPET, TIRUCHCHENGODU TALUK, SALEM DISTRICT 
Brahmapurivara temple, east wall, left of entrance 
Krishnadéva-mahàráya Saka 1438, Ivara, Tai 29, 
chaturddasi, Monday, 
Piisam, Ayush-yogam=1518 
AD, January 25 (The Saka 
Year was 1439, The tithi was 
su. 14} 
Some portions of the inscription have been erased. It records a royal grant 
of a village (Tiruvali-mangalam ?) which included all types of land nañchey, 


— — ட்ட  .— 

L On top of the sixth piece there is a single line of writing in late characters running as follows 
மல்லிய . தீ.ம..... நாகன்‌ . amgmGam வை There also two seperate pieces with a 
single line in late characters running as follows I வெரல்‌] Geir] Ú . கக்கும்‌ Ipla) சங்கன்‌ 
[பட்டி நரை மலன்‌ பட்டியும்‌ பிறிவு தானத்தார்‌ சம்பளத்துக்குப்ப 

2. cf. AREp, 1914, p68 
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puñchey, garden-land etc, to God Biramiévaram-udaiya-tambiranar. While listing 
the exceptions from the grant, Šañgamapuram is mentioned. Its significance is 
not clear. 


TEXT 

l [௨ avers] [wfepeaprele_Qevereir அரியராயவிபாட்டன்‌ 
மெதினி மிசாகண்டன்‌ பாஜைக்குத்‌ தப்பு[வரா] - 

2 யர்‌ [கெண்ட[ன்‌ குண்டநாடு கொண்டு கொண்டநாடு குடாதான்‌ 
துலுக்ககளதளவிபாடன்‌ துலுக்க மொகா 

3 [ன்‌ த]வி[ழ்தா]ன்‌ எம்மணலமும்‌ கொண்டு அருளிய ராசாக்க]ள்‌ 
தம்பிரான்‌ ules] தெக்ஷிண பச்சிம உத்தர சதுச்சமுத்திராதிபதி 
ஸ்ரீ- 

4. விரபிறதாப ஸ்ரீகிற[ஷூதெவ]மகாராயன்‌ பிறுதி[வி] ராச்சியம்‌ பண்ணி 
யருளாநின்ற சகா[த]ம்‌ ஆ[௪]ஈர௩௰௮ல்‌ Guo - 

& [ல்‌ செ]ல்லா நின்ற Beg வருஷூ தைய்‌ மாதம்‌ 22[g6" பூச] 
நக்கிஷத்திறமும்‌ சதுற்த்தெசியும்‌ ஆயுஷூ யொகமும்‌ பெற்ற 


சொமவார புண்‌ - 


6. ணிய காலத்தில்‌ கிழ்கரைப்‌[ஸ்ரீன்‌ . . . ற்ற நா . [மாருர்‌ வெள்ளாழன்‌ 


கண்‌[ணி]களில்‌ பெரிய . . .. . [செய்த பிள்‌]- 

l+]... p... உலக [சையன்‌] ......... [திருவாழி 
¿sqa ko நஞ்சை புஞ்சை நாற்பா[ற்‌*] கெல்லைக்கு உட்‌[பட்‌]ட 
தொ- 


8 ட்டம்‌ . ட... [நா]ட்டம்‌ மாவடை மரவடை மெல்நொர[க்கிய மிரம்‌ 
A. ள்‌ நொக்கிய கி[ண]றும்‌ எற்பெறதும்‌ [சா]திவரி 


9. களத்துப்‌ பமிருண்டானதும்‌ துறைமில்‌ திர்வையும்‌ சங்கமாபுரமும்‌ 
நஞ்சலாக! எற்பெற்பட்டதும்‌ உள்ப்படப்‌ பிரமீசுரமுடைய 
தம்பிரானார்க்கு சமிரெண்ணி யொக [உ]தாராபூறுவமாகத்‌ தன்ம 
சாதனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ மிந்த தன்மத்தை நீதிவாதையின்றி 
நடத்தினவன்‌ 


1 Read நிங்கலாக 


10. 


B 


503 


சீபாதம்‌ என்தலைமெலெ மிந்தத்‌ தன்மத்துக்கு அகிதம்‌ பண்ணினவன்‌ 
எழெச்சமறுவான்‌ கெங்கைக்‌ கரையிலெ காராம்‌ பசுவை கொன்ற 
பாவத்திலெ பொகக்‌ கடவர்கள்‌ பஞ்சமாபாதகம்‌ பண்ணின 


பாவத்திலெ பொகக்கடவர்கள்‌ ௨ 
ஹஉசதாவிறாணட 
aren உ௱உசத[ாசி]நு உற்‌ | வ௱உசதா as ண 
ஹூசதவிஷமுட wang M] 
No. 313 


(A R. No. 467 of 1913) 


KOKKARAYANPET, TIRUCHCHENGODU TALUK, SALEM DISTRICT 


Brahmapurigvara temple, east wall, left of entrance 


Sarvadhari, Adi 1. 


This inscription is damaged and unfinished. It is in late characters 


It records the grant of some hamlets for the decoration of the God 
Biramisvaram-udaiya-tambiranar in [Maj]talipettai as also the maintenance and 
repairs of the temple of the said God and for paying the maintenance to a dance- 


master nattu 


«van (appointed to serve in the temple ?) by Nagarasaiyyan, the agent 


of Kittina-nayak|kar]. 


1 


1 Incomplete 


TEXT 
2 [ச]றுவதாரி ஸ்‌ ஷூ ஆடி மாதம்‌ முதல்‌ தீ fey 
கிட்டிணநாயக்‌[கர்‌*] [காரியத்துகிகு கடவரான நாகரசைய்யன்‌ 
[மா]தளி [பெட்டையில்‌ பிரமீசுரமுடை - 
u . தம்பிரானரிடைய அங்கபொகச[த்துகிகும்‌ திருப்பணிக்கும்‌ 
[மா]நிவு பெட்டை அதில்‌ பிறிவான பிழியம்பாளையமும்‌ 
மயனாண்டான்‌ பாளையமும்‌ நம்‌ - 
பு பரிசாரத்துக்கும்‌ நட்டுவனுக்கும்‌ பெண்‌ nod 
பிரமபுரமும்‌ செள்ளன்‌ பட்டியும்‌ . . . . . . சிண்ணான்‌ பட்டியும்‌ 


பாடுவான்‌ . . The மட்டுக்கானொ . . . த்துக்கும்‌ பிறி! 
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No. 314 


(A R. No. 468 of 1913) 
KOKKARAYANPET, TIRUCHCHENGODU TALUK, SALEM DISTRICT 
Brahmapurisvara temple, Four slabs built into the floor. 
Chakravartti Kuldttunga (D Year [4]. 


The top (beginning) as well as the ends of all the four slabs containing this 
inscription are damaged. 


Contains portions of the meykkirtti starting with Pugalmadu vilahga etc 
of the king (cf. SIT, VIL, No. 133). It records the arrangement (nimandham) made 
for meeting the expenses to be incurred for conducting the midnight service 
(tiruv-arddhayama) for God Brahmisvaram-udaiya-madévar in .. . . mangalam 
in Nadalva-nidu in Kongu alias Virachbla-mandalam by Gangai-kondan 
Ammaiappan alias Madhavarajan, for the sake of the restoration of the health 
(irumeni-kalyanam-aga) of [Chakkaravar]ti Kulottuhga-chola-dévar. It appears 
that some tax-income was set apart for this purpose. Some provision was also 
made for the renovation of the temple. It is of interest, that the prices in gold 
for various commodities are given in this record. 


One detached piece in a different hand written in characters of about the 
same period, of which the beginning is lost and which ends abruptly, records 
the endowment of ten kalafiju of gold by Kadamba-mari, the brahmin wife of 
Kappiyan Vedi for feeding ten brahmins on the days of each sarikranti, the gold 
having been deposited with the mida-paridai of Akalimangalam in Kilare kiir ram 
in Nittavinoda-valanadu. The latter body, sabhaiyar is mentioned in the 
inscriptions at Chakkarappalli, locality of Ayyampéttai, Papanasam Taluk, 
Tanjavur District - B 308309 of 1965-66). 


TEXT 
L< 
௨. துவிள ம 
3 விரும்ப நி நி 


>° 05 ud Dw > 


B 


14. 
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லர்‌ மகள்‌ பு . . கரிமைமி - 
[ற்‌]சிற[ரூ] மணிமுடி சூடி [வில்‌] - 
லவர்‌ குலைதர மிநவர்‌ நி[லை] - 
கெட விக்கல[ந்‌] [சிங்கணந்‌] 


[மெல்‌ கடல்‌ பா[ம] . . . [கதைத்‌] - 


ஹீிஹாஸநத்து புவ[த] 
முழுதுடையாளொ - 

டு விற்றிருஜருளிய கொ - 
விராஜகெசரி .. gms ௪- 
க்கரவர்த்திகள்‌ . . குலொத்‌ - 
துங்க சொழ . . .குயா- 


ண்டு [நாலா]ஆவது [சக்கரவர்‌] - 


. த்தி ஸ்ரீகுலொத்துங்க - 


சாழ தெவர்‌ [திருமெநி] கல்‌ 


. [வியாணமாக வெ[ணு]மெ - 


[|p சக்சைகொண்டர்தி 
[அம்‌]மை அப்பநாந oria] 
[வ]ராஜந்‌ கொ[ங்]கா[ந விர] 
சொழண்டலத்து நாடா - 
ழ்வாநாட்டு கிழ்கரை . . . 
. மங்கலத்து madal 


ரமூடை[ய மஹா]தெவ .. 6 


45. 


47. 
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. யாண்டு நா[லா ஆவது wale] 


வலை-]யாமத்துக்கு செய்‌ 
(5 த்து: து 


| [குடுத்த நிமஷமாவது தி- 


[ர]வமுதுகூ நாளொந்றுளூ [அ] - 
ருமொழி தெவநால்‌ திரு . . 


es. Quri இருகழஞ்செ [கா] - 
௨ம்‌ பருப்பமுதுரியாக gg [r] - 


ட்டைசூ வெண்டும்‌ பருப்பு &- 


. லநெ இருதூணி பத[சூ] நஈந[ஈ] - 


[ies] பொத்‌ நாலு மஞ்சாடி . . 


- கறியமுதிரண்டுகூ பொற்‌ [er] - 


. மு மஞ்சாடியும்‌ குந்றி[யு] - 


ம்‌ நெய்‌ அமுது இரு ௪] - 
[விட]ரை[யாக] ஓரா ] - 


I. மிருபதி[ந] நாழி . . 


- [சூ] பொந்‌ எழு மஞ்சாடியு[ம்‌ கு]- 


த்றியும்‌ தயிரமுதுரியா[க] . 
ராட்டைசூ [தமிர்‌]கலநெ 
இருதாணி பத[சூ] நாநாழி - 


[சூ] பொத்‌ முந்று மஞ்சாடி - 


Š 


e 8 


sre 3 8 Rp é B B P B 
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. [யு]ம்‌ உப்பு இரு செவிடை[ரை] - 


யாக POT cw GH உப்பு பத- 
- நாழி உரி[சூ] பொத்‌ இர - 
ண்டு மஞ்சாடியும்‌ குற்றி - 

யும்‌ அடைககாயமுது நா - 
[லா]க grr wss urge ஆமி - 
[ரித்து நாநூற்று நாற்பது 

[சத] Gum இரண்டு மஞ்சாடி - 
[uj] இலையமுது எட்டா[க] 
ஒராட்டைசூ வெற்நிலை- 

[பற்று wou. & . . Gur] 
[இரண்டு மஞ்சாடியும்‌ ஒரா - 


- ஐ. விளசூ முப்பதும்‌ 


65. . ௬ நுதாவிளக்கொந்‌ 


70. 


ளும்‌ எண்ணை முவுழ- 
ககக ஒராட்டைசத எண்‌ - 
ணை இருநூற்றெழுபதி - 
aries பொத்‌ இரு sy- 
ஞ்செ காலும்‌ ஒராட்டை - 


les ajas காப்புகூ பொந்‌ 


72 
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A 
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கழஞ்சும்‌ நாறு திருப்ப - 
ள்ளிதாமத்துக்கு ஒராட்‌ - 
eov பொத்‌ அரை கழ- 
ஞ்சும்‌ திருமஞ்சந நாற்கு[ம்‌] - 
வைப்பா BIH ஒராட்டை - 
சூத பொற்‌ எழு மஞ்சாடியும்‌ 
குந்றியும்‌ குங்கிலியத்து - 
சூ ஒராட்டைச் பொற்‌ இரண்டு 
மஞ்சாடியும்‌ திருவாராத - 
நை நம்பிசூ [நாள்‌] எழுந்‌ நா - 
மியாக ஓராட்டைசூ [க][ண்‌][பு] 
பதிநொரு கலநெ மூசுதறுணி - 
யும்‌ உவச்சராள்‌ அஞ்ச F- 
ண்பு இருநாழி உரியாக ஓராட்‌ - 
wgs கண்பு ஒந்பதிந்‌ கல 
நெ தூணி நாநாழியும்‌ ஆக 
ஒராட்டைசத Qur நகர கல்‌ 
லால்‌ நிறை எண்‌ கழஞ்செ 
அரைசுகாலும்‌ அருமொழி தெ- 
வநாற்‌ கண்பு இருபத்தொரு e- 
லநெ எழு குறுணி நாநாழி[சூ] - 
ம்‌ இம்மண்டலத்து மெல்‌ 


கரை நாடாழ்வாநாட்டு வட 
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95. கரை த... + enygn Oe unb 
96. யாண்டு நாலா ஆவது முதல்‌ . - 
9T. asc கடவ நாட்டு கல்‌ நி- 
98. றை பொற்‌ எழுகழஞ்சுகூம்‌ 0- 
99. சலவாக நகர கல்லால்‌ SHH - 
100. ம்‌ பொந்‌ எண்‌ கழஞ்செ இர - 
101. ண்டு மஞ்சாடியும்‌ குந்றியு - 
102. [ம] நா[டு] காவல்‌ கண்பு பதி[த்‌] 
103. கலநெ . . . . குறுணியிந - 
104. . அருமொழி தெவநால்‌ [க] - 
105. [esr], இருபத்தொரு கல er 
106. . [முர்ச்ூறுணி நாநாழியும்‌ . - 


107. . . [வாட்டில்‌ எறிந பொ . - 


108 . . . . ட்டு வரி காட்சி all- 
1098. s s மெப்பெற்ப்ப - 
MO cee s தக இலத க 


HL த. லிறையும்‌ . [கரு] . . . 
112. உடையார்‌ ஸ்ரீகொயில்‌ பு - 
lii துசூவதாகவும்‌ இத்தெவ - 

114. ற்கு இப்படி நிமஞம்‌ சஜிரா 
115. தித்தவல்‌ செல்ல கடவிதாக 
116. இந்நிமனம்‌ செய்து GASA - 


117. [த]ந்‌ கங்கைகொண்டாந்‌ ௮ - 
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118 ம்மை அப்பநாந மாதவ[ரா] - 

119, aasi இவை எந்நெழுந்‌- 

120. து இவை தில்லைவிடங்கந்‌ 

DL எழுத்து இவை [கி]ளிநல்‌ நா - 
122. [டராழ்வ[ந்‌] எழுத்து இவை முதற்‌ 
123. scores, திருகணபுரமுடயாநெழு - 
124. [த*]து இவை. முதற்‌ கணசூ திருச்‌ - 
125. சிற்றம்பலமுடயாநெழு[த்‌]து 

126. இவை eres பொத்தக கிழ்க - 
127. ணசுத வெளாந்‌ சிராமநெழுத்‌ - 
128 து இவை ஊ[ந]மிலி எழு[த்‌*து 
129. இதிறசூவாந்‌ எழெச்சம- 

130. றுவாந்‌ இது காத்தாநடி ௭ - 


131. [ன்‌ தலை மெல [I*] 


468A 
1 In the same bundle one fragment written in the llth century is found 
1. grr emp. தொழுக்கத்து 
2. காப்பியன்வெதி ாஹணி கடம்ப- 
3. மாரி அகழிமங்கலத்து முலபரிடெ[ட] - 
4 யார்‌ கெய்வசம்‌ [வத்த பொன்‌ பதி[ன்‌] - 
5. [ச]ழஞ்சு(ப்‌ பொன்னு]க்குப்‌ பலிசெ - 
6. யாவது ஆண்டுவரெ பதின்க[ல]- 
7. னெல்லு இந்நெல்லினாலெய்‌ தி- 
& ங்கட்‌ தொறும்‌ மொழுக்கமாகத்‌ திங்‌ - 
9. .கட்‌ பத்து unap Arawon தொ- 
10. று ஊட்டுவதாக வஉரகி.த்தவல்‌: 
ll வெத்தென்‌ கடம்ப மாரியென்‌ ll— 
12. தெகூர்க்‌ கவிசியன்‌ கடம்பந்‌ Qas - 


1. வனும்‌ அகழிமங்கலத்து முலப 
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No. 315 


(A R. No. 469 of 1913) 
KUGALUR, GOBICHETTIPALAIYAM TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Madhyapurisvara temple, north and east walls. 
Tribhuvanavira Year 3, 10th day 


The writing of the inscription on the stone has been erased and damaged 
and some stones containing portions of the inscription are also missing. However 
as the text is a copy of an inscription found at Pàriyur in the same taluk, and 
district (No. 185 of 1910) it has been possible to reconstruct the text. 

It records a royal order exempting several temples from the payment of 
Vottachchu as it had proved too burdensome. They were also freed from the 
obligation to pay the demands of officials and others. Mention is made of 600 
achchu and another 100 achchu deposited, the latter being the amount diverted 
from dues payable to Tondaimanar - patuvara-achchu (?) payable on these said 
amount of achchus which was also exempted from payment. 


TEXT 


L uja nasa [1] awar [P] திஹுவநச[த]வத்தி கொரி 
கொண்டாந்‌ வடகொங்கில்‌ நரையலூ[ர்‌] நாடு அடிக்கிழ்த்‌ தளமாந 
[ராஜ]ராஜபுரமும்‌ பொங்கலூ[க்கா]னாட்டில்‌ கிரனூருளபட 
ஊரர்‌*]களு[ம்‌ அ]லங்கயம்‌ தநிச்சிடமும்‌ பொங்கலூக்கா னாடும்‌ 
தெந்கரை நாடும்‌ அண்டநாடும்‌ தலையூர்நாடும்‌ வடகரை மணலூ 
நாடும்‌ ௮... ... . 'ரைய நாடும்‌ கிழங்க நாடும்‌ வெங்கல 
ஞாடும்‌ தட்டையூர்‌ நாடுமிடைப்பூழுதி நாடும்‌ காங்கைய நாடும்‌ . 


கட வட entre வடபரிசார நாடும்‌ [காஞ்சிக்கூடல்‌ நாடும்‌ பூந்துறை 


1. Some space on the stone between ௮ and s»; is left inscribed 

2. 185 of 1910 which has an identical text has விரசொழ வளநாடும்‌ பலுப்புக்கா நாடும்‌ குறுப்பு 
நாடும்‌ between காங்கையநாடும்‌ and வடபரிசாரநாடும்‌. Apparently the stone containing this 
missing portion has been lost 

3. This portion which is damaged can be restated with the help of 185 of 1910 has the following 
text viz which reads கிழ்ப்பாநாடும்‌ after பூந்துறை நாடும்‌ and வடகரைநாடும்‌ 

4. 185 of 1910 has இந்நாடுகளில்‌ after வடகரை 
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No. 316 


(A. R. No. 470 of 1913) 
KüÜGALÜR, GOBICHETTIPALAIYAM TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Madhyapuriévara temple, east wall. 
Sundara-pandya Year 2 

The begining and end of the lines as also the continuation of the inscription 
have been lost. Even in the available portion, the stone has flaked off resulting 
in the loss of a few lines. However, the records is interesting in so far as it refers 
to arudi-kkarai (ie) the final settlement in the process of rotation of blocs of 
land among the holders of shares in the village. 

The record says that Natturandan, a nattu-kkamindar, who probably belonged 
to Vadakarai-nadu endowed a lamp and deposited 10 panam with the ur and 
üráligal of Küvalür in Kafichikkiival-nadu. The latter, on accepting the endowed 
amount, allotted against it some land (farai) as arudi-kkarai (final allotment 
without the liablility to be changed at the next reallocation - final karai - of 
the blocs of land in the village) The said land was given to the charge of a 
Sivabrahmana of Bharadvaja-gótram named Avudaiyar Nayaka-nambiyar alias 
Periyanattu-bhattar. 

There are nine other fragments of at least three other inscriptions. One of 
them quotes the year 10 of a king (name lost), another a gift for a twilight 
lamp (sandhya-dipam) and another a gift of 10 panam for a lamp. 


TEXT 


L.. ஸ்ரீநநங்கிலஞ்சிற்றக! [I*] ஸ்ரீசுந்திரபாண்டிய தெவற்கு யாண்டு 
மிரண்டாவது காஞ்சிக்கூவல்‌ நாட்டுக்‌ கூவலூருருமுராளிகளொம்‌ 
வடகரை நாட்டுக்‌ கருவ[£ளி] . .......... 2 2 பை]களில்‌ 


நாட்டுக்காமிண்டர்‌ நட்டுராண்டானென்‌ ௯3 


l Apparently this is a corruption of சிறக்க 

2. This portion of the inscription is erased 

3 Some portion of the inscription in continuation of lines 1-3 and a few letters at the beginning 
of the lines have been lost. 
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2 . . மாக ஒரு விளக்கு வைக்கையில்‌ மிவ்விளக்கு மிவர்‌ கைய்யாற்‌ 
பணம்‌ மபிகைக்கொண்டு மிப்பணம்‌ பத்துக்கும்‌ செம்‌[மிண்‌ குழியில்‌ 
ஊற்[பிட்டி ஒரெற .........: 2 s[uhb அறுதிக்கறைக்‌ 
கெல்லையாவது கிழக்கு ஊற்பட்டிக்கு மெற்கும்‌ தெற்கு . வ 


3... கப்பட்டிக்கு வடக்கும்‌ மெற்கு அத்தாணி வழியிட்டலுக்குக்‌ 
கிழக்கும்‌ வடக்குக்‌ கணிய மாடியிட்டலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ 
இந்நாந்கெல்லைக்குட்பட்ட தறை பொந்நுறக்‌ கொண்டு மிந்நிலமறுதி 
குடுத்தொம்‌ கூவலூரொம்‌ ௧ . . . . ஈண்டானுக்கு காஞ்சிக்‌ கூவல்‌ 


நாட்டுக்‌ mal 


4. காணியுடைய மீவஹாஹணந்‌ WMT sum HOYT SS) ஆவுடையார்‌ 
நாயக நம்பியாராந பெரியநாட்டுப்‌ பட்டற்கு நாட்டுக்‌ காமிண்ட 
நட்டுராண்டாநெந்‌ செம்மண்குழியிற்‌ பட்டி அறுதிக்காண்டு 
குடுக்கையில்‌ இந்‌ நிலங்‌ கைக்கொண்டு உடையார்‌ நட்டு ராண்டா! 

Fragment 1 

L தெவற்கு யாண்டு பத்தாவது ..... 

2. லில்‌ வெள்ளாழந்‌ செம்ப ....... 
Fragment 2 

1 மாசி மாதம்‌ முதல்‌ காஞ்சிக்கூவல்‌ நாட்டிக்‌ 


2 களில்‌ ஆண்டாந்‌ மனைக்கிழத்தி கொவா 


Fragment 3 

PT" சங்கொண்டு கூவ[ல்‌ நா] 

2.... இத்திற்மம்‌] ....;..... றுவாந்‌ வழியெழச்சமறுவ 
Fragment 4 

Tap ga saksa ஞ்‌. 


2 க்குடுத்தொம்‌ இது [ப]நாெ 


l Continuation lost. There are nine fragments of inscriptions in the same place which read as 
follows (see next page) 
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Fragment 5 
ler நாமிநார்‌ .......... ாண்டாற்‌ [குச்ச] . . யாதி 
2 Qs இக்கா .......... ணந்‌ 


3 or நாயசரெர்‌ . சந்தியாதிப விளக்கொ - 
4. க்‌ கொன்றுங்‌ [குடங்‌] கொண்டு [கொயில்‌ புகுவாந்‌] 
Fragment 6 
l ண்டியெ 
2. ங்குடுத்‌ 
3. டைய பிள்ளை 
4. ண்டெந்‌ மிவி 
Fragment 7 
l எக்கொன்றுப்‌ பணம்‌ பத்து 
2 . டாம கொத்திரத்தில்‌ வ 
3. ன்றுக்கும்‌ பணம்‌ பத்துங்‌ கெ 
4. ந்திராதித்த வரை செலுத்து 
Fragment 8 
1 ர[மா] தெவர்‌ ந[ட்டுராண] . 
Fragment 9 
L வொமாசவும்‌ இது prawo க்ஷ ௨ 


No. 317 


(A R. No. 471 of 1913) 

KÜGALÜR, GOBICHETTIPALAIYAM TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Madhyapurisvara temple, above the entrance. 
Vira-Ballala-déva Pramodüta, Tai. 

This inscription records the endowment of ten panam for a twilight lamp 
for God Nattürandar by Chükkan Nattüran, an agriculturist (vellalan) of Küvalür 
in Kafchikküvaknàdu The amount was deposited with Avudaiyar Nayaka- 
nambiyar of Bharadvaja-gotra, a Sivabrahmana, having kani of the temple. 
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TEXT 


L awanu [Ë] நன்மங்கலஞ்‌ சிறக்க [PF] விரவல்லாள ஜெவர்‌ 
u 
ASAT HS? பண்ணியருளா நின்ற a-yerGeers amo 


2 வற்ஸாத்து தைம்மாத முதல்‌ க[ஈஞ்]சிக்கூவல்‌ நாட்டில்‌ கூவலூரில்‌ 


வெள்ளாளன்‌ பூமகளில்‌ சொக்கன்‌ 


3 நட்டுரனெந்‌ நம்மூர்‌ நாமினார்‌ நட்டுராண்டார்க்குச்‌ சந்தியாதிப 
விளக்கு ஒன்றுக்கு இக்கொயிற்‌ காணியுடைய யிவணஹா - 


4, ஹணன்‌ gore TS மொதுத்து ஆவுடையார்‌ நாயக நம்பியார்‌ 
2 


வசம்‌ குடுத்த இப்பணம்‌ ad பத்துங்‌ கொண்டென்‌ 
குடங்கொண்டு கொயில்‌ புகுவான்‌ 
சந்திராதித்தவரை செலுத்‌ - 


துவானாகவும்‌ இப்படிக்கு இது 


9 ND m 


பன்லாஹெவ்ம க்ஷ 


No. 318 
(A. R. No. 472 of 1913) 

KUGALUR, GOBICHETTIPALAIYAM TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Madhyapuri$vara temple, above the entrance. 
Sundara-pandya Year 26 

Major portion of the inscription is built in at the right end, obscuring the 
purport of the record. 
TEXT 
1 ஹஹிஞஸ்ரீ [*] தன்ம 
2 ஹுஐஉரபாண்டிய 


3 டு ads ஆவது 


po 


10, 


18, 
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காஞ்சிக்கூவனா 
த்த... 
இவ்வூர்‌] 
ர்‌ நட்டு . 
ஈற்கு சிவ 


ஜெ er 


19. . 


No. 319-329 


(A. R. No. 473 to 483 of 1913) 


AMARAVATI, SATTENAPALLE TALUK, GUNTUR DISTRICT 


Inscribed slabs now preserved in the Government Museum, Madras 


Published in Epigraphia Indica, Vol. XV, p. 262, 266, 267, 271, 272, 273. 
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No. 330-331 
(A. R. No. 504 - 505 of 1913) 
MADRAS. 
Slabs in the underground room in the Government Museum, Madras 


These are two lines written in southern characters of about the 6th century 
AD. They are in the Sanskrit language which is corrupt. Each line seems to be 
a separate record as the second line starts with a spiral auspicious symbol. But 
both the lines might also have been connected. The first line tells that the Vishnu- 
grihaam done by the Chaluka Anandaputra of Borhrikapura-vastavya, might 
endure till the moon and sun last. The second line refers to the work done by 
Jaya-kirtti-Sri-kirtti a stone-artisan, son of Adur-acharyya, a scholar in all sastras 
(branches of learning). 


On a different slab is an inscription written in the same language and 
characters, which refers to the same Anandaputra of Borikapura-vastavya and 
the erection of (the temple of ?) Kirtti-narayana. 


Text 
1 எனி [IM] எனகன vaess [FJ fasprevs என்‌ என 
Ramà 
2. என்‌ qani mAN விண RR) கானில்‌ ஒன adea 
fare : Il : 


1 adage எவனா qae 
2. f art வாள்‌ warara feame[u] 


No. 332 
(A. R. No. 506 of 1913) 
MADRAS. 
Slabs in the underground room in the Government Museum, Madras 


6th century AD, This inscription seems to record the obeisance to the chatiya 
with the big idol of Parhchavari-charndra-kusalakari on his visit. 
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TEXT 
L amm : fa : 
2. Ren: daa 
à grant சிண od 
4. tea aa ll 
No. 332 


(A. R. No. 510 of 1913) 
MADRAS. 

On Slab in the ground outside the Government Museum building. 
Rararaja I Year 23 

The stone containing this inscription is mutilated. Fragments of the meykirtti 
commencing with Tirumagal pola of the king are available at the beginning of 
the inscription. It is also clear that it records an endowment of sheep for a 
perpetual lamp. Kovür in Mangadu-nadu is mentioned. 


TEXT 
) | 
L awadu? [1]. 
2 செல்வியுந்‌ தனக . ........ 
3 காளக்‌ காந்த[ஞுரிர்ச்சா[லை] . . . . 
4. பாடியும்‌ நுளம்பப்பா[டி] . ......... 
— ——  —. . . . l... mmm aapa 
l Cf. Siviramamurti, Bulletin of the Madras Government Museum - Amaravati sculptures in the 
Madras Government Museum, New series, General section, Vol. IV P. 285, No. 57. Probably 
the same inscription had been read as follows : 
(D) asrutah éri-maha-Vimbam 
(2) vikārah pa(gha) vari pandu 


(இ kusalakarih śrī-vyārā 
(4) vaigaven da 
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5 டும்‌ கொங்கும்‌ [கொல்ல . . . 

6 ழமண்டலமும்‌ [இ]ல[ட்டபா] . . . . . ட... 

7. [es] தண்டாற்‌ கொண்ட தந்‌ . . . . 

உண்டும்‌ தொழதக eem... ௩௨௨௨ 

9. தெசு கொள்‌ கொவினாஐகெ[ஸமீ] 

10. வற்க்கு யாண்டு இருபத்து wem... ne 

1 து மாங்காடு நாட்டுக்‌ Gs [நெ] . .. se 
. ம வியத்த இவ்வூர்த்‌ திரு. .......... 

B த நந்தா விளக்கொன்‌்[தி] . .... eee 

M. கரிப்பதற்க்கு வய்த்த . . ........ 

15, வாட்டால்‌ வந்த p... 


16, தாண்ணூற்று [னி .. ees 
n. i 


No. 334 


(A R. No. 511 of 1913) 
MADRAS, 
Slabs in the ground outside the Govemment Museum building. 
Vira-Kampana-udaiyar [Kali] 447, Saka 121943, Virodhikrit, 


Mithuna ba. 5, Wednesday, Avittam = 
1371 AD, June 4 


Same as 293 of 1895. Published in SIL V. No. 857. 


l Cf. AREp, 1914, p. 67, LDS. Pillai has equated the details of date to 4th May. But he also 
says that the record gives Dhanus as the month. While giving the Saka year the writer of 
the record had skipped தொண்ணூற்று in line 7. 


521 


No. 335 


(A R. No. 512 of 1913) 
MADRAS. 
On a stone set up at the entrance into the Government Museum. 
Rajaraja4D Year 19 
Same as 290-91 of 1895! Published in SIL V. Nos. 854-55. 


No. 336 


(A. R. No. 513 of 1913) 
MADRAS. 


On a stone set up at the entrance into the Government Museum. 
Tribhuvanachakravartti Year 5, Rishabha Su. 3, 
Virarajéndra (Kulottunga IIT) Sunday, Punarpisam. 

Same as 297 of 1895. Published in SLL, V. Nos. 861. 


No. 337 


(A. R. No. 514 of 1913) 
MADRAS. 
Slabs in the ground outside the Government Museum building. 
Achyutadéva-mahdraya Saka 14522, Vikriti, 
Karkataka su. 13, Monday, 
Püšam Irregular. 
Same as 299 of 1895. Published in SLI, V. Nos 863. 


1. In line 12 of No. 854 of SIL Vol V of the published text what has been read as பல சிவ 
மன்றாடி. can be better read as பல்லவ மன்றாடி 


2 In the Annual report of Epigraphy. 1914 against the number, the Saka date a given as 1452 
which is correct and the reading 1450 in the published reference is not. 
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No. 338 
(A. R. No. 515 of 1913) 
MADRAS. 
On a stone set up at the entrance into the Government Museum building 
4rd sg Year 2, Margali. 
Same as 295 of 1895, Published in SLI, V. Nos. 859. 
No. 339 
(A R. No. 516 of 1913) 
MADRAS. 
On a stone set up at the entrance into the Government Museum. 
Sri-Vira-Veikatapatirayadéva- Saka 153LP Saumya, Rishabha, 
maharayar Ekadasi, Friday, Révati =1609 A.D, 


May 19. the tithi was ba. 1l. 
Same as 294 of 1895. Published in SLI, V. Nos. 858 


No. 340 
(A. R. No. 526 of 1913) 
MADRAS. 


On the base of a Jaina image in the Archaeological Showroom in the 
Govemment Museum. 


This inscription opens with a salutation to Santinatha and contains a single 
verse in Sardidavikriditam in the Sanskrit language recording the installation and 


1 In the published text lines 10-12 have not been properly read. The lines actually read: 
10. ழிமாத முதல்‌ திருநீர்மலை 11. நாயனார்‌ நிர்‌[வ]ண 12 ணப்பெரு The record seems to continue 
to line 21 on the phase, which contains the published text and also on another phase of the 
stone. But the writing is very much damaged and nothing cogent can be made out. 

2. Though in the published text, the Saka date has been read as 1530, it is possible to read it 
as 1531, which corresponded to the cyclic year Saumya quoted. 

3 The text as published can be improved as follows: 

Line 12 லத்‌ தாரியதபார்‌ தெவம 

Line 13 ண்யல கிறாமிமான பொழிச 
Line 16 னவியப்பர்‌ அகுரொமிசுபர ௨- 
Line 25 சூ. வடக தெலிகொல்ல 
Line 26 யும்‌ சுற்றுபுர[திது மெடும்‌ கு- 
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consecration of the image of SantiJina by a cheif referred to as Salvéndra and 
Salva-nripa. 


TEXT 
L Sma qq: | எ எர: ஈசனின்‌ fa: weer ஏதா : எண்‌ 


gat எண: ஏளன quern | எனன சளி: ளிளலா எனச்‌ 
mPa Pema PR grag ஸர்‌ எனா 


No. 341 


(A R. No. 527 of 1913) 
VINUKONDA. VINUKONDA TALUK, GUNTUR DISTRICT 
On a ruined temple of Narasimhasvamin at the foot of the hill 
Garnna-nripati Saka 1399 (nidhi-randhra-vahni 
-$a$r) Hémalamba, Karttika 
ல்‌. 10, Thursday - 1477 A.D, 
October 16 


This inscription contains a strings of verses in Sanskrit language and Telugu 
script. After giving the pedigree of one Garhna-nripati, the Gada-kshmapati, who 
belonged to the fourth varna (caste) and whose family is stated to have consisted 
of warriors, records the construction of the temple of LakshmrNrisimha with 
a lofty mentapa and other appurtenances, at Vinikonda, in the middle territory 
to the north-east of Srisaila. 


TEXT 
L 398229 DARES ë- 
2. லாரல்‌ சாக்கி 
3 men je dofdy l é- 
4. EU DShod Ardovd $- 


த கீழத்‌ கனகம்‌ - 
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6. 225) aod 328 887 are - 
7. os $i ஈக Sv: 
& TODO: 82) - 
9, 82” ado shd SSS - 
l0 de உக்தன்‌ dears á- 
iL osos oós Donga) - 
D. sasra broa: o383)- 
B srs: QOobárfeeiod2sd - 
l4. é$ócegóc[*]3: &o$2éoá- 
15, Awd: eof $i Kodsraros | 
l6. Bhra arene - 
17, 555 Pesos | SDS - 
18. So 8) rigors zð 
19. நல்ல $36 Hess - 
20 ig கீல்‌ 345 ௦ 
2L 55 Sot ofi bango 
22. 2894௦ Red 20ST SO n! 
23. peas 6௦85௦ நேரி - 
24. 960 argos? Š ooo 


1 Read jor 
2 Read sowsé 
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25 வி ௫8" SHSSLOISY ல்‌ - 
26 5 Ose 58 mde 58 v- 
27. AhodsyS80*[&] &yotosteatoc? 
28 Dono POST ல்க - 
29. ஸ்லம்‌ &rar& óo l| švoč Sos? 


3.2 2 24 


v v Ç 


3 The anusvara is written in the next line 
4 A Fortice with the head to tie proper right at the end of the inscription. 
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INDEX 
py 
K. PANNEER SELVAM 

The figures given below refer to the general numbers of inscriptions 
in the volume. In, is used for the introduction of each inscription and the 
numerical figures following it refers to the line of the text in that 
inscription. The roman figures refer to pages in the general introduction. The 
following are the abbreviations used in the index- 

Au. = author, ci. = city; co. = country; de. = division; dy. = dynasty; ep. 
=epithet, fe. = female; fa. = family; k. = king l = locality; m. =male; me. = 
minister, mo. = mountain; n. = name, note; of f. = office or 
officer, pr. = rince or princess d. = queen; ri = river, sa. = same as; 


measure; min. 


sh = shrine; sur. = surname; te. = temple; ti. = title, wt. = weight 


Abhayangarahitarà yanallür, vi 29 In, 2, 3 
Achchal, fe 94 In, 1 3, 
Achchan Ganapati alvan alias Kaduvetti, m 275 In, 16 
Achchaman, fe 93 In, 1 
Achcochttankudi sa Makipalakulakalanallir 119, 9 
Achchuppa-nayakka, m 104 In, 7-8 
Achchutaiya maharaya, k 117 In, 3, ll 
Adapür, vi 9, 88, 89, 90 
Adaiolai, agreement deed 36,3 
adander ram, tax 269 In, 2 
Adavitankappichchan, m 46 In, D 
Adichand&varan, deity of the Siva temple 38 In, 22, 40 In, 7-8 
24, 44 In, 1, 113, 14 
Adichandé&&varan, m 40 In 57 
Adichandésvara-devakanmis, temple administrator 71 In, 1, 46 In, 12 
Adichchan Ganapathialvan alias Kaduvetti, m 271, 10,284 In. 6, 288 
In, 7-8, 290 In, 6. 
294 In, 5 
adikaravardinai, tax 269 In, 2 
Adimiilapperumal temple 46 ^ 
Adirajéndra-mandalam, dn 89 In, 2, 3 
Aditian, m 232, b-8, 235, 5, 7 


Adittadévan, m 326 
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Adikiltallam alias Rajarajapuram vi, 
adimaikani, land 
Adudurai, vi 
Adar, vi 
adiyal, fe 
Agnilngam, deity 
Agaram Irajanarayana-chaturvédimangalam, vi 
Agarasivan, m 
Aiyaran, m 
Aiyyar Kulouungachola Vanokovaraiyan, ch 
Akorasivar. m 
Akkaramangalamudaiyan, m 
Akkan, q 
Akkanpallipadai sa, Vikkramacholanallür, vi 
Akkam, coin 
Akkittimayanaya-chaturvedimangalam, vi 
Akkittimayanayakkar. ch 
Alangayam, vi 
Alampalam Sadaiyanpattu, vi 


Alichchan Parmanabhan Dattan, m 
Alikkonrai Sarvadévabhattan, m 
Alikkonrai Narayanabhattan, m 
Allachchan Ruttararajan bhrasvabhapali 
sa, Vikiramapandiyanallür, vi 

¿laman ji, tax 


altutti, tax 
Alankali udaiyan sivan, m 


Alludaiyan aru, river 


315, 1 

291 In, 9 
15-36 

116 In, 9 
291 In, 3 
101, 9 
288, 2 
276, 6 

18 In, 2 
281 In, 2 
276, 6 
233, B, 9 
12௩3 
120 In, 3 
2,8 
248 In, 7-9 
248 In, 3 
315, 1 
259 In, 7, 270 In, 1, 
289 In, 4 
113, 17 
113, 17 
113, 17 


DO. 5. 

25 In, 24, 25, 27 In, 
7, 30 In, 56, 31 In, 
13, 221 In, 4, 242 In, 
18, 255 In. 2, 258 In, 
10, 288 In, 4, 290 In, 
3 294 In, 3, 302 In, 
5 

76, 4 

5 In, U, 12 In, Il, 27, 
7, 38 In, 15, 290 In, 
3 

120, 4 


529 


Aludaiyal, fe 82,3 
Alagaiya Brahmiévaram udaiyan, m 109, 8 
Alagiyachola-charuppedimangalam, vi 12 In, 3 
Alagiyappakkam, vi 3,5 

Alvar Turavinai tīttar, m. 36 In, 2 
Alvinaiyarru, vi 286 In, 2 
Amaravayan, m 22 In, 9 
Ambar-nadu, dn 16 In, 2, 111, 3 
Ambar In 1 
Ambalam, assembly 243, 21 
Ambalappallavaraian, m 118, 1 
Ambararuvandai Arayan - 11 In, 5 
Süvedavanapperuman, m 

Ambarkon, m 108 4 
Ammananayakkar, ch 296 In, 3 
Andar, medicants 290 In, 2 
Anda-nadu, dn 315, 1 
Andichchiyar, m 271. 5 
Annadevar, m 244 In, 7 
Anagarayan, m 72, 4, 118, 3 
Anakarayan, m 108, 25 
Annalvi, m 27 In, 4, 272 In, 4 
Annanamalairattiyar, m 1 In, 53 
Andapür, vi 91 In, 7 
anrādunarkāsu. coin 40, 17 
anuvardinai, tax 269 In, 2 
antarayam, tax 113 In. 12 
Aiijaraivoltalai, vi 117, 7 
attaikkanikkai, tax 30 In, 5 
Atkolvandan, m 292, 4 
Arinàyakan Tirumandapam, hall 277 In, 3 
Appto Uttünapperumal, m 1 In, 44 
Apradhkshamévara temple 15, 16, 17, 18, 19, 20, 


21 22, 23, 24, 25 


Arrür, vi 


Arrürk-kürram, dn, 4 


Arrür-nàdu, dn 


Arrür udaiyan Siyarür Dévan, m 
Aragalür udaiyar, god 
Aragalür, vi 
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113, 15, 249 In, 8, 
251In, 1, 252 In, 2, 
266 In, 8, 276 In, 4, 
285, 9, 288 In, 1 

20 In, 1, 249 In, 8, 
254 In, 15, 255 In, 
14, 256 In, 2-3, 258 
In, 8, 262 In, 2, 263 
In, 2, 264 In, 2, 266 
In, 6, 271 In, 3, 272 
In, 2, 3, 274 In, 6, 
275 In, 6, 276 In, 2, 
277 In, 2, 278 In, 1, 
279 In, 2, 287 In, 1, 
286 In, 1,-285, 1, 290 
In, 1, 291, 2, 294 In, 
1, 295 In, 2, 296 In, 
3, 297 In, 2, 2982, 
304 In 

248 In, 5, 249 In, 8 
252 In, 2, 4, 278 In, 
3, 4, 5, 279 In, 3, 
285 In, 9, 287 In, 2 
I 15 

272 In, 3 

20 In, 1, 244 In, 67, 
254 In, 15-16, 257 In, 
2, 259 In, 1, 6, 255 
In, 15, 258 In, 8, 259 
In, 1, 260 In, 1, 261, 
3, 262 In, 3, 263 In, 
3, 264 In, 2, 266 In, 
6, 270 In, 1, 271 In, 
3, 273, 6, 274 In, 6, 


` 275 In, 6, 276 In, 


2, 277 In, 2, 278 In, 
1, 279 In, 2, 281. In, 


Aridan, m 

Aridankannan, m 

Arinayagan nali Lm. 
Arkattuk-kürram, dn 
arrapperuñchelvi Salai, feeding home 
aruvetti, tax 


arsikkanam, tax 

Arangan, m 

Arasir, vi 

Aradan Nakkan Parpanaban, m 
Araimanai kiichan. of f 

Araiyan Atkondanayagan, m 
Araiyan Tondaiman Perumalp pillai 
sa, Chédirayadévan ch 

Araiyan Vichchadiran, m 
arasuperu, tax 

Arasanturai nayanar, deity 
Aria$an Tondaiman, m 
Aritakottiram, 

Ariyalur udaiyan Arulalapperumal 
mudaliyar, m 

Arumbakir, vi 

Arumbar, vi 


arusikkanam, tax 
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Arunagirinathar Parmanabha bhattar, m 
Arunagirinathar SriRangarája bhattar, m 


Arumolippereri, lake 


4, 284 In, 1, 285, 9, 
286 In, 1, 287 In, |, 
289 In, 1 290 In, 1, 
292 In, 1, 294 In, 1, 
295 In, 2, 296 In, 3, 
297 In, 2, 298, 2, 
299, 1, 301 In, 1 
235,5, 7 

232, B9 

261, 910 

113, 16 

Hl In, 4 

76, 6, In, 26, 27, 28, 
29, 30, 31, 32, 33, 34, 
35, 36 

30 In, 6 

202, 5 

232 In, 3 

240, 17 

50 In, 30-31 

84 In, 4 

7 In, 34 


230 In, 1314 
221, 3 

246 In, 9 
261 In, 5 
252 In, 1 
24 In, 1920 


34567 

3 In, 25 In, 2, 6 In, 
2,7, In, 1 

27,7 

252 In, 1-2 

248 In, 4 

233, 14, 15 
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Arumoli Ivaram udiya mahadevar, deit y 107 In, 7, 9, 10 
Arumoli$varam udaiyar, deity 108 In, 45, ll, 12, 13 
Arumolideva-vayikkal, canal 13, 5 
Arumolidéva-valanadu, dn 84, 5 
Arumolimangalam, vi 78 In, 4 
Asuri Annankar, m 94 In, 1 
Attiyur, vi 15 In, 3 
ayavarkam, tax 38 In, 2 
Avürk-kürram, dn 113, 15 
Avudaiyar nayaga nambiyar, m 317 In, 4 
Avudaiyarnayaga-nambi alias 316 In, 4 
Periyanadu bhattar, m 
Ayakkudi, vi. 35 In, 4 
Ayyangar Siramayan, m 94, 3 
Ayyangarappar, m 10 In, 1 
ayyanpatti, land 5 In, 7 
Büdangudi, vi 229, 1 
Balisriyan Adichchan Kurranporuttàn. sa, 
Tiruchchirrambala bhattan, m 22 In, 19 

y an Chandarasekaran Pichchan sa. 
Narapattannayaira bhatlan, m 16, 45, 20 In, 1 
Balasriyan Kanrumechchan Adittadévan sa, 
Tiruchchirrambalabhattan. m 20 In, 2 
Balisriyan Pichchan chandarasekaran sa. 


Narpattenn llan, m 20 In, 1 
Balasriyan Rājasinga 


madevan sz. Dakshnamurtti 


pandidan, m 22, 1748 
Balasriyan, m 118 In, 2 
Balasriyanpichchanporul sa ... . rabhattan, m 22 In, 18 
Balasiriyanayakolundu sikittan, 56, 7 
Balaériva Narayanan Tirudévan. sa, Parasamiya 

bhattan, m 16, 5 
Baradayan Rajasingamadévan sa, 

Dakshinamuttipanditan, m 20, 12 


Baradaya Rajasimaha mahadévar sa. Dakshnamirtti 
pandidan, m 16, 517, 7 
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Bavadayan Suriya Uttamachola bhattan, m 


Batasiviyan Kannappanathapavankakuladévan, m 56, 8 
Bharadvajan Tirunirruviran, m 276 In, 5, 6 
Bharadvajan Tiruudaiyàn Kachchi bhattan, m, 276 In, 23 
Bharadvaya Sédunayagan Porkoyil bhattan, m 109, 89 
Bhimisvara, temple. 105, 107, 108 -110 
Biramisvaramudaiyamahadévar, deity 56 In 
Brahmadhirajar, of f 282 In, 5 
chekkar, oil monger. 2 In, 17 
Chédiraya Brahmarayan, ch 280, 4 
Chédikkalarayan, m, 74, 7, 
Chetarayar, m, 265 In, 1 
Cholakkon Kandiyadévan, m. 30 In, 9 
Cholapandya kol, meas. rod 101 In, 3 
Cholapandiyapuram, w, A, 1-2, 49B, 1, Cl 
Cholapperumanadikal Sri Parantaka, k, 229 In, 4 
Choli yachchüliyar, com, 114 In, 6 
Chürappanàyakar Aiyyan, m, 10 In, 23, 
Chüttivayan, m, 18 3 
Chittraküdam Tillai Govindarasar, deity, 117, 16 
Chirreri, tank, 5 In, 3, 7 In, 1 
Chirmai, dn 249 In, 7 
Chàmundipillai, m, 40, 58 
Charan Manri, m, 98 In, 34, 5 
chatlippuram, land for the providing cooked food in 
pots 46 In, 12334 
Chandésvaran, deity, 1 In, 29, 101, 7, 233 
In, 13, 26 
Chadirasékaravadi, chanal, 235, 4 
Chalikki, ch, 223 In, 1 
Chandirasekaranallür, vi, 244, 7-8 
Chandrapushkarani, holy water tank, 248 In, 67 
Chandrasékarapperumal Désinayakar, ch, 241 In, 1213 
Charukkaiyangudi, vi, 229 In, 7 


Chefichi, vi, 1 In, 15 
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Chetti, com, 


Chettivargattar, com, 


Chenkéni Ammaiyappan Alagiya chola Sambuvaráyan. 


ch, 

Chetiyan Uyyakkaonda Srikandadévan, m 
Cheliyapillai, m, 
Chendesvarapperuvilai, auction 

chekki rai, tax, 

Chembai éri, lake, 

Chembaidévan alias Nayakavélan, m, 
Chembaiyal alias Chédaraya Vellan, m 
Cherakar, m, 

Cherundimangalam, vi, 

chir rayam, cess 

Chirrutondanàyanar maligai, 
Chiruchchevappanayakkar, m, 
Chirunangür udiyan m, 

Chidambaram, city, 


chilvari, tax, 


Chiradan Chiruttondan Tirumadam, monastery 
Chiruppachchür, vi, 

Chulikamba shrine 

Chkakravarthi Tirumakan, de, 

Cyclic year 


Akshaya 
Chittiabhanu, 
Khara 
Nandana 
Parttiva 
Plavanga 
Prajapati 
Pranati 
Raktashi 


54 In, 2, 3, 55 In, 7, 
8, 9, 278 In, 1 
2 In, 16 


280 In, 34 

113 In, 11-12 

7 In, 21, 20 

278 In, 2, 3 

31, 9, 38 In, 13 
246 In, 14 

245, 9-10 

245, 78 

74, 71 

18, 2 

6 In, 3,5 

78 In, 5 

104 In, 7 

289 In, 12 

I, 113, 114, 115, 116, 
117, 118, 119, DO, 121, 
6 In, 3, 5, 103 In, 7, 
243 In, 24 

78 In, 23 

1, 8 

82 

94 In, 1, 3 


104, 3 
94 In, 1 
54 In, 1 
81 In, 2 
117 In, 3 
55 In, 1 
83 In, 1 
90 In, 1 
14 In, 1, 77 In, 5 
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Randrikari 
Sumukha 
Saumya 
Siddhartti 
Sobhakrit 
Svabhanu 
Subanu 
Virodi 
Dévadana-brahmadéyam, land for Brahmanan, 


Dévadana-iriyili, tax free land, 


evadanamtirunümamtukari, land owned by the temple, 
dévaknmi, temple servants, 


Devapperumal. m, 

Devargal naynar, deity, 

duduvari, tax, 

daniyam, tax, 

Danmaputtirar, m 

Dandapanidévar, deity, 
Dakshinamudradhipati epi, 
Dakshinamudradhipati Tlakanana Dannayakka udaiyan, 
ch, 

Danichchidam, vi, 

Deivanayaga bhattan, m 

Deivasikhamani, m, 

Dhanaüjiaya Pantakulam, com 

Dukkaippatti, land for the worship of durga 
edarkanippon, wt, 

Eramafichi Tulukkana nayakkar, ch 


Erramañchi Akki Timmaya nayakkar, ch 


1,22 

95,22 

2 In, 7, 30 In, 2, 

44 In, 1 

28 Ins, 1, 52 Ins, 4 
16 In, 2 

89 In, 1 

34 In, 1, 2 In, 7 

6 In, 3, 7, In, 1233 
In, 12 230 In, 12 

24 In. 12, 21 In, 3. 
23 In, 3, 74 In, 33, 
42, 49, 52, 775, 80, 

82, 244, 56, 303 In, 
3 

27 In, 5, 6 

30 In, 4 

21, 2, 40 In, 8 37, 
264 In, 8 

292, 7 

119 In, 3 


PES! 


269 In, 2 

10 In, 2 

3, 89, 7 In, 2 
26 In, 9 


26 In, 9-10 

35.1 

117, 13 

246, 9-10 

1 In, 18 

5 In, 7 

230 In, 17 

257 In, 4, 258 In, 8, 
266 In, 7, 273 In, 9 
274 In, 6, 255 In, 13 
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Erumbir, vi, 
Enadirayan, m, 
Ennidaiya Nayanar, m, 
ecchoru, tax, 


endal, pond, 

erivari, tax, 

erkadamai, tax, 

Ekambaranathan, ch, 

Erakundli kottai, mes, 

Erkkattafijeri, sa, Jayankondacholanallür, vi, 
Eruttu alavu vrattuppadi, tax, 

E... vara kuliyar, goddess, 

Eyirrür, vi, 

Eyilur, vi, 

Ganapati$varamudaiya-nayanàr Uttarapati nàyakkar, ch, 
Ganapatisuram udaiyar, deity, 


Gangavadisvaram, deity, 
Gangaikondacholaperilamai-nadu, dn, 
Gangarayan, m, 

Gandamattan, m, 

Gandaradittavakkal, chanal, 
Ganapadaraiyar, deity, 
Ganapalisvaram udaiyar, sa. Ganapati$varam udaiya 
nayanar, deity, 

Ganapalisvaram udaiyar koyil, temple, 
Ganapatialvan Kaduvetti, m 
Gajavétai rajan, epit, 
Geyamanikka-valanadu, dn 


Giridurggamalla, epi, 


14 

243 In, 25 

119, 1 120, 2 

276, 6 

233 In, 27, 255 In, 
21, 289 In, 9 

292, 2 

38 In, 13 

248, 5 

28 In, 1 

266 In, 9 

121, 3 

76, 4 

31 In, 3 

3,7 

102, In, 7 

52 In, 78 

56 In, 8, 74, 78, 7 
In, 1, 74, 63, 74, 76, 
77 In, 10 

74, 52 

13, 10 

72, 4, 82 In, 2, 115, 7 
291 In, 4 

107, 15, 113, 10 

80 In, 13, 16 


79, 1516, 78 In, 2 
77 In, 10, 78 In, 2 
287 In, 6 

26 In, 34 

52 In, 5, 71 In, 1, 74, 
75-16, 77 8, 78 In, 4, 
81 In, 45, 84, 6, 18 
In, 1 

79, 8 


Gurukulattaraiyar, m 
Guttukkarar, 
Tlankakudaiyan. m 
flangudi udai 


llavelir udaiyan Valittunaip perumal, m 


ilavellalavari, tax, 

Irasasingavelan, measuring unit. 
Ingai, vi, 

Idangai Vinayakappillaiyar, deity. 
Idangai 98, 

Idangaivari, tax. 

Idaitturai, tax, 

Ide 
irai, land tax. 
Iraivanaraiyur, vi, 
lraiyanpunchey, vi, 


u, vi 


iraiyili, tax free, 
iruiyaperumal. m. 


inavari, tax, 
llattippadi, vi, 


Immudi Ramachandranaykkar. m, 


Indappan, m, 
Iraiyavan puijai, 


Irajendrachola achariyan. m 


Ira jendrasinga-chatuvedimangalam. vi. 


Trajendrasinga-valanàdu, dn, 
earattür, royal of f 
Irajakkal Tambiran, m. 
Iraja sundaradévar, m. 
Ira jasinga-valanadu, dn, 
Tra jachiidamaninallur, vi, 
Ira jadhira ja-valanadu. dn. 


119, 1, 120 

2 In, 17 

23, 4 

270 In, 4 

11 In, 10-11 

76, 7 

30 In, 9 

112 In, 3 

114, 4 

3⁄4 In, 45 

76, 6 

76, 5 

42 In, 3 

74, 62, 74, 85 

248. 3 252, 1 

23 In, 2 24 In, 4, 3 
In, 1 

221, Il, 290 In, 34 
2, 39 

38 In, 3 

262 In, 5-6, 263 In, 
6, 280 In, 2 

42 In, 3 

92 In. 4 

16 In, 1-2, 17 In, 2, 
19 In, 2, 21 In, L 35 
In, 34 

72 In, 3 

42 In. 7 

240 In, 2 

34 In, 7 

74 In, 1718 

24 In, 16-17 

26 In, 7 

115, 5 

117, In, 4 
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Ira jagambhira-valanadu, dn, 
Irajarajadevan Ponparappinar alias 
Vanakovaraiyan, ch, 
lrájarájamanalatarayan, m, 

Ir jarájanallür, vi, 

Irajaraja Vanokovaraiyan, m, 

Ira jarája-vinnagar, deity, 


Kulottungachola 


Ira jasingavelàn, m 

lraiyanpunchy Tirukkurangaduturai, vi, 
lrungolan Gunavan Aparajitan, m. 
Irungolap-padi, dn, 

Irumadi Irayappanaykkar Timmaiya naykkar, m, 
Trumudikubérachchanajach chchkravatti, m, 


Ishabhadevar, deity, 

Jala’. Tribhuvapachakaravartthi Sundara Pandya, k, 
Jatavaraman Tribhuvanachchakaravatti Virapandya, k, 
Jayankondachola-mandalam, dn, 


Jayankondachola-vay. kal, channel, 
Jayankondachola-chaturvedimangalam, vi, 
Jayatungapallavaraiyan, m, ú 
kuli, Im, 

kunri, wt, 

Nilakndan Sattan, m, 

Nivaru, river, 


Nattin Kamban Ali, m, 
Nattamangalam, vi. 
nattavar, body, 


nattumariyadi, tax, 
Nattukkamindar, m 


49 In, 1416 


286 In, 1 

72 In, 3 

5 In, 8 

293 In, 23 

293 In, 1 

25, 34 

31 In, 12 

229 In, 45, 89 

34 In, 2 

269 In, 1, 7 

49 In, A, 36, B, 24, 
C, 24 

276, 3 

120 In, 1 119 In, 1 
38 In, 1 

99 In, 9, 98 In, 2 97 
In, 34 

232, B-7, 235, 5 

113 In, 3, 13, 1617 
120 In, 1 119, 1 

105 In, 15-16 

230 In, 18 

227 In, 4 

31, 6, 248 In, 5, 249 
In, 8 

97 In, 8.9 

260 In, 2 

1, In, 15, 25, 3, 27 In 
5, 10, 38 In, 34, 259 
In, 5, 259 In, 5, 268 
In, 1, 269 In, 1 

31, 10 

316 In, 1 
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nattukkanakku, accountant of nádu, 


Natturandan, m, 
nattuviniyogam, tax, 


Nachurandar, m, 

Narayana Bhattan, m, 

Narayanachetti, m, 

Navalür udaiyan kalidan Tiruchchirraambalam - 
udaiyan Kulottungachóla urandaiyar, 

Navalur udaiyin Tiruchirrambalam udaiyan, m 
Nàvalür udiyan kalidadan Tiruchchrrambalam - 
udaiyan, m, 

Navalur, vi, 

Nayanmar-dévadanam, land, 

Nayakar Kulottungacholan, k, 

nayakkatanam, of f, 

Nayanar Ulagankatta Vanogovaraiyan, ch, 
Nayinamattirandar, god, 

nahi jaikkanikkai, tax, 

nattuviniyogam, tax, 


Nataraja temple, 

Nambimar, priest, 

Narnbiyar Tirufianasambandapanditar, m, 
Naraiyür-kürram, dn, 

Naraiyanür nadu, dn, 

nar pasu, tax, 


Nannai, vi, 
Nambiyar Alagiyar, m, 
Nagarakankani of ficial, 


3 In, 9, 25, 27, 1, 
24, 33, 18 

316 In, 1 

27 In, 6, 31, 13, 24, 
17, 250 In, 3, 258 In, 
10, 30 In, 5, 33, 112, 
94 In, 3 

2B In, 1243 

231, 38 

4L 4 

47 In 12 - D, 18 - 
19 

45 In, 12, 5 

47, 2 


47, 11 

265, 3 

119, 2S 

249 In, 7 

31 In, Il 

317 In, 3 

27, 6 

25, 22, 38 In, 17, 111, 
113, 117, 118, 

15 

117, 14, 17 

259 In, 2 

197 In, 2, 289 In, 4 
315 In, 1 

27, 7, 30 In, 6, 289 
In, 9, 76, 4, 250 In, 
3, 258 In, 10, 294 In, 
3, 302 In, 4 

22 

259 In, 2 

46, 114 
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Nagaram, mercantile quarter, 

Nagarattar, mercantile body, 

nagarikai ayam, tax, 

Nakshatra 

Anusham, 

Sadaiyam, 

Nakkan Ambalakkiittan, m, 

Nakkan Tunkanai, m, 

nalerudu, tax, 

nalerumai, tax, 

Nallabkurudiyan kannan Tiruchchirrambalam udaiyan 
m, 

Nallakambachttiyar, m, 

Nallaperumal, m, 

Nallatayar, f. 

Nallavayan, m, 

nallerudu, tax, 


Nalljfianasambandan, m, 
Nalvelür-kürram, dn, 
Nalvayalur-kurram, dn, 


Nalvayalür udaiyan, 
Namasivayadévar, m, 


Nambiyar Tirukkamisvaram udaiyar alias 
Tirunanasambanda-pandidar, m, 

Nambiyar, m, 

Nambiyartirufiana sambanta pandidar, sa Nambiyar 
Alagiyar, m 

nandavanappuram, land endowed for the maintenance 
of temple garden, 

nandavari, tax, 

Nandipanman, m, 

Nandiyarayan, m, 

Naraitalainallir, vi, 

Narasingapuram, vi, 


99 In, 9 
44 In, 1, 45 In, 2 
248, 6 


17 In, 4 

2 In, 8 

107, 52 

226 In, 5 

76, 4, 250 In, 2, 3 
258 In, 10 

7 In, 2 


55, 6-7 

gm 12 

276, 3, 28 In, 3 
95 In, 3,1 

30 In, 6, 301 In, 2, 
27, 7, 289 In, 9 
283, 4 

233 In, 12 

230 In, 12, 240 In, 
12 

40, 48 

280, 4, 259 In, 2, 4, 
5, 8, 9, 10 

276 In, 2 


261 In, 8 
259 In, 2 


114, 2, H8 In, 2 


3,9 

118 In, 2 

72 4 

256 In, 4, 5, 10, H 
276 In, 4 
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Narasanayakkar, ch 
Narasingapuram, vi, 
Nattamattugai, common land, 
Neduvayiludaiyan Pichchan misarap-piriyan, 


Neduvayiludaiyanpichchan Tikkamisuravélar, m, 


nerttattayam, tax, 
Nelapalli, vi, 


Nettur-udiyan, m Nilàvanna Sundarapperumal, m, 


Nirnayagarn, 

Nittavinoda-valanadu, dn, 
Nittavinddachchéri, land, 
Nochchiyam, vi, 

Nulambarayan, m, 
Nulambadirayan, m, 

Nayinar, ch, 

Rajasraya-valanadu, dn, 

Rajadiraja RajakeSarivarman Tribuvana- 
chakkaravatti, k, 

Ràjadirája, (ID k, 

Rājakēśari epi, 

Rājakēśarivaruman, do, 
Rājakēsarivarman Rājadirāja, (I) k, 
Rājakambīra-valanādu, dn, 
Rajakkattambiran, epi, 
Rajaparameévaran, do, 
Rajaraja-valanadu, dn. 
Rajarajanampar, name of the land, 
Rajarajan-vaikkal, canal, 
Rajarajan(II) k, 

Rajarajacholan do, 

Rajarajadévar, k, 

Rajaraja müvendavelan, of f, 
Rayavasangaran, 
Rangadévamaharayar, k, 
Rangarayn, k, 

Ragunadaperumal, de, 


291 In, 3, 296 In, 3 
276, 4 

250, piece, 2, 2 
177, 9 
280, 4 

76, 5 

92 

32,7 

36 In, 3 
113, 15 

1B, 4 

10 In, 2 
72, 4 

108, 22 

28 In, 1 

42 In, 1 

84 In, 3 


82 


% 

56 In, 7 

48 In, 5, 6 
74, 78 

79, 9 

232 In, 2, 242, 11 
lil In, 6 

105, 9, 121, 3, 5 
22 In, 5 

IL 16 In 
233, 10 

108, 24 

76 In 1 
2௩3 

16 In, 1, 4, B 
93 In, 1- 2, 95 In, 2 
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Rudrasamapandidan, m, 100 In, 16 
Siruttirukkoyil, temple, 224 In, 2 
Svami Narasanayakkar, m, 715 In, 3 
Tamil month, 
Chittirai, 79 In, 16-17, 23 
Arpasi, 79 In, 17, 23 
Katti 53 In, 2 
Toranavallaba Pérayan, m, 235 In, 4 
tanattar, temple trustees, 259 In, 1, 288 In, 1, 
284 In, 1 
Tayilumnallabhattar, m, 280, 4 
Tayilunallacholisvaram Udaiyanayanar, deity, 280 In, 1 
Taduttandadevarnayanar, 276 In, 2, 276, 3, 
27% 8 
talaiyarikkam, tax, 258 In, 10 
tankadamai, tax, 242 In, 18 
Tambi Iévaraaiyan, m, 268 In, 6 
Tammaraya, ch, 297 In, 1 
Tammarayar Narasánayakka Udaiyar, k 254 In, 1011 
tarikkadamai, tax, 248, 5 
Ten Tiruvéngadattalvar, deity, 243 In, 24 
Tennavan, ch, 222, 3 
Tenkari Naraiyür-kürram, dn, 258 In, 6 
Tirurianasambantapandidar, m, 277, 5, 285, 10 
Tirufiánasambantappirmarayar, m, 277, 8 279 In, 2 
Tirunirru Bramaradacholapperiya êri, tank, 244 In, 34 
Tiruchchandadal padi, land for providing sandle paste, 246, 1819 
Tirukkovalür, vi, 286 In, 1 
tirukkuttu, dance, 245, 8 
Tirukkami$vam Udaiyaniyanar, deity, 264 In, 2-3, 266 In, 
6 
Tirukkamakkotiamudaiya Alagiya Nachchiyar, goddess, 231 In, 13 
Tirukkamisvaramudaiyar, m, 280, 4 
Tirukkamisvaramudaiya nayinAr, god, 250 In, 1, 260 In, 12, 


261 In, 3, 262 In, 3, 
263 In, 3, 267 In, 4, 
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Tirumérkkoil, Vishnu temple, 
Tiruméninayakar, deity, 

Tirumenitteli adaiya tambiranar, m, 
Tiruméttali Udaiyanayanar, deity, 
Tirumagal pola, meyikkirtti of Rajaraja I 
Tirumalainayakkar, ch, 
Tirumunaippadi-nadu, dn, 


tirumukham, order of king, 
Tirunirru Virar, m, 
Tirunamattukkani, land owned by Siva temple 


Tirunantavanapuram, temple garden, 
Tiruvekambamudaianayanar, deity, 
Tiruvékampa-Udaiyar, m, 
Tiruvirattanamudaiyan, m, 

tiruvilakkuppuram, land for maintaining a lamp. 
üruvidaiyattam, land owned by Vishnu temple 


Tiruvirámiévaramudaiya Periyanayanar, m, 


Tiyagananalür, vi, 
Tolavai, vi, 
Tondaimandalam, dn 
Tulukkananayakkar, m, 


Tyakananayakkar, m, 
ulakku, mes. 
Vélamadai, channel, 
Vésalipéraraiyan, m, 


270 In, 1, 273 In, 6- 
7, 272 In, 3, 265 In, 
1, 271 In, 4, 275 In, 
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Venattaraiyan, m, 
Vembararu, river, 
Velür, vi, 
Vélaikkaran, m, 
Veli, l, m, 


Velierudu, tax, 
Velikkasu, tax, 


Viranamudaiyan alias Tillaimüvayirappiriyan, m 
Vira Ariyanana udaiyar, k, 


Vira Bukkaraya, k, 


Vira Bhupati udaiyar, k 
Virabhoga Vasantaraya, chieftain, 
Virachola Vaykkal, chanal, 


Viracholanallür, vi, 
Viramallan, m, 


Viranarayanan pereri, tank, 
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Vira Narasimha Bhujabalavasantarayar, k, 


Virapratapa Narasanayakkar, ch, 
Virapratapadévaraya, Maharayar, vij, k, 
Virapratapadevarayar, k, 
Viraprataparaya Dévaraya maharaya, k, 


Virarajadéva, k 
Virasomi$vara, k, 


Viraviruppanna udaiyar, k, 
Valkkaiyilanpadi, hamlet, 
Valvittamangai, goddess, 


Vanakovaraiyan, ch, 


Vandarayar, m, 
Vanadhirayan, m, 
Vanavanmadevi-vadi, 
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Vanigan, m, 
Vannuyan Edutta Padamudaiyan, m, 
Vachchiyan, m, 
Vachchiyan ilaiya Tiruchchirrambala udaiyan, 
Vachchiyan Korran Pondan, m, 
Vachchiyan Ponnambalakaküttan sangaran, m, 
Vagaiyür Atkondannallür, vi, 
Vagaiyur, vi, 
Vaiymi Ramanarayanan, m, 
Vambatür-udaiyan, m, 
Varakkiyan Ponnambalakkuttan, m. 
varam kanikkai, tax 
varam, levy, 
varappar ru, tax, 


vasalmanai, tax, 
vasalpondakudimai, tax, 
Vasudévan Puvattan, m, 


Vasudévan Periyan alas Tiruchchirrambalala 


Müvendavelan, of ficial, 

Vatapi Ganapati, shrine, 

Valattar, m, 
Valavanmadévich-chaturvédimangalam, vi, 


Valavadaraiyan, m, 

Valavarayan, m, 

Valvakan, m, 

Vangaivagar, ci, 

Vangattaraiyan, m, 

Vadacheri, hamlet, 

Vadakal Marukal-nadu, dn, 
Vadakattalai vayikkal, cananal, 
Vadakakayilayam udaiya nayanar, god, 
Vadakarai [rasinga-valanadu, dn, 
Vadakarai Kallinattam, vi, 
Vadakarai Nalvayalür-kürram, dn, 
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Vadakarairajendrasimha-valanadu, dn 


Vadakarai Rajasinga-valanadu, dn, 
Vadakarai- Virudarà jabhayangara-valanadu, dn, 


Vadakayilayam udaiya-nayanar, deity, 


Vada-kongu, dn 
Vadamalli$varar, temple, 


Vadugan Tiruchchirrambalam udaiyan, m 


Vadukan, m, 
valichchari, tax, 


Valutalampattu-uchvadi, dn, 


Valutilampattu, dn, 


Varikk ruseivargal, revenue of ficial, 


Vannefijipperumal, m, 
vanniyar, com, 
vanniyavari, tax, 
Vannad-udaiyan, m, 
Vannattar, adm body, 


Vanneñjan kol, me, rod, 
Vaisyar sa nagarattar, com, 


Valafichiram, vi, 
Valaiijuram, sa 
valangai, com, 
Valipuram, vi, 


Vallankilàn Araiyan sa, Nandipanman, m, 


Vallankilan Ponnambalakkuttan, sa. Nandipanman, m, 
Vallakol Earumurattiyar, m, 
Varatarapperunteru, street, 


varichoru, tax, 


varikkür ruseivargal, revenue of f, 


Vayalür udaiyar pollan kuliyür valan, m, 
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114, 1 

118, 1 
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255 In, 21 

78, 25-26, 108, 20 
40, 10- 11 
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Vayiradirayan, m, 72 In, 4, 108, 23 

Vayiramégappuram alais Jananathapuram, vi, 98 In, 2-3, 99 In, 9, 
101 In, 2, 102 In, 3, 
103 In, 1 

Vayirappuram, vi, 98, 102, 103 

Vayiravanar, deity, 37 In, 2 

Vayiravana isvaramudaiyanayanar, do, 299 In, 1 

valangaivari, tax, 76, 6 

Vettandi vedarpa vanigar, m 55, 78 

vettivari, tax, 76, 7 

velianveiti, tax, 56 In, 9 

Vellankottu, 1 In, 50 

Vellan Kuppai Karumaniyan sa 13, 7 

Jayankondacholanallür, m, 

vellalakkudi, vi, 43 In, 9 

Vellalar, com, 34 In, 7 

Vellarai, vi, m, 5 


Vellaraik Anki Kavisiyan Tiruvattap perumal, m, 107, 42 
Vellaraik kavisiyan Tiruchchirrambalam udaiyan 


kumaran, m, 107, 52-53 

Veliyakkudi, vi, 229, 10, 12 

Venganur, vi, 12 

Venkappa Nayakkrayan, m, 1 In, 15 

Verayiir, vi, 94, 3 

Vendalaiyür, vi, 229, 10 

Vennaikkuruchchikkali, m, 233, 8 

Vennaima-nadu. dn, 17 In, 45 

Vennainallür-Udaiyar, m 40, 112 

Venbar-nadu, dn 27 In, 8 1415, 6 In, 
1, 24, 7, 3 In, 4, 8 
In, 1 

Venbar-chirmai, dn, 10 In 

Venkadan, m, 274 In, 7 

Venkadu Devan Nakkabiran bhattan, m, 13, 17 

Venkanür, vi, 2 In, 12, 22 


Vellan Nakkavisiyan Bramaniyadévan, m, 107, 20 
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Vugalürk-kürram, dn, 
Vittaparru, do, 
Vittapparru Ugalür-kürram, dn, 
Vittapparru, dn, 

Vilinattaraiyan, m, 
Vilifichattaraiyan, m, 
Vilufittaraiyan, m, 

Viluppadarayan, m, 
Vilupparraiyan, m, 

Visalur, vi, 

Visayarayan, m, 

Visvasu, 

Virdáchchalam, sa, Venganür, vi, 
Virruttachchalarattiyar, m, 
Virudaràjabahyangara-valanàdu, dn, 


Vinayakappillaiyar, deity, 


Vinniyogam, tax, 

Vignésvaran, god, 

Vijayankondachola Isvaram Udaiyar, temple, 
Vikesvaranallir, Rajachchudamaninallür, 
Vikkiramachola-valanadu, dn, 
vikkiramapperu, tax, 

Vikkrramapandiyak Gangeyarayan, m, 
Vikrama chólan, k sa Vikramacoladevar, k, 


Vikramachola Brahmarayan, m, 
Vikramacholan Tirumaligai, 
Vikramacholan tiruvidi, 
Vikramacholanalür, vi, 
Vikramachcholan tirumaligai, 
Vikramanallur, vi, 
Vikramapandiya Brahamarayar, m 
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Viladarayar, m 
Villavarayan, m 


Villavarayanattam, vi 

Villavaraiyan, m 

Viparamachkkiravatti Rama Aiyangar, m 
Viradarayan, m 

Viravaik-kürram, dn 

virimuttu, tax, 
Virudaràjabhayangara-valanadu, dn 
Viruppannaudaiyar, vij, k 


Visayadevan, of f 

Vishnu, deity 

Vishusañgaramana, first day in the Tamil month of 
Chittirai or equinox, 

Viyanattaraiyan, m 

Vrichchika, 

Vriddhachchalésvara temple, 

Vrisha, 

Vyavasthai, arrangement, 

Week day, 


Wednesday 


Thursday 
Friday 


Saturday 
Sunday 
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